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REFLECTIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND LEARNING
OF UNIVERSITY STUDENTS

The article examines the main features of reflective learning and ways of implementing reflective
pedagogy in foreign language teaching. The conclusion has been made about the connection between students’
ability to reflect on the results of their learning and autonomy. Reflection is seen as a form of meta-cognition
which enables students to evaluate, revise, plan and correct. Reflective foreign language learning skills of
university students have been specified and the ways of their development and facilitation in higher education
contexts have been discussed in the article. A scale for self-evaluation students’ reflective skills has been
suggested to help students analyze and evaluate their reflective abilities and assist teachers in assessing
students’ reflective skills. As the incorporation of reflective pedagogy in foreign language learning and teaching
may face different problems, it is necessary to employ effective techniques, apply efficient activities which play a
dual role by facilitating reflection in higher education and promoting students’ foreign language proficiency.
The article focuses on the reflective portfolio, which is a set of papers summarizing students’ experiences,
opinions and feelings, evaluates the skills developed. It has also been proved that composing the reflective
portfolio can be a valuable tool for developing reflection as it is an explorative process and helps to focus on
product rather than process when writing. Stages of working with portfolio self-assessment checklist have been
specified in the article. As reflection should be an ongoing process, students are to be encouraged to assess
themselves not only at macro level (at the beginning or at the end of a semester) with the help of descriptors, but
also on the micro level (after doing some task or a set of tasks) by fulfilling reflective writing assignments.

Keywords: reflection, self evaluation, skills, reflective portfolio, self-evaluation checklist, reflective
writing.

IPMHA 3AAOPOKHA

JIOKTOp MeNaroriyHux Hayk, npodecop
TepHONINbCHKUI HAI[IOHATBHUI EJAroT1YHUN
yHiBepcuteT iMeHi Bonogumupa ['HaTioka
ByJ. Makcuma Kpusonoca, 2, M. TepHominb

PE®AEKCIA Y HABUAHHI ITHO3EMHUX MOB CTYAEHTIB BUIITNX
3AKAAAIB OCBITHA

Biosnaueno, wjo neobxionicme inmencugixayii npoyecy 080100iHHA [HOZEMHUMU MOBAMU CHYOEHMAMU
BH3 3ymoenioe nowyk egexmusHux memoois i 3acobis, 30amuux cnpusmu opmyeaHHio pegrexcusHozo
ocsimub020 cepedosuwya. Pozensnymo peghnexcueni  yMinHs, HeOOXIOHI cmyoeHmam Ousl  eQexmusHo2o
0601100IHHSL IHO3EMHUMU MOBAMU, BUSHAYEHO 3ACO0U, AKI 3a0e3neuyiomb peuekCUeHiCmy npoyecy HagyanHs ma
BIONOGIOHO  CHPUSIIOMb  PO3GUMK)Y  PEQIEKCUBHUX YMIHb CMYOEHmis, O0XapaKmepuszoeaHo Memoouxy ix
suxopucmanus. IIpoananizoeano mpaxkmyeaHus NOHAMMs «pe@leKcisy 6 CYYACHIU HAYKO8IU Jlimepamypi i
3P0ONEHO BUCHOBOK, WO 30amMHICMb 00 peieKcii € HeoOXIOHOI YM0o80i0 asmonomii ocobucmocmi. Ilokazano,
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wo peghnexcis — ye ¢hopma memaxoeHiyii, AKA YMONICTUGIOE NOWYK ATbMEPHAMUSHUX DIUEHb, AHANI3
epexmusHoCmi 81ACHOI OISILHOCMI, CAMOKOHMPOTb MA CAMOOYIHKY, d MAKoxc 3abe3neyye iHmeHcupixayio
npoyecy uguenHs inozemHoi mosu. Koukpemusosano peghnexcusni emints, HeoOXioHi cmyOeHmam 07 YCRIWHOT
peanizayii pegpnexcuHoi JisibHOCMI, NPOAHANIZ08AHO WAXU IX POPMYBAHHA | PO3BUMKY 8 YMOBAX HABUAHHS Y
BH3. 3anpononogano wikamy CcamMOOYIHIOBAHHS CHIYOEHMAMU GIACHUX Dpe@IeKCUBHUX YMiHb, KA MOdice
BUKOPUCIMOBYBAMUCH | BUKIA0QYaMU Olisl OYIHIOBAHHSL pepreKcUusHux yminb cmyoenwmis. Iloxazano, wo y
HABYANLHOMY Npoyeci HeobOXIOHO euKkopucmosygamu e@ekmusHi 3acobu, saKi, 3 00H020 OOKY, CHpUsAIOMb
PO36UMKY peghiiexcii, a 3 iHu020 — 00nOMa2aioms PO36UBAMU MOBIIEHHES] HABUYKY Ma 6MIHHs. 30cepediceHo
yeazy Ha MOGHOMY NOpm@eii, AKuil € naKemom OPKYMEHmie, Wo Y3a2aibHIOE 00C8I0 CMyOeHmis, ixHi no2naou, a
MAKOJIC — YMOJICTUBTIOE — OYIHIOBAHHSL  DIBHS  chopmoeanocmi 6  HUX  IHUWOMOBHOI  KOMYHIKAMUGHOL
KoMnemeHmHocmi. 3anpononogano emanu pooomu 3 KOHMPOAbHUMU JUCAMU CAMOOYIHIOBAHHS  SIK
KOMNOHEeHmMOoM Mo8Ho20 nopmebens. OOIpYHMOBAHO OOYLIbHICHb | MEMOOUK)Y OP2aHi3ayil NUCbMOB020 AHANIZY
Ppe3yIbmamié  GIACHO20 HAGUAHHA, AKA MOJce OYMuU YacmuHOl0 MOGHO20 NOpmens i NpPONOHY8AMUCH
CMYOeHmaM Ha PI3HUX emanax (Nicis UKOHAHHS 8ANCTUBO20 3A80AHHS, 8 KIHYI cemecmpy mouo).

Knwuoei cnosa: pegnekcis, camooyiniosanns, 6MiHHA, MOGHUL Hnopmens, KOHMPOIbHI AUCMU
CaMOOYIHIOBANHSA, NUCLMOBUIL AHATI3Z PE3YTbIMAMIE HAGUAHHSL.

NPHHA 3AAOPOKHAA

TOKTOp IeIaroru4eckux Hayk, nmpodeccop
TepHONONBCHKUI HALIMOHAJIBHBIN IEAAroruyecKuil
YHUBEpCUTET UMeHU Bnanumupa ['HaTioka
yi1. Makcuma Kpusonoca, 2, r. TepHomnons

PE®PAEKCUA B OBYUEHUU MHOCTPAHHBIX A3BIKOB CTYAEHTOB
BBICIIIUX YUEBHBIX 3ABEAEHU

Paccmompensvt ocobennocmu u 803MOHCHOCIU UCHONB308AHUS PEPIEKCUBHOU NeOA202UKU 6 npoyecce
00yueHUuss UHOCMPAHHLIM A3bLIKAM 6 8y3ax. IIpoananusupoeana mpakmoska NOHAMUA «pedrekcusy 8
COBPEMEHHOU HAYYHOU Tumepamype u coeian 8bl800, Ymo cHOCOOHOCMb K peiekcuu a611emcs HeodXooumMbiM
yenoguem  asmonomuy  auuHocmu. Ommedeno, peprexcusi paccmampugaemcs: Kax (opma MemakoSHUyuu,
KOmMopasi npeononazaem HnOucK aibMepHAMUSHbIX Ppeulenull, anHanus 3p@ekmusHocmu  0esmeabHOCmi,
CAMOKOHMPONb U CAMOOYEHUBAHUE, A CLe008AMENbHO 0Decneyusaem UHMEHCUPUKayuio npoyecca uzy4eHus
uHocmpaHnHo2o A3vika. Konkpemusuposanvl pegnexcugnvie ymeHus, HeobdXooumvle cmyoenmam Ois yneuHou
peanusayuu perexcueHol 0estmenbHOCmu, a MaKdice NPOaHAIU308aHbL NYMU UX QOPMUPOBAHUS. U PA3GUMUSL 6
yenogusix  obyuenust 6 yze. Ilpeonojwena wikaia Onsi CAMOOYEHUBAHUSL CMYOEHMAMU COOCMBEHHbIX
perexcusHbIX  yMenuil, KOmopdas. MOJCem  UCNONb306AMbCA U NPenodasamensimu  Oasi  OYEeHUBAHUS
Dpe@ueKkcuHblX yMeHull Cmyoenmos. Yxazano, 4mo 6 YYeOHOM npoyecce HeoOX00UMO UCNONb308AMb
aghdexmusHbie cpedcmea, Komopuvle, ¢ 0OHOU CIMOPOHbI, CHOCOOCMBYIOM PA3BUMUI0 pedhiexcuu, a ¢ Opyeou —
nomoezaiom pazeusams peuesvie HaBbIKU U ymeHus. CKOHYEHMPUPOBAHO BHUMANUE HA SI36IKOBOM hopmdere,
KOMOPbIU SAGIAEHCSl NAKENOM OOKYMEHNO8, 0000Waiouum onvim CmyOeHmos, ux mouKy 3peHusl, a maxdice oeiaem
BO3MOICHBIM OYEHKY YPOGHSI PA3GUMUSL Y HUX UHOSIZbIYHOU KOMMYHUKAMUSHOU Komnemenmuocmu. IIpeonodicenvl
amanvl pabomvl ¢ IUCMAMU CAMOOYEHKU, KOMOPble SGNSIOMCS KOMROHEHMOM 513blk06020 nopmdpens. Obocrosana
YenecooOpasHOCmb U MEMOOUKA OpP2aAHU3AYUU NUCLMEHHO20 AHAIU3A PEe3VIbINAmO8 COOCMEEHHO20 00VYeHUs,
KOMOpbIU MOdicem Oblmb YACHIbIO A3bIKOBO2O NOPMENs U UCHOIL308AMbCSL CMYOSHMAMU HA PA3HBIX IMAanax (nocie
BbINOTHEHUSA 00LEMHO20 UMY MPYOHO20 3A0aHUSA, 8 KOHYe cemecmpa u m. 0.).

Kniouoevie cnoea: pegrexcus, camooyenka, ymeHus, A3bIKOBOU HOpmMpensb, KOHMPOLbHbIE TUCHIbL
CaMOOYEHUBAHUSL, NUCLMEHHBII AHATU3 PE3YTbIMAmMOo8 00YUeHUs.

Nowadays students are to be ready to adapt to a fast-moving and changing world. That is why
they have to be able to respond quickly to innovations and new challenges to adapt to a new market.
The task of the educators is to organize teaching to prepare students to changes. Learners should be
taught and encouraged to think critically over the obtained results, and in this case they will be ready
to analyse their achievements and mistakes and find ways to correct errors and improve the outcomes.

Reflection has been recognised as a constituent of effective learning, and it has become one of
the central concerns of modern foreign language teaching. The aspects of the problem have been
studied by Ukrainian (I. Bezhenar, N. Hupka-Makohin, Y. Fabrychna and others) and foreign
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(A. M. Edstrom, Ch. Lockhart, J. C. Richards etc.) scholars. However, there are still questions that
need to be analysed.

The purpose of the article is to analyse ways of implementing reflective pedagogy in foreign
language learning and teaching.

Research suggests that systematic reflection helps not only understand one’s behaviour better, but
also promotes motivation and increases confidence and competence [8; 11].

There are different definitions of the term ‘reflection’. It is considered to be a mental process
that facilitates the transformation of experience into personal knowledge and creates the connection
between the emotional and cognitive states [3]. J. Dewey, the originator of reflective learning, stated
that reflecting practice helps people to learn more than from just experience. Thus reflection is goal-
oriented and controlled by the learner [4, p. 17]. It involves self-assessment and may lead to goal
revision as learners can set different targets thinking on their achievements and failures. J. Dewey
considered reflection to be language-specific [4, p. 17], which is especially important for students
whose major is a foreign language as they should be encouraged not only to reflect on the results of
their language learning, but also to reflect using the foreign language (languages).

E. M. Boyd and A. W. Fales view reflective learning as “a process of internally examining and
exploring an issue of concern, triggered by an experience, which creates and clarifies meaning in
terms of self, and which results in a changed conceptual perspective” [3, p. 99]. J. Moon consideres
reflection to be a form of “mental processing with a purpose and/or an anticipated outcome that is
applied to relatively complicated or unstructured ideas for which there is not an obvious solution” [7,
p- 98]. According to M. Jones and M. Shelton reflection “brings into conscious awareness one’s
motivations, thoughts, beliefs...and expectations for the purpose of gaining insightful understanding
as to their meaning, their connections to what is personally known, and in light of new experiences
and information. Reflection makes possible the insights necessary to learn from experience and alter
habitual behaviours” [6, p. 53].

All the definitions mentioned view reflection as a mental process which makes students
concentrate on the analysis of their experience, motivation, purposes with the aim of understanding
them better and results in change of behavior.

Reflection is closely related to self-evaluation and decision making. That is why there is
connection between reflection and autonomy. Autonomous language learners can take responsibility
for their own language learning as they are aware of the learning process, know their weaknesses and
strengths, are able to define objectives, know effective methods and techniques, can evaluate the
results and are well motivated to learn. In other words, reflection is an integral characteristic of an
autonomous learner.

The key benefits of reflection are the following: 1) the development of knowledge and thought
processes [13, p. 19]; 2) enhancing students’ understanding of the learning process; 3) development of the
ability to view problems or situations from different perspectives; 4) forming students’ autonomy as
reflection is a purposeful and conscious process aimed at improving the results; 5) using own mistakes to
learn something new; 6) motivating students to look for effective ways to achieve one’s target.

Thus, reflection can be seen as a form of meta-cognition which enables students to evaluate,
revise, plan and correct. Students become better language learners when they think deliberately about
the process of their own learning.

To reflect effectively it is necessary to form and develop students’ reflective skills:

e to analyse individual needs and goals of learning a foreign language;

e determine individual level of language proficiency;

e set individual goals;

o determine difficulties of learning a foreign language;

¢ analyse individual techniques and strategies;

e assess the result and its correspondence to the determined target;

¢ analyse the relevance of the strategies used to the purpose and the result;

e determine the reasons for failure;

¢ look at the problem from different perspectives, refocus the experience;

e make a comparative analysis of the ways of solution;

8 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.
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o think over alternative strategies;

e analyze external influences, implications of the experience in the context of future
applications.

The incorporation of reflective pedagogy in foreign language learning and teaching may face
different problems. Firstly, reflection may seem too abstract for students and therefore become
distorted [5, p. 94]. Secondly, it can be reduced to a checklist of behaviours and thus trivialized [9].
Thirdly, reflective skills are difficult to measure so it may be problematic both for teachers and the
students to assess their reflective abilities. Fourthly, students may not be motivated enough to be
engaged in active reflective process.

To develop the above-mentioned reflective skills and avoid the possible problems it is necessary to
employ effective techniques, apply tangible activities which play a dual role by facilitating reflection in
higher education and promoting students’ foreign language proficiency. Besides, it is vital for students’
further development and effective life-long learning to be taught and encouraged to analyse their learning
and its results. Thus, teachers should guide students with their reflection. It can not happen at a stroke. It is
a continuous process during which step-by-step students are taught to reflect and make it work and thus
develop increasingly sophisticated reflection. Besides, teachers must be reflective practitioners themselves
as it is impossible to teach your students something not being able to do it yourself or just not practicing it
yourself. So progressive teachers reflect not only on their classroom practice, but also on their level of
language and subject knowledge and skills. They should be ready to set their own aims and attain them
reflecting on the efficacy of the process. Moreover, if students realize that the teacher is also actively
engaged in reflection they will be more encouraged to think over their learning. Finally, students should
realize the importance of reflection and be aware of the reflective skills they have to develop to be effective
reflective learners and practitioners and succeed in their learning.

The current literature has documented a number of investigations on using portfolio as a
mediation tool for promoting students’ autonomy and reflection. However, the reflective activities
based on the portfolio are still understudied and underestimated in university setting.

In the article we will focus on working with self-evaluation checklist and reflective portfolio
writing which can significantly promote learners’ reflective skills.

Reflective portfolio is a set of papers that summarises students’ experiences, opinions and
feelings, evaluates the skills developed. It usually consists of three parts: the first part — Language
Passport contains a profile of language skills in relation to the Common European Framework, a
resume of language learning and intercultural experiences, a record of certificates and diplomas; the
second part — Language biography — is usually the self-assessment checklist which may help the
student to assess general language skills; the third part — Dossier — which contains the certificates,
results of the projects etc.

The fragment of the self-evaluation checklist to evaluate writing skills (level C1) developed by
the author of the article on the basis of several sources [1; 10] is given below.

date date date
C1 — Effective Operational Proficiency

[+ @ & [ |

Writing

I can express myself fluently and
accurately in writing on a wide range of
personal, academic or professional topics,
varying my vocabulary and style
according to the context, demonstrating
grammar correctness.

I can take detailed notes during a
lecture on a familiar topic in my field of
my academic and professional interest,
recording the information so accurately
and so closely to the original that they
are also useful to other people...

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 9
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To make the process of reflection more effective the following stages of working with portfolio
self-assessment checklist may be applied:

1) getting students acquainted with the portfolio and the opportunities it provides;

2) teaching learners to work with the self-evaluation checklist by encouraging them to assess
their language skills;

3) comparing the results of self-assessment with teacher assessment, discussing them with the
teacher;

4) encouraging students to determine which skills a certain task can develop;

5) stimulating students to set their individual goals with the help of descriptors and on the basis
of self-assessment results;

6) determining the ways to attain the targets;

7) iterative self-assessment and teacher assessment (in 2 or three months) with the help of
descriptors, comparative analysis of the results, considering the relevance of the strategies used, in
case of failure determining the reasons, discussing alternative strategies;

8) comparing the results of assessment with the test grades.

Students should be encouraged to assess themselves not only at macrolevel (at the beginning or
at the end of a semester) with the help of descriptors, but also on the microlevel (after fulfilling some
task or a set of tasks). In other words, reflection should be an ongoing process.

With this purpose a reflective writing can be applied after students have fulfilled some
important task.

The following questions may stimulate students to think over the results and be focused on in
reflective writing:

Are you satisfied with the results? Why?

Can you compare your performance / product / results with those of other students?

Is there anything you would like to improve? How would you do it?

Did you experience any difficulties? If yes, why and what should be done?

What techniques / strategies / sources did you use? Were they effective? What other strategies
or sources could be used?

Did you realize the aim of the task? Did it correlate with your individual aim?

What skills are necessary to fulfill the task?

How can you use the experience gained in future?

Is the task useful for language learners / you personally?

However, it is not necessary or effective to reflect in the written form over each task. It may be
done in writing several times to teach students how to analyse the process and results. It is much more
important to motivate students to reflective writing on the macrolevel (while analyzing the results at
the end of a semester or academic year). In such a case they may be suggested a set of questions to
focus on among others:

What is your motivation?

Have you achieved the targets set?

What is the level of your language proficiency?

What external influences did you experience in your learning?

What do you like to improve? How will you do it?

What are your strengths and weaknesses as a language user / a learner?

What techniques / strategies do you use? Are they effective? What other techniques / strategies
would you like to try to use?

What will be your further goals?

What skills are you planning to improve / develop?

Reflective writing, which can be a part of a reflective portfolio, does not only demonstrate
students’ reflective thinking skills, but also shows their writing abilities. In this case teachers can
evaluate both writing and reflective skills. As for the latter, the following scale (table 1) may help
students analyse and evaluate their reflective abilities and assist teachers in assessing students’
reflective skills (1 — strongly agree, 2 — agree, 3 — neither nor 4 — disagree 5 — strongly disagree).

10 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.
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Table 1
Scale for self-evaluation reflective skills
Ne Skills Score
1 2 3 4

1. [ can analyse individual needs and goals of
learning a foreign language

2. [ can determine individual level of language
proficiency

3. [ can set individual goals

4. |l can determine difficulties of learning a foreign
language

5. [ can analyse individual techniques and
strategies

6. |l can assess the result and its correspondence to
the determined target

7. [ can analyse the relevance of the strategies used
to the purpose and the result

8. [ can determine the reasons for failure

9. [ can look at the problem from different
perspectives

10. | can refocus the experience

11. |I can make a comparative analysis of the ways of
solution in terms of their effectiveness

12. [ can think over alternative strategies

13. [ can analyse external influences

14. I can outline the possible application of the
experience

However, certain difficulties may arise with such activities: 1) “students can probably be
reflective in their work and have a reflective thinking process, but might not be able to formulate this
in a short written essay” [12, p. 6]; 2) “some students may also have a resistance towards writing this
kind of assignment regardless of their levels of reflection” or language proficiency; 3) students may
write what teachers expect them to write neglecting the process and the purpose of reflection; 4) they
may write not what they think or feel, but what the teacher wants to read and see.

The first difficulty can be overcome gradually with the increase of students language
proficiency. As for the other three, much depends on students’ motivation and understanding the
importance of reflective practice. Besides, other reflective activities should be encouraged, for
example, selection of contents of the portfolio which demonstrate both the achievements and progress
and presentation of the materials in the classroom, their analysis together with the teacher and other
students either in groups or in the class. As for the teachers, evaluation of reflective skills can be based
not only on the reflective portfolio writing and the results of self-evaluation scale, but also on
observation of students performance.

The use of the suggested techniques and tools among 22 future EFL teachers, Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, during a semester, resulted in the increase of
students awareness of reflective skills which are necessary for effective language learning (90 % of
respondents mentioned it in a questionnaire), development of reflective skills (86 %). Besides, 68 % of
students stated that the use of reflective tools promoted their language proficiency. However, further
investigations are needed to analyse whether the development of reflective skills has a significant
influence on language proficiency.

Thus, reflective portfolio writing can be a valuable tool for developing reflection as it is an
explorative process and helps to focus on product rather than process when writing. Reflective
portfolio assessment (with the help of self-evaluation checklist) can also be an alternative assessment
technique which contributes to the objective evaluation of students’ achievement by incorporating
self-evaluation, portfolio peer reviews, group analysis.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 11
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Further research should focus on studying other effective tools which can develop students’

reflective skills.

10.

11.

12.

13.

REFERENCES

Evropejskij jazykovoj portfel dlja filologov (prepodavatelej jazyka, pismennyh i ustnyh perevodchikov).
Sost. K. M. Irishanova. [European Language Portfolio for philologists (teachers and interpreters)].
Moscow, MGLU, 2003, 73 p.

Boud D. Reflection: turning experience into learning / D. Boud, R. Keogh, D. Walker. — New York:
Kogan Page, 1985. - 172 p.

Boyd E. M. Reflective learning: key to learning from experience / E. M. Boyd, A. W. Fales // Journal of
Humanistic Psychology. — 1983. — Ne 23. — P. 99-117.

Chau J. Developing Chinese Students’ Reflective Second Language Learning Skills in Higher Education /
J. Chau., G. Cheng // The Journal of Language Teaching and Learning. —2012. — Ne 2 (1). — P. 15-32.
Esteve O. The ELP as a mediating tool for the development of self-regulation in foreign language learning
university contexts: an ethnographic study / O. Esteve, M. Trenchs, J-T Pujola, M. Arumi, M. Birello //
Perspectives from the European Language Portfolio: Learner autonomy and self-assessment; ed. by
B. Kiihn, Cavana M. L. P. — Routledge, Taylor and Francis Group, London and New York, 2012. — P. 73—
100.

Jones M., Shelton M. Developing your portfolio: Enhancing your learning and showing your stuff: A
Guide for the Early Childhood Student or Professional / M. Jones, M. Shelton. — New York: Routledge,

2006.— 184 p.
Moon J. Reflection in learning and professional development / J. Moon. — London: Kogan Page Limited,
1999. —-240 p.

Newton J. M. Uncovering knowing in practice amongst a group of undergraduate student nurses /
J. M. Newton // Reflective Practice. — 2000. — Ne 1 (2). — P. 183-198.
Orland-Barak L. Portfolios as evidence of reflective practice: what remains, untold / L. Orland-Barak //
Educational Research. —2005. — Ne 47 (1). — P. 25-44.
Schneider G. European Language Portfolio: Guide for Developers / G. Schneider, P. Lenz. — 106 p. —
[Enextponnuii pecypc]. Available at: http:// https://rm.coe.int/1680459fa3.
Thorpe K. Reflective learning journals: from concept to practice / K. Thorpe // Reflective Practice. —
2004. — Ne 5 (3). — P. 327-343.
Wallman A. A categorization scheme for assessing pharmacy students’ levels of reflection during
internships / A. Wallman, A.K. Lindblad, S.Hall, A.Lundmark, L.Ring / American Journal of
Pharmaceutical Education. — 2008. — 71 (1). — P. 1-10.
Yancey K. B. Reflection in the writing classroom / K. B. Yancey. — Logan, Utah: Utah University Press
1998. — 224 p.

Cmamms naoitiwna @ peoaxyiio 23.09.2017 p.

VAK 378.811.111
DOI 10:25128/2415-3605.17.4.2

PYCAAHA TTPECHEP

presner@nltu.edu.ua

KaHJIMJAT NeJarorivyHux HayK, CTaplIuii BUKJIagay
HanioHnansHUH TicOTeXHIYHUHN yHIBepcuTeT YKpainu
Bys. ['enepana Uynpunku, 103. m. JIbBiB

KOMYHIKATHUBHO OPIEHTOBAHUIM ITIAXIA AO HABUAHHA

IHO3EMHUX MOB Y HEMOBHMX BHUIITNX HABUAABDHIX 3AKAAAAX

Posenanymo npoyec peanizayii KOMYHIKAMUBHO OPIEHMOBAHO20 NiOX00Y 00 HABUAHHA THO3EMHUX MO8

cmyoenmie HeMOSHUX CReylanbHOCmel, Wo Noasi2ae y MOOEN08ANHI OCHOBHUX 3AKOHOMIPHOCMEN THUOMOBHOT
MOBGIEHHEBOT KOMYHIKAYil 3 ypaxysawHsm ix npogpeciinux nompeb. Ilpoananizoeano 20108HI YMOGU
KOMYHIKAMUBHOI Op2aHizayii 3aHAMmMA 3 IHO3eMHOI MOGU: MOGIEHHEBA CNPAMOBAHICb HABGYAILHO20 Npoyecy,
@yHKYIOHANbHICMb | CUMYAMUBHICMb HAGYAHHS, HOBU3HA HABYATLHO20 MAMePIaLy, 6paXy8aHHs IHOUBIOYALIbHUX
PUC KOJICHO20 cmydenma. AKYeHmogaHo y6azy Ha momy, Wo KOMYHIKAMUBHO OPIEHMOBAHUI NiOXi0 y HAGUAHHI
IHO3eMHOI MOBU CRPUAE MAKCUMAILHOMY «3AHYPEHHIO» CMYOeHMA ) MOBIEHHEGY OISIbHICMb, 8 KU NPAKMUYHO
8iocymus piona moea. Iloxkasano, wo KOMYHIKAMUBHO OPIEHMOBAHUN NIOXI0 00 HABUAHHA IHO3eMHOI MO8U
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nepedbavac opmysanus y cmyoeHmie 6Minb i HABUUOK AOEKBAMHO20 CRPULIHAMMS [HULOMOBHO20 MOGLEHHS Md
BUCTOBIOBAHHS  GIACHUX OYMOK [HO3eMHOK) MOB0K BIONOBIOHO 00 KOHKpemHoi cumyayii. Poskpumo
ocobueocmi opmy8aHHs THUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOoMNemeHmHocmi cmyoenmie Hemoguux BH3, sxi
Nn0aA2aMb 8 080J00IHHI CReYIANbHUMU TTHEBICMUYHUMUY 3ACOOAMU MA HE8epPOATbHUMU ACNEeKMAMU MOBU, WO
susuaemocs. J{ogedeno, w0 PO3GUMOK IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmHOCmI — CmyOeHmie
Henpo@ineHozo BH3 ycniwno peanizo8yemucst 6 yMO8aX HAGUANHS OLI0B020 CHIIKYB8ANHSI, 6 IKOMY HOEOHYIOMbCSL
AK MO6HI, makx i cneyianvHi HAyKo8i 3HAHHA. 3pobleHo BUCHOBOK NpPO HeoOXIOHICMb 3ACMOCYBAHHSA
KOMYHIKAMUBHO OPIEHMOBAHO20 NiOX00Y 00 HABYAHHA [HO3eMHOI Mosu y HemosHomy BH3, ockineku 6iH
MAKCUMAILHO —HAOIUJCYE HAGUANLHULL npoyec 00 pearbHOi MOSHOI cumyayii, po36usac npogeciiHo
KOMYHIKAMUBHI, COYIONIHeB8ICMUYHI, COYIOKYIbMYPHI KOMNemenyii cmyoeHmis.

Knrouosi cnosa: komyHikamugHo opicHmMosanuti nioxio, iHUOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMeHMHICb,
MosneHHesa OisLibricmy, HemosHuu BH3, inozemua mosa.

PYCAAHA TTPECHEP

KaHAUAAT MeJarorn4eckux HaykK, CTaplIni MpenojaBaTeiab
HaunonanbHbI 1€COTEXHUUECKUI YHUBEPCUTET Y KpauHBI
ya. 'enepana Yynpeiaku, 103, r. JIbBoB

KOMMYHUKATHUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN ITOAXOA K OBYUEHUFO
MNHOCTPAHHBIM fAI3BIKAM B HEA3bBIKOBBIX BY3AX

Paccmompen  npoyecc peanuzayuu  KOMMYHUKAMUSHO-OPUEHMUPOBAHHO20 NOOX00Ad K  00YHeHUIo
UHOCMPAHHBIM  SA36IKAM CHYOEHMO8 HEA3bIKOGbIX CHEYUAIbHOCMEN, KOMOPbIL COCMOUm 6 MOOeIUupo8anuu
OCHOBHBIX  3AKOHOMEPHOCMel  UHOS3bIYHOU — peueBOll  KOMMYHUKAYUU C  YYemoM  NpopeccUuoHanbHbIX
nompebnocmeii cmyodenmog. [Ipoananusupoeansl 2iasHvie YCi06uUs KOMMYHUKAMUBHOU OP2AHU3AYUU 3AHAMUS
N0 UHOCMPAHHOMY  A3bIKY: peuesds HANPAGIeHHOCMb  Y4ebHO20 npoyeccd, QYHKYUOHATbHOCL U
CUMYAMUBHOCMb 00VUeHUsl, HOBUSHA YUeOH020 MAMePUuand, yuem UHOUBUOYALbHBIX YEPM KAHCO020 CHYOeHmA.
Axyenmupo6ano 6HuMaHue HA MOM, UYMO KOMMYHUKAMUBHO-OPUCHMUPOBAHHBIL HOOX00 68 00yYeHuu
UHOCTPAHHOMY A3BIKY CROCOOCMEYENm MAKCUMATBHOMY «NOZPYIHCEHUIOY» CIYOEHMA 8 PeYesyio OesimenbHOCMb, 8
KOMOPOU NpaKmu4ecku omcymcmeyem pooHou s3vik. I[Iokazamo, umo KOMMYHUKAMUEHO-OPUEHMUPOBAHHYII
no0X00 K 00yYeHUI0 UHOCMPAHHOMY A3bIKY Hpeonoiazaem QopmMuposanue yMeHull U HABbIKO8 CHYOeHmO8
A0EK8AMHO20 BOCHPUATUA UHOAZBIYHO2O BbICKA3LIBAHUS U GbIPANCEHUA MbICAel HA UHOCMPAHHOM A3bIKE 6
coomgemcmeuy ¢ KOHKpemHou —cumyayuel. Packpvimer  ocobenHocmu — opMuposanusi  UHOA3LIYHOL
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNETEHMHOCMU CIMYOEHMO8 HeA3bIKOBbIX 8Y308, HMO 3aKIIOUAIOMCA 8 081a0eHUU
CReYUaNbHLIMU TUHSBUCTHUYECKUMU CPEOCMEAMU U He8epOATbHBIMU ACNEKMAMU U3yiaemo2o asvika. Joxasano,
umo pazeumue UHOA3bIYHOU KOMMYHUKATMUGHOU KOMNEMEHMHOCU CMYOeHmMOo8 HenPOPUIbHO20 8V3a YCHEUWHO
peanuzyemcsi 8 YCiosusx o00yueHust 0e108020 O00WeHUs, 8 KOMOPOM COYEMmAlomcs KaKk s3blKoeble, MAK U
cneyuanvuvle Hayumvle 3nanus. Coenan 6bl600 O HEOOXOOUMOCMU NPUMEHEHUS KOMMYHUKAMUBHO-
OPUEHMUPOBAHHO20 NOOX00d K O0OVYEHUI0 UHOCMPAHHOMY SA3bIKY 6 HeA3bIKOBOM 8y3e, NOCKOAbKY OH
MAKCUMATLHO npubaudCaem yuebHvlll npoyecc K peaibHoll A3bIKOGOU CUmyayuu, pazeusaem npogeccuoHanbHO
KOMMYHUKAMUBHBIE, COYUOTUHSBUCTMUYECKUE U COYUOKYIbIMYPHBLE KOMNEMEHYUU CIYOEHMO08.

Knrouesvie cnosa: KOMMyHuKamueﬁo—opueHmuposaHHblﬁ nodxoc), UHOA3bIYHAA KOMMYHUKAMUGHAA
KoMnemeHmHocms, pedesas ae}lmeﬂbHOCWlb, Hes3bIKOBOLL 6)3, uHOCWlpaHHblL? A3bIK.

RUSLANA PRESNER

Ph.D. (Pedagogy), Senior Lecturer
Ukrainian National Forestry University
103, Henerala Chuprynky Street, Lviv

COMMUNICATION-CENTERED APPROACH TO TEACHING FOREIGN
LANGUAGES IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

The article deals with the process of realization of the communication-centered approach to the study of
foreign languages of the students of non-linguistic specialties. It consists in the modeling of the basic
regularities of foreign language communication taking into consideration their professional needs The main
conditions of the communicative organization of foreign language classes have been analyzed: the foreign
language speech orientation of the educational process, which consists in the practical application of the target
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foreign language; the learning functionality that includes the methods allowing the most effective acquisition of
lexical units and grammatical structures in speech; the situational learning that permits to coordinate the
educational material with the professional orientation of students; the novelty of the educational material,
consisting in the continuous updating of the material studied; taking into account the individual characteristics
of each student. The emphasis has been placed on the fact that the communication-centered approach to the
study of foreign languages contributes to the maximum immersion of a student into the foreign speech activity. It
has been shown that the communication-centered approach to the study of foreign languages involves the
formation of students’ skills and abilities of the adequate perception of foreign language speech and expression
of their own opinions in the foreign language according to the specific situation. The peculiarities of the
formation of foreign-language communicative competence of students of non-linguistic specialties as mastering
special linguistic means and non-verbal aspects of the studied language have been revealed. It has been proved
that the development of foreign language communication skills of students of non-linguistic specialities is
successfully realized in business communication training, which combines the foreign language knowledge and
special scientific skills as well. They contribute to the formation of the productive professional language skills of
students. Some of the most effective types of communicative activities (conditional conversation, discussion,
commentary, dramatization, business game) and techniques (work in pairs, group work and cooperative
learning) have been analyzed. The conclusion about the necessity of using the communication-centered
approach to teaching foreign languages in a non-linguistic university has been made. It maximally brings the
learning process to a real linguistic situation, developing the professional communication, sociolinguistic, socio-
cultural competences of students.

Keywords: communication-centered approach, communicative competence, speech activity, non-
linguistics universities, foreign language.

MixHapogHe  MONITUYHE,  EKOHOMIYHE,  HAyKOBO-TEXHIYHE 1  KYyJIbTYpHO-OCBITHE
CHIiBpOOITHULTBO CHPHUE€ 3POCTAHHIO PO MIKKYIBTYpHOro chinkyBanHs. OcTaHHe mnepenbadae
BUIbHY KOMYHIKAIliF0 1HO36MHHMH MOBAaMH MDK pI3HUMH YIEHaMH CBITOBOTO MOJIKYJIBTYPHOTO
poCTOpy, B TOMY YHCII # iH(popMaliifHoro. B cydacHHX yMOBax MOCHIIIOETHCS KOMYHIKaTHBHA POJIb
MOBHU SK BaXJIMBOTO 3ac00y HE TUIbKM Nepefadi 3HaHb, a W COLialbHOI iHTerpamii, MiKKYJIbTYPHOI
B3a€MOJIii MiXk MPEJACTAaBHUKAMHU Pi3HUX KpaiH.

HoBi cycminbHI yMOBH, TIOOami3aIliiiHi TpPOIECH, MIKKYJIbTypHa KOMYHIKAIlis, CTPIMKHN
PO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH JEMOHCTPYIOTh HEOOXIJAHICTH OBOJIOMIHHS JIFOJAMHOI XO04a O OJIHIEID
1HO3eMHOI0 MOBOI0. BXomxkeHHs YKpaiHM O CBITOBOrO CHiBTOBAPHCTBA € SICKPABUM CBiIYECHHSIM
HaraJibHOI TMOTpeOn y (axiBIAX, 3MAaTHUX BOJIOMITH HE TIIBKA TNPOPECIHHUMHU SKOCTSIMH, a i
3HAHHAMH 3 1HO3eMHOT MOBH. BiTak KIFOYOBHMM KOMIIOHEHTOM TpodeciiiHOT miroToBKM MaiOyTHIX
¢axiBuiB pizHOro mpodimo y BH3, mo OynyTs KOHKYpEHTOCIPOMOKHI Ha CBITOBOMY PHHKY, TOBUHHA
CTaTH IHIIOMOBHA ITiJITOTOBKA.

He3Bakarounm Ha 4YHCICHHI JOCHIDKCHHS TEOPETUYHHX OCHOB I1HIIIOMOBHOI TiATOTOBKH
¢daxiBiie  HemoBHuX crenianeHocTe  (I'. Bopoxina [3], B. Bmogin [4], O. 3abonotceka [5],
O. CepHnsik [7] Ta iH.), B IKHX BHBYCHHS iHO3€MHOI MOBH BiJlirpae MpiOpUTETHY POJib Yy (HOpMyBaHHI
BHCOKOKBaTiI(pikOBaHOTO (DaxiBIs, TPAAMIIHI METOMW HABUYAHHS IPOMOBXKYIOTh JOMIHYBAaTH ¥
HaByYAIBHOMY Ipolieci HerpoginbHux BH3.

Sx 3asnavarote [. Bapanosa [1], I'. bopoxina [3], O.3a0onorceka [S] Ta iHIII HAayKOBII,
(hopMyBaHHS IHITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETCHIII CTYACHTIB HEMOBHHX CIICHIaIEHOCTEH
MOBUHHO CTaTH IHTETPaJbHOI YACTHUHOIO iX MpodeciiiHOl miaroToBku. [HIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHLisl lepedadae OBOJIOAIHHS 3HAHHAMH Ta YMIHHSAMHE, 10 AOTIOMAraloTh TisiTH Y KOHKPETHIiH
IHIIIOMOBHIM CHUTYaIlil, a TakoX crpuse (pOpPMyBaHHIO «MiKKYJIbTYPHOI KOMITETEHIIiI OCOOMCTOCTI Y
moemHaHHI 3 ii mpodeciiiHoo mismmpHICTION [6, ¢. 387]. BaxkmmBoro mpu mpoMy € mpoOsiema pi3Hol
HiATOTOBKH 3 1HO3EMHHMX MOB BHIIYCKHHUKIB CEpeAHIX IIKiJA, [0 MPOJOBXYIOTH HaBYaHHS B
YHIBEpCUTETaX, HU3bKUHU PpiBEHb iX MOTHBAIii, 3 OAHOTO OOKy, a 3 iHImOro — Opak mpodeciiHo
OpIEHTOBAaHUX MiAPYYIHHKIB, PO3POOICHUX BiIITOBITHO O HOBUX CYYaCHHUX METOIWK W aBTCHTHYHUX
MarepiagiB 3 KOXXHOI KOHKPETHOi raiy3i, HEDOCTaTHE PO3YMIHHS BHUKJIaJadyaMH IPaKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS HOBUX MiAXOZIB Y HaBYaHHI iHO3eMHUX MOB. OTOX, po0ieMa iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH
MaiiOyTHIX (paxiBI[iB HEMOBHHX CHEIiaIbHOCTEH 3 ypaxyBaHHAM CYYaCHUX IiIXOIB 10 HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB MOTPeOy€e TIHOIOT0 BUCBITICHHS.

Meta craTTi — OOIpyHTYBAaTH AOLUIBHICTE BUKOPUCTAHHA Ta TIOKA3aTH MEpPeBark 3aCTOCYBaHHS
KOMYHIKaTHBHO OpPi€HTOBAHOTO MiAXOAY Y MpoLeci HaBYaHHs IHO3eMHUX MOB y HeMoBHUX BH3.
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OCHOBHOIO METOIO Y TpOIieci HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH CTYICHTIB HEMOBHUX CIIEIiaJIbHOCTEH
€ PO3BHUTOK iX KOMYHIKaTMBHOI KOMIETEHILIi, 10 mnependadae BUKOPUCTAHHS MOBH SK 3aco0y
CIIIKyBaHHA B OyAb-SIKUX CHTYyallisx. MOBICHHEBA MisSUIBHICTE TIOBHHHA CTaTH KITFOYOBHM
KOMITOHEHTOM IIiJ] YaC HaBYaHHs iHO3€MHOI MOBH.

Bkaxemo, 110 iHTepec 10 KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI Y BUBUCHHI 1HO3EMHUX MOB BHHHUK Y
npyriii monouHi XX cT. HaykoBIi BkasyBanum Ha HEOOXiTHOCTI BIIXOMy Bi TPamUIliHHUX METOMIB
HAaBUYAHHS Yy MPOLIEC] OBOJIOMIHHS iHO3EMHOI0 MOBOIO Ta OpIi€HTAlii Ha MOBJIGHHEBI TIOTPEOU HiTHLOBOT
ayauTopii, Ha Te, IO HAaBYaHHS CIIJIKYBaHHIO MOBHHHO BiIOyBaTHCSA B yMOBax, HaOMMKEHUX 0
peanbpHUX cUTyanid. Taki yMOBH CTBOPIOIOTHCS 3aBISKU MOJENIOBAHHIO OCHOBHHMX 3aKOHOMIipHOCTEH
MOBJICHHEBOI KOMYHIKalIlii, 10 BJIaCTHBA CYCIIBCTBY, MOBA SIKOTO BHBYA€ETHCS.

3BepHEMO OiNbIy yBary Ha YMOBH, 3a SIKHX IOBHHHO BiOyBaTHCs CHIJIKyBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ha HABYAJIbHUX 3aHATTSIX:

— BpaxyBaHHS IHIWUBITyaJIbHHX PHC KOXXHOTO CTyIeHTa. KokHiii 0COOMCTOCTI BIIACTHBI MEBHI
NPUPOJIHI 3AI0HOCTI 1 HABUYKH CIUTKYBaHHS, €MOIii H MOYyTTs, IO YTBOPIOIOTH HAOIp SIKOCTEH, Bij
SAKUX 3aJIe)KUTh Mpolec KomyHikamii. KoMyHIKaTWBHWH WiAXiJg M0 HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB
nependadae ypaxyBaHHS BCiX XapaKTEPUCTHUK KOXKHOT'O CTYIIEHTA JJII CTBOPEHHS HEOOXITHUX YMOB
CIITKYBaHHS, 30KpeMa (GopMyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOT MOTHBAIII] Ta LIIECIPSIMOBAHOCTI MOBIICHHEBOT
JUSUTBHOCTI,

— MOBJICHHEBA CHPSIMOBAHICTb HaBYAJILHOT'O MPOLECY, IO HONATAE Y MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI
iHO3eMHOi MOB, TOOTO MOBa BHKOPHUCTOBYETBbCS TYT SIK 3aci0 CHiKyBaHHS. UMM peanicTHYHIIIONO
Oyze OUIaKkTUYHA CHTyalis, THM e(eKTHUBHIIIE 3aCTOCOBYBATUMEThCS MoBa. OTOX, HaBYaIbHUI
MaTepian Mae OyTH MOOyOBaHUH TaK, 00 CIIOHYKAaTH CITiBPO3MOBHUKIB (CTYIEHTIB) O MOBJICHHEBOT
JISIIBHOCTI;

— (YHKIIOHAJBHICTh HABYAHHS, IO Tiepeidavae 3aCTOCYBaHHs TAaKUX METOIB, KOTPi O J03BOJISIIN
HalOUIbII €QEeKTHBHO 3aCBOIOBATH 1 TPEHYBAaTH JEKCHYHI OOUHMLI W TpaMaTH4yHI CTPYKTYpU Yy
MOBJICHHI, CIIOHYKaTH CTYIEHTIB JI0 BUCIIOBIIOBAHHS CBOIX AYMOK;

— CHUTYaTUBHICTb HaBYaHHS, IO Mepeadadae BiAMOBIIHICTh HABYAIBHOTO MaTepiany npodeciiiHii
CHPSIMOBAHOCTI CTYJICHTIB;

— HOBU3HAa HABYAIFHOTO MaTrepially, sKa TOJSIrae y TOCTIHHOMY OHOBIIEHHI W KOMOiHyBaHHI
Marepiady 3 METOI0 YHUKHEHHS OaHANbHOIO 3aydyBaHHS (pa3 Ta NEPEeXoAy A0 NPOLYKTUBHOI'O
TOBOPIiHHSL.

Sk GaunMoO, KOMYHIKaTHUBHWUH MIiAXiJ CHOpSMOBAaHWUI Ha BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH Uepes3
CIIIJIKYBaHHS, MOJICTTIOBAHHS PEAIbHUX MOBIJICHHEBHX CHUTYAIlil 3 YpaXyBaHHSIM MpodecitHux moTped
HUIbOBHX Tpym. OTOXK, MOXKEMO KOHCTATYBaTH, 1[0 KOMYHIKATUBHHUH MiAXiJ 10 HABUYAHHS 1HO3EMHHX
MOB, Y CBOiii OCHOBi, € OpI€EHTOBaHMM Ha MpPaKTU4Hi MOTpeOM. BomHowac BiH 30pi€HTOBaHUI Ha
MaKCHMaJbHE «3aHYPEHHS» CTYACHTa y MOBJICHHEBY IisUTBHICTB 3 BiACYTHICTIO B HBOMY PiTHOi MOBH.

Sk 3azHavae O. CepHSK, HABYAILHUN MPOIIEC, BiANOBIAHO A0 KOMYHIKaTHBHO OPIEHTOBaHOT'O
HiIX0My, «ITOBUHEH (POKYCYBaTHCh Ha TaKiii HAaBYaJbHO-III3HABAIBHIHN AiSJIBHOCTI, K, B CBOIO UEpry,
0a3yeThcs Ha MPOOIIEMHOMY HaBYaHHI, HABYAHHI y Aii. AKIIEHT Ha MisUIbHICHUN acTeKT rependadac,
110 TIPOIIeC HaBYAHHS OPTaHi30BYETHCS K HaBYAJIbHA TisILHICTE Cy0’€KTa, i 0 00’ €KTOM HaBYaHHS €
MOBJICHHEBA HaBYallbHa IisUTBHICTB» [7, c¢.69]. Ll Te3a 3acBiguye JisUIbHICHHH XapakTep
MOBJICHHEBHUX CHUTYalil, 110 MalOTh OyTH 3aCTOCOBaHi y HaBYaJdbHOMY npoueci. Came KOMyHIKaTHBHO
OpI€EHTOBaHWH MmiAxinm Tmependadae CHOPSIMOBAHICT, HA  CIIBPO3MOBHUKA, Ha 3aJ0BOJICHHS
KOMYHIKaTHBHUX TIOTPEO CTYCHTIB 32 MpoQiieM CreialbHOCTI.

®DopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIi y CTYAEHTIB HEMOBHUX CHeLianbHOCTEH
0a3zyeTbCcad Ha OBOJIOMIIHHI HAMH YOTHpPMAa BHIaMH MOBJICHHEBOI [ISUTBHOCTI: YMTaHHSM, ayIiFOBaHHSM,
TOBOPIHHAM 1 MUCBMOM. [IpoTe, OCHOBHA POJIb BIIBOJUTHLCS FOBOPIHHIO i aymiroBaHHIO. B mili cutyarrii
pONb BUKIJIAJaya TMOJSITa€ y KOPUTYBaHHI MOBJICHHS CTYAEHTIB 3riIHO 3 0OpaHOIO cuTyami€to. BiH €
criocTepirayeM i MOMiYHUKOM, SIKHH MOXe KOPEKTYBaTH KOMYHIKAaTUBHI CHUTYaIllii, BUTIPABIISTH TOMUJIKY,
SIKIIIO BOHM 3aBa)KAIOTh PO3YMIHHIO 3MICTy BHCIIOBITIOBAHHS. 3ayBaXKFIMO, ITI0 HE3HAYHI TIOMIUTKA MOYKHA
NPOITHOPYBAaTH, KOJIM HE IOPYIIYETHCS 3aralibHAM 3MICT BICIOBITIOBAHHS.

HeoOxigHO 3BepHYTM yBary i Ha Mojady Ta 3aKpilUIeHHS JIEKCHYHOTO U TpaMaTHYHOTO
MaTtepialy Ha 3aHATTIX 3 iHo3eMHOI MoBH y HemoBHMX BH3. Tak, Ha mymKy cydacHOi DOCIIiTHHITI
B. JIyukeBu4, «3 TOUKH 30py KOMYHIKaTHBHOTO TIIXO/AY, TPAMaTHYHI i JIKCUYHI SBUILA HEPO3PUBHI:
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0e3 3HaHHs rpaMaTUYHOl OyJO0BM MOBH Maii’kKe HEMOXKJIMBO BHPIIIyBaTH KOMYHIKATUBHI 3aBlIaHHS, a
3aCBOEHHS TPAaMaTHYHOI CHCTEMH BaXKKO YSIBUTH Oe3 3HaHHS JeKCHKU» [6, c. 388]. HeoOximuuit
JEKCUYHUH ¥ TpaMaTHYHWUH MIHIMyM [UIS CTYACHTIB pPI3HMX CHEIliaTbHOCTEH BH3HAYAETHCS
BIJIMOBIIHUMH IUTaHAMHU 1 MpOorpaMaMH KOXKHOTO BHIIIOIO HAaBYaJIbHOTO 3akiany. HoBi JiekcHuHi
OIVHHMLI TOSCHIOIOThCS BHKJIanadeM Oe3 BHKOPHUCTaHHS PiOHOI MOBH: JOOOPOM CHHOHIMIB,
MOSICHEHHSIM SIBHILA, 32 JOMOMOTroI0 MiMiku uu kecTiB. Lllomo 3acBO€HHS TpaMaTHYHOTO Martepiaiy,
TO BiH TaKOX IOJAETHCS Y MOBJICHHEBUX CHUTyarisX. MoJKHA IMPOBOAUTH Tapajeli 3 BilITOBITHUMHU
BUBUYCHUMH TPaMaTHYHUMHU KOHCTPYKLISIMH YHM HABIOAKH — MPOAEMOHCTPYBAaTH IX BigMIHHOCTI.
3araioM JeKCHUKO-TpaMaTHYHUI MaTepiaj MMOBHHEH BIIMOBITATH TeMi W CHTyaiii, a TakoXX (YHKIIii
HaBYaHHS 1HO3eMHIA MOBI (pO3BHBATH II€BHI HABHYKH: TOBOPIHHS, NMUChMA, CIIyXaHHS YU YHWTAHHS)
BiZINOBIIHO 710 mTpodhecitinoi kBaighikarrii.

Bigznauemo, mo npodeciiiHa copsMOBaHICTh BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH CTYJICHTIB HEMOBHHX
CIIeIiaTbHOCTeH BHUMarae BiAMOBITHUX (DaxoBUX 3HAHB. BiATak JIHTBICTUYHHA MaTepiall TOBHHEH
OyTH BiiOpaHUil BIAMOBIIHO IO CHEMIAJBLHOCTI (1711 €KOHOMICTIB, MEJMKIB, IOPUCTIB, 1HXKEHEPIB Ta
in.). Lle MoxyTb OyTH aBTEeHTHUYHI (axoBi TEKCTH, ayJio- 1 Bigeo3amucy, YpUBKU 3 HAYKOBUX CTaTei
To1mo. Bukiamau moBWHEH 3BepTaTH yBary CTyIEHTIB Ha CIeEIlialibHi CJI0Ba i BUpa3H, BIACTHBI NEeBHil
raxysi, HaMmaraTucs iX TOSCHUTH iHO3eMHOI0 MOBOIO [1, c.25]. BogHoyac MeToro BHKIamada y
HemoBHOMY BH3 € moGip nekcuuHoro marepiany, MiHIMi30BaHOTO BiIIOBIIHO OO KOMYHIKaTUBHHX
ie. AJke BioMo, 0 B cydacHUX HernpodinmpHuX BH3 KinbKicTh TOMWHN HA BHBYEHHS 1HO3EMHOL
MOBH HE 30UTBITY€ETHCS, a HABMAKH — CKOPOUYETHCSA. TOXK pEeTENhbHHUMN BiIOip JIEKCHKO-TPAaMAaTHIHOTO
MiHIMyMY, BUKOPHCTaHHSI MOBHHX KIIiIlle, 3BOPOTIB 1 CTaHAAPTHUX PEIUIK CTaHyThb B Haroli, moo
KOMIIEHCYBATH JIAKYHH Y MOBJICHHEBIH KOMIIETEHIIii CTYACHTIB.

3aranoM KOMYHIKATHBHO OpPI€HTOBAaHWH IMiOXiJl 0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH TNepenbavae
(opMyBaHHS y CTYJIEHTIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETeHTHOCTI. Cepel KIHYOBUX
KOMIIETeHLiH, 1m0 (OpMYIOTH IHIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTH CTYJCHTIB, Ha3BEMO
JMHTBICTUYHY (MOBHY), COIIIONIIHTBICTHYHY, COLIOKYJIBTYPHY Ta TUCKYpCUBHY (MOBIeHHEBY). KopoTko
MPOaHAaJI3ye€MO KOXKHY 3 HUX.

JIiHTBiCTHYHA KOMIIETCHINISI, SK BiJOMO, — II¢ 3JaTHICTh OCOOM PO3YMITH 1 KOHCTPYHOBATH
CMHCJIOBI BUpPa3d 1 PEUYCHHS MOBH, IO BHMBYAETHCS 3TIAHO 3 NpaBWIAaMH OCTaHHBOI. BkazaHa
KOMITCTCHITII BKJIIOYa€ B ce0e¢ 3HAHHSA JICKCUKH, TpaMaTWdHOi OymoBH, (OHETHKH, (HOHOJOTIT,
opdorpadii MOBH, 110 BUBYAETHCA.

JuckypcuBHa (MOBIICHHEBA) KOMIIETEHIIIS MOJISITAE Y 3[aTHOCTI 10 (popMyBaHHS BiAMOBIIHUX
MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIIN 3 ypaXxyBaHHSIM JIOTIYHOCTI 1 I[LTICHOCTI BUCIIOBIIOBaHHA. BogHOUuac BoHa
nependadae 3HAHHS Pi3HUX THUITIB IUCKYPCIB (PO3MOBHOTO, JIITEPATypPHOTO, HAYKOBOTO, TEXHIYHOTO Ta
iH.), fAKi HeOOXimHI AN CHIIKYBaHHS y PI3HOMaHITHUX CHUTYyalisXx. 3a3HA4uMoO, LI0 CTYICHTH
HEMOBHHUX CIIEI[ialIbHOCTEH TOBOJII YacTO HE BOJOJIIOTH Ii€l0 KOMIIETEHINIEI0, He 3BaKal0OUM Ha TapHi
3HaHHS 3 TPaMaTHKHU iHO3eMHOI MoBH. Taka mapaJoKcanbHICTh 3yMOBJIEHA TUM, 110 BOHH HE BMIIOTh
NpaBWILHO JOOHMpAaTH TpaMaTHYHI KOHCTPYKIi BiJMOBIIHO IO NMEBHUX KOMYHIKATHBHUX CHUTYaliH.
Kpim wnporo, Benwki TpyZHOLI CHOpUYMHSE A00Ip JEKCHMYHHMX OAWHHIB, XapaKTEPHUX KOXKHOMY
IUCKypcy. TakuM 4YHHOM, BaXUIMBY pPOIb Y (DOPMyBaHHI MUCKYPCHBHOI KOMIICTCHINI CTYACHTIB
HEMOBHOTO MNpOoQLII0 Biirpae MpaBUIbHUN 00Ip HABYAJILHOI'O MaTepialy, aaalTOBaHOIO N0 iX
npodeciiHux morpeo.

CorioniHTBiCTUYHA KOMITETEHIIis CIIPSMOBaHa Ha pOpMyBaHHS BMiHb BUKOPHCTOBYBAaTH Ha0YTi
MOBHI HAaBUYKH 3TiTHO 3 KOHKPETHOIO CHTYyaIli€t0. Pa3oM 3 THM BaXJIMBUM € PO3ITi3HABAHHS MOBHUX
dbopM erukery, (QYHKIIOHAJIBHUX CTHWIIB, 3HAHHSA 11i0M, KPWJIATHX BHpa3iB, MPHUCITIB’IB Ta
a/IeKBAaTHOT'O 1X 3aCTOCYBaHHS y MOBJICHHI.

CormiokyapTypHa KOMIIETSHITiSI TIONIATAE B YMIiHHI «3aCTOCOBYBATH 3HAHHS PO HaIliOHAIHHO-
KYJIBTYpHI ~ O0COONMBOCTi, HOPMH TOBEIIHKH, €THKETy, YMIHHA pO3YMITH U  aJleKBaTHO
BUKOPHUCTOBYBATH iX y TMpoleci CHUIKyBaHHS» [2, ¢. 26]. BUkopucTaHHS Ha 3aHATTAX Kpae3HABUMX
MaTepianiB, 30kpeMa (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB, PI3HOMAaHITHUX IOBiJOMJICHb, PEKJIAMH, OTOJIOIICHb,
crnpusiTuMe GOpPMyBaHHIO I1i€1 KOMITETEHITIT.

OueBUAHO, IO IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIETEHTHICTh — L€ 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBAaTH
HaOyTi 3HaHHA W YMiHHS B KOHKDETHill MOBJICHHEBIH cHTyamii, e KOXHa 0co0a € OJHOYACHO i
CITIBPO3MOBHHUKOM, i ciryxadeM. [ 11b0T0 HEOoOXiTHO OBOJIOMITH SK CHCIiaIbHAMHY JIiHTBICTHIHIME
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3acobamu, Tak 1 HeBepOANbHUMH aclleKTaMH, XapakTepHHMH Uil Oyab-ikoi MoBH. Bci BOHH €
KOMITIOHEHTaMH 3MICTy IIPOaHaNi30BaHUX KOMIIETCHLIIH, 1110 B3a€MOIIIOTh 1 JOMIOBHIOIOTH OJJHA OJIHY B
KOHKPETHIH KOMYHIKaTHBHIN CUTYyaIIii.

HauanHs iHO3eMHOI MOBH CTyaeHTIB HemoBHHX BH3 3anexuth Big oOpaHOi cneriaibHOl Yn
creriamizamnii, mo BimoOpaxkeHO B J00OplI HABYANBHOTO MaTepiady 3alle)XHO Bil TEeMH YH
dyukmii [4, ¢. 17]. Y koxHIH HaBUaIbHIN Mporpami BimoOpakeHO MPIOPHUTETHI HANMPSIMH HABYAHHSI
1HO3eMHOI MOBH: TPaMaTHKH, MPOQECIiHHO OpiEHTOBAHOI JEKCUKU, YHTAHHS Ta iH. BifmoBigHO 10 HEX
MOYXEMO BHOKPEMHUTH KiJIbKa THITIB TAKUX HABYAJILHHUX MPOTpaM:

e HaBYaIbHA POrpama, 10 0a3yeThCsl HA BUBYCHHI IPaMaTHYHUX CTPYKTYP 1 SIBHIL iHO3EMHOI MOBH;

e TeMaTWYHA HaBYajbHA MpOrpaMa, SKid BIACTUBE BUKOPHCTAHHS NPO(ECiiHHX MOBIEHHEBHX
CUTyalil A7 3aCBOEHHS JICKCUYHUX OAWHUIIb, MOBIEHHEBUX KIIIIIIE TOILO;

e KOMOiHOBaHA HaBYaJbHA TpOTrpamMa, MO Tepemdadac IMOETHAHHS ABOX IIONEPEIHIX THIIB 3
aKIIEHTOM Ha (OpPMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTEHIIIT CTYICHTIB.

OcraHHIi TUO HavyadpHOI MPOTrpaMu € HaWOUIbII e(EeKTHMBHUM MAJisl HAaBYaHHS CTYACHTIB
HEMOBHHMX CIIELiQJIbHOCTEH, OCKUIBKM CHIPSIMOBAaHMH Ha PO3BUTOK MNpPOQEciiHO OpieHTOBaHOI
KOMYHIKaIrii.

KomyHikaTHBHO oOpi€eHTOBaHMH Tinxin mependadae TakoX (QOPMYyBaHHS —Mi3HABAIBHO-
HABYAIBHUX CTpaTerii cTyHOeHTiB, ToOTO iX NpakTUYHMX KpPOKiB JO BHUBYAHHS W AKTHUBHOTO
3aCTOCYBaHHS 1HO3€MHOI MOBH y MOBJICHHEBHX CHUTyamisX. BiamoBigHO 10 KOMYHIKaTHBHO
OpIEHTOBAHOTO TIIX0/y HaBUAIBHI CTpaTerii BHOYJOBYIOTBCS Y TEBHII MOCIHIJOBHOCTI: BiJl IPOCTOTO
pO3Mi3HAaBaHHs E€JIEMEHTIB 1HO3eMHOI MOBH, iX PO3yMiHHS, 3amaM STOBYBaHHS N0 CaMOCTiHHOTO
BiITBOPEHHSI IUX €TIEMEHTIB y PI3HUX KOMYHIKaTUBHHUX CUTYyaIlisX.

Ha ocHoBi anamizy mpainbs cydacHux JiHrBoguaaktie (A. Bepuc [8], B. Jlitasyn [9])
BHOKPEMITIOEMO [Bi IpyNH Ha4YaJbHUX CTpaTerii, XapaKTepHHUX I KOMYHIKATUBHO OPi€HTOBaHOTO
MiAX01y, IO CHPHUSIOTh YCIIIIHIHM peanizamii iHIIOMOBHOTO MOBIIEHHS:

® aHAJIITHYHI CTpaTeTii (POKYCYIOThCS Ha OKPEMHUX eJleMeHTax MOBH ((popma i 3Ha4eHH:);
® CKCIIEpUMEHTANbHI cTparterii 0a3yroThCcsl Ha LUTICHOMY BHUKOPHUCTaHHI MOBHHX CTPYKTYp Y
MOBJICHHI (pO3yMIHHS 1 BiITBOPEHHS MTOBITOMIICHHS).

Jlo aHaNMiTUYHUX CTpaTerili BiIIHOCMMO: a) HEKOMYHIKaTHBHE HaBYaHHS, TOOTO CHPUUHATTS U
OCMHUCIICHHS MOBHHUX OJHMHHUIb, PO3YMiHHS iX BHUKOPUCTaHHSI y MOBIi; 0) HeperiKOMyHIKaTHBHY
NOPaKkTUKYy — 3alaM’sITOBYBAaHHSI Ta 3aKpillZICHHS MOBHUX OJMHMIb Yy MPOCTUX PEUCHHSX;
B) KOMYHIKaTHBHY TpPAaKTHKy Yy 3HalOMili MOBJEHHEBIM cuTyanii, mo mnepeadavyae MNpaKTHIHE
3aCTOCYBaHHS HOBHX OAMHUIIb y BXKE BiTOMIH JUIS CTYZCHTa KOMYHIKaTHBHIN CHTYaLlii.

VY mpakTH4Hii AiSTTBHOCTI Ii CTpAaTeTii peani30BYIOTHCS Yepe3 ONpaIloBaHHS KOMILIEKCY BITPaB.
30kpemMa, IJisi MEPUIOro TUIY AHANITHYHOI CTpaTerii MpOIOHYEMO 3aBIaHHS Ha 3aMilICHHS, Ha
JOTIOBHEHHSI BHITYILICHUX MOBHHMX OAMHHUIb. Il APYrOro THITy XapaKTEepHHUMHU € BIPABH «IHTAHHSI-
BiJINIOBi/Ib», TOTIOBHEHHS pe4eHb. MiKpoianor, «I1epcoHalli30BaHi» MUTAaHHS, 110 BUMAaraloTh OUTBII
PO3TOPHYTOI BiMIOBIIi, BIAHOCATHCS IO TPETHOTO THUITY aHATITHIHHUX CTPATETiil.

ExcniepumenTanbHi  crparerii  mepeadavaroTh CTPYKTYpOBaHY — KOMYHIKATHBHY — CHTYAIIiO
Ta aBTEHTHYHY KOMyHiKauito. CTpyKTypoBaHa KOMYHIKalisi — L€ BUKOPUCTAHHS MOBH y CHUTYalisiX, sKi
BXKe OyJIM BHBYCHI, ajie¢ 3 IEBHOIO MOJICI0 HemependadyBanocTi. Cepen BIpaB, IO PO3BHBAIOTH IO
CTpaTerito, HaMsICKpaBIIMM TPHKIAZIOM € POJIbOBI irpH. BiAloOBiAHO aBTEHTHYHA CHTyamis — Ie
BUKOPUCTaHHA MOBH Y HEIIrOTOBIEHMX CHUTYAalisX, sIKi BIEpIe BBOIATHCS y HaBuajbHHU mporuec. Lle
MOXYTh OyTH IUCKYCIi, ebaTh, BUPIIIEHHS CKIIAJHOI MPOOJIeMH, TBOPYi ALIOBI irpH TOIIO. 3ayBaXKUMO,
mo it e(eKTUBHOI oOpraHizaimii 3aHATTS BapTo m00pe TMpoAyMaTH CTPYKTYPY MOBJICHHEBO-
KOMYHIKaTHBHHX CHTYyallill Ta cMCTEMy BIIPaB, 10 OyIyTh YBEICHI Y HAaBUAJIbHUIA IIPOLIEC.

Sk BUIHO, PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI CTYJEHTIB HEMPOQiITHLHOTO
BH3 moe yCcHimIHO peari3oByBaTHCS B yMOBaX HaBYAaHHS MIJIOBOTO CIUIKYBaHHS, ake B HHOMY
MOETHYIOTHCS SIK MOBHI, TaK 1 CIlelliaJIbHi HayKOBi 3HaHHS, IO CIPSIOTH MPOIYKTUBHIN mpodeciiHii
MOBJICHHEBIM  misuibHOCTI. BaxmuBy pomp y ¢opmyBaHHI I1HIIOMOBHOI  KOMYHiKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB Bifirpae mo0ip KOMyHIKaTUBHUX 3aBAaHb. Cepell OCTaHHIX BUAUIIEMO TPH
IpyNH: MOBHO-MOBIICHHEBI (IIMUTaHHS-BIJIOBIb, BIPAaBH pPEIUIIKH, JOMOBHEHHS (pa3 TOIIO),
MOBJICHHEBI (TIepekas, omuc 300paxkeHb, 00 €KTiB, yMOBHa Oecia Ta iH.) Ta BIacHe KOMYHiKaTHBHI
(ponboBi irpH, TUCKYCis, KOMEHTYBaHH:I, IHCI[EHI3aIlis TOIIIO).
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[Tpu BUBYEHHI IHO3eMHUX MOBH Ha CyYacHOMY €Talli 3Ha4Ha yBara MpHUIUISEThCS Mi3HaBAIbHIN
IUSUTBHOCT] CTyZeHTiB. ToXX y HaBUAIBHO-BHXOBHOMY TpoIleci Tpeba BHKOPUCTOBYBATH TaKi THIH
BIIpaB, SKi HAIlIJICHI HA iXHIO TONMTYKOBY U TBOpUy poOoTy. Lle MOXyTh OyTH BIIpaBU-IOMOBHEHHS (i3
JAHIIOXKKOM CIiB 1 BHpa3iB, SKI HEOOXIJHO BXHWTH Yy 3alpOIOHOBAHIM CHTYyallii), MiJroToBKa
MOBiJOMJICHHS Ha TMIEBHY TEMATHKY, TIAPHi IHTEPB IO TOLIO.

3rigHO 3 KOMYHIKATUBHO OpPIEHTOBaHWM ITiIXOJOM, BEJIMKOi Bard HAOWpAIOTh BIIPaBH i3
MPOOJIEMHNM HABaHTAXCHHSAM, OCKLIBKH CIPHSIOTh Y CaMOCTIHHOMY ITONTYKOBI BHCHOBKIB, MOTHBYIOTh
CTYIIeHTIB 10 MIMCKYyCii, aHamily W OOroBopeHHs pe3ynbTaTiB. Jl0 Takux BiIHOCHMO, HAIPHKIAZ,
JICKYCIHHI TUTaHHS, MO3KOBUH IITYPM, TUIAKTUYHI ¥ OB irpH, «KPYTJi CTOJMY. 3a3HAYUMO, 0 CaMe
KOMYHIKaTHBHI irpH € OMHUMH 3 HAHOLTBIT e()eKTHBHUX METOIB (POPMYBaHHS iHITIOMOBHOI MOBJICHHEBOI
KOMIIETEHIIii, OCKUIBKH O3BOJIIIOTH INBHIKO IEPEUTH BiJ TPEHYBAILHHX BIpaB J0 KOMYHIKaTHBHOT
JisuibHOCTI. KpiM 1iporo, Bci BUaM BIpaB MOTPEOYIOTH KOJIEKTHBHOI Y4acTi Ta AOMOMaratoTh Y OA0IaHHI
TIEBHUX TPYAHOIIIB, Y BUPIIICHHI TTOCTABIICHOT METH Yepe3 B3aEMO/IIIO 3 ITAPTHEPAMH.

[lpn BHKOHAHHI KOMYHIKAaTHBHO OPi€HTOBaHHMX 3aBAaHb Ha NEPIIMH TUIAH BUCTYMAIOTh TaKi
BUJM AISUTBHOCTI, SIK poOOTa B mapax, B Tpynax i KoJekTuBHa poOota. Taki Buan podOTH poOIsTh ycix
YYaCHUKIB HAYAJILHOTO IPOLIECY €JMHOI0 PIBHONPABHOIO «CIUIBHICTIOM, B Kl KOXKECH IOBHHEH CaMm
3HANTH MOTHBAIIIIO IS BKITFOUCHHS B KOMYHIKaTUBHY CUTYyaIlio. HaBexemo kilbka OCHOBHUX TiepeBar
KOJIEKTHBHOI i TPYIIOBOT Oprasizalii HaB4aJbHO-BUXOBHOTO MPOLIECY:

® [IiABUIICHHS PiBHS €()EKTUBHOCTI OBOJIOAIHHS MOBJICHHEBUMH HABUUKAMU;

® CTHMYJIIOBAHHSI Mi3HABAJILHOI aKTUBHOCTI CTY/ICHTIB;

® 3a0e3MeUYCHHS CMIJIKYBaHHS BCIX YUAaCHHKIB depe3 Oe3nocepeiHi KOHTaKTH;

® PO3TOPHYTICTh KOMYHIKaTHBHUX CUTYAIIiif;

® KOOpIAMHALsS Ail, 0 PO3BUBAE YMIHHS JOCITYyXaTHCA 1 CIIBIPALIOBATH 3 iHIIUMH.

OTXe, Ha Cy4acHOMY eTalli KOMyHIKaTUBHO OPi€HTOBAaHWH MiXiJ 10 HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
y HemoBHOMY BH3 € omHmM 13 HaiOUThIT e(QEKTUBHUX, OCKIIBKH 0a3ye€Tbcsi HAa KOHKPETHHX
HAYaJIbHUX CTPATETisAX, SIKIi CHOPSIOTH PO3BHTKY MPOQPECiHHO KOMYHIKATUBHOI, COLIOJIHTBICTHYHOI,
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJCHTIB. 3a HOro JOMOMOTr0I0 HaBUYAIBHUI MPOIeC MAaKCUMAaIbHO
HaOIKYETHCS IO peaaThbHOI MOBHOI CHUTYaIlil, CIIOHYKAl0YH CTYICHTIB IO iHIMTOMOBHOI KOMYHIKaIIii.

Ha ocHOBI aBTEHTHYHOro Mmarepiaidy IiHIIOMOBHE HAaBYaHHS aKTHBi3y€ PO3MOBHE MOBJICHHS
CTYACHTIB 3 YpaxyBaHHsIM CIIELiaJIbHOI JIEKCUKH, IPUTAMaHHIl KOXXHIN okpeMiil ramy3i. Pazom 3 num
3aCTOCYBaHHS Ha 3aHATTAX KOMIUIEKCY KOMYHIKATHBHO OpIEHTOBaHMX 3aBlaHb, PO3POOJICHUX
BIJIITOBITHO 10 HABYAJIBHHUX CTPATETid, CHpHsIE MOTHBAIlii, CAMOCTIHHOCTI, aKTUBHOCTI CTYICHTIB,
PO3BUTKY iX Mi3HABAIBHOT MisTIbHOCTI.
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CTPATETTUYHA KOMIIETEHTHICTD AAK ITPEAMET
ATHTBOAUAAKTUUHOI AMUCKYCIT

Ipoananizosano noenadu wa cyms [ 3micm  J1iHEB0OUOGKMUYHO20 NOHAMMA — «CMPAMe2iyHa
KoMnemeHmuicmoy. Bemanoeneno éiocymuicmo 6 cOuniti inmepnpemayii yb02o (enomena ceped HAYKOBYIs:
yueni CniggiOHOCAMb CMpPAMe2iuHy KOMNEeMeHMHICMb 3 KOMNEHCAMOPHUMU VMIHHAMU, MEMaKOSHIMUEHUMU
npoyecamu, MOGIEHHEBUM AKMOM, NPOYECOM HABYAHHA MO8U. Busnaueno nompeby 8 po3medcy8anti HA84UAIbHO-
cmpameziyHoi ma KOMYHIKAMUGHO-CIMPAMe2iYHOoi KOMNEMEeHMHOCII, a MAKOJC 6 ONEPYBaHHI came Yumu
NOHAMMAMY, KL 6i006padicaromv 08a pi3Hi 6uUOU OisIbHOCMI: KOMYHIKayilo ma HasyauHs. OOIPYHMOBAHO
HEeNnpagoOMOYHICIb 6 OMOMOINCHEHHI CMPAMeiYHOI KOMNEeMEHMHOCMI 3 KOMNEHCAMOPHOI0, a MAKoIC 3
MEMAKOSHIMUBHUMU NpOYecamu, AKi € peyisimopom npoyecy komyHikayii. Komynixamuseno-cmpameziumny
KOMNEmeHmMHICMb  3aNnPONOHOBAHO pPO3YMIMU  AK CUCMEMY 3HAHb, HABUHOK mMdA 6MiHb, 30amHOCMI mad
20MOBHOCMI BUKOPUCIMOBYBAMU KOMYHIKAMUBHI cmpamezii 3 Memor 00CACHeHHSA He0OXiOH020 NePLOKYMUBHO20
epexmy 8 npoyeci KOMyHIKAMUBHOI 83a€MO0ii.

Knrouosi cnosa: cmpameziuna KoOMHemMeHMHICMb, KOMYHIKAMUBHO-CIPAMESIYHA KOMNEemeHmHICIb,
HABYAIbHO-CIMPAME2IUHA KOMNEMEeHMHICb, KOMYHIKAMUGHI cmpameczii.
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CTPATETHMUECKAA KOMITETEHTHOCTD KAK ITPEAMET
AMHTBOAUAAKTUUECKOM AVICKYCCUU

Ipoananuszuposanvl 63215061 HA CYWHOCMb U  COOEPAUCAHUE TUHEBOOUOAKMUYECKO2O —NOHAMUS
«cmpamezuyeckas KOMNEMeHMHOCMbY. YCMaHoeneHo Oomcymcmeue 6 eOUHOU UHMEPHPemayu 3moeo
genomena cpeou yuenvix, KOmMopble COOMHOCAM CMPAMESUYECKYI0 KOMNEMEHMHOCMb ¢ KOMNEHCAMOPHbIMU
VMEHUAMU, MEMAKOZHUMUGHBIMU NPOYECCAMU, PeuesblM aKmoM, npoyeccom oOyueHus s3vlky. Onpedenena
nompebHOCmb 6 pA3CPAHUYEHUU  YYEOHO-CMPAMe2uyeckou U KOMMYHUKAMUGHO-CIPAMeSUdecKoll
KOMNEMEeHMHOCMU, A MAKHCe 8 ONePUPOSAHUU UMEHHO dMUMU NOHAMUSAMU, KOMOPble OMPaXcarom 08a PasHblX
suda OeamenbHOCMU — KOMMYHUKayuio u obyyerue. OOOCHOBAHHO HENPABOMOUHOCMb 8 OMONCOeCmEnIeHUU
cmpame2uieckol KOMNEemeHMHOCMU ¢ KOMNEHCAMOPHOU, a MaKxice ¢ MemaKOSHUMUSHBIMU NPOYeccami,
Komopvle — AGISAIOMCS  pe2yisimopomM — npoyecca  KOMMYHukayuu.  KommyHukamusHo-cmpamezuieckyio
KOMNEMEHMHOCMb  NPEOlONCEHO NOHUMAMb KAK CUCMeMY 3HAHUL, HABbIKO8 U YMeHUll, CNOCOOHOCMb U
20MOBHOCMb  UCHOIL306AMb  KOMMYHUKAMUGHbIE —CMPAmMe2uu ¢ Yeabld  OOCMUNCEHUsT  HeoOX00UMO20
NEPAOKYMUBHO20 Ihdexma 6 npoyecce KOMMYHUKAMUBHO2O 83AUMOOCLCBUSL.

Knrwuesvie cuoea: cmpamecudeckas KOMNEeNEeRmMHoCmao, KOMMYHUKAMUBHO-cmpamezcuieckas
KOMNnemeHnmHoCcmso, ylte6H0—cmpameeuqec7<aﬂ KOMNnemeHmmHnocms, KOMMYHUKaAmMuUeHoble cmpamecuu.
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STRATEGIC COMPETENCE AS SUBJECT OF LINGUODIDACTIC DISCUSSION

The article attempts to resolve the contradictions between various concepts and views on strategic
competence demonstrating the author's understanding of the phenomenon. The «STRATEGY» frame covers the
sequence of stages of mental activity: goal-setting, planning, selection of necessary moves / tactics, forecasting,
regulation and reflection (evaluation of results of activity, implementation of the set goals). In other words, the
strategy involves defining the goal, a series of necessary moves (tactics), the means of their implementation, and
managing the process of their application and implementation, as well as the anticipated result of the activity.
There is not a unanimous interpretation of this phenomenon among scholars when the latter correlate strategic
competence with compensatory skills, metacognitive processes and a speech act, together with the process of
language learning. The necessity of differentiating between the educational-strategic and communicative-
strategic competences is defined, as they reflect two different types of activities — communication and education.
The article analyzes the views of the scholars who adhere to communicative-pragmatic, metacognitive and
compensatory approaches to the interpretation of strategic competence. The article proves the implausibility of
identifying the strategic competence with compensatory one. Communicative-strategic competence is defined as
system of knowledge, skills and abilities which presuppose the ability and readiness of the learner to use
communication strategies with the purpose to achieve the necessary perlocutionary effect in the process of
communicative interaction. It has been proved that the competent speaker should be able to choose the leading
communicative strategy aimed at achieving the communicative goal (in speech production) and adequate perception
and interpretation of the communicative purpose (in speech reception), to use a series of interrelated and
interdependent tactics represented by verbal and nonverbal means of communication. The implementation of the
communicative strategy is ensured by psychological processes of goal-setting, planning, management and reflection.

Keywords:  strategic competence, communicative-strategic — competence, educational-strategic
competence, communicative strategies.

IToHATTS «cTpaTeriyHa KOMIIETEHTHICTB» Hapasi BHUKJIMKA€E IUCKYCIil 1 CyMepeuHOCTI cepen
0araThOX HAYKOBIIB, SKi HE MOXYTh MIMTH CHUIBHOI AYMKH IIOJO CYTi, 3MICTy, KOMIIOHCHTHOTO
CKJIaJly O3HaueHOi KOMIIETeHTHOCTI. Taka HEOJHOCTalHICTh TOTIAMIB 3yMOBIIEHA HacamIiepes
CKIIQIHICTIO 1 CyNEpEUHICTIO TOHATTS «CTPATETish», pO3MAITTAM MiAXOAIB IO IHTEPHpETaIii MOHITTS
«CTpareriuyHa KOMIIETCHTHICThY» B Cy4aCHOMY JIIHTBOJAMJAKTHYHOMY JIUCKYPCI, CKJIQJHICTIO MPOLECY
HaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKWH MOE€IHY€E QPyHIAMEHTAIBHI TTOJOXEHHS TeOpii KOMyHIKaIii Ta Teopii
nistmeHOCTI. CynepeyHicTh MOTIAAIB Ha PEHOMEH CTpaTeTriuHOl KOMITETEHTHOCTI B JIIHTBOIUIAKTHII,
nmoTpeba HaJeKHOTO HOr0 BHUBUYCHHS, CKPYIIYJIHO3HOTO aHANi3y Ta JUCKYCIi 3 METOI0 BHUPOOICHHS
NEBHUX KOHCTAHT, 3JaTHUX YPEryJIoBaTu Ta yHI(QiKyBaTH HasBHi Teopii, HEOOXiAHICTh y BUPOOIEHHI
(4n, mpuHAMHI, HAOMMKEHHSI) €MHOTO PO3YMIHHS Ta IHTEpIIpeTalii CTpaTeriYHOi KOMIIETEHTHOCTI
HAYKOBISIMU 3yMOBITIO€ aKTyallbHICTh ITyOJTiKAIIii.

CrpareriuHa KOMIICTCHTHICTh OyJla MpeAMETOM  JOCHIJDKCHHs  0araTbOX  BYCHHUX.
[IpoananizyBaBIIu HU3KY Mpallb, IPUCBIYSHUX O3HAYCHIH KOMITIETEHTHOCTI, KOHCTATyEMO ILTIOPANTi3M
MOTJISAAIB Ha ii cyTHICTH Ta 3MicT. OKpeMi HAyKOBII CTpaTETiYHy KOMIIETCHTHICTh BH3HAYAIOThH 5K
komriencatopry (C. Moiipann, XK. A. Ban Ex, I'. Crepn, /l. B. Aranosa, €. I. bary3una). Iummi
BKJIAAIOTh Y 3MICT CTpaTeriyHoi KOMIIETEHTHOCTI CTparterii IOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHHX IiJIei
HaHOULTBII €EKTUBHUM CIIOCOOOM, TOOTO MOTPUMYIOTHCS KOMYHIKATHBHO-TIPAarMATHYHOTO ITiIXOIy
(E. Tapone, JI. baxman, JI. O. Kapera). I'. C. Kooumesa, H. O. Bapanosa, B. B. XXypa crpareriuny
KOMIIETEHTHICTh PO3TJSINAIOTh y PYyCHi KOMYHIKaTHBHOI [IiSUIBHOCTI #W CTalOTh Ha TMO3MUILIL
METAKOTHITUBHOTO  CIPHUHATTS IhOTO (EeHOMeHa (K Tpollec IUIaHYBaHHS MOBJICHHS).
JI. C. ApramonHoBa audepeHIiroe TUCKypCUBHY (KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHY ), CTPATEeTiuHy (BMIHHS
TUTAHYBaTH MOBJICHHEBY TMOBEJIHKY), KOMIICHCATOPHY Ta HaBYAJIbHY KOMIIETEHTHOCTI. KoxHy 3 mux
KOMIeTeHTHocTel  nmocmigawmms BuzHayae okpemo. C. lO. Hikomaesa Tta I 1. 3agopoxHa
JMIOTPUMYIOTBCS IHTETPOBAHOTO PO3YMIHHS CTpaTEeTiyHOi KOMIETEHTHOCTI. HaykoBIli, 30kpema,
BUOKPEMITIOIOTh TPH TPYIH CTpareriid: 1) HaBYaibHI CTpaTerii: METaKOTHITHBHI (CHpsSMOBaHI Ha
pEryJIIOBaHHS TMPOLECY HaBYaHHs), KOTHITUBHI (TIOB’s3aHI 3 BUKOHAHHSM IIEBHUX 3aBJ/IaHb);
2) cTpaTerii BHUKOPHCTaHHS 1HO3€MHOI MOBH y PI3HHX BHIAX MOBJICHHEBOI isITBHOCTI;
3) komyHikatuBHi ctparerii. Haykoei mnomyku E. M. Bynarosoi, A. Jlen, H. B. €namkinoi,
A. 1. 3abanyepoi, O.I'. Kammuoi Ta iHIMMX JOCHIJHUKIB MEepeOyBalOTh HA TO3WIISAX BHU3HAYCHHS
CTpaTEeTiyHOI KOMIIETEHTHOCTI SK HaBYaNbHOI (3MaTHOCTI YYHIB KOPHCTYBaTHCS HaBYaIbHUMH
cTparerissMu). AHam3 JOCTI/DKEHb OCTaHHIX POKIB TIOKa3aB CYIEPEYHICTh 1 3alIyTaHiCTh y
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BU3HAYCHHI CTpaTeriyuHoi KOMIETEHTHOCTI. HaBiTh y MeXaxX OJHOrO JOCHIKCHHS 4YacTo
BUCJIOBJIOIOTHCS JiaMeTpalbHO MPOTUJICKHI TYMKH (HAIMPHUKIIAJ, BU3HAYAIOTH IF0 KOMITETEHTHICTB i
SK HaBYANBHY, 1 SK KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4YHY), IO CIIOHYKA€ IO aHal3y Pi3HUX MOTJBIAIB 3
METOIO 3BEICHHS iX JI0 CITIJIbHOTO 3HAMEHHUKA Ta BUPOOJICHHS €IMHOTO PO3yMiHHSI.

Metoro cTatTi € cpoba BUPIMIUTH CyNEPEYHOCTI MK PI3HUMHU MOTJISAaMH, KOHICMIISIMA Ha
CTpaTeTiyHy KOMIETEHTHICTh Ta BUPOOUTH aBTOPCHKE PO3yMIiHHS ILOTO (PEHOMEHA.

CrnpoOyeMo TIpoaHali3yBaTH BHIIJICHI BWINE IMIXOMA 0 IHTEpIpETaIlii crpaTerigHol
KOMIIETEHTHOCTI Ta BUPILIMTH OKpeMi OUCKycCiiiHi murTanHA. [lepm HDK mepeiiieMo 10 aHalizy
ICHYFOUMX TIOTJISAIB HAa (PEHOMEH CTPaTeriyHOi KOMIIETEHTHOCTI, BCTAHOBUMO BH3HAYEHHS KIFOYOBOTO
TIOHATTS — «CTPATETisN.

[MpoananizyBaBmy icHyO4i OediHillii TOHATTS «CTPATETisH B PI3HUX Taly3sX HAYKH, B T. U.
JMHTBICTUKK Ta mexaroriku [3, c. 44-45; 10, c¢. 239; 11; 12], Mu 3poOWIM BUCHOBOK, I0 (peiim
«CTpaTerisn OXOIUTI0E TaKy CYKYIHICTh 1 TIOCHIOBHICTh €TalliB  PO3yMOBOi  MisITBHOCTI:
«IUICNIOKNIAZaHH», «IUIAHYBaHHS», «I00ip HEOOXIMHUX  XOJMIB/TAKTHUK»  «IIPOTHO3YBAaHHS»,
«perymoBaHHA» Ta «pedruekcii (OUIHKK pe3ynabTaTiB AiSIIBHOCTI, pPEalli3oBaHOCTI MOCTaBICHHX
minei)». ToOro crpareris mepenbavyae BU3HAUEHHS METH, NMEBHUX XOIIB (TaKTHK), 3ac00iB iX
IMITTIEMEHTAIlii Ta yTIpaBIiHHA TPOIECOM iX 3aCTOCYBAaHHS Ta peami3allii, a TakoX 000B’SI3KOBOTO
pe3yabTaTy misuibHOCTI. Hamie po3yMiHHS HOHSTTS cTpaTerii 30iraeTses i3 3araabHOEBPONEHCHKUMU
pPEKOMEHJAIliIMI 3 MOBHOI OCBiTH, B SIKMX CTpaTerii BH3HauUeHi SK «MOBJICHHEBI 3aco0W, KOTpi
KOPHCTYBad MOBOIO 3aCTOCOBY€ I MOOimi3aIlii Ta OallaHCy CBOIX pecypciB, aKTHBi3allii BMiHb Ta
HABUYOK, 100 32I0BOJILHUTH KOMYHIKaTHBHI MOTPeOH y NMEBHOMY KOHTEKCTI Ta YCHIIITHO BUKOHATH
NIOCTaBJICHE 3aBIaHHS HAWOUIBII 3pO3yMiaMM a00 HaHOIMbII EKOHOMHHMM MOXKJIMBHM CIIOCOOOM
3alIekHO Big HOT0/ii KOHKpeTHOi MeTu» [5, c. 57].

barato HayKOBIiB pO3TISIIAIOTH CTPATETIYHY KOMIIETEHTHICTh Y HaBUANbHOMY acriekTi (A. [leH,
H. B. €namkina, A. I 3abanyeBa, H.C.Pyaenko # iH.), OnepymTh MNOHATTAMH «CTpaTeriuHa
komnetreHTHICTH» (H. €. binmoHoXkKo0), «HaBYambHO-cTpaTeriuHa komnereHTHICTE» (1. I1. 3amopoxHa),
«HaB4ambHa KoMrreTeHTHICTE» (O. JI. MapesiHoBcbka, H. C. Pynenko, O. B. Ydimiera), «HaBgaibHO-
mi3HaBajgbHa  KommeTeHTHICTE»  (A. len,  H. B.Jlironina,  O. L StyHiHa),  «zisiabHICHA
KOMITeTeHTHICTE» (B. B. Ps16okoHb).

C. 0. HikomaeBa cTpaTeriuny KOMIETCHTHICTh pO3TIIANAE SK  «BOJIOAIHHS  PI3HUMH
HAaBYAIGHUMH U KOMYHIKATHBHUMH CTpAaTeTisIMH Ta BMIHHSAMH BUKOPHCTOBYBaTH iX Yy mpoleci
BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 B CHTYyallisIX PEalbHOTO MIKKYJIBTYpHOTO CHiIKyBaHHs» [9, c. 15].
BimmoBigro 1. I1. 3amoposkHa BXHMBAaE TMOHATTA «HABYAIBHO-CTpPATEriyHa KOMIIETEHTHICTB» 1
BIIME)KOBYE  KOMYHIKaTHBHO-CTPATETiYHY  KOMIIETEHTHICTh  Bil  HaBYAIbHO-CTPATETIUHOI,
IHTEPIPETYIOUN OCTAaHHIO SIK «3[aTHICTh CTYICHTa CaMOCTIHHO KOPHCTYBaTHCS palioHaJIbHUMHU
MpUiOMaMH PO3yMOBOI IIpalli, CTPATETiIMU OBOJIOJIIHHS MOBJICHHEBUMH, JIIHTBOCOIIIOKYJIbTYPHUMH i
MOBHUMH KOMIICTEHTHOCTSIMH, CaMOCTIHO BIOCKOHAJIIOBATHCS B MDKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI Ha
OCHOBI pe()JICKCUBHOI CaMOOIIHKU Pe3yJIbTaTIB BJIACHOI Mi3HABAJIBHOI AisUIbHOCTI» [6, c. 127]. Mu
HOJIIAEMO IO OYMKY BYEHOI 1 3alMIIaeMocsi CTOSATH Ha MO3ULil AndepeHLioBaHOTO PO3yMiHHS
HaBYAIHHO-CTPATETIYHOI Ta KOMYHIKaTUBHO-CTPATETI9HOT KOMIETCHTHOCTEH SIK OKpeMHX (DEHOMEHIB,
0 HE BapTO 00 ’€IHYBaTH TINEPOHIMOM «CTpaTeriyHa KOMIIETEHTHICTHY», OCKIJIbKH HaBUaHHS 1
KOMYHIKallis 3a MCHUXOJIOTIYHOI0 NMPHUPOJOI0 € PI3HMMHU NpOLEcCaMH i HE MOXYTh iHTEIpyBaTHCS B
enuHy cyTHiICTh. CTpaTeriyHa KOMIIETEHTHICTh B IMUPOKOMY DPO3YMiHHI HE OOMEXYETBCS JIHIIE
HAaBYATHPHUMH Ta KOMYHIKATHBHHMH CTPAaTETisIMH, a OXOIUIIOE BEJIETEHCHKY KUTBKICTh IHIIHAX
CTpateriii, oB’si3aHuX 3 OaraTbMa KOMIIETEHTHOCTSIMH, SIKUX HaOyBarOTh 1 Y4HI CepeHbOI MIKOJH, 1
CTYNEHTH BHWIIMX 3aKIAiB OCBITH. BiIMOBITHO KIIOYOBHM TIIOHSTTS HABYAIBHO-CTPATETiYHOL
KOMITETEHTHOCTI BH3HAYA€EMO «HABUaJIbHI CTpATETii», SIKi OXOIUTIOIOTh CYKYITHICTH 1HTEIEKTYaJbHUX
NpUHOMIB, MOKJIMKAaHUX 3a0€3MeUNTH PallioHaTbHy OpraHi3allilo Mpolecy BUBUCHHS iHO3eMHOI MOBH.

3HayHa YacTHHAa HAYKOBILIB CTpaTeriyHy KOMIIETEHTHICTb OTOTOXKHIOE 3 KOMIIEHCATOPHOIO,
BU3HAYAIOYH ii SK 3IaTHICTh MOBIISI KOMIICHCYBATH HEJOCTaTHI MOBHI 3HAHHS, MOBIICHHEBI HABUYKH Ta
BMinHs (C. Moiipana, XK. A. Ban Ex, I'. Crepn, /. B. Aramoma, €.I. barysina, /. B. ImiTpies,
M. 1. JlaiikoBa, K. O.Jlonarina, C. JI. llupenxanora, I. B. Yuuukin, JI. B. fporpka);, 3maTHiCTh
KOMIICHCYBaTH HEIOCTATHICTh 3HaHb MOBH, MOBJICHHEBOTO ¥ COIaNbHOTO JIOCBiAY CIIIKYBaHHS
inozemHoro MoBoro (C. lO. HikomaeBa, A. M. lllykin). Y pycm Takoro po3yMiHHSA CTpaTerigHol
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KOMIICTCHTHOCTI HaykoBli, 30kpema P.Emmic [16], XK. Pixapmc Ta P.HImiar [17], omepyroTsb
MOHATTSM «KOMIIEHCATOPHI CTpaTerii», KIaCU(iKyro4n iX Ha TPYIU: cTparerii popMalbHOl pemyKIlii,
crparerii (yHKIIIOHATBHOI PEAYKIlii, CTpaTerii JOCATHEHHS, 30KpeMa BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHHUX CIIiB,
napadpa3, 3ao3u4eHHsI, HEMOBHHX CTpAaTeTid, TaKUX SK MiMiKa, ’KeCTH, 3ByKoBa imirauis Tomo. Ha
Hallle NEepeKOHAHHs, KOMIEHCATOPHI Nii HE MOXYTh NpPETeHOyBaTH Ha CTaTyC cTpaTeriii (ocTaHHi
nependavgaroTh METy, HU3KY XOJiB (TaKTHWK), 3acO0iB iX IMIUIEMEHTAIlii, yTIpaBIiHHS IPOIECOM,
pe3ynbrar nisuibHOCTi). KommeHcamis He Moxxke OyTH METOI 1 pe3yjbTaTOM KOMYHIKaTHBHOT
JISUIBHOCTI, @ € JIMIIe 1HCTPYMEHTOM, OJHHM i3 «XOZiB» peai3alii CIiNIKyBaHHSA, CIPAMOBAHUM Ha
JIOCSTHEHHSI pe3yibTaTy KoMyHikarii. MeTta sk Oyab-aKkoi KOMYyHIKaIlii — JOHECeHHs iHpopMalii Ta
aBTOPCHKOT IHTEHIIl 10 CHiBPO3MOBHHKA. TOMYy BBa)Ka€MO [OLIIBHWUM OIEPYBaTH TIOHITTIM
«KOMIICHCATOPHI TaKTHKH», SIKi 1HTErPYIOTBCS 3 BJIacHE MOBJICHHEBUMH TAaKTUKaMH Ha LUISXY
peaitizaiii JOKyIlii Ta JOCATHEHHS NEePJIOKYTHBHOTO e()eKTy.

H. O. bapanoBa HOTPUMY€ETHCS METAKOTHITHBHOTO TIAXOAY JO PO3YMIHHSA CTpaTerigHol
KOMIIETEHTHOCTI U BHW3Hayae i1 SIK «3[aTHICTh IUIAHYBaTH y WIJIOMY II€BHUI BUJ IisUTHOCTIY,
«3IaTHICTh Cy0’€KTa YITKO YCBIIOMHTH CBiii KOMYHIKAaTHUBHHUU HaMip i CIUIAHYBaTH KOMYHIKaTUBHY
TIOJTIFO», PO3TIIIAE B OMTO3UIIIT CTpaTeTiuyHy Ta TUCKYPCHBHY KoMIreTeHTHOCTI [1, ¢. 101-105].

€. M. Kupuiioa BuiJise cepel CTparerii 1HIIOMOBHOTO CIIUIKYBaHHS METaKOTHITHBHI,
KOTHITMBHI Ta COLiaJbHO-a)eKTHBHI. METaKOTHITHBHI CTparerii MOB’s3aHi 3 IJIAHyBaHHSM,
VIPaBIIHHSIM Ta OINHKOK e()EeKTUBHOCTI CIIJIIKYBaHHSA. BigmoBigZHO MOCHTITHHUIA — BHILUISE
JOKOMYHIKaTHBHI CTparterii, sKki TOB’s3aHi 3 IUIAHYBaHHSAM LJIeH CIIJIKYBaHHS 3 YypaxyBaHHSIM
COLiaIbHUX pOJIed KOMYHIKaHTIB), cTparerii KOMyHIKaTUBHOTO eTamy (caMoperyJsiuii, B3aemomii i
BIUIMBY), CTpaTerii MOCTKOMYHIKaTUBHOTO eramy (pediekcis mepiokyTuBHoro akry) [7]. Ha mamry
IyMKY, CTOCOBHO KOMYHIKaIii BapTO OINEpPyBaTH IOHATTSIM «METAaKOTHITHBHI Tpomech» (a He
CTpaTerii), OCKIJIbKH IIJCIOKIaaHHs, IJIaHYBaHHS, MPOTHO3yBaHHs, pPEryJroBaHHS, pediekcis €
Oe3nocepeIHiMU IHTENIEKTyalIbHUMH TIPOIleCaMu, SKi 3a0€3MeUyr0Th MPOIEC IMILICMEHTAIlil MeBHOT
cTparerii, € METAaKOTHITUBHUMH €TalaMu ii BIpoBa/pKeHHsA. KpiM TOro, O3HadeHiI METaKOTHITHBHI
NPOIIECH MPUCYTHI SIK B TIPOJYKTUBHOMY, TaK i pEIEITUBHOMY MOBJICHHI. SIKIIIO pO3TIISgaTé OKPeMo
cTpaterii WiNENOKIaJaHHs, IUIaHyBaHHS, IPOTHO3YBaHHS, pETyNIOBaHHS, pediekcii, Toxi Mu
OTOTO’KHIOEMO YaCTHHY 1 ITiJIe, TIMOHIMH 3 TINepoHIMOM, o He Mae joriku. CaMe ToMy BBa)kKaeMO
HEJONUILHUM BHKOPHUCTOBYBAaTH B KOHTEKCTI HAaBYAHHSI KOMYHIKAIlii TOHATTS «METaKOTHITHBHI
CTparerii», a olepyBaTu MOHATTAM «METAKOTHITHBHI POLIECH.

[TpuxuIbHUKM KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTU4HOro miaxoxy (3a BusHaueHHsM O. BaniBcbkoi
[2, c. 56]) poOIATH aKIIEHT HA CTPATETISIX MOCATHEHHSI KOMYHIKATUBHUX ITiIeH HalOUTbIT epeKTHBHUM
cniocobom (E. Tapowne, JI. Baxman, JI. O. KapeBa): eeKTHBHOMY BUKOPUCTaHHI MOBHUX PECYPCIB [
yac KoMyHikauii [15, ¢.9]; anekBaTHOMY 3acTOCyBaHHI OCBOEHOTO penepTyapy crpateriii [14, c. 22];
CYKYIIHOCTi HOETAITHUX MHUCIICHHEBO-MOBJICHHEBUX [IiH, CIPSMOBAaHMX HA MOJEIIOBAHHS yYaCHUKaMHU
KOMYHIKallii 3 MeToro peaiizallii KOMyHIKaTHBHUX IUIEH y Mpoleci iHIOMOBHOTO cITiiKyBaHHs [13].
JI. TemiBepa omepye MOHATTAM «IOUCKYPCHBHO-CTpAaTeriyHa KOMIIETCHTHICTBY», JAUCKYpCHBHUUI
KOMIIOHEHT $IKOT OXOIUIIOE 3HAHHS MpPO OCOOJIMBOCTI PI3HUX THIIIB IUCKYPCY, @ TaKOX YMiHHS
BUKOPUCTAHHS CIIEKTpa MOBHHX 3aco0iB MJisi TPOMyKyBaHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTiB. HaTomicTh
CTpaTeriyHuii KOMIIOHEHT Tependadyae «KepyBaHHsD MPOLECOM KOMYHIKATHBHOI B3a€EMOIIi, 31aTHICTh
BUKOPHCTOBYBAaTH KOMYHIKATHBHI CTpaTerii Ijs BUPIIEHHS KOMYHIKaTUBHUX ITiter [4]. M. JlaiikoBa,
€. KpacinpaikoBa Ta H. ®omeHKo 3MicT cTpaTerigHoi (Cy0)KOMITETEHTHOCTI (CyOKOMIIETEHTHOCTI
HAYKOBIIl PO3TIISAAI0TH BITHOCHO KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI) TIEPEKIIAAal0Th Ha IUCKYPCUBHY
(SIX 3maTHICTP BUKOPHCTOBYBATH IE€BHiI cTparerii i TakTHKH cHinkyBaHHs). HatomicTe cTparteriuny
(cy0)KOMITETEHTHICTh, BHU3HAYAIOTh SK 3MaTHICTH KOMIICHCYBaTH Opak MOBHOT'O, MOBJIGHHEBOTO W
COLIIAILHOTO JIOCBiAYy crinkyBaHHs [8, c. 18]. Ha Hamry nymKy, Hemae motpeOH B Takiil iHTepIipeTanii
CTpaTeriuHoi Ta JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH, OCKUIBKM B Hiil 3aKiajeHa BHYTPIIIHS
cyrmepeuHicTh. [IpuOIYHUKKM KOMYHIKAaTHBHO-TIPATMATHYHOTO MIAXOJY PO3TISANAIOTh CTPaTeTiuyHy
KOMITETEHTHICTh SIK 3JaTHICTH OCOOHMCTOCTI ONTHMAaJIbHO BHKOPHUCTOBYBATH CTPATETii MOBJICHHS, a
TaKO)K TaKTHUKH, BepOainbHi, HeBepOaJbHI Ta mapaBepOaIbHI pPecypcH 3ayii ONTHMAJIbHOTO
JOCSITHEHHS KOMYHIKaTHBHUX IfiJieil. 3arajJoM MM HOAIISEMO TaKy OYMKY i BBa)Ka€EMO CIYLIHUM
KOMYHIKaTHBHO-CTPATETiYHY KOMITETCHTHICTh PO3TIAAATH aOCTparoBaHo Bij 1HIIHX.
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[Mpupona KoMyHIKATHBHOI B3a€MOJIii 1HTETPY€E JBa B3a€MOIIOB’S3aHI MPOLECH — CHPUHHATTS
(peuientitoBaHHs) Ta TMOPOPKEHHS (TIPOIYKYBaHHS) MOBJICHHA. BiqNoBiMHO KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii
BB)KAEMO JOIIILHUM PO3MOIIIATH Ha JBI TPYIH: PEIENTHBHI Ta MPOAYKTHBHI. Perentiiss MOBICHHS
3BOJIUTHCA JI0 CTpaTerii iHTeprperamii Ta pO3yMiHHS IHTEHIi CIIBPO3MOBHHKA, 3MICTy, CMHCIY
BUCIIOBJICHHSI Ta CYNPOBOKYETHCS MEBHHUMU MOBICHHEBUMH TaKTHKaMW YHTAaHHS Ta ayAilOBaHHS
(KOMITEHCATOPHI TAKTHUKH: 3/I0TaIyBaHHS PO 3HAYCHHS HEBIJJOMHX CJIiB, OpPIEHTYBaHHS Ha CTHIIb,
JKaHp TEKCTY I 9Yac iHTeprpeTarlii meBHOi iHdopmarlii; KOHTPACTUBHI TaKTUKH: BHKOPHUCTAHHS
KOHTPACTIB pimHO Ta iHO3eMHOI Ui TIAMOIIOTO PO3YMiHHS MOBJICHHS, €HiINTMaTHYHOTO aHallizy
JEKCUYHHUX OJMHMIL TOIIO; BUKOPHCTAHHS MOBU B PEIENTHBHUX BHIaX MOBIICHHEBOI MisUTBHOCTI:
HMOBIpHICHE TIepe0OaueHHs OpraHi3alliifHOl CTPYKTYpH Ta 3MICTy iH(opMarlii; moOyaoBa i mepeBipka
rinoTe3u IMoA0 KOMyHikatuBHOro Hamipy KoHTekcTy (L. I1. 3agoporxkHa) Torno).

[MponykTHBHI cTpaTerii — Ie cTparerii BIUIMBY Ha MOBLS 3 METOI AOCSITHEHHS IEBHOTO
MIEPJIOKYTUBHOTO e(eKTy (HANpHUKIad, CTpaTerii MepeKOHAHHS, TPUBEPTAHHS YBAarW, CAMOIIPE3CHTAITil,
BCTaHOBIICHHSI, PO3BHUTOK, MIATPUMAaHHS, PpO3PHBAHHA KOHTAKTy, JHCKpeAWTalii Tomo). BoHu
IMIVIEMEHTYIOTBCSI 32 JIOMIOMOTOI0 KOHKPETHHMX TaKTHK: KOMIleHcaTopHHX (mepudpas, modip
CUHOHIMIB W iH.), a)eKTUBHUX (3MEHIIEHHS XBUJIIOBAaHHS W iH.), KOHTPACTUBHUX (BUKOPHUCTaHHS
HeBepOAIBHUX 3ac00iB KOMYHiKallii, crenudigaux s I1HIIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH, TOIIO),
BUKOPUCTAHHSI MOBH B MPOAYKTHBHHUX BHAAX MOBJICHHEBOI [isUIbHOCTI (BimOip JEKCHMYHOTO i
rpaMaTHYHOTO MaTepially, YTOYHEHHS KOMYHIKaTHUBHOTO HaMipy, iHIIIFOBAaHHS Jiajory,3aBepIIeHHS
niajory # if.). KiTbKicTh TPOMYKTUBHUX CTpATeTiii BU3HAYUTH MPAKTUIHO HEMOKIIMBO, SK 1 KUIBKICTh
KOMYHIKaTHBHUX IHTCHIIIH, [0 MOXYTh BHHUKATH y TPOIECi MOBJICHHS. Y Ci 03HaYCHI TPYIH TAKTHK €
JMIIEe OKPEMHMHU KPOKaMHM Y Tpoleci KOMyHiKamii Ta J03BOJSIOTH BUPIIIUTH KOMYHIKATHBHY METY
JUIIe B KOMIUIEKCi, TOOTO CKJIaJaloTh 4acTHHY JoKymii. Cami X BOHH (Ili TaKTHKH) HE MOXYTh
CKJIaJIaTH aHi UIIOKYTHBHUM, aHi MEPIOKYyTUBHUH aKT.

OTxe, y HayKOBOMY JIIHT'BOAWAAKTUYHOMY JAUCKYpPCi TPOMOHYEMO OINEPYyBaTH HOHSATTIMHU
«KOMYHIKaTHBHO-CTpATeTi9Ha KOMIIETEHTHICThY Ta «HABYAJIBHO-CTpATETriqHa KOMIIETEHTHICTbY, SIKi €
BiIOOpaXEHHSAM PI3HUX BHIIB MisUTGHOCTI JIOAMHH, a BIATaK IMMOBHHHI OyTH YITKO PO3MEKOBAHI.
KoMmyHikaTHBHO-CTpaTeriuHy KOMIIETEHTHICTh MMPONOHYEMO PO3YMITH SIK CUCTEMY 3HaHb, HABUYOK Ta
BMiHb, 37aTHOCTI i TOTOBHOCTI BHUKOPHUCTOBYBAaTH KOMYHIKATHBHI CTpaTerii 3 METOI TOCATHEHHS
HEOOX1THOTO TIEPIIOKYTUBHOTO €(PEeKTy B MpOIeCi KOMYyHIKaTHBHOI B3aemoii. KoMmmeTeHTHHI MOBEIh
NOBUHEH YyMITH OOWpaTH TMpPOBIIHY KOMYHIKATHBHY CTPATeTilo, CIPSIMOBAHY Ha JOCATHEHHS
KOMYHIKaTHBHOI MeTH (B MPOAYKTUBHOMY MOBJICHHI) Ta aJeKBaTHOTO CIPUHHATTS Ta iHTeprpeTarii
KOMYHIKaTHBHOI METH (B PELIENITUBHOMY MOBJICHHI), KOPHCTYBAaTUCS HH3KOIO B33a€EMOIIOB’S3aHHUX Ta
B3a€EMO3YMOBIICHHX TaKTHK, PENPE3CHTOBAHUX BepOaJbHUMH, MapaBepOabHIMH Ta HEBEpOATbHUMHA
3acobamu KoMyHikauii. Peamizamisi KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii peryiro€ThCsl TCHXOIOTIYHUMHU
MpOIeCaMH I[IICTIOKIaIaHH, IUIaHyBaHHS, YIPaBIiHHS Ta pediexcii.
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OCOBAMBOCTI ®OPMYBAHHSA AHTAOMOBHOI AYAUTHUBHOI
KOMITIETEHTHOCTI CTAPIIIOKAACHUKIB

Poszensnymo ocobnusocmi ¢ghopmyeanns ayoumueHoi KOMNEMEHMHOCMI YYHI@ CMApuiux Kidacié Ha
3aHAMMAX 3 IHO3eMHOI Mogu. Biosnaueno, wjo na cyuwacnomy emani po3sumky YKpainu ocobauee 3HAUeHHs
Haoaemocs  axieysm, SAKi € PO3GUHEHUMU OCOOUCHOCHAMU, BMIIOMb HABYAMUCS, B00CKOHANIOBAMIUCH,
CHLIOKYIOMb 3d HAUHOGIUWUMU 3MIHAMU Y c@hepi, 8 AKIU Npayoms, 30amHui 0OMIHI8AMuUCA 00C8i00M 3 Kole2amu
3 iHwux kpain. Taxutl 0o6MiH 00C8I00M HeMOXNCTUBUL 6e3 YMIHHA CRIIKYBAMUCL iHO3eMHOI0 M08010. OCKiNbKU
CRINKYBAHHA BKIIOUAE 8 cebe He juule 8MiHHA GiONogioamu Ha OQIYitiHi aucmu ma CHPUMAamu HANUCAHY
iHghopmayiro, mo akmyanrbHUMU € 30aMHICMb YYmu, aHAi3yeamu noyyme ma peazy8amu Ha Hb020. B 36’43k 3
yum opmysanHs IHUOMOBHOI ayOUMUBHOI KOMREMEHMHOCMI € 8ANCIUSUM OJisi MAUOYMHbOI HABYANLHOI ma
npoghecitinoi disnvnocmi cmapwokiacHuxie. Ilooano eusnauenus noHamms «ayOilo8aHHsY, PO32IA0AIOMbCS
tl020 xapaxkmepHi o3naxku. Brazamo i oxapaxmepuzoeano oCHOGHI emanu (opmysanus HAGUYOK ayOil068aHMHs,
BUSHAYEHO MPYOHOWI CHNPUUMAHHA [HOpMAayil HA CAYX Ma OKPeCcieHO OCHOBHI WAXU iX NOOOJAHHA.
Ipoananizosano gaxmopu, wo 6nauearomv HA POPMYSAHHS THULOMOBHOI MOGNIEHHEGOI KOMNEMEHMHOCMI 8
ayOit08aHHI, GU3HAYEHO emanu Npoyecy OpeaHizayii npociyx08YeanHs ayOiOMeKcmy ma 6KA3AHO IX OCHOGHI
pucu. 3anponoHo8ano 3pasKku 6npas, wo 8i0nN0Gi0arms Mpbom emanam opeanizayii npoyecy npociyxo8yeaHHs,
BUZHAYEHO B8UMO2U 00 AYOIOMEKCMIE IHO3eMHOI MOBOK. AKYEHMOBAHO Y8az2y HA POl NO3UMUEHOI MOmMUBAYii 00
BUBUEHHS  [HO3eMHOI  MO8U 8  npoyeci  (OpMYBaHHA — IHUOMOBHOIAYOUMUBHOI — KOMNEMeHmMHOCMI
CMAaPUWOKIACHUKIS.

Knwouosi cnosa: ayoumusna xomnemenmuicms, ayoiomeKkcm, HPOCIYXO08YEAHHA, HABUUKU AYOIOBAHH,
momusayis.
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OCOBEHHOCTU ®OPMUPOBAHUE AHI'AOA3BIYHOM AYAUTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTH CTAPIITEKAACCHHMKOB

Paccmompenst ocobennocmu popmuposanus ayOumusHol KOMREmeHyuu y4eHUKo8 CIapuux Kidaccos Ha
3aHAMUAX UHOCMPAHH020 A3bika. OmMeueno, 4mo Ha COBPEMEHHOM dmane paszsumus Ykpaunvl ocobenmoe
3HaUeHue umeenm NOO20MOBKA PA36UMBIXCNEYUAIUCOE, KOMOpble YMEIOm YUUmbCs, COB8EPUICHCIE08AMbCA,
CNIeOAm 34 CEINCUMU UBMEHEHUAMU 6 00nacmu, 8 KOmopou pabomaiom, ymerom 0OMeHUBAMbCs ONbIMOM CO
ceoumu Koaneeamu u3z oOpyeux cmpan. Taxozo poda obmen wHegosmodcern 0e3 yMeHus o00OWAMbCA HA
unocmpannom ssvike. Ilockonvky oowenue sxnioyaem 6 cebs He moabKo yMeHUe Omeeuams Ha 0elogble NUCbMA
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U yMeHue OCHPUHUMAMb 3apPaHee HANUCAHHYIO UH(OPMAYUI0, MO AKMYATbHbIM CIAHOGUMCSL YMEHUE CTYUamb
UHOSI3IYHYIO Peub, AHATUZUPOBAMb YCIbIUAHHOE U Peasupoéams Ha He2o. HMmenHo nosmomy gopmuposanue
UHOA3BLIYHOU AYOUMUGHOU KOMHEMeHYUuU AGNIAemcs 6adiCHbiM O 0yodywell yuebHOU U NpoghecCUuOHanbHOU
0esimenbHOCMU  CMAPWEKIACCHUK08. Paccmampueaemes nousmue «ayOuposanusy U €20 XapakmepHvle
ocobennocmu. YKkazawvl u oxapakmepuzuposanvl OCHOGHbIE MAnbl (HOPMUPOSAHUS HABBIKOE aYOUPOSAHU,
0003HAUEHO CILONCHOCU BOCIPUAMUS UHDOPMAYUL HA CAYX U NPEOLONCEHO HECKONbKO OCHOGHLIX nymell
NPeodoNeHUs. DMUX  CAONCHOCMEN. AHARUBUPYIOMCS  (haKmopel, Komopwle 6uusiom Ha  (Gopmuposanue
UHOSIBLIYHOU  KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYul 6 ayouposanuu, 0003HAYEeHbl OCHOBHbIe SMAanvi npoyecca
Op2aHu3ayUU  NPOCIYWMUBAHUS AYOUOMEKCMO8 U PACCMOMPEHbl UX Hauboiee XapakmepHvie 0COOEHHOCHU.
IIpeonosicenvl  06pazyvl  3a0aHull, KOMOpble COOMBEMCMEYIOM MPEM IMANam OpeaHu3ayuu npoyecca
npocIywusanus, 0003HAUeHO MpPebOsaHus K ayOUOMEKCMAaM HA UHOCMPAHHOM s3blKe. AKYeHmupoeano
GHUMAHUE HA 3HAYCHUU NOSUMUGHOU MOMUSAYUU K UZVUEHUIO UHOCTIPAHHO20 A3bIKA 8 NPOYECcce QopMuposanust
ayOumueHol KOMREMeHMHOCU WKOJIbHUKOS.

Knrouesvle cnoea: ayoumusnas xomnemeHnyusl, ayouomexcm, NpoCiyuueanue, HA8bIKU ayOupoBaHus,
Momueayusl.
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PECULIARITIES OF DEVELOPING STUDENTS ENGLISH LISTENING SKILLS
AT HIGH SCHOOL

The peculiarities of developing students’ foreign language listening skills at high school are analyzed. At
the present stage of the development of Ukraine, there is a need for specialists who are all-round personalities
and are able to learn, improve their skills and expand their knowledge within the sphere of their professional
interests. People constantly share their experience with their colleagues abroad, as well as learn about the latest
innovations and inventions. This is an indispensable part of a person’s self-improvement and development.
Exchanging experience and sharing knowledge would be impossible without knowing at least one foreign
language. As far as communication is not only the ability to respond to business letters in a written form or
reading a piece of text, listening skills become important in conveying information and exchanging thoughts. A
person should be able to analyze information presented in speaking and respond to it. As a result, developing
students’ foreign language listening skills becomes a question of importance for further education and
prospective career of students at high school. The notion of listening is analyzed and its most characteristic
features are explained. The main stages of developing students’ listening skills as well as the difficulties they
encounter while perceiving other people’s speech are specified. Possible ways to deal with the difficulties are
suggested. The article analyzes the factors which influence the formation of students’ foreign language listening
skills, characterizes the stages of performing listening tasks and their peculiar features. Examples of exercises
which correspond to these three stages of listening activity are provided, the features which should be present in
foreign language listening texts are emphasized. The role of students’ motivation and positive attitude to
learning a foreign language at high school is specified. It is emphasized that positive attitude helps learners
master a foreign language more quickly and efficiently. As a result, they are able to understand people’s speech
and respond to it, expressing their approval or disapproval, sharing their opinions and ideas.

Keywords: listening skills, speech, positive attitude, motivation, stages of listening activity.

B ymoBax eBpoiHTerparii 0coOIMBOI BaXJIMBOCTI HaOyBae MOJEpHi3amis 30BHINIHBOI Ta
BHYTpIIIHBbOT TONiTHKM YKpainn. Hama kpaiHa mnpomoBkye poOUTH KpPOKH Yy HAMpPIMKY
pedopMyBaHHSI Ta BOAOCKOHAJCHHS yCiX HANpSAMKIB CycHibHOro >KUTTS. OcoOnnBoi yBarum BUMarae
pedopMyBaHHS OCBITH, aipke came 3 Hei MNOYMHAEThCS (OpMyBaHHS pPI3HOOIYHO PO3BHHEHOI
0cOoOUCTOCTI, 37]aTHOI O CAMOPO3BUTKY Ta CAMOBJIOCKOHAJICHHS, KOTpa KPEaTHBHO Ta HEOPJIMHAPHO
HiAXOAWTUME [0 BHPIMICHHS BaXKJIUBUX NHUTaHb, L0 BUHUKATUMYTh Ha 11 J>KUTTEBOMY MLUIAXY.
MaiibyTHi (axiBii MOBHUHHI OyTH CIIPOMOYKHUMH TIPAIFOBATH 3 HOBITHIMHU TEXHOJIOTISIMH, JTI3HABATUCS
il aKTUBHO BITPOBAKYBATH ITiKaBi pO3pOOKH i HOBITHI METOAM BHUPIMIECHHS iCHYIOUNX MTPOOIeM.

3a TakMX yMOB OCOOJHMBO aKTyaJbHHM € (OpPMYyBaHHS HABHYOK CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, 30KpeMa aHTIINHCHKOI0, 3 METOK OOMIHY JOCBiZIOM Ta iHpoOpMAIli€r0 3 KOJIeraMH 3 1HIIUX
KpaiH, BIIPOBAKEHHS CIIJIFHUX ITPOEKTIB Ta OPUTIHATEHUX PO3POOOK.
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Cepenl KIIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, 3adikcoBaHnx y KoHuenmii HoBoi ykpaiHChKOi MIKOJH,
BU3HAUEHO BMiHHS Y4HS CHUIKYBaTHCS 1HO3EMHHMH MOBaMH. 3arajibHOeBponeicbki Pekomennauii 3
MOBHOI OCBITH TaKOX pOOJIATH aKIIEHT HA MiATOTOBII MIKOJISIPIB A0 B3aEMOII 3 IHO3EMIIAMH y Pi3HUX
cdepax cycminbHOTO KHUTTSA. OTXKE, POPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETCHTHOCT] YUHIB € HEBII’€MHUM
€JIEMEHTOM TPOLIECY HAaBYAHHS Y MIKOJI.

3rigHo 3 BUMOIraMH YWHHOI IPOrpaMu 3 aHIMMIHCHKOI MOBH, CTapIIOKJIACHUKH ITOBUHHI HE JIUILE
BMITH CIIpHIIMaTH aBTEHTHYHI TEKCTH, 3[MIHCHIOBATH CIUIKYBaHHs Y THUCHMOBIH dopMi, a i po3ymiTi
Ha CIyX BHUCIIOBIIOBAaHHS CIIIBPO3MOBHHMKA Ta CHuUIKyBatucsi 3 HUM. Came ToMy (QopMyBaHHS
ayOUTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTapLIOKJIACHUKIB HaOyBa€e o0coONMMBOi BaKIMBOCTi. AKTHUBHE
3aCTOCYBaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBH aBTCHTHYHUX ayIiOTEKCTiB, ()parMeHTiB Biieco,
pemopraxiB Ta TiceHb crpuse e(QeKTUBHOMY (OPMYBAaHHIO aHIJIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTapLIMX IIKOJSPiB Ta OpPMyEe B HUX MOTHBALIiIO OO HABUAHHS, a OTXKE, CIIPHIE
MIBUJIIOMY JOCSTHEHHIO YCIIiXY CTapUIOKIACHUKAMH.

Meto10 cTaTTi € aHaNi3 XapaKTepHUX OCOONMBOCTEH ayIiloBaHHS SK BHIY MOBJICHHEBOT
JISUTBHOCTI YYHIB CTapIIMX KJIaciB Ta BU3HAYEHHS yMOB, 3a SIKUX Iporec (GopMyBaHHS ayAUTUBHHX
yMiHb 1 HABUYOK Oy/ie €peKTHBHHM.

[Ipobnemy ocobmmBOcTel (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI ayJUTHBHOI KOMITIETCHTHOCTI BHBYAIH
JI. Bangne, 1. H. Bepemarina, /x. Iran, 1. I'. Komocoscrka, P.b. Komtoba, M. B. JlsxoBuipkui,
A.okina, O. II. Ilerpamyk, I'. B. Poroea, O.b. Tapaomonscekuii, JI. B. llleBkomnsc, Ta iHmii
YKpaiHCHKI ¥ 3apyOiKHI JOCITITHAKH.

VY 3B’s3Ky 3i 3MiHaMU y colliaibHil cepi, MOTITHIYHOMY Ta KyJIBTYPHOMY KUTTI YKpaiHw, ii
HampsIMKOM Ha €BpOIHTErpamil0 BHHHUKJIA HEOOXimHICTh y (axiBuAx, 3JaTHUX BIIbHO BOJIOAITH
1HO3eMHOI0 MOBOIO (CIIpUIMAaTH ii Ha CIIyX Ta PO3MOBIISITH HEIO).

0. b. TapHOMOJBCHKUI BU3HAYAE Ay IIIOBAHHS K «PEUENTHBHUI BUJ MOBJICHHEBOI JTISIBHOCTI,
SIKMH 3a0e3ledye pO3yMiHHS TOTO, IIO CIPUHMAEThCS HA CIOyX, 1 HaJeKUTh A0 YCHOI (opmu
MoBIIeHHs» [3, c. 124]. Bin Ha3uBae ay[ilOBaHHS aKTHBHUM IIPOIECOM, BU3HAYAIOYH, IO HEAOMIKY
pOJIb Y HBOMY 3aliMae MPOTHO3yBaHHSA a0o0 mepembadeHHs iHopwMalii, sska Oyme modyra. Tum He
MEHIIe, HE 3aBXIH MMPOTHO3YBaHHS CIIPHSE aIeKBATHOMY CHPUHHATTIO iH(QOpPMAIIii, OCKUIBKH, SKIIO
JOAMHA O1NbIIIe CKOHIICHTPOBAaHA Ha BIACHUX MPOTHO3aX, aHDK Ha iHQoOpMarii, SKy BOHA Yy€E, TO I
MOX€ TPHU3BECTH JO BTPATH BAXKIMBUX JeTaJell IOBIJOMIIEHHS Ta [0 HEIOPO3YMIHHA MIX
CriBpo3MOBHUKaMH. [Iporiec ayitoBaHHS XapaKTepU3y€eThCs i THM, IO Pi3HUI Y JIOCBiJi, IHTEpecax,
BIKOBHX OCOOJHMBOCTSAX CITIBDO3MOBHHKIB, a TakOXX y IXHBOMY CTaBJIEHHI A0 iHQopmarii, ska
MOBIJOMIIIETHCS UM OOTOBOPIOETHCS, MOXE TaKOX YCKJIQAHIOBATH Ipolec ii po3yMiHHS Ha ClyX i,
BIINIOBiIHO, pearyBaHHs Ha IOuyTe. ANEKBaTHE CIPUIIMAaHHS Ta PO3YMIHHA MOBJICHHS Ha CIyX €
HEBi’€MHUM eleMeHTOM (hOpMyBaHHsI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI yUHiB.

BaxnuBo npuainsaTy yBary GOpMyBaHHIO ay JUTUBHUX HABUYOK YUYHIB Ha YCiX PiBHSX Ta eTamax
OBOJIOTIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO. YUHI CTapIIuX KJIAciB, 3aBEPIIYIOUN HaBYAHHS Y IIKOJI, CKIATAI0Th
ICTIMT 3 1HO3eMHOI MOBH, pe3yJIbTAaTH SKOTO BIULTUBATUMYTh Ha iX 3apaxyBaHHS y TOH UM 1HIIWNA BUIIUH
HaBUAIbHUHM 3akiaa. ToMy CTapIIOKIAacCHUKH IOBHHHI HpPOJEMOHCTPYBAaTH JOCTaTHid piBeHb
BOJIOJIHHA 1HO3€MHOK MOBOKO. DOpMyBaHHS ayJUTUBHUX HABUYOK J03BOJISIE ONIAHYBaTH 3BYKOBY
CKJIQJIOBY 1HO3E€MHOI MOBH, MOIVIMOMTH TpaMaTH4HI BMIiHHS, IIBHJIKO 3aCBOITM HOBHU JICKCHYHHI
Marepiaj i HOKpaIlUTH HAaBUYKH YUTAaHH, IICbMa Ta TOBOPiHHS.

CrpufHATTS Ta OCMHUCICHHS CIPUMHATOI Ha ciayX iHopmarii Mo)ke MaTH MO3UTHBHI Ta
HETaTHBHI pe3yibTaTH. HeraTuBHI pe3ynbTaT BUABIIOTHCS Y HEpO3yMiHHI iH(oOpMaIltii, He3ZaTHOCTI
BUJIUIATH 1i KJIFOUOBICIEMEHTH. Y Y€Hb HEIIPaBUIIbHO a00 HEOCTATHLO TIOBHO BCTAHOBJIIOE 3B’SA3KH Ta
BIJHOILEHHS MK YaCTMHAMH MPOCIyXaHOTO TeKCTy. [I03UTHBHUM pe3yabTaToOM MpOLECy ayAifoBaHHS
€ po3yMmiHHA iH(popMalii, 3akmaneHoi y Tekcri. Lle BimOyBaeThcs TOMi, KONMHM YyYEHb IPaBIIILHO
BCTAHOBHB 3B’SI3KM MK KIIIOUOBHMHU MOHSATTSIMUA y TIPOCITYXaHOMY TEKCTi. 3TiJTHO 3 OCHOBHHMH
piBHAMH pO3yMiHHS (PO3YMiHHA IUTaHy 3Ha4eHHS 200 MOBHE PO3YMIHHS Ta PO3YMiHHA IUTaHY CMUCHY,
abo HamMoBHE po3yMiHH:) [2, c. 120], MOXKHa BU3HAYHTH OCHOBHI eTamu (HOpMyBaHHS HABUYOK
ayJiloBaHHS: CIpHUAHATTA iH(opMalii Ha piBHI Qpasu (pedeHHs), cnpuiHITTS iHdopMamii Ha piBHI
enizoy (MPOCITyXOBYBaHHS KiTbKOX PEUYECHb) Ta HAWBUIIWH eTal CIPUHHSTTS — Ha PiBHI TEKCTY.

Y mporeci MPOCTYXOBYBaHHS TEKCTIB TPOCIIJKOBYEThCS TII€BHA CYO €KTUBHICTH a0o
BapiaTUBHICTh PO3YMIHHS, IO TaKOXK HEOOXITHO BPaXxOBYBATH IPH IiIOOPI TEKCTIB IS ayIiFOBAHHSI.
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Tak, pi3Hi ciyxadi 0adyaTh B OJHOMY ¥ TOMY K YPHBKOBI TEKCTy Pi3HMH CMHCI, OCKUIBKM IXHi
YCTaHOBKH T4 MOTHBH BiPi3HSIOTHCS, SK BIAPI3HAETHCS 1 iXHiM ocoOuctuii mocBia. Cy0’ €KTUBHICTH
TAaKOXX IPOSBISIETBCS B PI3HOMY €MOLIMHOMY HajalTyBaHHI Ha copuiiMadHsA. Ilo3utuBHE
HaJIAIITYBaHHS Cllyxada, HOro 3alliKaBJIEHICTh Ta BMOTHBOBAHICTh JOMOMOXYTh Kpalie 3pO3yMiTH
npociyxaHy iH(opMalito, 3p03yMiTH ii CyTb.

OpHiero 3 XapaKTepHUX O3HAK ayAifoBaHHS € ocMHCIeHicTh. CripuitMaroun iHpopMaIito, y4eHb
OCMHUCITIOE i1, BCTAHOBIIIOIOYH TEBHI CMHCIIOBI 3B’ SI3KH MiX 11 OJJOKaMHU Ta YaCTHHAMH, 3aBJISIKA YOMY
BiH MOXXE 3pO3yMITH 3arajllbHHi CMHCJIOBHH 3MmicT moBimomiuenHs [1, c¢. 105]. OcmucnuBimu
iH(hopMaIito, ydeHb (OPMYIIOE€ KOHIIETIT TEKCTY.

llle onmHi€ro 03HAKOW ayMiFOBAaHHS SK BUIY MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI € HOTO MHUCKPETHICTS.
CrpuiiMaroun TEKCT, Clyxad aHali3ye HOro Ta YKPYIHIOE OKpEeMi YacTHHU 3 METOI OTPUMAaHHS
3MiCTY I[bOTO TEKCTY.

Cy0’€KTUBHICTh ayIIOBaHHS IMPOSBISIETECS ¥ HOTO METEPMIHOBAHOCTI MOTEPETHIM TOCBIIOM
ciyxada. Te, HACKIJIBKHM HIBUIKO Ta MPOCTO CIyXad 3MOXKE BIOBUTH CYTh TEKCTY, 3aJE€KHUTh BiJ HOTO
JKUTTEBOTO JIOCBIy — SIK COIIadbHOrO, TakK 1 IHAMBIIyaJlbHOTO, TOOTO BiJ KOTHITUBHOI
KOMIIETEeHTHOCTI ciyXxada.

Cxiannicth (GOpPMYBaHHS ayIWTUBHUX HABUYOK YYHsS TIOJIATaE y TOMY, IO BiH HE Mae
MOXIIUBOCTI 3MIHMTH OyIbp-IO y TEKCTi, KM 4ye. 3BHUAiiHO, B yMOBaxX pealbHOi KOMYyHiKalii
CIIBPO3MOBHUKH MOXKYTh MIEPENUTATH UM YTOUHUTH HEOOXIAHY U1 HUX 1HPOPMAIIIFO Y MOBIIS, IPOTE
HE 3aBXXIU [1€ BUJAETHCS MOXKIIMBUM. SIKIIO y TPOLIEC] YNTAHHS yUCHb MOJXKE I1I€ Pa3 IOBEPHYTHUCS 10
HEeoOXiZiHOT HOMYy YacTHHHM TEKCTy, PEYeHHS, y MpoIleci MHChMa CaMOCTIHHO KOHTPOJIOE TPOILEC
KOMYHiKallii, To y mpoueci cupuiHATTS iHQopMaii Ha ciIyX BiH 3MYIICHHH aJanTyBaTHCS IO TEMITY
MOBJIEHHS TOTO, XTO MOBIIOMIIsI€ iH(pOPMaIIifo, HOTO IHTOHAIT Ta TEMOPY ToJIocy.

3rigHo 3 T. lllokiHOIO, TPYAHOII ayAiFOBaHHS IOB’s3aHi 31 3MICTOM IOBIJIOMIICHHS, HOTrO
¢dopmoto, mKepenamu iHpopMalii, a TakoX 3 yMoBaMHu nomaHHs iHpopmauii [4, c. 80]. Came Tomy
TEKCTU IJIsl ayAifOBaHHs MOBHUHHI OyTH 3pO3yMUIMMHU, HE MICTHUTH 3HAYHOI KIJIHKOCTI HE3HAHOMOTO
rpaMaTHYHOTO MaTepialy Ta BEJIHMKOi KITBKOCTI HOBHUX JICKCHIHHX OIWUHUIL. EdeKTHBHICTH
(opMyBaHHS HABUYOK ayJifOBaHHS B YYHIB 3aJIGKHUTh BiJ TOro, HACKUIBKH MaTepian, sKHi
MPOCITYXOBY€ETHCS, € 3MICTOBHHM 1 I[iKaBUM, TOOTO BiJ ymoTHBOBaHOCTi yuHs. JI. Bangerpidr [7]
BiJI3HaYa€ HEPO3PUBHUH 3B’SA30K MK (POPMYBaHHSAM ayIUTUBHUX yMiHb 1| HABUYOK Ta MOTHBAIIIEIO.
CrapIIoKIIacHUKH, KOTPi € HEJAOCTaTHhO BMOTHBOBAaHI, He3allikaBlieHI y 3MicTi iHpopmamii, sKy
CIIyXaloTh, BUKOPUCTOBYIOTh HEe(EKTHBHI CTpaTerii ayailoBaHHS, 110 MPU3BOAUTH J0 HEHAIEKHOTO
po3yMiHHS HUMH iH(poOpMaIii, CIpUAHATOI Ha cIyX. Y pe3ylbTaTi SKIIO CIyXad HE Po3yMi€ 4
HEJ0CTaTHBO PO3YMi€ CIIBPO3MOBHUKA, ITPOIIEC iHIIIOMOBHOT KOMYHIKaIlii He BiI0OyIeTHCA.

O. b. TapHomonbChKUIl HAa3UBa€ KijbKa OCHOBHUX (DaKkTOpiB, SIKi BIUIMBAIOTH HAa (opMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT KOMITETEHTHOCTI B ay[ilOBaHHI: MOBJICHHEBI HaBUYKH, (aKTOp YMiHHS,
3JICKHICTH ayIiFOBaHHS BiJ IHIUBITyaJIbHUX Ta BIKOBHX OCOOJIMBOCTEH ClTyXada, YMOBH CIIPUHAHATTS
[3, c. 131-140]. Okpim mepemniueHNX (GaKTOPiB, TAaKOXK Tpeba BpaxOBYBaTH YK€ 3a3HAYCHUI BHUIIE
(hakTOp BMOTHBOBAHOCTI.

MogneraeBl HaBUYKA ((OHOJOTIUHI, JEKCHYHI Ta TpamMaTHYHi), a TOYHINIE pPiBEHBb
cHOPMOBAHOCTI IUX HABUYOK, Oe€3lMocepelHhO BIUIMBAIOTH Ha pPO3yMiHHS iH(opmamii, 1o
CIpUIMAaEThCs CIyXaueM. YMiHHS pO3Mi3HAaBaTH IHTOHAIIO0 MOBLS, 3AaTHICTh PO3yMITH TpaMaTHUHi
CTPYKTYPH, SIKi BAKOPHCTOBYE MOBELb Ta 3HAHHS JIEKCUYHOIO MaTepially MO3UTHBHO BIIMBAIOTH Ha
MpoIleC ayIifoBaHHS Ta WOTO IUIb —aJeKBaTHE PO3YMiHHS iHGOpMarii, CIpHHHIATOI Ha CiIyX. Y
IpOIIeci CIYXaHHS TEKCTY CTAPIIOKIACHUKH 3IMITOBXYIOTHCS 3 TIEBHOKO KITBKICTIO HE3HAHOMUX CIIiB,
HasBHICTh SIKUX HE TOBHHHA 3aBa)KaTH PO3YMIHHIO 3MICTy MpociyxaHoi iHdopmarii. [ms mporo
HE3HAMOMUI JICKCUIHHIA MaTepias Mae OyTH piBHOMIPHO PO3MOIIICHIM YIIPOJIOBXK TEKCTY Ta HE Mae
HecTH y co0i kito4oBoi iHopMariii. YacTo 3HaYCHHS TaKUX JEKCUYHUX OJMHHUIL MOXKHA 3pO3YMITH 3
KOHTeKCTy. ['pamartnuHuii MaTepiai, SKUH BKIIIOYAE€TbCA y TEKCTH U ayJilOBaHHS, MMOBHHEH OYTH
BIIOMHH Y4HSAM. SIKIIIO BUKOPUCTOBYIOTHCS HOBI JUISl YUHIB TpaMaTH4HI CTPYKTYPH, TO BOHU MTOBHHHI
OyTu Baano migiOpaHuMH, 100 y4YHI MOTJIM 370raJaTHCs X 3HAYEHHS 3 KOHTEKCTy ab0 Ha OCHOBI
HOTEepeAHFO BUBYCHOTO MaTepiaiy.

Daxmop yminb TICHO IOB’S3aHUM 13 (AKTOPOM MOBJICHHEBHX HAaBHUYOK. 3arajbHE PO3YMiHHS
MPOCITYXaHOTO TEKCTY 3aJCKHTh Bij TOMEPEAHHO C(HOPMOBAHUX Y CTAPIIOKIACHHUKIB YMiHb, Cepel
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SKHX MOKHA BUOKPEMUTHYMIHHS aHAIli3yBaTH Ta y3arajibHIOBATH, IMOPIBHIOBATH (JParMEeHTH TEKCTIiB
Ta Pi3HI YaCTHHH OJHOTO ¥ TOTO K TEKCTY, BMiHHS BCTAaHOBIIOBATH i€papxito (akTiB, MOBIIOMIICHUX Y
TEKCTi 3 METOI0 TOENHAHHSA X y TIEBHI 3MICTOBHI YaCTWMHHM YW OJIOKHW. PO3BHUTOK yMiHB i HaBHUOK
ayJiloBaHHS TIOBUHEH 3/IMCHIOBATHCS Ha yCiX eTanax HaBYaHHs Y4HIB IHO3EMHOI MOBH.

YenimHicTs POpMyBaHHS ayAUTHBHUX YMiHb 1 HABUYOK 3aJIC)KUTh TAKOXK BiJ 1HIUBIAyaTbHUX
Ta BIKOBHX 0COONMBOCTEH ciyxadiB. Tak, CTapIIOKIAacCHUKH, B SKHX A0Ope pO3BHHEHAa CIyXOBa
maM’sATh Ta (GOHEMATHYHHN CIYX, NEMOHCTPYIOTh Kpallli Pe3ysbTaTh B PO3yMiHHI TEKCTy Ha CIyX.
Crayxauyi, B SIKHX IOMIHYIOYMM KaHaJOM CHPUHHATTS € 30pOBUH, MOXYTb JAEMOHCTPYBAaTH HIKIY
YCHIIIHICT Y TOPIBHSAHHI 3 TUMH, Y KOTO JIOMIHY€E CITYXOBHI KaHAJI CIPUAHATTS iHPOpMaIIii.

MexaHi3M WMOBIPHOTO TPOTHO3YBAaHHS Ta BMIiHHS MEPCHOCHTH AyIUTHBHI BMIHHSA W HAaBUYIKH
piAHOT MOBM Ha iHO3eMHY NMO3MTHBHO BIUIMBAIOTh Ha ()OPMYyBaHHS HAaBHYOK ayAifoBaHHs. He MeHII
BOXJIMBUM € TAaKOK YMiHHS MUTTEBO pearyBaTH Ha CHT'HAJIH YCHOTO MOBJICHHs (JIOTIYHHH Haroloc,
May3d TOIIO), YMIHHS TIEPEMHUKATHCS 3 OJHIET pO3yMOBOI oIepallii Ha iHIIY, a TaKOXX KMITIHBICTh
yuHi [2, c. 123].

EdextuBHicTs GopMyBaHHS ayAWTHBHOI KOMIETEHTHOCTI 3aJIeKHUTh TaKOX BiJl YMIHHS Y4YHS
KOPUCTYBAaTHCSl MEXaHI3MOM HMOBIpHOro MporHosyBaHHs. Ti, XTO BMi€ A00pe NPOrHO3YBATH
iHopmartito, ssika Oyae MOBiJOMIIEHA CITIBPO3MOBHHUKOM, Kpaile ii po3yMitoTh, MIBUIIIE BIOBIIOIOTH
HEeOoOXi/IHI KITFOUOBi CIIOBA.

YCHimHicTh TpOoIecy ayAifoBaHHsS 3aJeKUTh HE JIHMIIE BiJl 1HOUBIAyaITbHUX OCOOIWBOCTEH
ciayxada, a ¥ Bij ocobmuBocTeit MoBIl. Tak, Ha pe3yNbTaTH MPOIIECY ayMifOBaHHS Ta HA YCIIIIHICTH
CIIpUIHATTS Marepiany Ha CIyX BIUIMBA€ TEMIT MOBJCHHS, T'YYHICTh i TeMOp TOJIOCY TOTO, XTO
noBigomisie iHpopmanito. ['onocu, siki goOpe 3HaiioMi ciayxayeBi, cCOpUMAaTH 3HAYHO JIETIIE, HiX
He3HaioMi. J[uTs4i roJocu Ta rojocu JroAed MOXWIOro BiKy PO3YMITH Bakde, HiXK TOJIOCH MOJIOIHMX
mrozeit [3, c. 135]. Came TOMy Ui HOCATHEHHS €(QEKTHBHOCTI TPOLECY ayNilOBaHHS JOIUIBHO
JEMOHCTPYBAaTH yYHIM SKOMOTa OUIbIIY KiNBbKICTh ayAi03alKciB 3 PI3HUMH TOJI0OCAMH, Y TOMY YUCIi i
3 TUMH, SKi pO3yMITH Baxde.

Ho ¢paxmopa ymos cnpuiinsmms HaIeXaTh Taki 0COOTUBOCTI, SIK 00CAT TOBIAOMIICHHS, PO3MIp i
KIJIBKICTh Tay3, KUIBKICTh ayJioMarepiaiiB, 3alpolOHOBAHUX JUIS TPOCIYXOBYBAaHHS YYHSIM, THITH
MaTepianiB, HasBHICTh B YCHOMY MOBIIEHHI IITamIiB, HasBHICTh YH BiJICYTHICTh OMOp (30pPOBHX,
CIIyXOBMX, TAKTUJIBHUX, HIOXOBHX, CMaKOBHX), JUKEpesa MOBJICHHS, a TAKOK HAsBHICTh y TEKCTi, IO
MPOCIIyXOBY€eThCs, IyMmiB [3, c. 135-144]. BuxopucTtaHHs pPi3HOMAaHITHUX JDKEpEN ayIilOBaHHS
(aymio- Ta BiZeo3ammciB, JKMBOTO MOBIICHHS) IOTOMOXKE YYHSM 3BHUKHYTH IO PI3HHUX CHTyalii
TOBOPIiHHS, COPUSATHME MOJETIIEHHIO CIPUHMaHHS MOBJICHHS Ha ciiyX. OCKUIBKY CIPUHHATTS KUBOTO
MOBJICHHSl € HaWIpPOCTIIIMM, Take [DKEPEIO MOBJICHHS MOLUIPHO YacTillle BUKOPHUCTOBYBAaTH Ha
MOYAaTKOBUX eTamnax (OpMyBaHHS ayAWTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi. YUHSM CTaplIMX KjaciB BapTo
yacTile MPONOHYBaTH ayAio3alyCcy Ta Bifeo(iIbMU, 10 JO3BONHTH HE JHIIE cHOpPMyBaTH CIyXOBi
HAaBUYKH Ha HAJIC)KHOMY PiBHI, a i clipusTIME (OPMYBaHHIO MOTHBAIIIT 0 BABYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

Daxmop momueayii € BXIMBAM Yy Tmporeci (OpMyBaHHS ayJUTHBHUX YMiHb YYHIB.
Binbuparoun TekcTH AJisi MPOCITyXOBYBAaHHSA, MOTPIOHO BpaxOBYBaTH iHTEpECH YYHIB, iXHI BIKOBi
OCOOJIMBOCTI, XUTTEBHM MOCBiA. Po3yMiHHA MaTepiasly He Oyme MOCATHYTO, HaBIiTh SKINO BiH JyXKe
JICTKHM, SIKIIO I[EH MaTepiaja He MOB’sI3aHMM 13 JOCBIIOM Y4YHIB Ta IXHIMU BIKOBUMHU OCOOJIMBOCTSIMH
[3, c. 135]. Tekctn nna aynitoBaHHS MOBHHHI CTUMYJIOBATH YYHIB OO AKTUBHOTO CIyXaHHS Ta
MOJIANTBIIIOTO 00TOBOpeHHS mpociyxaHoro. 3rigao 3 O. B. IOxiHot0, Bif0ip aBTEHTUYHUX TEKCTIB IS
aymiIOBaHHS BapTO 3IHCHIOBATH, BPAaxOBYIOUM aKTYaJdbHICTh, I1X mpodeciiiHy 3HAYYIIICTh,
JOCTYIHICTh 1 TIOCHIBHICTB, NPOOJEMATHYHICTh, MOTHBANiWHY IIHHICTh Ta BAXKIHMBICTH IS
HaIiOHABHOI KyJbTypH [5, ¢. 8]. TekcTu cTaHyTh IS y4YHIB MIKABUMH, SIKIO OYAyTh 3MICTOBHUMH,
TTOCHJIGHUMH Ta HE TIepeHaBaHTaKeHNMH iH(popMmartieto. 3rimHo 3 T. II[oKiHOIO0, TOCHIBHICTh € OJHUM i3
OCHOBHMX TIPHUHIIMIIIB BiIOOpY Marepiaiy [Uisi ayJilOBaHHS, SIKMH 3a0e3NedyeThesi IO€THAHHIM
HacH4eHoCTi Ta iHopmaTuBHOCTI [4, c. 81]. TekcTn MOBHHHI BKIIIOYATH SIK HOBI, TaK 1 YK€ BiJOMi yYHSIM
(haxTr. Ll{omo 0OcATY TaKMX TEKCTIB, TO ISl CTAPIIOKIACHHUKIB BOHH MOXYTh TPHUBATH Bijl 3 10 5 XBUIIUH.

VY mporeci opraHizamii IpocIyXOBYBaHHS ayJio TEKCTY YKpaiHCBKiI Ta 3apyOiKHi AOCIHITHUKH
pansTh BUKOPUCTOBYBaTH HACTYIIHI €Tamu: MiATOTOBYMH eTam abo eTam 10 MpOCIyXOoBYBaHHS (pre-
listening), Ge3mocepemHe mpociayxoByBaHHS aymioTekcTy (listening) Ta BHKOHAHHS 3aBAAaHb IICHA
npocayxoByBaHHS (post-listeningtasks).

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 31



METOJIUKA ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI IIKOJIAAPIB

OCHOBHHM 3aBJIaHHSIM TIEPIIOTO €TaIly € YiTKe BU3HAUCHHS METH ayAifoBaHHs. Ha npomy erari
CTapILOKJIACHUKU Ii3HAIOTHCS, IO camMe iM HeoOXiJHO BHKOHATH IIifl Yac MPOCIyXOBYBaHHSA TEKCTY.
Y4HsM Moke OyTH 3alpONOHOBAaHO BIANOBICTH HA 3alMTaHHA INEpel TUM, SK BOHHM IIEpeHIyTh
OesmocepelHbO 70 CIIyXaHHA. [HKOJIM Y4YHSM TIPOTOHYETHCS 370rajgatucs 4Yd cnpoOyBaTu
nepea0aynTH Te, MPO 10 HTUMETHCS Y TEKCTI UM SKUMH MOXYTh OyTH BiJNOBi/i. SIKIIO B 3aBAaHHI €
HEe3HaloMi CJI0Ba AJISl YUHIB, TO BapTO PO3IJSIHYTH X Ta MOSICHUTH IXHE 3HAYECHHS HAa LIbOMY eTalli.
HeoOximHo momepenuTH y4HIB, CKUIBKH pa3iB BOHM OyAyTh CIIyXaTH TEKCT (3a3BHUYaid, TEKCT
NPOCIYXOBYIOTh OJHMH pa3). SIKIIo micist mpocayXOByBaHHS NOTPiOHO Oy/ie BIINOBIAaTH Ha 3alTUTaHHS
3a 3MICTOM HOYYTOro, TO MOXXHA TaKOX IMOPAIUTH YYHAM 3aHOTYBaTH HaWOUIbII CyTTEBY, Ha iX
IyMKY, iH(pOpMAIIifo.

HaBenemo ¢parmenT BmpaBW3 aBTEHTHYHOIO MiAPYyYHHKA, sIKa Tepeaye Oe3nocepeaHbOMY
NPOCTYXOBYBaHHIO TEKCTY.

Bupasa 1. a) You are going to listen to two friends talking about Budapest. Before you listen,
look at sentences 1—6 and in pairs try to guess whether they are true or false.

b) Listen and tick the sentences as True or False. Were your guesses correct?

1. The best way to travel around is by car.

2. Traffic can be very heavy....

[logana BopaBa A03BOJISIE HANAIITYBATH YYHIB HA TPOLEC CIyXaHHS, O3HAHOMHTHCS 3
TEMAaTUKOIO TEKCTY, SKHH OyAe MpOMOHYBAaTUCS IM Ul CIPUHHATTS Ta CKOHLIEHTPYBATH IXHIO YBary
Ha KIJIIOYOBUX IOHSITTAX TEKCTY.

Ha erami Ge3nocepeHLOTO MPOCITYXOBYBaHHS Y4YHI MarOTh MOXJIHMBICTH NMEPEBIPUTH BIIACHI
3[I0TaJIK1, IPOAHaJIi3yBaTH MOYyTe Ta 00paTH MPAaBUIbHY BiJIOBIAb.

Tperiit eran (micas HNpOCIyXOBYBaHHS) IO3BOJISIE YYHSM BHKOPMCTOBYBAaTH KJIIOUOBI CIIOBA,
MOYYTi Y TEKCTI JUIsl 3A1HCHEHHS IHIIOMOBHOI KOMyHikatlii. HaBegeMo npukiaa 3aBIaHHs, SIKe MOKHA
BUKOPHUCTOBYBATH MICIISl TPOCITYXOBYBaHHSI TEKCTY .

Bmipaga 2. Listen again and make notes about Budapest under the headings below. Make similar
notes about the place you live in. Compare the two places.

— Traffic,

— Shopping;

— Restaurants;

— Public transport;

— Weather.

Example. Traffic in Budapest is as heavy as in my town [6, c. 22].

BukoHylouM mozpaHe 3aBAAaHHS MICNs NMPOCIyXOBYBaHHSA TEKCTY, Y4HI HE JIMIIE MAarOThb 3MOTY
OMaHyBaTH HOBY JIEKCHKY, a H 3aKkpilMTH YK€ BIIOMUH i1 HHX TpaMaTWYHUN MaTepian i
BUKOPHUCTATH HOTO AJIS MOJANIBLIOTO CIIIKYBaHHS.

Sk yxe 3a3HAvANOCs, OCHOBHOIO METOIO0 ay[iloBaHHS € 3a0e3TeUeHHS IMiATOTOBKH YYHIB 0
CIIJIKYBaHHS y CHUTYalliIX peaJibHOT KOMyHiKallii. J{si bOro TeKCTH i MPOCITyXOBYBaHHS MMOBUHHI
OyTH MaKCUMaJbHO HaONWKEHI IO peajbHUX CHTyalid. AyIOIOTEeKCTH MaloThb OyTH ILiKaBHMH,
iHQOpMaTUBHUMH, BIATIOBINATH iHTEpEecaM CTapIIOKIACHHUKIB, OO JIMIIE TOJi BOHH CIIOHYKAaTUMYTh iX
JI0 aKTHBHOI CHIBIIpali Ta 10 0OTOBOPEHHS MPOCIYXaHOTO. 3aBAaHHs yYUTENs MOJSIrae y TOMy, o0
NpaBWIBHO MiAiOpaTH piBeHb CKIAAHOCTI TEKCTiB AJsl ayniloBaHHA. Hanro ckmamHi TeKcTH OyIOyTh
HEI[IKaBUMU /ISl YYHIB Ta MOXHUTHYTH iX Bipy y BIACHI MOXIIMBOCTI, TOJI SK HAJTO JIETKI TEKCTH HE
OyIIyTh MOTHBYBATH yYHIB JI0 JOCATHEHHS III€ BUIUX PE3yIbTATIB Ta OUTBIITNX YCIIXiB Y HABUAHHI.

TakuM 4yuHOM, (HOpMYBaHHS ayJAUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTapIIOKIACHHUKIB € HEBiJ €MHOIO
YMOBOIO iX YCHIIIHOTO OBOJIOAIHHS I1HIIOMOBHOI KOMYyHikKali€ro. Ha ¢dopmyBaHHS MOBJIEHHEBOT
KOMITETEHTHOCTI YYHIB B ay/ifOBaHHI BIUIMBAIOTH IOMEPEIHBO C(HOPMOBAaHI MOBIICHHEBI HABHYKH
CllyXadiB, YMiHHsS aHaJi3yBaTH, y3arajbHIOBAaTH, BMIHHA KOHIIEHTPYBAaTH yBary, piBeHb PO3BHUTKY
CIIyXOBOI IaM’ATi, iX 30aTHICTb IO MPOTHO3YBaHH:I, a TAKOX YMOBH, 32 SIKMX BiIOYyBa€ThCs mepeaaya
indopmarii. [IpaBunbpHa oprasizamisi Mpoecy ayAifOBaHHS, BpaxyBaHHs BIKOBHX OCOONMBOCTEH Ta
iHTepeciB clyxauiB, JOTPUMAHHS €TalliB OpraHi3aiii ayAitoBaHHs;, IPUHIUITY TOCUIBHOCTI TEKCTIB Ta
ix iH(OPMAaTUBHOCTI JO3BOJIUTH CHOPMYBATH CIYXOBI HABUYKH CTAPIIOKIACHHUKIB Ha HAJIC)KHOMY
PiBHI Ta MIATOTYE IX IO CIUTKYBAaHHS iIHO3EMHOI) MOBOIO Y Pi3HHX JKATTEBUX CUTYAIIisX.
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BinbHe  BONOAIHHS ~ CTApIIOKIACHUKAMH  1HO3EMHOIO  MOBOIO,  3JIaTHICTH  PO3YMITH
BHCJIOBJIFOBAHHS CITIBPO3MOBHHKA Ta BiJIIOBIJaTH HAa HHOTO € HE JIUIIIE YMOBOIO IX yCITIIITHOI B3a€MOIIi
3 1HO3EMIPIMH Y Pi3HUX c(epax CYCIUITEHOTO KHUTTS, a W CIPUATAME IIBUAINIOMY JOCATHCHHIO HUMH
yCcrixy B MaWOyTHIH mpodeciiiHiid AisUIbHOCTI. SIK pe3ynbTaT, BUHUKAE HEOOXITHICTh y 3MiMCHEHHI
3HAYHOI KUIBKOCTI KPOKIB IMI0J0 3a0e3ledYeHHs 3AaTHOCTI MaWOYTHIX CIELIalicTiB BUIBHO
CIIIKYBaTHCS 1HO3€MHOI0 MOBOIO, PO3YMITH 1i Ha CITyX, IO € 00’€KTOM ITOCIiAHHUIIEKOTO iHTepecy, a
OTXKe, BapTe MOAAIBIIIOTO BUBUCHHSI.
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3ACTOCYBAHHSA KOMYHIKATUBHO-ITPOBUX ITPIIOMIB
YV ®OPMYBAHHI MIDKKYABTYPHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MOAOAIIINX IITKOAAPIB

O0TpyHmMOBAHO OOYINLHICIb POPMYBAHHSL MINCKYIbMYPHOI KoMyHIKamusHoi komnemenmuocmi (MKK)
MONOOUIUX WIKOJIAPIB Y Npoyeci HA8UAHHs IHO3eMHOI MOBU Y noyamkositi wikoni. Konkpemusoeano ocHO8HI yini
dopmysanna MKK yunie nouamxosoi wikonu: ceHcubinizayisi 00 HOBOI Mo8U ma Kyivmypu, Gopmysans
e/leMeHmapHux YMinb aHaizy HOBOI Kylbmypu y NOPIGHAHHI 3 6]1ACHOI 3 Memoio 30a2a4enHs 81ACHO20 00C8IQY
orcummeoianoHocmi. 06’ €kmamu MidCKyIbMypHO20 HABUAHHS [THO3EMHOI MOBU BUSHAYEHO COYIOKYIbIMYPHUL,
coyioninegicmuynuli ma coyianvhuil komnoweumu MKK. 3 ypaxysaHusam 6CmMAaHOBNIEHUX NCUXONO2AMU VMO8
poseumky dimeti niomeepodceno Odoyinbhicmv  opmysanns MKK monoowux wkonspie Ha OCHOSI
KOMYHIKAMUBHO-i2p06020  Memody ma 6I0nogionux nputiomis. Haeedeno pospobneny knacugixayiio
KOMYHIKAMUBHO-IZPOBUX NPUTIOMIE MA BUOKPEMIEHO ONMUMANbHI NPULOMU Ol (POPMYBAHHS KOJCHO20 3
xomnonenmie MKK: meampanizogani icpu 3 JAIbKOW, HAGUANbHI ClOJXCemHI icmopii npo Opyacoby ma
JIUCMYBAHHS.  YKPAIHCOKUX Oimell ma IXHIX pPOBECHUKIB-HOCII8 MO6U, HABUATbHI DPUMOBAHI MEKCmU, SKI
sidoOpascaroms mpaouyii ma 36uyai HOCiie Mo8u — Ol (POPMYBAHHS COYIONIHEGICMUYHO20 KOMNOHEHMA,
HABYANbHI [2pU («IAHYIOICOKY, «Kapycelvy mda iH.), A8MeHMuyHi puUMOBAHI MeKCmu, KA3K08l iepu — 0ns
opmyeanHs coyionine8iCMUYHOI KOMNEMEeHMHOCI, O80MOBHI HABUAIbHI PUMOBAHI MEKCM, PONbOSi i2pu 3
nepconadcamu  NiOpYYHUKie, NAnbuyuKosi icpu ma  Opamamuzayii  —01a  QopMy8aHHs  COYIANbHOL
Komnemenmuocmi. IlpeocmagneHo MmemoOuxy 3acmocy8anHs KOMYHIKAMUBHO-IZPOBUX NPULiOMi8 ) npoyeci
MIXHCKYIbMYPHO20 HABUAHHS THO3EMHOI MOBU Y nouamrosiu wkoai. Pospobiena memoouka npooemoHcmpo8ana
H4 NPUKIA0ax 3 HABYANLHO-MEMOOUYHUX KOMNIEKCi8 3 HiMeybKoi Moeu Ois  YYHI8 HOYAMKOBOI
3A2abHOOCEIMHBOI UWKOAU.

Kniouesi cnoea: xomyHikamueHo-icpo6i Nputiomu, MidcKyIbmypHa KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHmHICMb,
MONIOOWT WKOAAPE.

EAEHA TTAPIIMKOBA

JIOKTOP IEeIaroru4eckux Hayk, npodeccop
KueBckuii HallMOHATBHBIN TUHTBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET
ya. bonsmast Bacunbkosckas, 73, r. Kues

IMMPUMEHEHUWE KOMMYHUKATHUBHO-UTPOBBLIX ITPUEMOB B ITPOLIECCE
®OPMUPOBAHUA MEXKYABTYPHOM KOMMYHUKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTHU MAAAIINX NIIKOABHHMKOB

Ob6ocnosana yenecoobpazHoCcmb popmuposanus MEAHCKYIBIYPHO KOMMYHUKAMUBHOU
xomnemenmuocmu (MKK) maaowiux wronbHuxkoe 6 npoyecce 00yuenus UHOCHPAHHOMY S3bIKY 6 HAYALbHOU
wkone. Konxkpemusuposanvr  ocnosmuvie yenu gopmuposanus MKK  yuawuxca Hauanvhou  wKonwl:
CeHCUBUNU3AYUSL K HOBOMY A3BIKY U KYIbmype, hopMUposanie INeMeHmapHblX YMeHU AHalu3a HOBOU KYIbmypbl
8 CpasHenuu co ceoeil ¢ yevio 0002aujeHuss COOCMBEHHO20 ONblMa KHcusHedesmenvHocmu. B rkauecmee
00BEKMO8  MEJCKVILMYPHO2O — OOYHeHUs. — UHOCMPAHHOMY — SI3bIKY — ONpPeOeNeHbl  COYUOKYIbIMYPHbLIL,
coyuonunegucmuyeckuil u coyuanvuvii komnonenmol MKK. C yuemom yCcmano61eHHbIX NCUXOL02aMU YCIOGULL
passumus demetl noomeepicoeHa yeiecoobpasnocms Gopmuposanus MKK miaowiux wKoibHUKO8 HA OCHOGe
KOMMYHUKAMUBHO-USPOBO2O Memodd U  COOMEemCcmeyowux npuemos. Ilpeonosicena paspabomanuas
KAacCcupurayuss KOMMYHUKAMUBHO-USPOBBIX NPUEMOG U BbLOENEHbl ONMUMATbHbIE Npuembl 051 GOPMUPOBAHUs
Kasc0o2o komnonenma MKK: meampanuzosarntvle uepvl ¢ KyKiol, yueOHble CIodcemHble UCmopuu o opysicoe u
nepenucke YKpAuHCKUx 0emeil ¢ ux C8epCmMHUKAMU-HOCUMETAMU A3bIKA, YHeOHble PUPMOsaiible meKcmpl — O
Popmuposans CoyuoKyIbMYPHOU KOMAEMEHMHOCTU, 00yuaiowue uspol («Yenoukay, «kapyceivby u opyaue),
aymenmuinble PUGMOBannble MEKCMbl, CKA304YHble Uepbl — 011 GOPMUPOSAHUSL COYUONUHSBUCTNIUHECKOU
KOMREeMeHMHOCIMU,; 08YS3bIUHbLe YHeOHble PUDMOBAHHbIE MEKCMbL, POJIedble UPbl C NePCOHANCAMU YHeOHUKOS,
RABYUKOBbLE USPbL U Opamamusayuy — Ol HOpMUposanus coyuanrbioi komnemenmuocmu. Ilpeocmaenena
MEMOOUKA  NPUMEHEHUs.  KOMMYHUKAMUBHO-USPOBLIX  NPUEMO8 6  Npoyecce  MENCKYIbIMYPHO20 — 00YYeHus.
UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 HAYaIbHOU wikole. Paspabomannas memoouxka npoOeMOHCMPUpPO8aHA HA NPUMEPAX U3
VUEOHO-MEMOOUHECKUX KOMNIIEKCO8 NO HEMEYKOMY SI3bIKY OIS YHAUUXCSL HAYATbHOU 00WeoOpaso8amenbHol WKOIbL.

Knwuesvle cnosa: KOMMYHUKAMUBHO-UcPOBblLE npuész, MEINCK)IbMmYPHAsL KOMMYHUKAMUBHAs
KOMnemeHmHocmo, Maaouue WKOIbHUKU.
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THE IMPLEMENTATION OF THE METHOD OF COMMUNICATIVE GAMES
FOR FORMING INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF JUNIOR SCHOOLCHILDREN

The article grounds the expediency of forming intercultural communicative competence (ICC) of junior
schoolchildren due to Ukraine's integration into the European system which opens up new opportunities for its
citizens to communicate with foreigners. The paper specifies the main aims of forming ICC of junior
schoolchildren, particularly sensibilization to a new language and culture, development of basic skills to analyze
a new culture in comparison with the native one in order to broaden their life experience. Sociocultural,
sociolinguistic and social components of ICC are singled out as the objects of intercultural studies. The article
proves the importance of forming ICC of junior schoolchildren basing on the method of communicative games
and corresponding techniques. The classification of the communicative games has been developed and the
appropriate techniques of the communicative games for forming each component of ICC have been singled out.
Dramatized doll games, educational stories about friendship and correspondence between Ukrainian
schoolchildren and their peer native speakers, educational rhymed texts are used for the formation of socio-
cultural component,; educational games (chain, carousel and others), authentic rhymed texts, fairy-tale games,
finger games are applied for the formation of sociolinguistic competence; bilingual educatinal rhymed texts,
role-plays with textbook characters and dramatization can be suggested for the formation of social competence.
According to the specific structure and three phased nature of the method of communicative games, the method
of its implication which includes the preparatory, executive and final stages has been presented. At the
preparatory stage playing and learning motives of the schoolchildren are formed, the situation is described, the
rules of the games are explained, the task is formulated, roles and attributes are distributed. At the executive
stage choolchildren participate in the activities whereas the teacher corrects and supports their actions. At the
final stage the actions of the students are evaluated, determined and rewarded. The developed methodology is
complemented by the examples of the exercises for junior schoolchildren.

Keywords: communicative games, intercultural communicative competence, junior schoolchildren.

Inrerpanis YkpaiHu i3 3araJbHOEBPONEHCHKUM MPOCTOPOM BiIKpHBAa€E TpOMaisHaM HaIIOl
KpaiHU HOBI MOJJIMBOCTI JJISl CIIUIKYBaHHS 3 1HO3EMISIMH, [0 3YMOBIIOE BaXKITUBICTh OBOJIOMIHHSA
HAMH HE TIIbKHA iHO3eMHOI0 MoBoro (IM), a ¥ yMIHHAMH MDKKYJIBTYpHOTO CHiTKyBaHHS. Ilim
MDKKYJIBTYpHHM CHUIKYBaHHSM y MeToaumi HaB4yaHHS IM 1 KymbTyp pO3YMIIOTh CHiJIKyBaHHS
MapTHEPIB, [0 HAJIEKATh A0 PI3HUX KYJIbTYPHO-MOBHHUX CIIUIBHOT, Y MPOLEC IKOTO CTHUKAIOTHCS Pi3Hi
KOHITCTITyaJIbHI 1 MOBHI KapTHHHU CBITY, 00pa3u XUTTS, HaIliOHAIBHI XapaKTepH, IUTICHI Opie€HTAIlii,
MOJIeNI 1 HOPMH TIOBEIHKHU Ta BiZ0YyBAEThCS JOCATHEHHS B3a€MOPO3yMiHHA [5, ¢. 418]. EQekTHBHICTD
MDKKYJIBTYPHOTO CHIUJIKYBaHHSI 3aJIeKUTh BiA SIKOCTI OBOJIONIHHS 1HIMBIZaMH KOMILIEKCOM
KOMYHIKaTHBHO PEJICBAHTHHUX 3HAHH SIK MPO PiAHY, Tak 1 MpO IHII KyJIbTYPH Ta BMiHB aJeKBAaTHO
BUKOPUCTOBYBaTH Ili 3HAHHS TiJ Yac KOHTAaKTIB i B3a€MOJIl 3 TMPEICTABHUKAMH IHIIUX KYJIBTYp
[5, c. 36]. Tomy dpopmyBanHs MKK — 31aTHOCTI OCOOUCTOCTI yCHINTHO CHINKyBaTHCh IM B cuTyarrisx
MIXKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS PI3HUX BHIIB 3 YPaxXyBaHHSIM OCHOBHUX 30BHINIHIX COIMIOKYJIBTYPHHUX i
BHYTPILIHIX CUTYyaTUBHUX YMHHUKIB € OJHHMM i3 aKTyaJbHUX 3aBJaHb Cy4acCHOI METOJUKH HAaBYAHHSI
IM y 3aragpbHOOCBITHIX HaBYaJbHUX 3aKJalax.

®opmyBanns ocHoB MKK, MKKyIbTypHE BUXOBaHHS YUYHIB AOLUJIBHO PO3MOYMHATH 3 MEPILIMX
ypokiB IM y TOYaTKOBIM IMTKOMiI, OCKUIBKH MOJOIII IIKOJSAPI BiMPi3HAIOTHCS JTOMUTIHBICTIO,
CEHCUTHBHICTIO Ta BiJKPHUTICTIO JO HOBOI KyJNbTYpH. 3aBuacHe (OPMYBaHHS B yYHIB IOYATKOBOI
IIKOJK iHTEpecy 10 ydYacTi B MDKKYJIBTYpHIM B3aeMofii, 3aJydeHHS iX A0 KyJIbTYpHHUX L[iHHOCTEH
KpaiH MOB, SIKi BUBUYAIOThCS, 30aradye ixHiil >KUTTEBHI JOCBIJ] Ta 3arajioM CIIPHUSE MiATOTOBII ITEH 10
KHUTTS Y JEMOKPAaTHYHOMY CYCIIJIBCTBI «3 BIACTUBOK HOMY KyJIBTYPHOK pO3MAITICTIO Ta
0araTOMOBHICTIO, PO3YMiHHSM Ta IOBAarol0 CIOCOOIB JKUTTS IHIIMX JIIOJCH, IXHBOI KyJIbTYPHOI
crianmamny [4, c. 3].

3 ypaxyBaHHSM BIKOBUX TICHXOJIOTIYHIX OCOOIMBOCTEH Ta MOYKIMBOCTEH MOJIOAIINX TIKOJISPIB,
crenn(iki 3aCBOEHHS HUMH MOBH, IXHIX NOTpeO, IHTEpeciB, MOTHBIB HaBYaHHS MPOIIOHYEMO
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peamizoByBaTu mnpouec ¢opmyBanHs MKK Ha OCHOBI po3po0JeHOro HamH MPHPOJIOBIANOBIIHOIO
KOMYHIKaTHBHO-ITPOBOTO METOMY 13 3aCTOCYBaHHSAM BiIIIOBITHUX MPHIHOMIB [7].

MeTo10 cTaTTi € KOHKpEeTH3allisa Iijiedl 1 3aBIaHb, BH3HAYCHHS OO €KTIB Ta NPUHHATHHX
KOMYHIKaTHBHO-irpoBux mpuiiomiB ¢opmyBanss MKK y HaBuanni IM Momommmx MIKOJSIPIB,
BUCBITJICHHSI METOJMKH 3aCTOCYBaHHs HalOUIbII epeKTUBHUX MPUHOMIB Ha MPHUKIAAAX 3 HABYAIBHO-
METOJMYHUX KOMIUIEKCIB 3 HIMEIIbKOI MOBH JUIS YYHIB MTOYATKOBOI 3arallbHOOCBITHBOI IITKOJTH.

B yxpaincekiii Ta 3apyOiKHIH MeTOmWYHIN miTeparypi mpobmemu dopmyBanas MKK
po3risganucs B ocTaHHI Aecatupivus gocuts iHTeHcuBHO (H. ®. Bopucko, JI. I1. TomoBanuyk,
. bnaii, I'. B. €mizapoBa, A. Knamm, /. A. Koms0, 3. Jlyxtenbepr, C. Mepren, b.-/I. Mromiep,
B. B. Cadonona, C. I'. Tep-Minacosa, B. II. ®ypmanona, 1. I. Xameena ta in.). IIpote nmpobaemam
¢dopmyBanns ocHoB MKK, Mi>KKyJTbTYpHOTO BUXOBaHHS YYHIB IOYATKOBOI IIKOJIH TMPUCBIUEHO JIUIIE
nekinbka nociimkens (JI. B. Tapacosa, B. H. Hlaupkux, JI. I. lllBapko Ta in.). [lurtanus
3aCTOCYBaHHSI KOMYHIKaTHBHO-ITPOBHUX NPUHUOMIB YV MUKKYJITYpHOMY HaBuaHHi IM Momommmmx
HIKOJISIPiB B3arayi He PO3TIIsIaIucs.

®opmysanHio ocHoB MKK y HaBuanHi IM y mouaTKoBili KO CIIpUsie HacaMIiepe] peasizaris
3aB/laHb MIKKYJIBTYPHOTO BHUXOBAHHS MOIIOJIINX INKOJSIPIB, 30KpeMa (OpPMYBaHHS B HHUX TOTPeOH
BruBUYeHHs [M, o3HallOMIIEeHHS 3 KyJbTYypOIO KpaiH, MOBa SKMX BUBYAETHCS, BUXOBAHHS MO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS, NOBaru 1O HOCIiB IHIIOI MOBHM Ta KYJbTYPH, €MOLIHHO-LIHHICHOTO CTaBJICHHS 0
HaBYAJIBLHOTO Tporiecy 3 IM, po3mmpeHHst CBITOTIIALY YYHIB, PO3YMIiHHS BJIACHOI KYJNBTYpH Ta ii poui
y JyXOBHOMY ¥ MOpaJlbHOMY pO3BHTKY JtofcTBa. OcHoBHHUMH mimsmu (opmyBanHs MKK y
MOYATKOBIH MIKOJI € CEHCHOLTI3allis MOJIOJIIINX IIKOJISPIiB 10 HOBOI MOBHU Ta KYJBTYpH, (popMyBaHHS
B HHUX MEPBICHUX YMiHb aHajli3y HOBOI KyJbTYpH y MOPIBHSHHI 3 BJIACHOIO W pO3YMiHHS CHOCOOIB
iHTerpamii cBo€l Ta iHIIOI KyJIbTYp 3 METOI 30aradeHHs BIACHOTO AOCBIAY >KHTTENIsITbHOCTI. Jlms
peamizamii mMX IUIEH IOMUILHO pO3BUBaTH OakaHHs yuHIB BuB4YaTH IM Ta CHoilkKyBaTucs 3
3apyOiKHUMH OJHOJITKAMH, PO3YMIHHS NPHPOJHOCTI iCHYBaHHS CIINBHOCTEH Ta pO30iKHOCTEH Yy
pi3HUX KyJbTypax, (pOopMyBaTH TOJIEpaHTHE CTaBIEHHS 10 TPaaWIlii, 3BHYAiB, HOPM, KYJIbTYpHOI
CTIAIIIMHNA 1HIIMX HapOiB, BHXOBYBAaTH YCBIIOMJICHHS IIIHHOCTI HOBOTO JOCBIIy IUIS BIIACHOTO
JKHUTTS, MPUIICTUTIOBATH KYJIBTYPY CHUIKYBaHHS Y THIIOBHX CUTYAIIsIX MIXKKYJIBTYPHOTO CIITKYBaHHSI.

OCHOBHUMHU 00’€KTaMH MiXKYJbTYpHOTO HaB4aHHs € koMmoHeHTH MKK: comiokymsTypHHA,
COITIOJIIHTBICTUIHHUM Ta comianbHuil. DOpMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y MOJIOAIINX
HIKOJIAPIB Tmependadae O3HAHOMIIGHHS YYHIB 3 OKPEMHMH OCOOJHMBOCTSMH KpaiH, MOBa SKHX
BUBYAETHCS, ACIKMMH XapaKTCPHUMH pUCAMU MPEACTAaBHHUKIB BiAMOBiAHOI Hamii, BU3HAYHUMHU
MICIIIMH, OCOOJIMBOCTSIMA HaBYaHHS y Pi3HUX THIAX IIKiJ, 3 OCHOBHHUMH TPAIWI[iISIMU 1 3BUYASIMH
HOCI1B ITi€1 MOBH, 3 OCOOJIMBOCTSMH CBSTKYBaHHS NESIKUX PENITiHHAX 1 JEP’KaBHUX CBSAT, 3 HAMOLITBITI
BU3HAUYHUMH TBOpAMHU AMTSYO]1 JIiTepaTypu Ta ixaimMu reposimu. Ha ypokax IM BapTto minecrnpsMoBaHoO
(opMyBaTH B Y4YHIB yMIHHA TOpPIBHIOBATH iH(OpMAIlif0 MpPO KpaiHW, MOBa SKUX BUBYAETHCH, 3
BIIOMUMH M (DaKTaMH KyJIBTYPH CBO€i KpaiHH, 3BEPTAaTH yBary Ha OCOOIHMBOCTI Uy>KOi KyJIbTYpH Ta
3aM03U4YyBaTH MO3UTUBHHI JOCBII.

V Mexax COLIOJIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO BHU3HAYAECTHCA SK 34ATHICTH OCOOMCTOCTI
BHOWpATH, BUKOPUCTOBYBATH 1 PO3YMITH MOBHI Ta MOBJICHHEBI 3aCO0HM iHIIIOMOBHOTO CITIIKYBaHHS 3
HAI[IOHABHO-KYJBTYPHOIO CEMAHTHKOI BIAMOBIAHO J0 KOHTEKCTY, CUTYaIlii i CTHIIIO CIIJIKYBaHHS
[5,c. 425], yuHi mMOYaTKOBOi LIKOJIM MalOTh CIIOYAaTKy O3HAHOMIIIOBATHCS 3 BJIACHUMH iMEHaMU
(mpi3BUIaMH Ta iMEHaMH 3apyOiKHUX OJHOIITKIB, HA3BAMH ITPaIloOK, Ka3KOBUX MEPCOHAXKIB, T€POiB
TUTSIUX MyJIbT(UTEMIB, Ha3BaMH KpaiH, MOBa SKHX BHUBYAETHCS), a TOTIM OBOJIOAIBATH IHIIOIO
0e3eKBIBAJICHTHOIO JICKCUKOIO, CTATAMH BUPa3aMH, aBTCHTHYHIUMU PUMYBaHHIMH.

CTOCOBHO COMIaTbHOI KOMITIETEHTHOCTI, 110 TPAKTYETHCA K 3aTHICTH OCOOMCTOCTI BCTYMATH B
KOMYHIKaTHBHI CTOCYHKH 3 TIPEICTaBHUKAMH IHIMUX KpaiH y MEeBHUX cHUTyaisx [5, c¢. 430], To yuHi
MOYAaTKOBOI IIKOJM MAalOTh HABUMUTHCS BCTYNATH B KOHTaKT 3 HOCIIMH MOBH, JOTPHUMYIOYHCH
OCHOBHUX TIpaBHJI MOBIICHHEBOTO €THUKETY, MPUHHATOrO Yy BIAMOBINHIMN KyJIbTYypi, OBOJOAIBILHU
HAWMPOCTIIUMKE MOBIIEHHEBUMH 3ac00aMU  CITUIKYBaHHS, 30KpeMa Yy CHUTyalliiX NpUBiTaHHS,
3HaOMCTBa, MPOIIAHHS, BUOAYEHHS, MOJAKHU, BECTH ce0C TAaKTOBHO 1 TOJIEPAHTHO Yy MpOIleCi
CHITKYBaHHS i3 3apyO0i>KHUMH POBECHUKAMHU.

Omxe, hopmyBanas MKK y mporeci HapuanHs IM MoToAIMuX MIKOJSAPIiB Mae OYTH CIIPSMOBaHE
Ha TPOOYIKEHHS IXHBOTO IHTEpeCy A0 HOBOI MOBH i KYJNBTYPH IHIIOTO HAapOmy, O3HAHOMIICHHS 3

36 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



METOJIUKA ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI IIKOJIAAPIB

HOBUMH MOJJIMBOCTSIMH CIUIKYBaHHS, Mialory 3 NpPEACTaBHUKAMU PI3HUX HAaIliOHAJbHOCTEH,
camo30araueHHs LiHHOCTSIMU CBITOBOI KyJIbTYpH, 3araJisHHi PO3BUTOK IiTel. BaxkiBe 3HaYCHHS AT
MIPUCKOPEHOTO PO3BUTKY MAIOTh COIIaJIbHE CEPEAOBHINE, MTEPEAYCIM B3aEMOJIIS 3 TOPOCIHMH 1 Kpare
PO3BUHYTHMH JIThMH, aKTUBHA BJlaCHA MisJIbHICTH, 30KpeMa irpoBa. [IpoBeneHe HaMH JTOCIIHKCHHS
JaJio MiACTaBH IJIs1 pO3POOKH MPHUPOJIOBIANOBIAHOTO KOMYHIKaTHBHO-ITPOBOTO METOAY HaB4YaHHS IM
MOJIOJIIINX WIKOJSPIB HA OCHOBI CHHTE3y IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI Ta irpoBOi IisSTBHOCTI.
Bxazanuii MeToq MH BH3HA4YaeMO SK CYKYMHICTH CITOCOOIB i 3ac00iB opramizallii B3a€EMOITOB’ I3aHOT
KOMYHIKaTHBHO-IrpPOBO1 JisTBHOCTI MOJOAIIMX LIKOJAPIB 1 BUMTENs, AKa 3abe3nedye MOTHBALiiHY,
3MICTOBY Ta MpOLECyalbHy OCHOBY AJISl MOZAETIOBAHHS y HaB4YaJbHOMY mpoieci 3 IM y mouatkoBiit
IITIKOJTI aJeKBAaTHOTO IXHIM BIKOBHM OCOOJMBOCTSM Ta TPOIleCaM 3aCBOEHHS MOBH €IEMEHTApHOTO
IHIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS 3 METOIO BUXOBaHHS 1 pO3BUTKY YUHIB ITOYATKOBOI IIKOIH, GopMyBaHHS B
HUX IHOIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOi KOMIIETEHTHOCTI Ha eJeMeHTapHoMy piBHi [7, c. 247].
ITemaroriyHOO MPAKTHKOIO 1 HAYKOIO TOBEACHO, 10 HaBYaHHs IM Ha OCHOBI iHTerpaIlii iHIIOMOBHOTO
CIIJIKYBaHHS 3 ITPOBOI0 Ta IHIIMMHU BHUIAMH JUTSYOI JISJIBHOCTI HE TINBKK HAHOLIbINE CIpUsE
PO3BHTKY MOJIOJIINX MIKOJNAPiB, iXHIA 1HIIOMOBHO-MOBICHHEBI aKTUBHOCTI, W 3abesmeuye
MOTHBAIiIO Ta €PEKTUBHICTh OBOJIOMiHHS IM 3aramom.

MiXKyIbTYpHE HaBYaHHS y TOYATKOBIA TIKONI MOIIIBHO 3MIMCHIOBAaTH SK 3a pPaxyHOK
nepexpenryBaHHs PiTHOI 1 4y>Koi KyJbTYpH B MPOLEC] iHIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS, Tak i 3a paxyHOK
CUHTE3y KOMYHIKaTHBHOI Ta THIIOBUX BH[IB AWUTAYOi (irpoBoi) misutbHOCTI. Peamizaris iHmomoBHOT
IISTTFHOCTI Ha 3MICTOBIHf OCHOBI 00pa30TBOpHYOi, XyMOKHBOI, MYy3WYHOI, irpOBOi Ta IHIIUX BHUIIB
JUSAIBHOCTI HE TIJIBKH PO3BHMBA€E MOBJICHHEBI 3MI0HOCTI y4Hs 10 OBoJiofiHHS IM, dopmye ioro sk
TBOPYY OCOOMCTICTB, a i 3a0e3meuye MiKKYJIbTYpHE BUXOBaHHS TUTHHHU.

Hinxom norivHO mpumnyctuTH, mo (popmyBanHs MKK B y4HIB mouaTKOBOi MIKOJIM Ha OCHOBI
KOMYHIKaTHBHO-ITPOBOT JisTBHOCTI 3a0e3Me4YnuTh iM MeJaroriuHy 1 TCHXOJOTIYHY MiATPHUMKY,
CTBOPUTH aTMOc(epy MPOAYKTUBHOTO Ta TBOPUOTO IMi3HAHHA KyJIBTYPH KpaiH, MOBa SKHX BUBYA€THCS.

KomyHikaTuBHO-irpoBi npuiiomu HaBuaHHS IM po3risimaeMo sIK CocoOM MOJENIOBAHHS Y
HaBYAIHHOMY TIPOIIECi CHUTYyaIliii IHIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS Ha OCHOBI THIIOBHX IS TITEH BHIIB
irpoBOT1 IiSUTBHOCTI, SIKI MOTHBYIOTH MOBIICHHEBI Jii y4YHIB Ta CHIPHUSIOTH OBOJIOMIHHIO HUMH
€JIEMEHTApHOIO 1HIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHUBHOIO KOMIETEHTHICTIO [7, ¢. 256].

3acrocyBaHHS KOMYHIKQTHBHO-ITPOBHX TIPHHOMIB 3a0e3ledye peaiailiifo BIACTHUBHX IS
MOJIOJIIIMX IIKOJISIPIB MEXaHi3MiB MOPOKEHHsI MOBJICHHS, IOCTATHiH 0OCST IHIIOMOBHOTO MOBJICHHEBOTO
JOCBily 3aBASKH MOKJIMBOCTI BMOTHBOBAHOTO 0araTopasoBOro CIPUHMHSATTS i MOBTOPEHHS MOBJICHHEBUX
niit. [IpoBeneHe mOCTiHKEHHS Aano MiACTaBU IS KIacU(ikallil KOMyHIKATUBHO-ITPOBUX MPHAOMIB Ha
OCHOBI KPHUTEpPif0 HAsABHOCTI €IEMEHTIB: 1) 3maraHHs (irpH, KOHKYpPCH, BIKTOPHHHM); 2) BiAramyBaHHS
(mwapaau, 3aragkd, KpocBopau); 3) mepeBTUICHHs (irpu-MaHTOMIMH, CKeTdi, iHCHEHIBKH, POJIBOBI irpH);
4) XyI0KHBOTO BUKOHAHHS (JIYIIIKH, CKOPOMOBKH, PUMYBaHHsI, BipIIIi, TTiCHI); 5) CIOXKETHOI opraHi3ariii
(xa3kwu, terenam, Oaitku Ta iHII icTopii) [7, ¢. 260].

AHani3 aocBiny BukiagaHHs [IM y Mo4aTKOBHX 3arajlbHOOCBITHIX Ta CIeliali30BaHUX
IIKOJIaX JT03BOJIMB BUOKPEMHUTH TPYNU KOMYHIKATUBHO-ITPOBHX MPHHOMIB, sIKi JE€MOHCTPYIOTbH
MakCHUMaldbHy e(EeKTHBHICTE y QopmyBaHHI 3ragaHnx KommoHeHTiB MKK sk  00’exTiB
MIXKKYJIBTYPHOT'O HaBuaHHs. Tak, y mpoueci (GOpMyBaHHS COLIOKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
JOUIIIBHO 3aCTOCOBYBAaTH HacamIlepe] TeaTpalli3oBaHi irpu 3 JSUIBKOIO, SIKa CHUIKYyeThes M,
HaBYaJIbHI CIOXKETHI icTOpii mpo Mpyk0y Ta TUCTYBAaHHA YKPaiHCHKUX AiTel Ta iXHIX POBECHHKIB —
HociiB IM, HaB4aibHI PUMOBaHI TEKCTH, SKi BimoOpaxkaloTh TpamuIlii Ta 3Bu4ai HOCIiB IM; y
npoieci (GOpPMyBaHHS COIIOJIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI — HaBYalbHI Irpu («IAHIIFOXKOKY,
«Kapycenb»), aBTEHTUYHI PHUMOBaHI TEKCTH, Ka3KOBI Irpd, MaIbUYWKOBI irpu; y mpoleci
(hopMyBaHHsI COIiadbHOI KOMIIETEHTHOCTI — JBOMOBHI HaBYajJdbHI ITpH, pOJBOBI irpm 3
NepCcoHaXaMHu IiIPYYHHUKIB, SIKi BAKOHYIOTH poJii HociiB IM, apamaTtu3zamii.

MeToauka 3acTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-ITPOBHX MpHiOMiB HaB4aHHs IM po3poOiena 3
ypaxyBaHHSIM BH3HAY€HOI CTPYKTYpU Ta TpboxX(}a3zoBoro xapakTepy KOMYHIKaTHUBHO-IrpoBOi
JUSUIBHOCTI 1 BKJIFOYA€E MIiArOTOBYM, BUKOHABUMU 1 MiJCyMKOBHI eTanu. Ha mizroroBuomMy erari
¢bopMyIOThCs IrpOBHI 1 HaBYaJIbHMM MOTHMBH IS y4YacTi YYHIB y KOMYHIKaTHBHO-IIPOBii
ISIIBHOCTi, OIHMCYETHCS KOMYHIKAaTHBHO-ITpOBa CHUTYaIlisl, MOSCHIOIOTHCS MpaBHIIa peai3arii
ITPOBOTO €JIeMEHTY, (OPMYITIOEThCS KOMYHIKATHBHO-ITPOBE 3aBIaHHS, PO3MOMUISIOTHCS POl i
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atpubyt. Ha BHKOHaBUYOMY eTami 3AIHCHIOIOTHCS KOMYHIKATUBHO-ITpOBi [ii y4HIB, sKi
KOPUTYIOTBCA 1 MiAKPIMIIIOITBCA yuyuTedeM. Ha mimcymMkoBoMy eTami BigmoBigHI Aii y4HIB
OIIIHIOIOTHCS, BU3HAYAIOTHCS Ta HATOPOKYIOTHCS MEPEMOXKII [7, ¢. 264].

[TponeMoHCTPYEMO METOJIMKY 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-ITPOBHX MPHUIOMIB y Tpolieci
(hopMyBaHHS COIIOKYJBTYPHOTO, COIIOJIHTBICTUYHOTO Ta couiaibHOro kommnoHeHTiB MKK Ha
MpUKIagax i3 CTBOPEHWX 3a Hamol ydacTi HaByYaibHO-MeToaWuHux KomruiekciB (HMK) 3
HIMEIBKOi MOBH IIJIS YYHIB ITOYATKOBOI IITKOJIH.

[ns dopMyBaHHS COLIOKYJIbTYpHOI KommeTeHTHOCTI y umHHMX HMK 3 Himeupkoi MoBH
3aCTOCOBYEThCS AWAAKTAYHA ApaMaTH3aiis — TeaTpajizoBaHa Tpa, B AKid NMPUHAMArOTh ydacTh
BUHTENh, YUHI Ta JsUTbka Misl, IO CHIIKY€ETHCSA TITBKU HIMEIBKOIO MOBOIO. Bim iMeHI JISIBKH
YYHTENb PO3MOBiAA€ AITSIM MPO KUTTS, Tpaaulii Ta 3BUYai HOCITB MOBM, BU3HA4YHI Micus KpaiH,
MOBa SKHUX BUBYAETHCS, OCOOJIMBOCTI HABYAHHA Yy PI3HUX THIAX MIKiJ, CBATKYBAaHHS ACSIKUX
peTNIriifHNX Ta Aep>KaBHUX CBIT TOMIO. 3a IOMOMOTOI0 JIUTPKH YIUTETh JEMOHCTPYE YUHSIM HOBIi
JICKCUYHI Ta MOBJICHHEBI OJMHHUIlI, CIIOHYKAa€E 10 0araTopa3oBOro MOBTOPEHHsI, 3BEpTAaE yBary Ha
MPaBUIIbHICT, BUMOBH, PO3YMiHHSl YUHSAMH iX 3HAUeHHA, a y pa3i BBEJCHHS iHTEpHAL[iOHAJIBHUX
CIHiB — Ha BIAMIHHICTP a00 CXOXICTh y 3BY4YaHHI Ta HAaNUCaHHI HIMEIbKHX Ta BiAMOBITHUX
YKpaiHCHKHUX CIIiB, SIK HAIPUKJIAA B YPOIli 2 B MiAPYIHUKY 3 HiMeImbKoi MOBH It 1 Kiacy, sIKuit
CTBOPEHO KOJEKTMBOM aBTOpiB Mmix KepiBHUUTBOM mpodecopa H. @. bopucko y wmexax
MDKHapOJHOTO poekTy [ere-iHcTuTyTy [3, C. 6]:

3. Das ist gar nicht schwer. Lle 3oBcim
He cknafHo.
@ a) Sieh die Bilder an und hor zu. Poza-
S gHb ManoHKKW | Mocnyxaii.

b) H6r zu, sprich nach und zeige die
Bilder. lNocnyxain, noBTopn Ta MNOKaXwW
MantoHKA.

Y TtearpamizoBaHiii rpi yuHmTenp Mmojmae y miano3i 3 JSIBKO0 Mi€ro 3pa3Ke ialoTigHUX
€IHOCTEH a00 MIHIIaNoTiB, sIKi Y4HI CHOYATKy CIyXaroTh, HOTIM IMITYIOTh 1 BIITBOPIOIOTH Y TaKHX
HaBYAJIBHUX Irpax, K <«IaHIIOKOK» 1 «Kapyceib». llpuBenemMo NpWKIaj TeaTpali3oBaHOi TI'pU
YUHTENBKH Ta YYHIB 3 JSUTbKOI0 Mi€ro 3 MigpyvHrKa 3 HiMelbkoi MoBH ais 1 kiacy [3, c. 6]:
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Wie alt bist du? Ich bin 6 (Jahre alt).

1. Wie alt bist du? Ckinbk To6i pokiB?

a) Sieh das Bild an und hér zu. Po3rnsaHb
SL-8 MaJIloHOK i mocnyxam.

. (lch bin 6.)
e / Wie alt “;-ﬁC:— ne.)

4\ bist du?/ /

y

b) Hor zu und sprich nach. MNocnyxaii i
NnoBTOPM.

c) Antworte auf die Frage. [Jait eionoBiob
Ha 3anuTaHHA.

— Wie alt bist du?
— Ich bin ...

t-’;;t 2. Wir spielen Karussell. Mu rpaemocs B
- rpy «Kapycenb».

@DOpMyBaHHIO COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETGHTHOCTI MOJIOAIINX ULIKOJISIPIB CHIPHSIE TaKOXK
3aCTOCYBaHHS HaBYAIBHHUX CIOKCTHHX ICTOpPiH, B SKHX PO3IMOBIMAETHCS MPO KUTTSA Ta TMOOYT HOCIIB
IM. ¥ HMK «Himernpka MoBa y Tpi 1» [2] Taka croxeTHa icTOpis sBJisse COOOK 1CTOPIiI0 IpyKOU Ta
JTUCTYBaHHS HIMEIBKOro XJjomynka Tomaca Ta ykpaiHcbkoi miBumHKM Hinm. Oxpemi emizomu 1miel
icTopii TOB's3aHI €IUHUM CIOKETOM, B SKOMY pPO3BHUBAETHCSA i1esl KOHTAKTIB VYHIB 3 IXHIMH
POBECHHKAaMHU — HOCISIMH HIMEIIbKOT MOBH. [lepcriekTiBa peanbHOro JUCTYBaHHs a00 HaBiTh 3ycTpidi 3
TaKUMH POBECHHKAMH MOBH MOXKE€ CTaTH BHpIMIAIPHHUM MOTHBALifHUM ()aKTOPOM BHBYCHHS
MojoamwMMK IkossipamMu IM Ta KyapTypu. CioyxaHHS Ta pO3YMiHHS iCTOpiH MOXe 3a0e3NnednTH
VIHSIM HEOOXITHWHA 1 MOCTaTHIM pENeNTUBHHHA TOCBiJ IHIIOMOBHOTO CIiNKyBaHHSA. CHIpUHAHATTS
ICTOpili Ha CIyX € NMPEeKPacHOI MOKIHMBICTIO IJISi «3aHyPEHHs» Y4YHIB B 1HIIOMOBHY aTrmocdepy,
03HAHOMJICHHS 31 CBITOM, KYJBTYpPOIO Ta JITEpaTypor0 Hapoxdy, MOBa SIKOrO BHBUYaeThcs. PoOoTa Han
icropistmu IM y TTOYaTKOBIi# MIKOJII Ma€e IPOOYIUTH IHTEPEC MIKOJIAPIB 0 1HIIOI KyJIBTYPH, BUPOOUTH
B HHUX 3BHYKY JO MPOCIYXOBYBaHHS, a TIOTIM YHTaHHA XYJOKHBOI JIITEpaTypyd B OPUTIHAII, TAKUM
YMHOM, 3aKJIacTH QYHAaMEHT [yl YMTAHHS 1HIIOMOBHOI JIiTepaTypy Ha HACTYIHHX INAOJSIX BUBUCHHS
IM. ToMy BaXTHBUM 3aBJaHHSIM YUUTEISI € HABYWTH YUHIB OTPUMYBATH PAIiCTh i 3aIOBOJICHHS Bif
CIIyXaHHS 1 YTAaHHSA XYyJ0XKHBOI JliTeparypu [M, 1110 € 0CHOBOIO [T MiATPUMKH 3HaHB IM mpoTsrom
YChOTO KHUTTS. 3acTOCyBaHHS icTopii y HaBuanHi IM 3a0esmnedye iHTepiopu3alilo KyJIbTypHHX
BIUIHMBIB 1 CTAHOBIIEHHS! 0COOMCTOCTI SIK MaiiOyTHHOTO TBOPIIS KYIbTYpH [6, c. 40—42].

Jlns o3HAHOMIICHHS YYHIB 3 TPAmUIliSIMK 1 3BHYasIMH HOCIiB HIMEITEKOI MOBH, OCOOJMBOCTIMU
HABUAHHS B IIKOJII, CBATKYBAHHS PENITiHUX Ta JIEPKABHUX CBAT Y KOMYHIKATUBHO-ITPOBIH METOAMII
3aCTOCOBYIOTHCS HaBYallbHI PUMOBaHI TEKCTH, SK, Hampukiana, Bipmri «Weihnachten», «Silvestery,
«Osterfest» «Unser Stundenplan» y mimpyunuky «Himerbka MoBa y rpi 2». Ilin HaBYanpHHUMH
PUMOBaHHMH TEKCTAaMH MH PO3YMIEMO CTBOPEHI a00 afanToBaHi 3 HABYAIBHOI METOI0 TeKCTH IM, siKi
BiOOpaKalOTh 3MICT 1 BKJIIOYAIOTH OCHOBHI JIEKCHMYHI OJMHHUII Ta MOBJICHHEBI 3pa3Ku CHUTYyaLil
crinkyBaHHs [7, ¢. 274]. 3acTocyBaHHS HAaBUAIBHUX PUMOBAHHX TEKCTIB 3a0e3redye KOHTEKCTHE Ta
«KOMTIaKTHE» TIOJIaHHSI HOBOT'O MaTepiaiy, HOro JIETKe Ta SKiCHE 3aaM’ ITOBYBaHHS.

dopMyBaHHS COLIONIHTBICTUYHOI KOMIETEHTHOCTI MOJIOJIINX IIKOJISIPiB peanizyersess y HMY
«Himenbka MoBa y Tpi 1» Ha OCHOBI TakMX KOMYHIKATHBHO-ITPOBHX MPHHOMIB, SK aBTEHTHUYHI
pUMOBaHI TEKCTH, Ka3KOBI IrpH, HABYAIBLHI ITPpH (IAHIIOKOKY», «KapyCenby ), HATBUYNKOBI iTpH, B TKHX
3aCTOCOBYIOTBCSI MOBJICHHEBI 3acOOM IHIIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS 3 HalliOHAIBHO-KYJIETYPHOIO
CEMaHTHKOI0, 30KpeMa TMpi3BHINa Ta iMEHa 3apyOiKHHMX OJHOJITKIB, HA3BH IrpaimioK, Ka3KOBUX
MEPCOHAXIB, TEPOIB AUTIINX MYJIbT(ITEMIB, TeorpadidHi Ha3BH KpaiH, MOBa SKHX BUBUAETHCSI.

3acrocyBanHs irop y dopmyBanni MKK Mojoamux MIKOJsSpiB 3yMOBJICHO THM, IO irpoBa
JISUTBHICTD 3aJ0BOJIBHSIE MOTPEOHM YUHIB y T'pi, Pyci, eMOLIsAX, CHIIIKYBaHHI, BU3HAHHI Ta MigTPUMII],
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3HaYHO 30UIbIIYe IXHIO AaKTHUBHICTH, 3a0e3ledye YyTTEBUH JOCBiA 1 KOHKPETH3YyE aOCTPaKTHi
MOBIICHHEBI oreparlii, a oTxe, 3Ha4HO 30LIbIIye eeKTUBHICT, HABYAHHS Ta OJHOYACHO 3HUXKYE 5K
JacoOBi BUTPATH, TaK i IHTEICKTyaIbHI 3yCHIIIS YUHIB.

B irpax-xaszkax y4HI O03HaHOMIIOIOTbCS 3 HApOTHUM (OJBKIOPOM KpaiH, MOBa SKHX
BUBYAETHCS, MUMOBLIBHO 3amaM’ITOBYIOTh Ha3BHM Ka30K Ta iMEHa IXHIX FOJOBHHX IepoiB. Y Ka3KOBHX
irpax MOJIOAIII MIKOJSApi OepyTh y4acTh B KOPOTKHX CIEHKaX, BUKOPHCTOBYIOUH BXKE BiloMi iM
JIEKCUYHI Ta MOBJICHHEBI OJMHUII BiANOBIIHO 0 HaBEICHOTO BUMTENEM 3pa3Ka. YUHUTEIb BUKIANAE
KOPOTKHH 3MIiCT Ka30K PiJHOI0 MOBOIO 3a JOIMOMOTOI0 MANIOHKIB y MiJPYYHHKY Ta BiANOBigae Ha
MMUTaHHS YYHIB, BiH TOSCHIOE CIIEHKY 3 Ka3KW, Ha3MBa€ Ta XapaKTepu3ye IiHOBI 0coOW i MPOMOHYE
YYHSIM TOBTOPHUTH 32 HUM TEKCTH POJICH 3 BIATIOBITHOIO MIMIKOIO 1 JKECTaMH.

®opMyBaHHSI COLIATGHOI KOMIETEHTHOCTI B Y4YHIB MEpHIMX KJIAaciB IOYaTKOBOI IIKOJU
JOLINBHO 3IiHCHIOBaTH Ha OCHOBI JBOMOBHHX HAaBYaJbHHX pPHMOBAHHUX TEKCTIB, ajKe
3arajJpbHOBIIOMO, IO MEPUIOKIACHUKHM 3 OIJILY HAa BJIACTUBY M 3JIMTICTH CHPUHHSITTS 3aCBOIOIOTH
3pa3kd MOBIICHHS LIJTICHO, ()OHETHYHO KOPEKTHO BIATBOPIOIOTH iX, MPOTE HYacTO HE PO3YMIIOTh
iXHBOrO 3HAa4YeHHSA. MeTa JBOMOBHUX DPHMYBaHb — 3aKpIIMTH MOBJICHHEBI 3pa3Kd 3a IMEBHUMHU
KOMYHIKaTHBHUMH HaMipaMmH i, OT’K€, BCTAHOBUTU OJHO3HAYHMUN 3B’S30K MK BHCJIOBIIOBAHHSIM Ta
CUTyaIli€ro. 3a JOMOMOTOI0 TaKMX PHUMYBaHb YYHI 3aCBOIOIOTH MOBIICHHEBI 3acOOM COIIaTbHOT
B3a€MOJIi, O3HAHOMIIIOIOTBCS 3 HOpPMaMH Ta MpaBWIaMH SK BepOalbHOI, Tak 1 HeBepOanbHOI
MOBEIIHKH y TUIIOBUX CUTYaLisX CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH, SIKY BOHH BUBYAOTh.

HaBuanHs y4HIB MOBJICHHEBHX 3ac00iB, IO HEOOXIMHI I MIKKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS,
e(eKTHBHO pealli3yeThcsl Yy KOMYHIKATHBHO-ITPOBIM METOJUIII Ha OCHOBI iHCIIEHYBaHHs. 30Kpema, y
YMHHUX TiAPYYHHKAX 3 HIMEUbKOI MOBM YYHSM TNPOMOHYIOTHCS PO3IrpyBaTH CLHEHKHU i3 JKUTTSA Ta
CIIIKYBaHHS TepOiB MiJpyYHUKA: NIBUMHKK AJIeKc Ta ii Opara Makca 3 HimewuwHwu, iXHiX Apy3iB i
TBapuHOK. [IpuBeneMo NpUKIIa] CIIEHKH CIUIKYBaHHs Mo Tenedony kimku KiTti Ta Mumiku Mikki B
ypoui 6 y HMK 3 HiMenpkoi MOBH 1 iepiioro kiacy [3, c. 27]:

@ *3. Kitti und Micki am Telefon. KitTi Ta b) H&r zu und sprich nach. Mocnyxaii i no-
Tax® Mikki 6ins TenedoHy. BTOPY.
a) Sieh das Bild an und hor zu. PozrngaHes

MAITIOHOK | IOCYX . Kitti: Drei-funf-sieben-acht.

Micki: Hier ist Micki.

e v
'y e? Y Kitti: Hallo, Micki!
N f
\ -~ » y Micki: Hallo, Kitti!
s b f” Kitti: Micki, komm zu mir, wir spielen!

3 ff < Micki: Toll!

A [T Z c) Spielt die Szene vor. Posirpaiite cueHky.
O3HalloMJICHHS YYHIB 3 OCOOJMBOCTSAMHU CBSTKYBaHHS PENITidHHUX Ta JEPKABHHUX CBAT KpaiH,

MOBa SKUX BUBYA€THCS, MOBICHHEBHMH 3pa3KaMH I TPHUBITAHHSA 31 CBATAMH TIPOIOHYETHCH Yy

MIPYyYHUKAX 3 HIMEIIbKOI MOBH IS MOYATKOBOI ITKOJIM TaKOX HA OCTAHHIX ypOKaxX KOXHOI TEeMH Y

nikasiii popmi ypokiB-MalicTpyBaHHS, ypOKiB-3MaraHnHs, ypokiB-rpu tomo[ 1, c. 85], Hampuknan:

3. Wir basteln eine Weihnachtskarte. M eurotoenae-
MO pizOBAHY NMUCTIBKY.

FROHIE FROHE
WRAENHIFACHTER! g WEIHMACHTEM!

i ”

4. Wir wiinschen unseren Freunden frohe Weihnach-
ten. Mun Gaxaemo HalwuvmM apy2am eecenoro Pizoea.
a) Hér zu und sprich nach. Nocnyxaii i noeTopwX.
— Frohe Weihnachten, Tanja!
— Frohe Weihnachten, Micki!
CP,\; b) Karussellspiel. Npa «Kapyceness.
— Frohe Weihnachten, Mataschal!
— Frohe Weihnachten, Katjal
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BuBYeHHs mepeaoBoro I0cBiqy HaB4YaHHS IM y MOYaTKOBHX IMIKONAX YKpaiHW CBIAYHMTH, L0
3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-ITPOBUX TMpHHOMIB 3a0esneuye edextuBHe (opmyBanHs MKK Ta
IPUHOCUTH MOJIOAIINM HIKOJISIpaM 3a7J0BOJICHHS BiJ HaBUYaHHS.

TakuM YWHOM, y CTaTTi OKpecieHo I Ta 00’ektu GopmyBanHs MKK B y4HIB mo4aTKoBOi
MIKONKM y Tpoueci HaBuaHHA [M, BH3HAYEHO KOMYHIKaTWBHO-ITpOBI MPUHOMH, TPUHHATHI AJIs
(hopMyBaHHSI COLIOKYJIBTYPHOTO, COLIOIIHTBICTHYHOTO Ta comiansHoro komrnoHneHTiB MKK, onmcano
METOAUKY IX 3aCTOCYBAaHHS Ta NMPOAECMOHCTPOBAHO NPHUKIAIAM 3 HiAPYYHUKIB 3 HIMELBKOI MOBHU AJIS
MOYaTKOBHX 3aralbHOOCBITHIX HIKIJI.
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KaHJAMJAT MeJaroriyHuX HayK, CTApIIui BUKIIa[a4d
[liBmeHHOYKpaiHCHKUI HAIiOHATBHUN TeIaroTi9HIH
yHiBepcuret iM. K. JI. YmmHCBKOTO

ByJ. CraponoprodpankiBebka, 26, M. Oneca

METOAU TA TIPUMIOMU HABUAHHS YUHIB MOAOAIIINX KAACIB
AEKCUKU AHTAIMICBbKOI MOBU 3ACOBOM TEATPAAI3OBAHOI{
AIAABHOCTI

Posenanymo memoou i nputiomu HABYAHHA YUHIE MONOOWIUX KIACIE NEKCUKU AH2NIUCbKOI MO8U 3a
00nOMO2010 Meampanizo8anoi OistbHOcmi. Busnaueno 6uou anenomMo6HUx 1eKCUYHUX 3HAHb, HAGUYOK i YMiHb,
AKUMU NOBUHHI B0JIOOIMU YYHI Yemeepmux KIACI8 3A2aNbHOOCEIMHIX WKL, CHMPYKMYpPY 3MICMY HAGYAHHS
AH2TIOMOBHOI IEKCUKU HA NOYAMKOBOMY emani HAGYAHHS 8 WIKOJL, UOKPEMIIOE Meampanizoeany OisIbHICIb K
O00UH 3 3ACc00i68 HABYAHHA, WO CRPUAE NIOBUYEHHIO IHmMepecy 00 THO3eMHOI MOBU I 3HAYHOIO MIPOIO CIMUMYTIOE
PO3BUMOK MOGIEHHEBOI akmueHocmi Yunie. ORuUCaHO NOKPOKOS8I MemoOuuHi Oii 3 HABYAHHA [HULOMOBHOL
JIeKCUKU, sIKi NOCMYN080 YCKIAOHIOMbCA, a came Oii: 1) 0na Habymms 3HAHL JIeKCUYHO20 Mamepiany:
imimayiuni, niocmanosyi, mparcghopmayiiini, cenekmueHi, Nepexiaoni, Wo SUKOHYIOMbCA YCHO i NUCbMOBO
(kpim imimayitinux) 2) 0ns hopmyeanHs HAGUYOK BICUBAHHS HABYAILHOLO NEKCUYHO20 Mamepiany — mi Jic, ae 3
peanamenmayicto yacy; 3) 0na po3eumxy nepeomMoGieHHESUX YMilb, 4) ONid pO36UMKY MOBNEHHEGUX YMiHb HA
6azi eusuenoi nexcuxu. Egexmusnicmv ycix uueHa3sanux Ol NOCUTIOEMbC GUKOPUCMAHHAM 10edaNbHUX |
mamepianvHux 3aco6ié naguants. Ilpedcmasieno KpumepiaibHull anapam i pieHi OYIHIOBAHHSL TEKCUYHUX 3HAHb
i 6MiHb yuHig 4-x knacie. Hasedeno pesyromamu excnepumenmanbHO20 HAGUAHHS.

Knrouosi cnoea: memoou i npuitiomu HABYAHHS, VUHI MOLOOWUX KIACIG, JIEKCUKA AHIMIUCLKOI MO8,
meampanizoeanoi OisnbHiCb.

MHHA MUPKOBNY

KaHAUAAT MeJarorn4eckux HaykK, CTaplIui NpenojaBaTeiab
IOxxHOYKpanHCKU HallMOHANBHBII

neparorndyeckuil yausepcureT uM. K. JI. YmuHckoro

yi. Craponoprodpankosckas, 26, r. Onecca

METOABI 1 ITPUEMBI OBYUEHMA YUAIIIMXCA MAAAIITMIX KAACCOB
AEKCHU KU AHTAUVICKOT' O A3BIKA IIOCPEACTBOM TEATPAAMI3OBAHHOMU
AEATEABHOCTU

Pacemompum memoowvt u npuemvl 00yyeHus yuaumuxcs MAAOUWUX KLACCO8 NEKCUKU AHRTULICKO20 S3bIKA
nOCPeOCmeom meampaiuzo8aniou desmenvHocmu. Onpedenenvl UL AHSNO0A3LIYHBIX JEKCUYECKUX 3HAHULL
HABBIKOG U YMeHUll, KOMOPbIMU OO0JIXHCHbI 0bnadams yuawuecs 4-x Kiaccog obueobpazosamenbHblX WKOJ,
CMPYKMYPY COOEPACAHUSL 0OYUEHUSL AHENIOSI3bIYHOU IeKCUKU HA HAYAIbHOM dmane obyuenus 6 wikoie. Boidenena
Meampanu306anHas OesmeiIbHOCHb KAK OO0HO U3 GAJCHUX CPeOCmE O00yYeHUs, KOmopoe Cnocobcmeyem
NOBBIULEHUIO UHMePecd K UHOCMPAHHOMY SA3bIKY U 6 3HAUUMENbHOU CIMeneHu CIMUMyIupyem paseumue peyegol
akmusHocmu yuawuxcsi. Onucanvl nowiazosvie Memoouyeckue 0eticmsuss o 00yYeHUI0 UHOA3bIYHOU JeKCUKU,
Komopvle NOCMENeHHO YCIOJICHAIOMCA, d UMeHHO Oelicmeus. 1) Ona npuodpemenus: 3HAHUL JEKCUYECKO20
Mamepuana: — UMUMAYUOHHblE, NOOCMAHOBOUHbIE, MPAHCHOPMAYUOHHBIE, — CEleKMUGHbIe, NePesoOHble,
8bINOIHAEMble 8 YCMHOU U NUCbMEHHOU ¢hopmax (Kpome UMUMAYUOHHBIX) 2) 01 (OpMUpPOBAHUs HABLIKOS
ynompeobnenusi yuebHO20 IeKCUHeCK020 MAmepuand — me dice camvle, HO C pe2laMenmayueli epemenu; 3) ous
pazeumus npeopeyesvix ymeHut, 4) 014 pazeumus peuyevix YMeHuil HA Oasze U3YYEHHOU JeKCUKU.
Dhpexmusrocms 6cex 6blUeHA3Z6AHHBIX OCUCMBULL YCUTUBACTNCS UCNOTb308AHUEM UOCATbHBIX U MAMEPUATLHBIX
cpeocmag obyuenus. Ilpeocmasien KpumepuaibHulii annapam u YPOGHU OYEHUBAHUSL JEKCUHECKUX 3HAHUL U
yMeHull yueHuKos 4-x knac cos. Ilpusedenvl pe3yibmamol eKCNePUMEHMANbHO20 00)YEHUsL.
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PhD (Pedagogy), Senior Lecturer
South-Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushinskiy,

26, Staroportofrankivska St., Odesa,

METHODS AND TECHNIQUES FOR TEACHING JUNIOR PUPILS ENGLISH
VOCABULARY BY MEANS OF DRAMA ACTIVITIES

The article deals with the problem of developing new methods and techniques of teaching the junior
pupils English vocabulary by using drama activity. In the article the author determines the lexical knowledge,
lexical skills and abilities that the fourth-grade pupils of secondary schools should master in English; outlines
the structure of the content of teaching English vocabulary at the primary school; singles out drama activity as
one of the important means of teaching, which contributes to the increase of interest in a foreign language and
stimulates the development of pupils' speech activity. The author describes step-by-step methodical actions for
teaching the fourth-grade pupils a foreign language vocabulary. The actions are gradually becoming more
complicated. These are the following actions: 1) for acquiring knowledge of lexical material: imitative,
substitutive, transformational, selective, translation tasks which are spoken and written (except for imitative), 2)
for developing skills of using educational lexical material: the same kinds as the previous ones, but with the time
limit; 3) for developing pre-speech skills; 4) for developing speech skills on the basis of the active vocabulary.
The effectiveness of all the above mentioned actions is enhanced by the use of ideal and material means of
teaching. During the educational process the author puts forward 4 teaching aims. The first aim consists of the
acquisition of the receptive and reproductive knowledge of words and expressions, which are based on thematic,
stage, folklore and extra-linguistic vocabulary. The second aim means developing the receptive and reproductive
skills of the use of educational lexical material. The third aim is oriented to develop the ability of children to use
words and expressions under study in new phrases and sentences at the pre-speech level. The fourth aim is
oriented to develop the ability of children to use the words and expressions under study in their own speech, that
is, at the speech level. The article presents the criteria, evaluative indicators, levels of assessment of lexical
knowledge and lexical abilities of the fourth-grade pupils; the results of experimental training.

Keywords: teaching methods and techniques, junior pupils, English vocabulary, drama activities.

[Ipomecu rnobamizartii y BCix cdepax *KUTTS, 10 BiTOYBAIOTHCSA CHOTOAHI Y CBITOBiM CHIIBHOTI i
0e3nocepeIHb0 BIUIMBAKOTh HAa YKpaiHy, NMPU3BEIH 110 30LIbIICHHS MOMUTY HAa 3HAHHS CY4YaCHHUX
€BPONCHCHKUX MOB Ha pUHKY mpami. lle crmoHykae Mo-HOBOMY TMOTJISHYTH Ha 0araTto MpOIIECiB
IIKUTBHOT OCBITH, 30KpeMa, BHOKPEMHTH TIpOOJeMy HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB SK KITIOYOBY.
OBOJIO/IIHHS 1HO3EMHOK) MOBOIO PO3MOYMHAETHCS B MOJIOJANIOMY IIKUIBHOMY Billl, KOJM JITH JIETIIE
CIPUIMAIOTh 1 3aCBOIOIOTH HOBY iH(popMamlilo, a IisUTbHICHUH XapakTep HaBYaJbHOTO NpeaMeTa
«IHO3eMHa MOBa» BiJMIOBia€ MPHUPOJIi MOJOAIIOTO IIKOJIAPA, M0 CIIPUIMAE CBIT IJIICHO, eMOIIIIHO i
aKTHBHO, Ta JO3BOJISE 3aisATH TBOPYWH MOTEHIAN AiTed B mporieci HaB4daHHI. OIHUM i3 BHUOIB
TBOPYOi [isSJIBHOCTI € TeaTpaii3oBaHa isIbHICTh, sSKa 3HAYHOK MIPOI0 CTHUMYJIIOE PO3BUTOK
MOBJICHHEBOI aKTUBHOCTI Y4HiB. TOMYy BHMKOPHUCTAaHHS TeaTpali3oBaHOi IisUTBHOCTI B TpoLeci
BHKJIAJIAaHHS IHO3EMHOI MOBH PO3TJISIAETHCS SK OJIMH 13 HAWBAKITUBIIINX 3aC00iB HABYAHHS.

Mera craTTi oJsisirae B AOCIIPKCHHI METOJIIB Ta MPUHOMIB HABYAHHS YYHIB MOJIOJIINX KIIACiB
JICKCUKH aHTIIHCHKOI MOBH 3aCO00M TeaTpalli3oBaHOl JTisIBHOCTI.

TeopeTHKo-MeTOAONOTIUHI 3acaqyl HaBYaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHKH TIPEJICTaBJICHI B PoOOTax
TaKMX YyKpalHChKUX BYeHHMX, sK: . 3amopokna, P. Mapruaoma, H. Mukutenko, C. Hikomaesa,
O. ITerpamyk, B. [InaxotHuk, B. Cxankin, JI. YepHoBatwuii Ta iH. HaBuaHHS JIEKCUKH 1HO3eMHOI MOBH
JOCTDKYBANIOCST 'y PI3HUX HampsMax. Tak, BU3HAYEHHIO JIHTBOAHJAKTUYHUX IPHUHIHUIIB BiIOOpy
aKTHBHOTO Ta MACHBHOTO CJIOBHHKA I Pi3HUX BIKOBHX I'PYIT B yMOBaX MIKUIBHOTO 1 BY3iBCHKOTO
HaB4aHHA npucBsiueHo mpari JI. I'epman-IIpozopoBoi, A.I'omoBaueBoi, M. [I'puropnesoi,
M. Jlarymkinoi, C. Jlorsinooi, C. Cmoninoi, S. Eggert, H. Casper-Hehne, D. Krohn, P. Lorenzen ta
iH.; mpoOiemMaM 3acBOeHHs Jiekcmkn — M. bBypmakoma, O.I'markeBuya, b. UyiikoBa, R. Carter,
M. McCarthy Ta iH.; HaBUaHHIO BUTLHUX clioBocnonyueHb — B. Kpadr, O. Tapuononsckkoro, C. Tep-
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MinacoBoi, R. Ellis, R. Gairns, D. Gardner, M. Lewis, I. Nation, N. Schmitt, L. Taylor Ta iH.;
HaBYaHHIO (¢pazeonorivaux oxumannb — K. bamabyxu, A. IlogocunikoBoi, B. Ycatoi. Aune
PETPOCIIEKTUBHUM aHali3 MpoOJIeMHU JO3BOJIMB KOHCTATYBaTH, LIO ii aKTYaJbHICTh HE 3MEHIIYETHCS
OPOTATOM 0araTboX POKIB, 3aJMINAIOYMCH 3HAYYIIOK U TEOpii i MPaKTUKW HABYaHHS aHTITIHCHKOT
MOBH B IITKOJII.

LlenTpanbHa 1aHKa B pOOOTI HaJl 3aCBOEHHM JIEKCUYHOTO MaTepiany € popMyBaHHS JEKCHYHUX
HAaBUYOK, 110 € HAaBUYKAaMH 1HTYITUBHO-NIPaBUJIBHOTO YTBOPEHHS, B)KUBAHHS, PO3YMIHHS JEKCUKU Ha
OCHOB1 MOBJICHHEBHX JIEKCHYHUX 3B’S3KIB MK CIIyX0-MOBJICHHEBO-MOTOPHOIO 1 rpadiuHo0 popMaMu
CJIOBa Ta HOro 3HaueHHsAM. JIekcn4yHa MpaBUIBHICTE MOBJICHHS BU3HAYAETHCS CTANICTIO JIEKCHYHHMX
MOBJICHHEBUX HaBHYOK, a PEICNTUBHI JEKCUIHI HABUYKH — 1€ PO3II3HABAHHS 1 PO3YMIHHS JIEKCHIHUX
OJIMHHIIb AKTUBHOTO, MACHBHOTO MiHIMyMiB NIpH YUTaHHi, ay/IiF0BaHHi. Ii 3MiCTOBY JiHiI0 CTAHOBJIATD:
MACUBHUI 1 aKTUBHUH CJIOBHHMK Yy MEXaxX BIKY — CHHOHIMH, OMOHIMHU, aHTOHIMH; ONHM3bKI W
OaraTro3HayHi CJI0Ba; OCHOBHE ¥ IEPEHOCHE 3HAYCHHS CJIOBA; OJHOKOPEHEBI CIIOBA; 00pa3Hi BHUpasH,
TPUCITIB’ S, TPUKa3KH, Ppa3eosoriuHi 3B0poTH [2, c. 45].

Bu3HaunMoO BHIYM aHTJIOMOBHHX JIEKCUYHUX 3HaHb, HABMYOK 1 yMiHb, IKUMH IIOBUHHI BOJIOAITH
y4Hi 4-X KJIaciB.

ono neKCMYHUX 3HaHb, TO MOXKHA BUOKPEMHTHU TaKi: 3HaHHS CEMaHTHKH JICKCUYHOI OJMHUIIL,
HeoOXiaHoi i 1i yCBIIOMIICHOTO 3aCBOEHHS; 3HaHHA y cdepi rpaMaTHKH, NOTPiOHI U1 YTBOPEHHS
HOBUX CIJIB HIISIXOM MOPQONOTIYHHX MEPEeTBOPEHb 3HAWOMHX CIiB; 3HAHHA JIEKCUYHOI
CITOJIYIyBAaHOCTI CJIiB, CHHOHIMHKH, AaHTOHIMHKHU CJIiB; 3HAHHS TIPaBWJ BXXWBAaHHS JIEKCHKH, IO
BUBYAETHCS, B 3B’S3HMX 32 3HAUCHHSM PEUCHHSAX; 3HAHHS JICKCHYHHX OJMHHUIL 3 HaI[lOHAIBHO-
KYJIETYPHAM KOMIIOHGHTOM CEMaHTHKH, (pa3eoyOTiYHUX OAWHHIb, MPUCITIB’iB, MPHUKA30K; 3HAHHSI
YCHOMOBJICHHEBUX (OpMyJT Ui 3a0€3MEYeHHS OCOOHCTICHOTO XapakTepy MOHOJOTY YH Jiajiory;
3HAHHA (OPMYJT KOHTakTy abo 3BepTaHHsS OO0 ciyxaya, Tpyln CIiB 1 CIOBOCIONYYEHb IS
cucremMaru3anii abo miIcyMOByBaHHS iH(pOpMALIii.

JleKCMYHMMU HaBUYKaMU €:

— BINI3HABAHHS JICKCUYHHUX OJMHUIb, SKi BUBUYAIOTHCA, B CIOBOCHOJNYYEHHSIX YM 3B A3HUX 3a
3MICTOM PEYEHHSX BHBYCHHX THIIIB, II0 YTBOPIOIOTH MIKPOTEKCTH MOHOJIOTIYHOTO 1 JiaJoTiq4HOTO
xapaktepy (pelenTrBHI HaBUYKH);

— BIATBOPEHHS! CJIOBOCIIOJIyY€Hb 1 PEUEHb 3 JIEKCHUHUMH OAMHHUISAMH, IO BHBYAKOTHCA, PI1IHOIO
MOBOIO TIPH iX 30pOBOMY i CITyXOBOMY CITPUHHSTTI aHTIIIHCHKOIO (PEIETITHBHI HABHYKH);

— BIATBOPEHHS CIIOBOCTIONyYeHb 1 PEYEHb 3 JIGKCHYHUMH OAMHUISIMH, IO BHBYAIOTHCS,
AHTIICHKOI0 MOBOIO TIPH IX 30POBOMY 1 CIIyXOBOMY CIIPHMHSATTI PiHOO (PETIPOAYKTHBHI HABUYKH);

— B)KMBAHHS BUBUEHMX JICKCHYHUX OAMHUIb y PI3HUX TEMaTHYHUX KOHTEKCTAX;

— pO3Mi3HABaHHA Ta BXXMBaHHA JICKCHYHHX OJWHHIB 3 HAiOHAJIbHO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHEHTOM
CEeMaHTHKH IIPU 00YA0B1 MOBJIEHHEBOT'O aKTy aHIITIHCHKOIO MOBOIO;

— BHOOpY MOBHOI (hopMH 1 crtoco0y 11 BUpaKEHHS 3aJICKHO BiJ XapakTepy MOBJICHHEBOTO aKTYy;

— BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHHX 3ac00iB.

JleKCHYHUMU YMIHHSAMH €:

— BXKHWBaHHsA 0€3 TOMEepeaHbOl IMATOTOBKH PI3HOTHITHUX CIIOBOCIIONYYCHb 1 pedeHb (paHime
BUBYCHUX TpaMaTUYHUX 3pa3KiB) 3 KOXKHOIO BUBYCHOIO JICKCEMOK y BIACTHBUX il (opmax i
(hyHKIISX;

— CKJIaJIaHHA 3B’S3HUX 3a 3MICTOM pEYeHb Yy BHUTIIAAI MOHOJOTIYHHUX a0 JiaoTigHUX
BHUCJIOBJIIOBaHb 3 KO)KHOIO BUBYEHOIO JIEKCEMOIO;

— BUKOPUCTAHHS JICKCHYHHX OJWHHIB 3 HAlllOHANBHO-KYJIETYPHAM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH Y
BJIACHUX BHUCJIOBIIOBaHHSX;

— BUKOPHUCTAHHSI CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHHUX 3aCc00iB;

— BXKMBaHHS (pa3zeoOriyHIX OAMHUIb Y MOBIICHHI.

TakuM 4MHOM, CTPYKTypa 3MICTy HaBYaHHS aHTJIOMOBHOI JIEKCMKHM Ha MOYAaTKOBOMY €Tami B
IIKOJIi TONIATae B HAOYTTI 3HaHB 130JbOBAHUX CIIB, BUCIIOBIB, JEKCHUKHU 3 HAI[lOHATBHO-KYJIbTYPHUM
KOMITOHEHTOM CEMaHTHKH; (OpMyBaHHI HABHUYOK iX BXKWBAaHHS B IOEHAHHI 3 paHillle BUBYCHUMH Ha
PiBHI CIIOBOCTIONYyYEHb 1 OKPEMHX peueHb, BHKOPHCTaHHI CHHOHIMIYHMX, aHTOHIMIYHUX 3aco0iB;
PO3BUTKY YMiHb BXKHMBAaTH KOXKHE JICKCHYHE SIBUILIE Y BIACHOMY MOBJICHHI, BAKOPUCTOBYBATH JICKCHYHI1
OJIMHHIII 3 HAIIOHATHHO-KYJIHTYPHUM KOMITOHEHTOM CEMaHTHKH, (Ppa3eooTidHi OMUHUII, TPUCTIB I,
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NPUKa3KH Y MDKKYJIBTYpPHOMY CIIJIKYBaHHI, 0 Oe3MmocepeaHb0 Crpusie GOpMyBaHHIO aHTIIOMOBHOI
JIEKCUYHOT KOMITETEHIII] YYHIB.

Jlnst OimeI €peKTUBHOTO OBOJIOMIHHS BUINEC3a3HAUYCHUMH 3HAHHSIMH, HaBHYKAMH 1 BMIHHIMH
JOLTEHO BIPOBa/PKYBaTH y HaBYAJbHHW TMPOIEC €JIEMEHTH TeaTpali3oBaHoi MisJIbHOCTI.
TearpainizoBaHa AisUIbHICTH, 3a3Hayae H. Bomonara, — 11e yHikaipHMIA 3aci0 30arauyeHHs MOBHOTO Ta
MOBIIEHHEBOTO JIOCBiAy MiT€H, PO3BUTKY 3B’SI3HOTO MOBIIEHHS, OCKIIbKH BOHA JIa€ MOXKIUBICTh IS
OJTHOYACHOTO BUPINICHHSI Pi3HUX MOBJICHHEBUX 3aBJIaHb, a caMe: 3B SA3HOCTI — B CIOJKETOCKIIAJaHHi;
o0pa3HOCTI Ta IHTOHALIMHOI BHUPAa3HOCTI — Yy BHKOHABYil IisNIBHOCTI; 30aradeHHs 1 YTOYHEHHS
CIIOBHUKa — y TIpOIleCi 3aCBOEHHS i BiATBOPEHHS TEKCTIiB; BOPABISHHS B PI3HUX BUAAX TBOPUYUX
3aBHass [1, c. 5].

Y TearpamizoBaHiii misutbHOCTI A. borym BH3Hawae irpu-apamarusaiii, iMmIposizarii,
IHCIIEHIBKM XYAOXXHIX TBOpIB, irpH 3a CIOXKETaMH JIiTepaTypHUX TBOPIB, PO3IrpyBaHHS MOTIIIOK,
3a0aBJISTHOK, ITiCEHb.

Jlns HaBuYaHHS I1HIIIOMOBHOI JICKCHMKH Ha YpPOKaX aHIJIIHChKOI MOBHM B IIKOJI MPOIMOHYEMO
BIIPOBAKYBaTH Taki BUAW TeaTpali30BaHOI AisUTBHOCTI: MOBHI irpHy 3 €IeMEHTaMH IMITpOBi3alii, irpu-
MAHTOMIMH, POJBOBI irpH, BHpa3He JCKIAaMyBaHHS BipIIiB, [paMaTH3aI[il0 CUTYyallild, po3irpyBaHHA
JIiajioriB, MPOBEICHHS MiHI-BHUCTaB, IpamMaTH3alIlif0 Ka30K /I’e€c, SKi yYHI YATAIOTh HAa 3aHATTAX 3
JOMAIIHBOTO YHTAHHSI.

HaBexgemo mokpokoBi MeToaWyHi il 3 HaBYaHHS I1HIIOMOBHOI JIEKCHKH, IO IOCTYIIOBO
YCKIIAQIHIOIOTHCS. TakuMu METOMWIHUMHE TIIIMA MOXKYTh OyTH 1ii: 1) ms HaOyTTS 3HAHB JIEKCHIHOTO
Marepiaiy: iMiTaliiiHi, macTaHOBYi, TpaHC(hOPMALiiiHi, CEIEKTHBHI, MEepeKIaaHi, 0 BHKOHYIOTHCS
yCHO 1 mHCcbMOBO (KpiM iMiTamiiHux); 2) ansd ¢GOpMyBaHHA HABHYOK BXXKMBaHHS HaBYAJIBLHOTO
JIEKCUYHOTO MaTrepially — Ti XK, aje 3 perjJaMeHTaIli€l0 4Yacy; 3) Uil PO3BUTKY MNEpeIMOBICHHEBUX
YMiHb — METOJWMYHI [ii, SIKi CIIOHYKAalOTh IO CIIKYBaHHS Ha OCHOBI BHKOPHUCTAHHS PI3HHX OIIOD.
Koxxna HacTymHa J1isi BUMarae Bce OiNbIIOI CaMOCTIMHOCTI y MPOAYKyBaHHI BUCIOBIIOBaHHA. Tak,
HANPUKIAJA, SKIIO Teplia Omopa € TOTOBHM 3Pa3KOM MOBJICHHS Y BHIJIAII TEKCTYy, SKHH Tpeda
MepeKa3aT 3a JIONOMOTOI0 BIiIINOBIEH HAa IHTAaHHSA, TO OCTaHHSI OIOpa BHUKIIOYAE OYIb-SIKY
JIHTBICTHYHY 1 CMHCIIOBY IiJKa3Ky 1 MOXKE BHIIAATH SK MAIOHOK; HOro OOTOBOpDEHHS 1 CTaHe
MOBJICHHEBUM BHCIIOBIIOBaHHSAM. [IpOMiXKHUMHU OIOpamu, IO CIMOHYKAlOTh A0 CIIIKYBaHHS YYHIB,
MOXXYTh OyTH: JCTa3YIO4i MUTAHHS JO MAJIOHKA, MATAHHSA, SKi TOMOMAararoTh PO3KPHTH TOIii, SKi
BiOynHcs B Kasili, a0 JIeTali3youi CJIoBa 1 CIIOBOCIIONYYEHHS, 110 XapaKTePU3yIOTh 30BHIMIHICTD i
BUYMHKU T'epoiB; 4) U PO3BUTKY MOBJIICHHEBUX YMiHb Ha 0a3i BUBUCHOI JIEKCHKH: a) irpoBi: 6e3 Oyab-
AKUX TpaHchopMarlliii; 31 3MiHOI ocoOu/micis nii, 1mo BigOyBaeThcs / 3a iHIUX OOCTaBUH;
0) mpamaTm3alliiHi: POJBOBE BIATBOPEHHS Ka30K/I'€c 3 ypaxyBaHHAM iX TearpaiizoBaHOl
Opamartuzanii. PO3BUTOK JaHWX yMiHB 3IIHCHIOETHCS IUISIXOM UYHUCICHHUX DPENETULiHl MOCTaHOBKU
Ka3Ku/m’ecu. BUBYEHHS KOXKHUM yYHEM YCiX pojed Ka3kd, M0 Ja€ MOXKIUBICTH ii OaratopazoBoi
MTOCTAHOBKH 1, OT)KE, 3aCBOEHHS BCHOTO MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO MaTepialy JaHOTO XyI0KHBOTO
TBOPY; B) pEaJbHO-MOBJICHHEBI, II[0 BHHHUKAIOTh Ha OCHOBI PI3HOMAaHITHUX MOBJICHHEBUX 1
EMOILIIOTeHHUX CHUTYaliid, 60 MeTa Mojsirac He TUIBKM B TOMY, IIO0 Y4Hi CHUIKyBaJIMCS BiA iMeHi
TepoiB XyA0XKHIX TBOPiB 00 0OTOBOPIOBANH iX, a i B TOMY, III00 BOHW HABUMJIMCS TOBOPUTH Ha OYIIb-
SKi IiKaBl JJsl HAX TEMH 3 BUKOPHCTaHHSM TOTO JIEKCHYHOTO Marepiany, KM BOHHU 3acBOLIH B
npoleci ApaMaTH3alii aHTTTOMOBHHUX Ka30K.

EdextuBHiCT, yCiX BHIEHa3BaHUX i TIOCHIIOETHCS BHKOPUCTAHHSM  1I€ATBHUX 1
MaTepialbHEX 3aco0iB HaBYaHHA. I3 yCKIIamHEHHSM €Tally HaBUaHHS iJealbHI 3aco0W HaBYaHHSI
3MEHIIYIOTh CBifi MOBJICHHEBHMI TOTCHINAN SK TWiAKa3kd, 1 HaOyBarOTh Juile (OPMHU IUIAHY
nepen0avyyBaHUX MOBIIEHHEBHX [Hil. Tak, Hampukiai, SKIIO TepIla ilealbHa OIopa € TOTOBHM
MOBJICHHSAM (B HAIIOMy BWIAIKy Ka3Ka/ll’€ca), ke TpeOa BIATBOPUTH MPAKTHYHO O€3 3MiH, TO
HACTYITHA OTOpa BXKE BUMarae OUIBIINOI CAMOCTIHHOCTI B MOBJICHHEBI# MisUIBHOCTI yuHIB. 1le MOXKYyTh
OyTH HENOBHI pe4yeHHsI Ka3KH, 3MICT SIKUX MOBUHEH OYTH CIIOYATKy CaMOCTIHHO JOMHCIICHUM YYHSIMU,
a MOTIM — HUMH BIITBOPEHHNA. Y TaKOMY BHIIAJKy TPETHOIO OMOPOIO MOXYTh OYTH JIHIIE JeTai3yrodi
MUTAHHSA 3a 3MICTOM Ka3KH, BIAMOBIAI Ha sKi MPU3BEAYTh J0 BUKIamy ii 3MicTy. OTxke, KOXKHA
HacTymHa BepOalbHAa OMOpa MICTHTh MEHILIE CIOBECHO-MOBICHHEBOTO MaTepialy i TOMY BHMAarae
OLITBIIOT CaMOCTIHHOCTI Y TPOAYKYBaHHI BUCIIOBITFOBAHHS.
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MarepianbpHi 3acO0M HaBUaHHS YCKJIATHIOIOTHCA. Lle mMposBIsETbCST B TOCTYHOBOMY
HaApOIIyBaHHI TeaTpajbHOI aTPUOYTHKH, IO CYMPOBOKYE OpaMaTH3allifo Ka3ku. J[MHaMika BChOTO
MIPOIlECY HAaBYaHHS 3yMOBIIOETHCS pe3yJbTaTaMH JOCATHEHHS I[ield HaBYaHHS Ha KOXXHOMY €Tari,
TOMY MOJJIMBICTh MEPEXOJy A0 BHUKOHAHHS METOIWYHUX i HAa HACTYMHOMY €TaIli JAOMYCKAEThCS
JIMIIE 32 YMOBU OBOJIOAIHHS BCiMa METOAMYHHMMH JisIMH Ha MOTEPEIHbOMY eTami. SIKicTh BUKOHaHHS
BCIX il BU3HAYAETHCS CHCTEMOIO KOHTPOJIBHUX 3aB/IaHb.

HaByanHa moumHaeThCs 3 BUCYBAaHHS MEpINOi METH HaBYaHHS, IO CKIAJA€ThCS 3 HaOYTTA
PELENTHBHUX 1 PENpOAYKTUBHHMX 3HAHb CJIiB 1 BHpa3iB, siKi 0a3ylOThCS Ha 3arajJbHOHABYANBHIMH,
CIEHIYHIH, QOJIBKIOPHIH 1 eKCTPaTiHTBICTUYHIN JEKCHIII.

3aragpHOHABYAIbHA JIEKCHKA — II€ CJIOBA 1 BHPA3W, IO OIMHCYIOTh MPEAMETH, SIBUIIA 1 dii 3
MOBCSAKJICHHOTO KHUTTS moauHU. CIieHIYHa JIKCHMKAa MICTUTh CJOBa 1 BHpPAa3H, IO OMHUCYIOTh BCi
aTpuOyTH TeaTpalIbHOTO JKUTTS: CLEHY, AEKOpalii, KOCTIOMH, CIEHIYHy MNOBEHiHKY akTopiB. o
(hOTBKIIOPHOT JICKCUKY HaJIeKaTh CJIOBA 1 BUPA3H, SKi BiMoOpakaroTh KOJIOPHUT MEBHOI MiclieBOCTI. Bin
NPOSIBIIIETECS B ONMCI crienu(ivyHoT MOBEIIHKH IOACH, iX KyJIbTYpH 1 KyJNBTYpH IX MOBIICHHEBOI
noBeAiHKH. EKCTpaniHrBicTHYHA JIEKCMKA CTAHOBHUTH CJIOBA 1 BUPA3H, L0 OMHUCYIOTH KECTUKYJSIIIO
repoiB TBOPY, a TAKOXK iX MAHTOMIMHI Jii.

Jnst peamizamii meprmoi MeTH HaBYAHHS BHKOPHUCTOBYETBCS METO]] YCHOTO Ta THCHMOBOTO
npeJCTaBIeHHs] HABYAJILHOT'O MOBJICHHEBOI'O MaTepiaiy i Horo ceMaHTH3allii 3 OMIOPOIO Ha PiTHy MOBY.

Jns HaouHOi MEeMOHCTpallii HaBYaJbHUX MOBHHX OJMHHIB (3araJbHOHABYAILHOI TEMaTHYHOI
JIEKCUKH, (OJBKIOPHOI JIEKCHKH, CIICHIYHOI JIEKCHKH) BHUKOPHCTOBYIOTHCS MAITFOHKH, KapTKH 31
CIIOBaMH, CJIalIi, MacKH, KOCTIOMH T'€pOiB, IesiKi My3W4HI IHCTPYMEHTH.

Jnist mepeBipKH SKOCTI HA0YTHX 3HaHb HABUAIBHOT'O MaTepialy 3aCTOCOBYETHCS HOTro MpsAMUH i
3BOpoTHUI mepeknan. I[lpm oTpuMaHHI BHCOKHX pe3yJbTaTiB B 3amaM sSTOBYBaHHI HOBHX
MOBJICHHEBHX SIBHII] MOKJIMBUH TEPEXiJ 10 BUCYBaHHS JIPyrol METH HAaBUYAHHS HA JAHOMY eTarli.

Jpyra mera HaBuaHHS HonArae y (OpMyBaHHI pPELENTUBHHUX 1 PENPOAYKTHBHHUX HAaBUYOK
BXKMBaHHS HaBYAJLHOTO MOBJICHHEBOTO Matepiany. s 1pOro yYHSM MPOTIOHYETHCS YUTAHHS 1
MepeKyaa CIIOBOCTIONYYCHb 1 pPeueHb, IO OMHCYIOTHh CICHY 1 JCKOopallii, BU3HAYalOTh OCOOIUBOCTI
€THOCY, BXXHBAIOThCSI B My3HUHUX TBOpaX, XapaKTEepU3YIOTh HeBepOallbHy MOBENiHKY Jitosiei. Lli HaBnuku
(hopMyIOTECS IUTSIXOM TIOBTOPEHHS IPOCITYXaHOTO 1 MPOYMTAHOTO MaTepiaity, CKJIaJaHHsI CIIOBOCIIONYYCHb
1 pedeHb 3a 3pa3KoM, TpaHCOpMaIlil y pedeHHIX MOBHOI (POpMU, TIEpEeKIIaay CIOBOCIOIYYCHB 1 peueHb 3
peramMeHTaliero Jacy. 3acodaMu, siki CIIpUSIOTh BUKOHAHHIO IUX [, € TaOJMII, ay1i03aliCH, KapTKU 31
CIIOBOCTIONYYEHHSIMH 1 pedeHHsAMH, ceKyHAOMip. C(hOpPMOBaHICTE HABUUOK MEPEBIPIETHCA 3a TOMOMOTOI0
YCHUX 1 IMCHMOBHX TTEPEKIITHUX BIIPAB 3 PETJIAMEHTAITIEI0 Yacy.

Tpers mMera HaBUaHHS MOJIATa€ B PO3BUTKY y HiTeW YMIiHHS BXXHBAaTH CJIOBAa 1 BHpasH, IO
BUBYAIOTHCS, B HOBUX CIIOBOCTIONYYCHHSX 1 PEUCHHSAX HAa YMOBHO-MOBJICHHEBOMY piBHi. st 1poro
BOHH JIONIOBHIOIOTH DPEUYEHHSI, 3aBEPIIYIOTH IX 32 3MICTOM, MPOTHUCTABIAIOTH IX 3MICT TOMYy, IO
BUTAIyIOTh caMi. KOHTPOIb pO3BUTKY ONMMCAHUX SBUII 3IHCHIOETHCS NUISIXOM BHKOHAHHS TECTOBUX
3aBJaHb Ha PO3YMIHHS TPOYUTAHOTO, & TAKOX CAMOCTIHHOTO BHUKJIAIy AYMOK 3 OOOB'S3KOBUM
BUKOPUCTAHHSIM MOBHUX SIBUIL, SIKi BUBYAIOTHCSI.

UeTBepTa MeTa HaBUAHHS TOJISATAE B PO3BUTKY y MITEH YMIHHSA BXXWBATH CIIOBA 1 BHPa3H, SKi
BHUBYAIOTHCS, Y BIACHOMY MOBJICHHI, TOOTO Ha MOBJICHHEBOMY piBHi. [IJIs1 pO3BUTKY TakuX yMiHb JIiTH
BUKOHYIOTh CHHXPOHHHUH TEpEKIIaj aHTJIOMOBHOTO MOBJICHHS, IO CIIPHAMAETHCS, BiAMOBINAIOTH Ha
MUTAHHA 3 MMOYYTOrO, MEePEeKa3yoTh BiJl TPEThOI OCOOM, MOSCHIOIOTH 3HAYEHHS €KCTPATiHTBICTHYHOL
MOBENIIHKA TepoiB, MPOBOAATH IX AaHIJIOMOBHE KOMEHTYBaHHA Ha TNPUKIAAaX MOBEXIHKH
OJTHOKJIACHUKIB, BUCJIOBJIIOIOTh BJIACHY IYMKY IIIOJO IMOMAiM/CUTyalliid. 3MaTHICTh YYHIB CIIOBECHO i
EMOIIIfHO pearyBaTH Ha Pi3Hi 00CTaBUHU CBITYUTH MPO JOCATHEHHS OCTAHHBOI METH HaBYaHHS.

Jlns mepeBipku HAOYyTHX JIEKCUYHUX 3HAHb Ta BMIHBL MICHISI 3aBEPIICHHS TEMH (TEMaTHIHOTO
UKITY ) PEKOMEHIY€ThCS POBOUTH 3pi3W 3HAHb Y4HIB. J[J1s1 BU3HAYCHHS SIKOCTI OBOJOAIHHS MOBHUM
MarepiajJoM fK 3 aBTEHTHYHHX Ka30K, TaK 1 3 HaBYAJbHOI TEMAaTWKW BiANOBIOHO 10 MPOTrpaMu 3
aHTTIChKOI MOBH Uil YUHIB 4-X KIIACIB 3arajbHOOCBITHIX HIKiJ MPOMOHYEMO HACTYITHI IMOKa3HHUKH
JICKCUYHOTO KPUTEPIFO:

1) 00cAr 3aCBOEHOTO JIEKCHYHOTO MaTepiaiy;
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2) 0e3MOMWIIKOBICTh HOTO BXUBaHHS ITIPH MEpeKJalli CIOBOCHOJYYEHb 1 pedeHb: a) 3
aHTJIIHCHKOI MOBHW pPIiJHOIO, MO OyJe BINMOBiJaTH PEUENTHBHUM JEKCHUYHUM 3HAHHIM; 0) 3
pPITHOT MOBH aHTJIIMCHKOIO, IO Oy/Ie BIANOBIAATH PEIPOTYKTUBHUM JICKCHIHUM 3HAHHSM;

3) opdorpadiysa rpamMOTHICTH MpPU HOTO HAMMCAaHHI, IO Mependadae OC3MOMHIIKOBE
HaIMMCaHHs MPEACTAaBICHOTO AJIT KOHTPOIIO MaTepialy aHTJIIHChKOI0 MOBOIO.

JomymieHi HOMMIJIKM pPIiIHOIO MOBOIO MpHU TMEpeKiIaAl CIOBOCHOJNYYeHb 1 pedYeHb 3
AHTJIIHCHKOT MOBH BpPaxOBYBATHCA HEe OynyTh. [li «JICKCHYHUMH MTOMHUIKAMI» MH OyIeMO MaTH
Ha yBa3i: a) HempaBuipHYy 3aMminy chiB (tall 3amicte high, flower 3amicts plant); 0) BxuBaHHSA
HEBiJMOBIAHOTO CIIOBa; B) BIJICYTHICTH CJIOBa B Mepekianai; r) opdorpadidai HEeBiAMOBIAHOCTI
(clock 3amicTs clok, tee 3amicTh tea).

PiBHsIMU OIIHIOBaHHS MOKa3HUKA IIOJI0 0OCATY 3aCBOEHOT0 MaTepiany i OE3MOMHUIKOBOCTI
HOTO BXKMBaHHS MPHU NEpeKIai BBAXKaEMO HACTYIIHI:

1) BHCOKHMH, SKIIO TpH TEpPeKiazi CIOBOCIONYYECHb i pEeUYeHb 3 aHTJIHCBHKOI PigHOIO
MOBOI0, yuHi nmposiBunu 100-95 % po3yMiHHS BUKOPUCTAHOT B HUX JICKCHUKH, a MPHU MepeKiai
THX JK€ CJIOBOCIOJNYYEeHb 1 peYeHb 3 piIHOI MOBHM aHIJIIMCBKOIO JOOMYCTHJIM He Oinbiue 2
JMEKCUYHUX Ta 2 opdorpadivHUX MTOMUIIOK;

2) cepenmHid, AKIIO TPH TEpeKJaai CIOBOCIOJYYECHb 1 pPeUeHb 3 AHTIIHCHKOI PiAHOIO
MOBOIO, YUHI MposBUIU 94-85 % po3yMiHHS BUKOPHUCTAaHOI B HUX JIEKCHKH, a IPH MepeKyaii
THX CaMHX CJOBOCIIOJYYEeHBb 1 peUeHb 3 piAHOT MOBHU aHTIIHCHKOI NONMyCTHUIU He Oimbine 3—4
JEKCUIHUX 1 opdorpadigyHUX TOMHUIIOK;

3) nmocTaTHid, SKIIO TpPH TMEpPeKiaai CIOBOCMONYYEHb 1 pedYeHb 3 AHTIIIHCHKOI PiIHOIO
MOBOIO, yuHi mposiBunu 84—70 % po3yMiHHS BUKOPHUCTAaHOI B HUX JIEKCHKH, a IPH MepeKiaii
THX CaMHX CJOBOCIIOJYYEeHBb 1 peUeHb 3 PiAHOT MOBH aHTIIHCHKOI NONMYCTHUIW He Oimbine 5-6
JEKCUYHHX 1 opporpadivyHIX MOMHUIIOK;

4) HHU3BKHUH, SKIOI0O NPHU MEpeKiaal CIOBOCHOJYYEHb 1 peYeHb 3 aHTIIHCBKOI PiaHOIO
MOBOIO, Y4YHI NpOsSBHJIM HMX4e, HiX 70 % po3yMiHHS BHKOPHCTaHOI B HUX JICKCHKH, a NPH
MepeKIaai THX XK€ CJIOBOCIIONYUYEHB I peUYeHb 3 PiHOT MOBHU aHTIIHCHKOIO JOMYCTHIN OLIbIIe 6
JEKCUYHHX 1 opporpadivHIX MOMHUIIOK.

PiBHsIMU OLiHIOBaHHS MOKa3HWKA MOM0 opdorpadidHoi rpaMOTHOCTI HANKUCAHHS YYHIMU
BHUBUYCHOTO MOBHOT'O MaTepiary BBaXKaeEMO TaKi:

1) BHCOKHWH, SKIIO B NHCBMOBOMY TMEpeKIalai MpeJCTaBICHOTO Marepiany € 10
2 opdorpadiyHuX TOMHUIOK;

2) cepenHiii, Akmo € 3—4 opdorpadidHi TOMHUIKY;

3) nocratHil, AKmo € 5—6 opdorpadiYHUX TOMHUIIOK;

4) HU3BKUH, SKII0 NONyIIeHo Oinbiie 6 opporpadiyHUX MOMUTIOK.

KOHTpoJIb PO3BUTKY JICKCHYHUX BMiHb 3A1HCHIOBABCS MIIAXOM BUKOHAHHS TaKHX 3aBlaHb:
HallUCaTH AaHIJIiHCHKOI MOBOIO Il JUKTOBKY BYHUTENS DPIAHOI MOBOIO CJIOBOCIIOIYYEHHS,
BHpa3H 1 peUYeHHs, IO BKIIOYAIOTh BHBUYCHHUH JIEKCUKO-IPaMaTHYHHUI Marepial siK 3 OCHOBHOI
Iporpamu, Tak i 3 BUBUCHOI aBTEHTHYHOT Ka3KH/TI’€CH; IEPEKIACTH CIOBOCIONYUEHHS 1 peUeHHS
3 1HO3eMHOI MOBH pIiTHOIO 1 HaBNAKW;, BUKOHATH TECTOBI 3aBJaHHS Ha PO3YMIHHS JIEKCHKH;
NUCHMOBO BHCIIOBHTH IyMKY (5 peueHb) 3a BUBYEHOIO TEMOIO 3 00OB’I3KOBUM BHUKOPHCTAHHSIM
MOBHUX SIBHIL, SIKi BUBYAIHCS.

TectyBanHs npoxonuiio Ha 0a3i Oxeckkoi 3aranbHOOCBITHROI mKkonu [-111 ctyneniB Ne 94
3 yciMa yIHSIMHU 4-X KJIaciB OJJHOYACHO B MPUMIIIECHHI, B SKOMY KOKEH YUE€Hb CHIIIB 32 OKPEMOIO
napTor. 3a pe3yJibTaTaMU IPOBEIECHOr0 TeCTyBaHHSA 25 % YUYHIB €KCHEpPUMEHTAJIBHOI TpyIH
OPOSIBUJIM BUCOKHI piBeHb BOJIOIIHHS JEKCHUYHUM MatepianoM. CepeaHboro piBHs mocsriau 45
% yuHiB. JlocTaTHi} piBeHb BOJOAIHHS BHBUYCHHM JEKCHYHUM MaTepialoM IPOJEMOHCTPYBaIH
25 % yuHiB. | nume 5 % mKodApIiB MOKa3adud HU3BKI PE3yJbTaTH 3aCBOEHHS JIEKCHUUYHHX
OJIMHHIIb.

TakuM 4YHWHOM, OTpHMaHi [HaHi KOHTPOJIBHUX 3pi3iB MiATBEpAMIN e(QEKTHBHICTh
3aIPOTNIOHOBAHUX METOMIB 1 MPUHOMIB HaBUAaHHS 1HIIOMOBHOT JIGKCUKH 3aCO00M TeaTpai3oBaHOl
nisnpHOCTi. Hamm Oyna ckianeHa mporpaMa BUKOPUCTAaHHS TeaTpalli3oBaHO! IisJIBHOCTI B
HaBYaJIbHOMY IIpoLieci, 3MICT SIKOi BMIillly€e TEMAaTUKY YPOKiB 32 HaBYaJIbHUM IIJIaHOM Ta cLeHapii
BUCTAB IS IIKIJIBHOTO TEaTpy.
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[TepcneKTHBOIO BUKOPUCTAHHS pPE3yJIbTATiB JOCHIJUKEHHS MOXE CTaTh TepeBipka

3aMpONOHOBAHOTO HAMH aJTOPUTMY METOAMYHHUX il 3 PO3BHUTKY JIEKCHYHUX YMiHb YUYHIB 4-X
KJIaCiB B MacCOBOMY HaBYaHHI IIJIS BH3HAYCHHS TEXHOJOTIYHOCTI 3alpOMOHOBAHUX METOIIB Ta
npUHOMIB HaBYAHHS i MOXKJIMBOCTEH X IMHPOKOMACIITAOHOTO BIPOBAKCHHSI.
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DEVELOPING FUTURE ENGLISH TEACHERS’ EMOTIONAL INTELLIGENCE
VIA DRAMATISATION

The first part of this paper looks at how emotional intelligence EI is explored in writings in the fields of
psychology, business management and language teaching methodology. It examines the structure of EI, factors
influencing students’ emotional awareness and investigates the ways of developing this intelligence and
competency at the university setting. A hypothesis is made about the possibility of future foreign language
teachers’ emotional intelligence development by means of interactive methods and techniques, namely
dramatisation. The second part of the paper looks at how EI can be developed by means of dramatisation both in
English language classes and during independent work of students on drama projects. Feedback sessions after
drama projects are effective in that they encourage learners to talk about themselves and their feelings while
making the use of the foreign language relevant, interesting and therefore memorable.The aim of the research is
to determine the level of future English teachers’ emotional intelligence using El self-assessment before a drama
project and after its completion. The results show that dramatisation activities in class and drama projects in
particular develop future English teachers’ emotional intelligence.

Keywords: emotional intelligence, emotional competency, future English teachers, dramatisation, drama
project.

OABI'A AALIKIB

KaH/IWUJAT NeJarorivyHuX HayK, JOLEHT

TepHONINbCHKHUI HAIlIOHATBHUH MEJAarOTIYHUN YHIBEPCUTET
imeni Bomogumupa I'natroka

Byn. Makcuma KpuBoHnoca, 2, M. TepHOMmins

PO3BUTOK EMOIIIMTHOI'O IHTEAEKTY MAVBYTHIX YUUTEAIB
AHTAIVICBKOI MOBU 3ACOBAMU APAMATU3ALIIL

Ilpobnema emoyitinozo inmenekmy 6cebiuHo 00cnioxceHa y chepax ynpaeninus Oi3Hecy I NCUXONOZIL.
Busnaueno cmpykmypy emoyiiinozo inmenekmy, cmeopeHi ma anpoOO8aHi cneyianvbHi mecmu Oas 11020
sumiproeanns. Biosunaueno, wo Hessadcaouu Ha Geauxy KLIbKICMb O00CTHIONCeHb, NPUCBAYEHUX Yill npobnemi,
eMOYIUHULL [HMeNeKm NPOO00BXHCYE 3ATUMAMUCA Y YeHmpi V8acu 4eHUux, 0coOAU80 Mmux, sKi 00CHi0NHCYIOMmb
cepy oceimu i HagyanHs. Pozeumok yvoeo 6udy inmenekmy € HAO36UYAUHO BANCIUBUM OJiA BCIX YUACHUKIB
0C8IMHBLO20 NpoYecy, OCKIIbKU BIH BNIUBAE HA pPe3VTbMAMUBHICHbL Yb020 Npoyecy 3aediom i 6UHAYAE
30amuicms Mux, Xmo HAuae, YCniuHo 00Ca2amu 6U3HAYeHUX Yinel HA8YAHHA, a4 MAKONC 30AMHICMb MUX, XMo
Hagyaemvcs, 000USAMUCA YCNiXie V 6usueHHi OyOb-1K020 npeomema. BcmaHnoéneHo, wo emoyilna
KOMNEMeHMHICmb € OOHI€I0 13 KIIOYOBUX OCOOUCTNICHUX KOMNEMEHMHOCMEN, KA Modce Qopmysamucs y
MaubymHix yuumenie aHeailicbkoi MO6U Yy npoyeci Has4yamMs y euwux Hasuyanvhux saeiadax (BH3). [llobu
epekmusHO Kepyeamu GIACHUMU eMOYIAMU [ GUUMU YbOMY CEOIX YUHI6, Guumesi aHelillcbKol MO6U NOBUHHI
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080J100IMU NCUXTYHOIO CAMOPeSYIAYIEI0, BMIHHAMU OYOy8amu YCRiuHi Mincocobucmichi cmocyuku. Poszensnymo
00CNIOJNCEeHHST NPODNIeMU eMOYIUHO20 [HMeNeKmy Yy NCUXo/102ii, YNpaeninHi Oi3HecoM [ Memoouyi HAGUAHHS
iHozemHux mo8 i Kyabmyp. IIpoananizogano cmpykmypy emoyiuHo2o IHmeneKmy, GU3HAYeHi (axkmopu, sKi
BRAUBAIOMb HA eMOYINHY CaAMOCBIOOMICG CMYOEHmMIB, A MAKOJC WUISIXU PO3GUMKY eMOYIliHO20 IHMeNeKmy
manoymuix yuumenie 8 ymoeax Hasuanwa y BH3. Obepynmosano OoyinvHicmb GUKOPUCMAHHA YCIX hopm
Opamamuzayii 01 po36UMKY eMOYIUHO20 iHMeNeKmy MAuOYMHIX yyumenie aHIMilCbKOI MO8U, GUKIAOEHO
CHOCOOU PO3BUMKY eMOYIllHO20 iHmeneKmy CcmyOoeHmie 3acobamu opamamusayii nio yac ayoumopHoi i
camocmitinoi pobomu Hao OopamamuyHum npoexmom. Haseoeno npuxiadu pobomu HAO OpaAMAMUYHUMU
NPoeKmamu, CHNpAMOBAHUMU Hacamneped HA BOOCKOHANEHHS HABUYOK [ 6MiHb [HUIOMOBHO20 2080DIHHA,
yumanns, ayoilo6anusi i NUCLMA, MOOMO KOMYHIKAMUGHOI KOMNEMEHMHOCMI, SKI CHpUsioms @QOpMyEeanHIO
eMOYIUHOI KOMNeMeHmHOCmi | NIOSUWYOmb eMOyitHull inmenekm. JloéedeHo epexmuenicms 002080peHHs
OpamMamuuno2o  npoekmy O PO36UMKY — eMOYiliHOi  Komnemenwmmuocmi — cmyoeumis.  IIpoeedeno
eKCNnepUMeHmMAIbHe OOCTIONCEHH S, Memoio K020 CMAN0 BUHAYEHHS. DIGH eMOYIUHO20 [HMeNeKmy MatuOymHix
yuumenie aHenillcbkol Mo8u nepeod nOUYAmKoOM pobomu Hao NPOeKmMoM i NiCaA 1020 3aKiHueHHs. Bidsnaueno, wo
pe3yibmamu eKCnepumMenmy niomeepounu eg)eKmueHicms npuiiomie opamamuszayii, 30Kkpema, OpamMamuiHux
npoexmie, 015 POPMYBAHHA eMOYIIHO20 IHMeNeKmMY MAUOYMHIX YYumeinie aHeailicbkoi MOGU.

Knrouosi cnosa: emoyitinuii inmenexm, emMoyitina KOMNEMeHmHICmb, MaOymui yuumeni aHeniucbKol
MO8, Opamamu3ayis, OpamamuyHull NPOeKm.

OABI'A AALIKB

KaHAMJAT MeJarorn4eckKnx HayK, JOLIEHT
TepHONOJIbCKUN HALMOHAJBHBIN €1arorn4ecKuii YHUBEPCUTET
nuMmenu Brnagumupa ['HaTioka

yn. Makcuma Kpusonoca, 2, r.TepHonons

PA3BUTUE DMOILIMOHAABHOT'O UHTEAAEKTA BYAYVIIIUX YUUTEAEU
AHTAUPICKOT'O A3bIKA CPEACTBAMU APAMATU3ALIUU

Ocsewena npobnema pazeumusi IMOYUOHATLHO20 UHMENLeKMa OYOywux yyumeinell aHeIUiCKO20 S3bIKa
cpedcmeamy Opamamusayuy Ha NPaKmuyeckux 3aHAMuUsIX O UHOCMPAHHOMY A3bIKY U 6 CAMOCHOSMENbHOU
pabome. Paccmompensl ucciedo8anus dIMOYUOHAILHO20 UHMEIEKMA 6 NCUXOL02Uul, YNpasienuu GusHecom u
MemoouKe 00yueHus UHOCMPAHHBIX SA3bIKO8 U Kyabmyp. Ananusupyemcs cmpykmypa >MOYUOHATBHO20
UHmMenIeKma, onpeoenenvl (aKmopwl, GIUAIOWUE HA IMOYUOHATILHOE CAMOCO3HAHUE OYOywux yuumeneu, a
Makxice nymu pazeumusi IMOYUOHAILHO20 UHMEIAEKMA U IMOYUOHAILHOU KOMNEMEHMHOCIU CMYOCHMO8 6
yenosusix  obyuenuss 6 yuugepcumeme. Hznodcenvl  cnocobvl  pazeumusi  OMOYUOHALLHO20 UHMELIeKMA
CMYOeHmMOo8 CpedCmeamu OpamMamu3ayuu 60 6peMsi ayOUmopHOU U CAMOCMOSMENbHOU pabomvi  HAO
opamamuieckum npoekmom. Jlokazana 3phekmuenocms 00CyHCOeHUs OPAMAMUYEcKo20 Npoekma Ois
Pazeumust SMOYUOHAbHO2O uHmernekma. IIpogedeno sKcnepumMeHmanbHoe Uccied08anue, yeib Komopozco —
onpeoeienue YPOsHA IMOYUOHANLHO20 UHMENIeKma 6yO0yuux yuumenei aHeIuiicKo2o A3bIKa neped Hauaiom
pabomsl HaO npoekmom u nocie e2o 3agepuieus. OmmeueHo, Ymo pe3yibmanvl IKCNEPUMEHMA NOOMEEPOUnU
aghexmusHocmeb npuemos Opamamuzayuu U, 6 YacmMHOCMU, OPAMAMUYECKUX NPOEKmOos, 015 QOpMUpoSaHus
OMOYUOHALHO20 UHMELAEKMA OYOYWUX yHumeneil aHeIuiCKo20 A3bIKd.

Knrouesovle cnosa: smoyuonanbHolll UHMeNNEKm, IMOYUOHATLHASL KOMNEMEHMHOCMb, 0yOoyuue yyumens
AH2TULICKO20 A3bIKA, OpAMAMU3AYUSL, OPAMAMULECKUL NPOEKM.

The subject of emotional intelligence has been widely explored in theory, most often in
connection with business management and psychology. A number of papers have been published on
the subject with the most prolific researchers being R. Bar-On, D. Caruso, D. Goleman, J. Mayer,
P. Salovey and D. Sluyter etc. However, despite great attention given to the subject, emotional
intelligence remains of interest to scholars, especially those working in the field of education. Foreign
language education, in particular, may benefit from developing means, through which students’
emotional intelligence can be fostered.

The objective of the article is to explore the potential of drama projects as a means of future
English teachers’ emotional intelligence development. The first part of this paper looks at research on
the subject in the fields of business management, psychology and language teaching methodology and
examines the structure of emotional intelligence as seen in those fields. It further explores factors
influencing students’ emotional awareness and investigates the ways of developing this intelligence at
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the university setting by means of drama projects. The second part of the paper concentrates on how
emotional intelligence can be developed by means of dramatisation both in English language classes
and during independent work of students on drama projects, which builds confidence, creates a
positive classroom atmosphere and encourages co-operation. In this part of the study the aim is to
show the dynamics in the level of future English teachers’ emotional intelligence before and after a
drama project.

In the past people believed that emotions and cognition were separate, and the place for
emotions was a human heart whereas cognition resided in a brain. Since that time researchers proved
that the brain is “playing a critical role in emotional processing»[10, p. 4; 14, p. 185]. The complex
structure of human brain’s limbic system, responsible for understanding facial emotions, action
propensities and storing emotional memories has been investigated with the result that amygdala, a
component of limbic system, has been recognized as crucial in developing emotional intelligence [5,
p. 16; 9, p. 78]. Author of “multiple intelligence” theory H. Gardner included “personal” varieties of
abilities among verbal, mathematical etc thus acknowledging value of knowing one’s inner world and
social adeptness [4, p. 57]. R. Bar-On’s definition of EI describes it as “an array of personal, emotional
and social abilities that influence one’s ability to succeed in coping with environmental demands and
pressures”[1, p. 5]. According to R. Bar-On, there are five general clusters of abilities: intrapersonal,
interpersonal, adaptability, stress management strategies, motivational and general mood factors.

J. Mayer and P. Salovey defined emotional intelligence as “the capacity to reason about
emotions to enhance thinking. ... the abilities to accurately perceive emotions, to access and generate
emotions to assist thought, to understand emotions and emotional knowledge, and to reflectively
regulate emotions so as to promote emotional and intellectual growth” [14, p. 187]. The researchers
propose that there are four fundamental aspects to EI: recognizing, understanding, regulating and
using emotions[ 14, p. 189; 16].

In his book “Emotional Intelligence: Why It Can Matter More than 1Q” D. Goleman defines EI
as “understanding one’s own feelings, empathy for the feelings of others and the regulation of emotion
in a way that enhances living” [5, p. 4] and states that EI may be more important for personal success
than IQ and it can be improved. Five “domains” of EI have been identified in the book: knowing
emotions (self-awareness), managing emotions, motivating oneself (self-management), recognizing
and understanding other people’s emotions (social awareness), managing emotions of others
(relationship management). In his second book, “Working with Emotional Intelligence”, D. Goleman
explores the relation between performance at work, dealing with others, conduct and outlines a model
of EI adopted from P. Salovey and J. Mayer which consists of five basic emotional and social
competences: self-awareness, self-regulation, motivation, empathy, social skills [6, p. 318]. Despite
disagreements on its structure, most authors agree that EI exists, influences personal and professional
success and can be improved.

In the new workplace, with its emphasis on flexibility, teamwork and strong customer
orientation, EI is becoming increasingly essential for excellence in every job and in every part of the
world. In line with development of key competences research in business management turns to a
notion of emotional competence as “a learned capability based on emotional intelligence that results in
outstanding performance at work” [6, p. 24]. Numerous studies show that being high in emotional
intelligence does not guarantee a person will have learned the emotional competences that matter for
work; it means only that they have potential to develop these competences [6; 15].

Extensive research has been conducted on EI in the field of education in general [8, p. 5; 11]
and foreign languages teaching in particular. Main research objects in recent studies were the
relationship between English teachers’ level of emotional intelligence and their assessment by the
students [2, p. 97-115], the relationship between emotional intelligence, language learning strategies
and English proficiency among EFL university students [17, p. 105-114], possible relationship
between perceptions of EI and attitudes towards foreign language learning among university students
majoring in English as a foreign language[13, p .416-423]. However, there has been surprisingly little
research on how emotional and social competences function in ELT classrooms and how best they can
be fostered. Language teaching in particular depends on these competences given the intercultural,
social and interpersonal character of communication in a foreign language[12, p. 4].

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 51



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{JTHIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

The main reasons for improving both teachers’ and learners’ EI skills, according to S. Mercer,
Ch. Gkonou, are communicative language teaching, increasingly multicultural and multilingual
classrooms and the very nature of language teaching where communicative competence with its
important component — intercultural competence — is the aim to be achieved [12, p. 8]. We believe
there is another key reason for developing EI skills — rapid advancement of technology, which in a
way isolates people from each other and, as a result, their EI is not developed to its full potential. The
study also focuses on the beliefs and practices of highly emotionally and socially intelligent teachers
in the UK and Austria. It has established the strongest significant positive correlation between trait and
educational context-specific EI constructs [12, p. 15] and suggested four main characteristics of
quality relationships of teachers with students: empathy, respect, trust and responsiveness [12, p. 20].

Research supports the fact that EI should be specifically developed at higher education
institutions [10, p. 8; 15, p. 32-39], especially those preparing future teachers. Since students learn
more effectively when they enjoy learning, teachers should use different means which can help their
students to improve their EI while they are learning a foreign language in order to become successful
professionals. Dramatization as interaction between a teacher and students in drama games, role plays,
improvisations, simulations and drama projects aimed at forming the students’ communicative
competence is a successful means of developing future teachers’ EI. It also helps to reduce anxiety and
negative feelings during the learning process.

All forms of dramatisation place the emphasis on creating an environment conducive to
learning. Participation in group activities promotes a sense of identity, safety and value. In the process
of being involved in drama-based activities in class students get reassurancethat others experience
difficulties as well, they start bonding as those activities are facilitating the formation of friendships,
they become familiar with different teaching techniques, they are developing study skills, learn time
management and stress reduction. Drama-based activities in a foreign language class assist holismas
balancing academic learning with physical and social activities.

When a teacher isextensively using drama tecniques, where pair and groupwork are frequently
used, support and co-operation between the participants is essential. Hence attention to classroom
techniques reducing anxiety, tension and enhancing group dynamics. Project work has long been
recognized as having high educational potential. Equally important is its role in developing the
students’ EI. The work on drama projects calls for using different techniques, such as ice breakers,
warming ups and cooling downs, giving and getting feedback focused on how the students felt during
the task, formative assessment (including self-assessment and peer assessment). The language input
for the drama project includes functional vocabulary for identifying feelings and emotions,
empathizing, expressing positive/negative emotions clearly and in inoffensive manner. Although
developing EI and implementing drama projects are extremely compatible, the group dynamics
necessary for meaningful interaction in the classroom do not occur automatically, but need to be
fostered through techniques which build confidence, create a positive classroom atmosphere and
encourage cooperation. A drama project is affective in that it encourages learners to express their
feelings while making the use of the language relevant, interesting and therefore memorable.

A drama project is a process of putting a performance in class or on stage. It is a particular type
of practical activity that is used primarily for the development of speaking and writing (provided that
students are writing the script) skills. It allows students to demonstrate their abilities and skills and
develop EI. The advantages of using drama projects for developing EI are that they are aimed at
creating suitable conditions for expressing and analysing the students’ feelings and emotions, provide
interpersonal interaction in a “live” environment, thus fostering empathy, can be very motivating for
students, can be used to enhance EI across curriculum units. The limitations are that implementing
such projects can be very time-consuming and care has to be taken to ensure systematic work on EI
development. It is important to give feedback at an appropriate time and place and in a constructive
and encouraging way. The correct use of feedback motivates students and encourages reflective and
independent learning. One of the most effective feedback strategies is process oriented praise, in
which feedback focuses on the effort and strategies that a learner has used. This can help learners to
take on challenges and to learn from any setback. After a project students are required to analyse and
reflect upon their performance. The following Drama Project Feedback Form has been used by the
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author to assess a drama project based upon the text “Amelia, Where Are You?” in “Upstream Upper
Intermediate B2+” by V. Evans and B. Obee (Express Publishing, 2008).

E. g

Drama Project Feedback Form

You prepared and put on stage a performance based on the text “Amelia, Where Are You?”.
This involved discussing the plot, theme, setting and characters, writing a script and making a play.
Please, share your thoughts and opinions on this project.

In your opinion, what was the purpose of this project?

How did you feel about writing a script? What, if any, writing skills were improved by working
on this project?

How did you feel about your speaking part in this presentation? Comment on working with a
group and your own participation. What, if any, speaking skills were improved by working on this
project?

How do you feel about your classmates’ performances? Could you understand the scenes you
watched?

Would you be interested in such projects in the future?

Underline the answer that you agree with:

I think we spent too much / enough / too little time on this project.

I think the project was / was not a valuable use of class time.

I would like / would not like to do this sort of project again.

How can the project be improved?

Please feel free to add any additional comments.

The suggested “Drama Project Feedback Form™ can be filled in by students in a written form or
the questions can be answered orally in a debriefing session following the class where a drama project
was implemented. It also serves as a tool for formative assessment the importance of which in
language education is hard to overestimate.

We believe that the educational needs of foreign language students can be identified most
effectively through multiple forms of assessment. The use of multiple assessments should provide
these students with varied opportunities to not only demonstrate what they know and can do but also
how they feel while doing it and identify feelings of others. Using a drama project for developing EI
we extend the menu of available pedagogical means hoping to enable students to become more
effective in assessing and conveying their own knowledge, skills and strategies.

In spring semester of 2017 the author conducted a study which measured the prospective
English teachers’ EI level before and after drama projects with the aim to find out whether there is a
dynamics caused by the students’ work on the projects.

14 second year Foreign Languages Department students of Ternopil Volodymyr Hnatiuk
National Pedagogical University participated in the study — all females aged between 18 and 22 years
old. Participants of the study worked on two drama projects throughout the semester. The first project
was a short-term classroom project based on the text “Why don’t You Find a Proper Job?” in
Upstream Upper Intermediate B2+ by Bob Obee and Virginia Evans. After reading and discussing
the text in groups of four students improvised a conversation at a career counselor’s office where
parents and their child came to seek professional advice. The second one was a long-term project
“Language School”, connected with the students’ future profession and involved a lot of individual
work and research. EI level was measured before and after project work using The Self-Rated
Emotional Intelligence Scale (SREIS) by M. Brackett [3, p.795]. The scale, which consists of 19
items, determines EI in four domains (P — Perceiving Emotion and U — Use of Emotion;R —
Understanding Emotion; M1 — ManagingEmotion (self); M2 — Social Management) and contains
questions which are answered on a five-point Likert scale including answers 1 — “very inaccurate”,
2 —“moderatelyinaccurate”, 3 — “neither inaccurate nor accurate” 4 — “moderatelyaccurate”5 — “very
accurate”.

The Self-Rated Emotional Intelligence Scale takes approximately 10 minutes to complete.
Higher scores indicate higher level of EI. The assessment gives numerical results on each domain as
well as a general score of EI (See Appendix 1.). Items 2, 4, 15, 16 are reverse scored. The
participants’ ratings of individualquestionnaire items are added up in order tocalculate their total
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score for EI. The findings showed that overallthe participants reported high levels of E. The
descriptive statistics for their levels of EI before and after project work are summarised in Table 1.

Table 1
Levels of participants’ EI before and after project work
Variable N Mean Minimum Maximum SD
EI before project 14 66.4 49 78 11.05
work
EI after project work 14 68.6 51 82 11.2

Table 1 demonstrates the results of emotional intelligence self-assessment before and after
project work. The data demonstrate an increase in EI level supporting our argument about
appropriateness of drama projects for fostering EI.

It has been mentioned above that the subject of EI came into the limelight in the studies on
foreign language teaching methodology for several reasons. There may still exist the wrong perception
that prospective teachers have already developed EI needed to perform complex tasks of teaching
foreign languages and cultures. It has been shown in this paper that it is not so. Experienced teachers
have dealt with classroom situations where their EI is tested and where they are required to develop
their students’ EI in order to ensure their success in this competitive and ever-changing world. Teacher
trainees, however, will encounter classroom challenges, which, provided they had special training in
EI development, would be met successfully by their students’ for their own benefit. Drama projects,
similar to those outlined above, would encourage prospective teachers to develop their emotional
competence thus increasing their self-confidence, improving their self-regulation, encouraging
empathy and developing adeptness. Naturally enough, as they progress in the course, these factors are
to be further developed, making students more efficient as teachers of foreign languages and cultures.
If EI is given enough attention early in their training, then the pre-service teachers— who will have
become professionals in their field eventually — will remain constantly tuned to emotional needs of
their students.

Appendix 1.

Self-Rated Emotional Intelligence Scale

The following set of items pertains to your insight into emotions. Please use the rating scale
below to describehow accurately each statement describes you. Describe yourself as you generally are
now, not as you wish tobe in the future. Describe yourself as you honestly see yourself, in relation to
other people you know of thesame sex as you are, and roughly your same age. Please read each
statement carefully, and then circle the number that corresponds to how inaccurately or accurately
each statement describes you.

1 — very inaccurate, 2 — moderately inaccurate, 3 — neither inaccurate nor accurate, 4 —
moderately accurate, 5 — very accurate

Your
No. Domain Item Wording Score
1 P By looking at people’s facial expressions, I recognize the emotions | 12345
they are experiencing.
2 U I am a rational person and I rarely, if ever, consult my feelings to | 12345
make a decision (1).
3 R I have a rich vocabulary to describe my emotions. 12345
4 Mil I have problems dealing with my feelings of anger (). 12345
5 M2 When someone | know is in a bad mood, I can help the person calm | 12345
down and feel better quickly.
6 P I am aware of the nonverbal messages other people send. 12345
7 U When making decisions, I listen to my feelings to see if the decision | 12345
feels right.
8 R I could easily write a lot of synonyms for emotion words like | 12345
happiness or sadness.
9 M1 I can handle stressful situations without getting too nervous. 12345
10 M2 I know the strategies to make or improve other people’s moods. 12345
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11 P I can tell when a person is lying to me by looking at his or her facial | 12345
expression.

12 U I am a rational person and don’t like to rely on my feelings to make | 12345
decisions.

13 R I have the vocabulary to describe how most emotions progress from | 12345
simple to complex feelings.

14 M1 I am able to handle most upsetting problems. 12345

15 M2 I am not very good at helping others to feel better when they are | 12345
feeling down or angry (1).

16 P My quick impressions of what people are feeling are usually wrong | 12345
(7).

17 R My “feelings” vocabulary is probably better than most other | 12345
persons’ “feelings” vocabularies.

18 Ml I know how to keep calm in difficult or stressful situations. 12345

19 M2 I am the type of person to whom others go when they need help | 12345
with a difficult situation.

Note. P — Perceiving Emotion; U — Use of Emotion; (r) — reverse scored; R —Understanding

Emotion; M1 — ManagingEmotion (self); M2 — Social Management.
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KaHJUJAT NeAaroriYyHuX HayK, NOLCHT

TepHONINbCHKHUI HAIlIOHANBHUHN MEJAarOTIYHUN YHIBEPCUTET
iMmeHi Bomongumupa ['HaTioKa

Byn. Makcuma KpuBonoca, 2, M. Tepromins

TEXHOAOTIi CUTYATUBHOI'O MOAEAFOBAHHA Y ®OPMYBAHHI
MOBAEHHEBO-AMCKYPCUBHOI KOMITETEHTOCTI CTYAEHTIB
DPAKYABTETY IHO3EMHIMX MOB B IHIIOMOBHOMY CITIAKYBAHHI

Hocniosceno opmyeanns Mo61eHHEEO-OUCKYPCUBHOI KOMNEMEHMHOCME 8 THUOMOBHOMY CRIIKYGAHHI,
SAKA NeAHCUMb 8 OCHOBE DA2AMOKOMNOHEHMHOI CIPYKMYPU KOMYHIKAMUueHoi komnemernmuocmi. Ilpoananizosano
OCHOBHI HeQONIKU MPaouyitiHo2o, NIOMPUMYHOU020 RIOX00Yy 00 HABYAHHS IHO3EMHUX MO8, KUl He 3a0e3neuye
HABYAHHS NPAKMUYHO20 [HULOMOBHO20 CHINKYBAHMS, OLNbUWO20 3HAYEHHS HAOAE 3HAHHAM NPO MOBY, HIdC
NPAKMUYHUM  YMIHHAM | HABUYKAM KOPUCTYBAHHA [HO3eMHOIO MO8oKW. Bcmanoeneno, wo ¢opmyeanns
MOBIEHHEBO-OUCKYPCUBHOI KOMNEMEHMHOCI 8 THUOMOBHOMY CRIIKY8AHHI, nepedbadac 80100iHHA HABUYKAMU
opeamizayii MOBNEHHEBO20 MAMepPIany 6 KocepeHmHul (36 A3HUL) i YinicHull mekcm — OUCKYPC, AKUU, HA GIOMIHY
8i0 CMAMUYHO20 [HUIOMOBHO2O MEKCHY, MAE KOMYHIKamueHuii xapaxkmep. Memy Ha8UaHHA [HO3eMHOI MOBU
BUBHAYUEHO AK CHNOHYKAHHA CMYOeHMi8 00 NOPOONCEHHs | CHPULUMAHHA THUOMOBHUX OUCKYPCI8, 8paxosyrouu
KOMYHIKamusHy memy i cumyayito cninkysanusi. OOHIE 3 nepedymMos NOPOONCEHHS THULOMOBHO20 OUCKYPCY
BUOKPEMIICHO CMBOPEHHS AKMYAIbHO 3HAYYWOL OISl YUACHUKIE KOMYHIKAYLL IHUOMOGHOI MOBNIeHHEBOT cumyayii.
O6IpyHmMo6ano HAsBHICMb YIMKO20 36 SI3KY MINC OPMYBAHHAM MOBIEHHEBO-OUCKYPCUBHOT KOMNEMEHMHOCI 6
IHUWOMOBHOMY ~ CHIIKYBAHHI MA CUMYAMUBHUM MOOEIIO8AHHA HA 3aHAMMI 3 IHO3eMHOI MO8U, 5K
COYIOKYIbMYPHUM KOHMEKCHOM MEOPEHHS THUOMOBHO20 OUCKypcy. JlosedeHo OoyinbHicmb GUKOPUCMAHHSL
MEXHON0R2I CUMYAMUBHO20 MOOETI08AHHSA, OCKIIbKU 6OHU 3ALYYAIOMb MUX, XMO BUBYAE [HOZEMHY MOBY, 00
aKkmueizayii MUCIeHHs, NOYymmie, 3HAHb, IHmMepecy ma NpPAcHeHHs 00 AKMUGHOI MOBIeHHEBOI OiLIbHOCHII.
Texnonoeii cumyamugHo2o mMoOeno8ants anpobosano HA NpaKmuyi Ha 3aHAmMmaAx 3 iHozemuoi moeu y BH3.
IIpodemorHcmpo8ano HUZKY KOMYHIKAMUBHUX CUMYayill, sIKi CHOHYKAMb 00 MBOPEHHs IHULOMOBHO20 OUCKYDCY
8i0N0BIOHO 00 MOBIEHHEBOI cumMyauyii.

Knwuoei cnosa: ouckypc, mexcm, MOBIEHHEBO-OUCKYPCUBHA KOMNEMEHMHICMb, OUCKYPCU3AYIs MeKCY,
MexXHON02ii CUmMyamueHo20 MOOent08aAHHS.

OKCAHA CEPHIJK
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TepHONOJNIbCKUN HALIMOHAJBHBIN 1€1arorM4eCcKuil YyHUBEPCUTET
umeHu Brnagumupa ['HaTioOKa

yia. Makcuma Kpusonoca, 2, r.TepHomoJsib

56 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPO®ECIMHA IHILIOMOBHA IIJITOTOBKA MAVIEYT“HIX OAXIBAIIIB
JUHI'BICTUYHUX CIHEHIAJIBHOCTEU

TEXHOAOTI'MU CUTYAIITMOHHOTI'O MOAEAMIPOBAHIA B
®OPMUPOBAHUU PEUEBON AMMCKYPCUBHOM KOMITETEHTHOCTHU
CTYAEHTOB ®AKYABTETA NMHOCTPAHHDBIX A3bIKOB B MTHOA3bBIUYHOM
OBIIIEHMNM

Hccnedosano opmuposanue peuegoil OUCKYPCUBHOU KOMNEMEHMHOCMU 6 UHOA3BIMHOM 0O0WeHul,
KOMOpas J1edjicum 6 OCHO8e MHOLOKOMNOHEHMHOU CMPYKMYpbl KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMeHMHOCHU.
Ipoananusuposansvi OCHOBHble HEOOCMAMKU MPAOUYUOHHO20, N000epIcUsauieco nooxodd K o00YUeHUuro
UHOCMPAHHBIM  A3bIKAM, KOMOPbLL He obecneyusaem oOyueHue RPAKMUYEcKo20 UHOSI3bIYHO20 O00ujeHus,
npedocmagisis 6onbuiee 3HAYeHUe 3HAHUSIM O S3blKe, YeM NPAKMUYECKUM YMEHUSM U HABLIKAM NOLb308AHUs.
UHOCMPAHHBIM  SA3bIKOM. YCmanogieno, ymo Gopmuposanue peyuegoli OUCKYPCUBHOU KOMNEMEHMHOCMU 8
UHOSI3BIYHOM 00WeHUU nPeOnoaazaem 61a0eHUe HABLIKAMU OP2AHU3AYUU PeHeBo20 Mamepuaild 6 KO2epeHmublil
(c8s3HbIL) U YeNOCMHBIN MeKCm - OUCKYPC, KOMOpblll, 8 Omauyue om CMamuyecko20 UHOA3bIYHO20 MeKCmd,
umeem KOMMYHUKamueHvli xapakmep. Llenv oOyyenusi UHOCMPAHHOMY A3bIKY ONpedeieHd KAK NoOylcoeHue
CMyO0enmog K NOpPONCOEHUIO U BOCHPUSIMUIO UHOAZLIYHBIX OUCKYPCOB, UCX005 U3 KOMMYHUKAMUGHOU Yeau U
cumyayuu o6ujenus. OOHOU U3 NPeONnOCHLIOK NOPOICOCHUS UHOAZBIYHO20 OUCKYPCA 6blOeNeHO CO30aHue
AKMYAnbHO 3HAUUMOU OJiA YHACTHUKO8 KOMMYHUKAYUU UHOA3LIYHOU peyesoti cumyayuy. OBOCHO8AHHO Haluyue
YemKoU CBA3U MeHCOy PopMUPOSaHUeM peuesoll OUCKYPCUBHOU KOMNEMEHMHOCIMU 6 UHOSA3bIYHOM 0OWjeHuU U
CUMYamuUBHbIM MOOETUPOBAHUEM HA 3AHSMUU NO UHOCMPAHHOMY SI3bIKY, KAK COYUOKYIbIYPHIM KOHMEKCHOM
CO30aHUsL UHOSI3LIYHO20 OUCKYpca. Jlosedena yenecoobpaznocms UCNONb306AHUSL MEXHOIOSUL CUMYAYUOHHO2O
MOOENUPOBAHUsl, MAK KAK OHU NPUBTEKAION MeX, KMO U3y4aen UHOCMPAHHbIL A3bIK, K AKMUGU3AYUU MbIULTEHUS,
yyecme, 3HaHUll, uHmepeca u CmpemieHus K aKkmugHol peyesoli desimenbHocmu. Texnonozuu cumyayuonno2o
MOOeIUPOoBaHUs.  anpoduUposansl HA  NPAKMUKE HA  3aHAMUSAX N0  UHOCHPAHHOMY S3bIKY 6  8y3e.
IIpodemoncmpuposano psd KOMMYHUKAMUGHBIX CUMYAYuUil, KOMopbvle no6yicoarom K cO30AHUI0 UHOSI3bIYHOZO0
OUCKYpCA 6 COOMBEMCMBUL C PEHeBOll CUMYayUU.

Kniouegvie cnosa: ouckypc, mexcm, peyesas OUCKYPCUBHAS KOMREMEHMHOCMb, OUCKYPCU3AYUsL MeKCmd,
MEeXHON02UU CUMYAYUOHHO20 MOOETUPOBAHUSL.

OKSANA SERNIAK

PhD (Pedagogy), Associate Professor
Volodymyr Hnatiuk Ternopil National Pedagogical University
2 Maksyma Kryvonosa Str., Ternopil

TECHNOLOGIES OF SITUATIONAL MODELING IN FORMING LINGUISTIC
DISCOURSE COMPETENCE OF FOREIGN LANGUAGES FACULTIES
STUDENTS IN FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION

The article deals with the formation of the linguistic discourse competence in foreign language, which is
the basis of the complicated structure of the communicative competence. The analysis of the main downsides of the
traditional supporting approach to foreign language teaching indicates that the linguistic knowledge of a language is
often given more importance than practical skills and skills of the language usage itself. The negative consequence of the
use of a traditional supportive approach to learning a foreign language is that the pupils remember a lot of theoretical
material, being unable to apply their knowledge in practical communication. The methodologists and foreign language
teachers should take into account the fact that communication is an active interaction of participants in the process, the
purpose of which is often not purely linguistic, but interactive. The language acts only as a means of implementing this
interaction, in which people, acting with the help of signs, organize their own communication in a joint activity. The
linguistic discourse competence involves the speaker's ability to speak coherently expressing his or her own thoughts,
producing an unlimited number of adequate sentences with the help of assimilated language signs and the rules of their
combination. The components of linguistic discourse competence in foreign language communication are determined.
The peculiarities of the formation of linguistic discourse competence in foreign language communication are
demonstrated. There have been determined the methodical foundations of formation of the linguistic discourse
competence in foreign language communication which consist in application of situational modeling technologies. The
procedure of situational modeling during the foreign language classes at higher educational establishments has been
developed and tested in practice. The application of various technologies of situational modeling creates the
corresponding socio-cultural context, presenting the necessary communicative approach and serves as a means of
providing interactive learning in the process of learning a foreign language.
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Keywords: discourse, text, linguistic discourse competence, text-discourse transformation, situational modeling
technology.

Crooromni B YkpaiHi BinOyBarOTbCS AMHAMIUHI MEPETBOPEHHS Yy MOJITHYHOMY, COLIANbHO-
€KOHOMIYHOMY 1 KYJBTypHOMY JXHTTi. 3pocTae moTpeda CyCHiIbCTBA B JIOZASX, IO BOJOMIIOTH
1HO3EMHOI0O MOBOIO SIK 3aCO0OM CHUIKyBaHHS. 3HaHHS iHO3€MHOI MOBHW ITOKJIMKaHE CTAaTH 3acO00M
CIIIKYBaHHS y JisUTBHOCTI CydacHO! JIOAMHM Yy 0araTOMOBHOMY CBITOBOMY TOBapucTBi. Bumora
CBOTOJIEHHS TONIsATae y ToMmy, mo0 ykpaiHemb-(axiBenb y Oyab-akiii cdepi OyB TOTOBUM [0
CIIIJIKYBaHHS y €BPONEHCHKOMY TPOCTOPI IPUHAWMHI TPhOMa MOBaMH.

Hunimai peanii YkpaiHu CTaBIATh Nepes HaMH MPoOJIeMy OBOJIOJIHHS i1HO3EMHOI0 MOBOIO SIK
3ac000M CIIUTKYBaHHS Ta B3a€MOJil. Yce e CYTTEBO BIUIMHYJIO HA MiAXiJ JO HaBYAaHHS 1HO3EMHOI
MOBH sK y TIKOJIi, Tak i y BH3. InmoMoBHa ocBiTa 30pieHTOBaHA Ha BUXOBAHHS OCOOWMCTOCTI, 31aTHOT
BIJIBHO 1 KOMYHIKATHBHO JIOLTBHO CIUIKYBATHCS B PI3HUX cepax CYyCHUILHOTO )KUTTS, KOTPa BOJIOJIE
YMIHHSIMH Ta HABUYKaMH, TOTPIOHUMH AJ1s1 0OMiHY iH(POpMAIiEr0 IHO3EMHOIO MOBOIO.

HeoOxinHicTh BUKOPUCTAaHHS iHO3€MHOI MOBH K iIHCTPYMEHTY B J[iali03i KYyJIbTYp Pi3HUX KpaiH
CBITY CIIOHYKa€ HAayKOBIIiB-METOAWCTIB 1 BUUTEITIB-TIPAKTHKIB TICPEOCMHUCITIOBATH IIiJII iHIIOMOBHOTO
HABUAHHS Ta aKIEHTYBaTH yBary Ha IOIIyKax JMdi€BHUX 3ac00iB X JOcCATHEHHS. TOMy KOHIICIIIIis
HAaBYAHHS iHO3EMHOi MOBHM METOI0O HaBUaHHS BH3Hadae (HOpMyBaHHS OCOOUCTOCTI, sIKa BOJIOZIE
BMIHHAMH 1 HaBUYKAMH BiTbHO, KOMYHIKATHBHO BHIIPABIAHO KOPHCTYBATHCS MOBHHUMH 3acO0aMU,
OTaHOBYIOYH IHIIOMOBHY MOBJICHHEBY KOMIIETCHTHICTb.

OBOJNIOIIHHS BHIIE3TaAaHOI0 KOMIIETCHTHICTIO mependauyae (opMyBaHHS TOTO, XTO BHBYAE
IHO3eMHY MOBY, SK MOBHOI OCOOMCTOCTI, KOTpa JOCKOHAJI0O BOJOJIE€ CYKYHHICTIO I1HIIOMOBHHUX
JMIHTBICTHYHAX 3HAaHb 1 KOMYHIKATHBHHX YyMiHb, HEOOXiTHMX JUIS IHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOT
JiSUIBHOCTI, HABUYKAMH CHUIKYBaHHS B PI3HUX CUTYalisiX.

Mertoro cTaTTi € aHaNI3 IPOOIIEM, TTOB’I3aHUX 13 HEJOCTATHIM PiBHEM iHIIOMOBHOI HiATOTOBKH
B VYKpaiHi CBOTOAHI, Ta BH3HAUYCHHSI MLIAXiB (OPMYBaHHSI MOBJICHHEBO-ITHCKYPCUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI B IHIIOMOBHOMY CITUTKYBaHHi, IO JIGKUTh B OCHOBI 0araTOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpH
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Y wMeroauii HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB TIIOHATTS MOBHA OCOOHUCTICTh BKJIOHYaE B cele
0araTOKOMITOHEHTHHI CTPYKTYPHO BIOPSAKOBAHWEN Ha0lp MOBHHX 3710HOCTEH JIFOAUHH, OCHOBOK SIKHX €
30aTHICTb CTBOPIOBATH Ta CIPUMMATH IHIIOMOBHE BHCJIOBIIOBAHHS, OOHMPAIOYM MEBHY CTpaTeriro i
TaKTHKY CILUIKYBaHHS Ta BiJIIOBITHO JIO IIOTO 3aCTOCOBYBATH MIEBHUIA Ha0ip 3aco0iB [6, c. 66].

HapuanHs iHO3eMHOI MOBH B CyYacHIM YKpaiHCHKIH IIKONI Tepemdadae 3acTOCYBAHHS pPO3MAITTS
MOBHHX 3aC0O0iB 3 METOIO0 BUBYCHHS, 0OPOOKH Ta 3aCBOEHHSI IHIIOMOBHOI iH(popmallii. 3a yMOB BiZICYTHOCTI
IHIIIOMOBHOTO OTOYEHHS OCHOBHOIO (hOPMOFO OpraHizariii i pe3eHTaIlii HaB4aJbHOTO MaTepiary Ha 3aHATTI 3
IHO3eMHO1 MOBH y YATAHHI, ITCHMI Ta ay IIFOBaHHI € iIHIMTOMOBHHUM TEKCT.

Sk BBakae C. B. BojHap, TEKCT SK OCHOBHA METOJMYHA OJUHUIIL, KOTpa, Oyay4d IUTICHUM 1
3aKiHYEHHM 3a 3MIiCTOM 1 32 ()OPMOIO MOBHUM TBOPOM, PENPE3CHTYE MEBHY TEMY 1 aKT CIIUIKYBaHH:,
MICTHTB JOCIIDKYBaHUH JICKCHKO-TPaMaTHYHUA MaTepiaj, € 3pa3KkoM MOBHOI KOMYHIKaIlii HOCiiB MOB.
BonHouac iHIIOMOBHHUI TEKCT BUCTYIAE SK OCHOBOIO Ta CTUMYJIOM, TaK i 3pa3koM JUIsl TIPOAYKyBaHHS
BJIACHUX BHCIIOBIIOBaHb 1HO3€MHOIO MOBOIO. [lim yac poOoTH 3 IHIIOMOBHMMH TEKCTAaMU CTYACHTH
3HAMOMIIATHCS 3 )KAHPAMHM 1 CTWISIMU iHIIOMOBHOT'O MOBJICHHS, BUSBIIIIOTh iX TEMAaTHKy 1 IPOOIEMaTHKY,
(hopMyrour 1 OOTPYHTOBYBAaTH CBOIO AYMKY, a TAaKOK BUAThCS MPOAYKYyBAaTH BIIACHI iHITIOMOBHI TEKCTH,
BUKOPHCTOBYBAaTH iHO3eMHY MOBY $IK 3aci0 OTprMaHHsI Ta repenayi indopmarii tommo [2, c. 213].

Sk HacmIOK, BHBYCHHS iHO3EMHOI MOBHM B KJaci MEPEBAKHO 30CEpeKEHE Ha CHpUiiMaHHI Ta
TIOPOKEHHI 1HITOMOBHOTO BUCJIOBITIOBAHHSI Y BHTJISIII 1HITIOMOBHOTO TeKCTy. [IpoTte, BapTo BH3HATH, IO TyKe
YaCTO BUBYCHHS IHO3EMHOT MOBH TIOJISITAE JIMIIIC Y BIZITBOPSHHI HA 3aHATTI 3a3yOpEHUX TEKCTIB PI3HUX KaHPIB.

TUnoBMM MpUKIIAIOM, IO HAOMpae TPOTECKHOTO XapakTepy, cTae BUcIoBmoBaHHs “London is the
capital of Great Britain”, sike AeMOHCTpY€e BiITBOPEHHS CTyJE€HTAMH HAa 3aHSITTI 3 aHTITIHCHKOI MOBH
abcTpakTHO-QopManbHOT KOHCTPYKIII, KOTpa He Hece KOMYHIKaTHBHOI KOHOTAIlii, a OTKe, HelpuaaTHa
JUTSL peaibHOTO iHITOMOBHOTO CIUIKYBaHHSI, SIKOTO TIparHe KOKeH, XTO BUBYA€ IHO3EMHY MOBY.

Henopeunicte BuUILE3ragaHoi cuTyalii mojsrae B TOMY, IIO iHIIOMOBHHHM TEKCT € IEBHOIO
(hopMaTbHOIO KOHCTPYKITIEI0, SKa YacTO-TYCTO CTaTHYHA, a OTXKE HE 3aBXKIu, a00 i 30BCiM He
3a0e3revye KOTHOTO IHIIOMOBHOTO KOHTAKTy UM B3a€MOJIIi THX, XTO 3 HUM Mpaifoe. [legaroru, koTpi
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CIOBIIyIOTh NOCTYJIATH TPAJAULIIHHOTO, MiATPUMYOYOT0 HaBYaHHS, HE OEPYTh JI0 YBaru TOi (axT, 1o
TOJIOBHHM B aKTi CIIJIKYBaHHS € HE 3MICT TEKCTy 1 He #Woro MoBHa (opMa, a IOCSITHEHHS
KOMYHIKaTHBHHUX IUJIEH THX, XTO OIPAIbOBYE el TEeKCT.

Sk HacmiIOK, He3BaXKalOUM Ha HOBI, JIy’)Ke KOHKYPCHTHI YMOBU BUBYCHHS iHO3EMHHX MOB, SIKi
3a0e3MevyloThCs  HAsBHICTIO aBTEHTHYHHUX KypCiB Ta pI3HOMAHITHOI MTOBiKOBOi 1HO3EMHOI
JTEPaTypH, ICITUT MPAKTHKOIO HE 3aBXKIW BIITOBITAa€ CIOMIBAHHIM THX, XTO JOOPOCOBICHO BHBYAE
iHO3eMHY MOBY Ha Pi3HHUX PiBHAX y mkoii, BH3, MOBHUX Kypcax Ta iHIUBILyalbHHUX 3aHSATTSIX.

Jlo 3aranpHUX CcnaOKMX MiCllb Yy MATOTOBI 3 1HO3EMHOI MOBHM HaJIe)KaTh: HEIOCTATHICTH
HAaBUYOK Ta BMiHb EKCIIPECHBHOTO IHTOHYBaHHS BJIACHOTO BHCJIOBIIOBAaHHS; HEaJeKBAaTHICTh
BUKOPUCTAHHSI pEricTpiB (OpMaibHOr0 1 HEPOPManbHOTO CIIJIKYBaHHS, HEBMIiHHS BapilOBaTH
KOMYHIKaTHBHI 3ac0o0M 31 3MiHOK yMOB CHUIKyBaHHs. BogHouac, icHye Opak yMiHb €KCIIPOMTHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta HEJIOCTATHE 3HAHHS PO3MOBHHX T'OTOBHX MOBJICHHEBUX OJUHHIID i 3aITIOBHIOBAYiB
MOBYaHHS, 110 JEMOHCTPYE HEIOCTATHIM piBeHL CHOPMOBAHOCTI yMiHb MOYMHATH 1 MATPUMYBATH
PO3MOBY 1HO3EMHOI0 MOBOI Yepe3 pO3TyOJICHICTh 1 MOOOIOBaHHS TMepe] CHUIKyBaHHIM. Taki
pe3yNbTaTH CBiTYaTh PO HEOCTATHICTh MPAKTHYHUX YMiHb KOPHCTYBATHCH IHO3EMHOIO MOBOIO.

[IpobGnema, Ha Hallre IepeKOHAHHS, TIOJISITAa€ B TOMY, 1110 HaBITh Ha (haKyJIbTeTaX IHO3EMHUX MOB, JI¢
HaWIIBHUIIIE 3alpOBA/DKYIOTh HOBI METOJWKM HAaBYAHHS iHO3EMHHMX MOB, 3HAHHSM MPO MOBY YacTo
HAJIA€ThCs OLTBIIIE 3HAYCHHS, HiXK IPAKTUYHUM YMIHHSM 1 HABUYKaM KOPUCTYBaHHSI IHO3EMHOK MOBOIO.

MeTtoarka HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB TIOBHHHA BpPaxOBYBaTH TOW ()akT, IO CHINKYBaHHS €
AKTHBHOIO B3a€MOJIE€I0 YYAaCHHKIB I[LOTO MPOIECY, METAa SIKOTO Ma€ HE CTIJIbKM MOBHHH, CKiJIbKH
iHTepakTHBHUI xapakTep. Sk crBepmkye O. I. IlomeryH, iHO3eMHa MOBa € 3aCO00M MOBIJIEHHEBOI
B3a€MOJIIi, IiJ{ 9ac SKOI JIFOMW 3MIWCHIOIOTH 1HIIOMOBHE CHUIKYBaHHS y CHUTBHINA MisTTBHOCTI. SIKIo
HIEThCS TPO CHUIKYBaHHS SK aKTHBHY B3a€EMOJII0 MOTO YYaCHHKIB, TO OpraHi3aiis CIJIKYBaHHS B
HaBYAJLHUX yMOBax Irependadae «BKIFOUEHHS» MPOIECIB OBOJIOIIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO HE TUIBKH
SIK KOMYHIKaTHBHY IiSUTbHICTb, @ 1 IPeAMETHO-KOMYHIKaTHBHY IisSUTBHICTB [7, c. 24].

BumpasnenHio curyariii, Ha AyMKy BU€HUX-METOUCTIB, CIIPUATHME YCBiTOMIIEHHSI TOTO, IO, 5K
ctBepkye 1. O. ATaHOB, 3HaTH — HE O3HAYa€ IPOCTO 3amam ATaTH MEeBHUHW Habip 3HaHb, a
BUKOHYBATU IisUTHHICTH HA OCHOBI IMX 3HaHb. 3HAHHS HE € METOI0 HaBUaHHS, a HOro 3acob00M, BOHU
HEOoOXiJTHI He JUIsl IPOCTOTO 3araM’ STOBYBaHHS YU PO3IIUPEHHS epyaullil. 3HaHHS CIyXKaTh OCHOBOIO
BUKOHAHHS MiH, 3MiHCHEHHS qisTbHOCTI [ 1, ¢. 85].

Bonnouac, Ha nmepexonanHs O. 1. [TomeTyH, 3HaHHSIM MO)XKHa HAaBUMTHUCH JIMILE y Tpoueci ix
BUKOPHUCTaHHSA y MiSUIBHOCTI, a caMe IIMIIe OINEepyo4Yd HUMH. 3aCBOEHHS 3HAaHb BiJOYBa€ThCA
OJTHOYACHO 13 OCBOEHHSIM CIOCO0IB Aiif i3 HUMHU [7, c. 48].

[Mpobema mosisirae B TOMY, II0 Y HaBYaHHI iHO3EMHUX MOB TPAAMIIHHUN MiAXia (GaKTHIHO PO3ALISE
HAaBYaHHsS MOBHMX TPAaBWJI Ha ypOIll iHO36MHOI MOBM 3 HAaBYaHHSM IPAKTUYHOrO MOBJIEHHs. CriodaTky
CTyJICHTa HANlOBHIOIOTH 3HAHHSMH, TOOTO BYATh HAOYTTIO 3HAHB, 4 MOTIM IUIAHYETHCS BUKOPUCTAHHS IHX
3HaHb Y MOBJICHHI. [HaKIIe KaXy4u, € CHOIIBaHHs], IO BiH caM HABYMTHCS 3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHS Y
MOBJICHHEBIH NisBHOCTI. HeraTMBHUM HACHiZKOM 3aCTOCYBaHHS TPAUIIHHOTO, MATPUMYIOYOTO MiIXO0Ty
JI0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € Te€, III0 Ha MPAaKTHIl, Y MPAKTHIHOMY CIILUIKYBaHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO
CTYIEHTH «0arato mam’sITaroTh, ajie MaJio BMIFOTE»| 1, c. 90].

OTOX, IEPBUHHUMH Y BUBYEHI iHO3EMHHX MOB MArOTh OYTH MPaKTH4HI [ii, TOOTO MpaKkTU4HA
IUSUTBHICTB, Y TIPOIECi SKOi 3aCBOIOIOTHCS 3HaHHS. Konwm HaBYaHHS MacWBHE, MO30K CTyJIEHTa HE
BMHKAETHCS, OCKUIBKH HE TPOCTEXKY€E TMPUIMHHO-HACTIIKOBUX 3B’SA3KIB, HE 3a0e3meuyrodn
MOBHOI[IHHE 3aCBOEHHS HAaBYAJIILHOTO MaTepiany [7, c. 56].

Tomy BuKJIagad iHO3eMHOI MOBH, SIKUH MparHe, mo0 Horo CTyIeHTH ONaHyBall iHO3eMHY MOBY
Ha BHCOKOMY IIPaKTHYHOMY piBHi, HEOIMIHHO Oepe M0 yBard TOH (akT, MO0 HABYaHHA — IIe
HacaMIepe/l 3HaHHS, sIKi TPaHC(POPMYBATUCH ¥ PO3YMOBY 0, B YMiHHS MPaKTHYHO JiSTH 3 METOIO
BUPIIICHHS HABYAIBHOTO 3aBIaHHS.

3rigHO 3 MiSUTPHICHUM ITiIXOJIOM 10 HaBYaHHS OCHOBHHM Yy TPOEKTYBaHHI HaBUaHHS iHO3E€MHOI
MOBH Ma€ OyTW Te, IO HABYAHHS TMOBHHHO TOYHHATHUCH HE 3 BH3HAYEHHS TOTO, SKAH MOBHHH
Marepiajl yuyeHb IIOBHHEH 3HATH, a 3 TOTO, IO BiH MOBHHEH YMIiTH, BAKOPHCTOBYIOYM MOBHI 3HAHHS Y
npoleci iHIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS Ha omnepauiiHoMy piBHi. TakuM 4WHOM, HaBYaHHS iHO3EMHOI
MOBH Ha Cy9YacHOMY eTami BuMarae (OpMyBaHHS KOMYHIKAaTHUBHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTi, KOTpa
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3MIACHIOE IHIIOMOBHY B3a€MOJIIIO 3a JOTIOMOIOI0 HE 3aBYCHOI HamaM’siTh 1HIIOMOBHOI iH(opMaIlii, a
HIISIXOM HOPOKCHHS BUCIIOBIIIOBAHb y MPOIECi iHIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS.

BucnoBaoBaHHIO, TIOPOKEHOMY B pe3yibTaTi CIIIKYBaHHSA, Y JIHTBICTHINI Ta METOIUIT
HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB BiJIIIOBiZIa€ TEPMiH «TUCKYPC», BU3HAYCHUI aMEepPHUKAHCHKUM JIHI'BICTOM 3.
Xappicom. HaykoBemp TayMauuTb OUCKYPC SIK TOCHIOBHICTH PEIUIiK, BUTOJOLIEHUX OAHI€I0 (200
Oinpllie) JIOAMHOIO B TIEBHIH MOBJICHHEBIM CHTyalii, i CTBEPIXKY€E, MO OyAydd KOMILIEKCHOO
OJIMHHUIICIO, SIKA CKIIAZAETHCS 3 TTOCITIIOBHOCTI CKJIAIOBUX, KOTPI MepeOyBalOTh Y CMUCIOBOMY 3B’ S3KY,
JUCKYypC, Ha BIIMiIHY Bil CTaTHYHOTO iHIIOMOBHOTO TEKCTy, Ma€ KOMYHIKaTHBHUH xapakTtep. Ha
JlYMKY BUEHOTO, JIUCKYPC € TEKCTOM Y CITUTKYBaHHI, KU 1epeadadae MociiOBHICTh MOBJICHHEBHUX aKTiB
Yy KOHTEKCTi KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI CHTYaIlil. bim3pKuii 3a 3MICTOM JI0 TIOHSITTS «TEKCT», TUCKYPC,
NpOTe, Mae TUHAMIYHHN XapaKTep MOBHOTO CIJIKYBaHHSI, IO po3ropTaeThes B vaci [10, c. 124].

JucKkypc TpakTyeThCsl Cy4acHUMH BUEHHMMH-METOIMCTAMH SIK MOBJICHHEBE YTBOPEHHS, IO
pa3oM 3 JIHTBICTHIHUMH XapaKTePUCTUKAMHU, BIACTUBUMHU TEKCTY, BOJIOJIE 1 €KCTPATIHTBICTHIHUMH
napamMeTpaMH, SKAMH € YYaCHHKM KOMYHIKalii, iX KOMyHIKaTHBHI HiJi, a TakoX (DOHOBI 3HaHHS
MOBLISI TIPO CUTYalil0 CHUIKYBaHHS Y 4aci Ta mpocTopi [6, ¢ 68].

3 ObOro BUIUIMBAE, L0 METOI0 HABYAHHSA 1HO3€MHOI MOBHM IIOBHHHO CTAaTH HE CHOHYKAaHHS
CTyJICHTa 10 3a3yOproBaHHS TEKCTIB K B3IPI[iB MOBHOI peami3allii, a HaBYaHHA THUX, XTO BHUBYAE
iHO3eMHY MOBY, TIOPO/XKYBaTH i CIpUMaTH ilIOMOBHI AMCKYPCH, 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOI
METH Ta CUTYaIlil CIIIJIKyBaHHSI.

V 3B’sa3ky 3 muM yBara nutoi Hu3ku BueHmx-MeroamctiB (OK. JI. T'opina, B. I'. Kocrenko,
O. A. KyuepsiBa, O. b. IlanpkiB, €. B. Illyman, JI. B. Opuyk Ta iH.) 3BepHEHa A0 CTBOPEHHS
HAaBYAIBHO-METOIMYHUX TEPeayMoB Ui (opMyBaHHS AMCKYpCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI THX, XTO
BUBYAE IHO3EMHY MOBY.

Tak, XK. JI. Topina Tiymayarh AMCKYpPCHUBHY KOMIIETCHTHICTh SIK 3JIaTHICTH PO3YMITH,
a/ICKBaTHO I1HTEPIPETyBAaTH Ta MOPOKYBAaTH TEKCTHU PI3HUX THIIB KaHPIB 3 METOIO JOCATHEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy Cy €KTa MOBJIEHHS y MeKaX KOHKPETHOI CHUTyauii CHUIKyBaHHA 3
ypaxyBaHHSM €KCTPATiHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY [3, c. 126].

TepMiH «IucKypcuBHA KoMIeTeHTHICTEY JI. B. FOpuyk TiyMaunTh K BMiHHS MOBIISI PO3YMITH 1
CaMOMYy CTBOPIOBATH JIOTiYHI 1 3B’A3KOBI MOBHI BHCIIOBIIIOBAHHS, IIPEJACTaBICHI YyCHOIO abo
MUCEMOBOIO (hopmoro. Ha mymKy mociimHwMIN, TUCKYpPCHBHA KOMIETESHINS — 1€ HE TiJIbKA CTBOPCHHS
[UIICHUX 1 3B SI3HUX TEKCTIiB, & W 3HAHHS PI3HUX THIIIB JAUCKYPCY 1 MpaBWI iX MOOYAOBH, a TaKOXK
BMiHHSI 1HTEpIPETYBaTH iX BiAMOBIAHO 0 KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyaulii i MpOAyKyBaTH i JUCKYpCH 3
ypaxyBaHHSM €KCTPaJliHTBICTHYHIX OCOOJIMBOCTEN cuTyaii criykyBaHHs [9, c. 37]. Ha mepekonanHs
0. A. KydepsBoi, THCKypCHBHa KOMIICTCHITISI — OJTHA 3 HAHBaXUIMBIIIMX CTPYKTYPHUX KOMITOHCHTIB
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOBLS 1 €THM, JO YOTO Ma€ MparHyTH CydacHa OCBiTa B raiysi
HaBYaHHS iIHO3EMHHUX MOBH [5, ¢. 122].

OCKUTBKY 1HIIOMOBHUH NHCKYpPC CTaHOBHTH OCHOBY TOOYJIOBH MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIii y
nporeci BHBUYCHHS 1HO3eMHOT MOBH, (OPMYBaHHS JUCKYpPCHBHO-MOBIICHEEBOI KOMIIETCHTHOCTI €
Ba)XJIMBOIO CKJIJIOBOIO HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH. Ha mymKy OiIBLIOCTI BYCHUX, caMe JUCKYPCHBHA
KOMITETEHTHICTb JIS)KHTh B OCHOBI 0araTOKOMITOHEHTHOI CTPYKTYpH KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTI.
30aravyeHHs] KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJly KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI II€I0 CKIIQJOBOIO MOPOIKYE
SIKICHO HOBHMIH MiAXiJ 10 HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH [9, ¢. 35].

OcHOBHMM acmeKToM (OpPMYBaHHA AMCKYPCHUBHOI KOMIETEHLII € BOJIONIHHS HaBHUYKAMHU
opranizaiii MOBJICHHEBOTO MaTepialy B KOTEpESHTHUU (3B’SI3HMM) 1 IMITICHUN TEKCT — auckypc. Lleit
MPOIEC Ma€e 332 METY PO3BHTOK y CTYJEHTIB YMiHb PO3YMIHHS 1 BJIACHOIO CTBOPEHHS JIOTIYHHMX Ta
3B'I3HUX MOBJICHHEBUX BHCJIOBIIOBaHb K B YCHIiH, Tak i B MUChbMOBIiH (hopMmi. OpHI€IO i3 CKIAIOBUX
1i€i poOOTH € HaBYaHHSA MalOyTHIX (axiBIliB aJeKBATHO IO CHUTYaIlii BHKOPUCTOBYBATH CTPYKTYPHI 1
MOBJICHHEBI 3aCO0M 1HIIOMOBHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS y Pi3HHX jKaHpaX. [IMCKypcHBHA KOMITETEHIiS
nepeadadae 30aTHICTH MOBLS 0 MOBJICHHEBOrO o(opMIIeHHS iHpoOpMamii y 3B’SI3HOMY TEKCTi, a
TaKOX TOPOKCHHS MOBJICHHS 3 METOI0 BHP@XEHHsS BIACHOI IyMKH, MPOAYKYIOUH HEOOMEXKEHY
KiJIbKICTh MOBJICHHEBO a/ICKBaTHHX pPEYCHBb 3a JIOTIOMOTOI0 3aCBOEHWX MOBHHX 3HAKiB 1 MPaBHI iX
noenHanug [4, c. 118].

Benukoro 3HaueHHs HaO0yBa€ 34aTHICTH TOTO, XTO TBOPHTH MOBIJICHHEBUI AMCKypC, Opatu 1o
yBaru KOHTEKCTyaJlbHY JOPEUHICTh BXKHMBAHHSI MOBHHUX OIWMHUIlb, HOI'O 3HAHHA 1 BOJOIIHHA PI3HUMH
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TUIIAMHU AUCKYPCIB 1 IXHBOIO OpraHi3ali€lo 3aleXHO BiJ MapaMeTpiB KOMyHIKaTHBHOI CHUTYyallil, B sIKii
BOHHM MOPOKEHI Ta IHTEPIPETOBaHI. BayXIIMBUM aclieKTOM € KOPEKTHICTh Ta MPaBUIbHICTh TOBOPIHHS
1 TMCchMa IHO3EMHOIO MOBOIO, JIOTIYHICTH Ta iH(OpMAaIliifHa HACHYCHICTh BHCJIOBIIOBAHb,
YCBIIOMJICHHSI MOBLIEM CXEM MO0y IOBH AUCKYPCY Mij 4ac MOBJICHHEBOTO CIIIKYBaHHA [5, ¢. 79].

BogHowac muCKypcuMBHA CKIIa0oBa KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Tiependadae BMiHHS
OpraHi30BYBaTH 3B’SI3HY TOCIIJOBHICTH PEUEHBb 3a ITOMOMOTOI0 JICKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX 3ac00iB
KOre3ii SIK Ha PiBHI OKPEMOT'0 CETMEHTa TEKCTY, TaK i 3/IHCHIOBATH 1HTErpallif0 HOT0 OKPEMUX YacTHH
B €IMHUI LUTICHUAAMCKYPC, JIOTIYHO CTPYKTYPYIOUH Ta YBUPA3HIOIOYM TUCKYPC Pi3HUMH 3ac00aMu
TEKCTOBOI TpereIeHTHOCTI. Pa3oM 3 TuM, BaKIMBUM acCHEeKTOM € 3JaTHICTh TOTO, XTO TBOPHUTH
ICKypc, OyqyBaTH CBOIO MOBJICHHEBY Ta THCEMHY IOBEIiHKY aJe€KBAaTHO IO COLIOKYJIBTYpPHOT
cneun¢iky KpaiHu o3HaueHoi MoBH [5, c. 80].

Bumiesragani AucKypcuBHI 3HaHHS Ta HaBUYKW JOBOJTH, IO JUCKYPCHBHA KOMIIETEHTHICTP
OB’ s13aHa 3 (JOPMYBaHHSIM HAWBUIIIOIO MOTHBAITIHOTO TParMaTHIHOTO PIBHS BOJIOIHHS MOBOIO. Tomy,
YCHIMIHICTh KOMYHIKaTHBHOI [ISUTBHOCTI MOBIIS BW3HA4a€Thesi CHOPMOBAHICTIO HOTO JTHCKYPCHUBHOI
KOMITETEHTHOCTI, sIKa TIOJISATaE y 37aTHOCTI BUKOPHUCTOBYBATH TIEBHY CTPATETIIO 1 TAKTHKY CITUTKYBaHHS JIJIsT
KOHCTPYIOBaHHS BIIACHOTO Ta CHPUIMAaHHS 9y»KOT0 MOBJIEHHEBOTO JTUCKYPCY.

Bepyun no yBaru BwWIIe3rajaHe, MOXHa CTBEP/DKYBAaTH, IO XapaKTEPHOI OCOOJIHMBICTIO
HaBYaHHS IHO3€MHUX MOB € ()OPMYBaHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI, 31aTHOT 10 MOPOHKEHHSI 1 CMUCIIOBOTO
CIPUHHATTS 1HIIOMOBHOTO AMCKYPCY TiJ Yac MpoIlecy iHIIOMOBHOI KOMYHiKaii. Pazom 3 Tum yBara
BUCHHMX-METOJUCTIB 3BEpHEHA Ha TMOINIYK TaKWX MIAXOJIB 1 METOMIB HaBUaHHS, II0 BPaxOBYHOTh
CTBOPEHHS Ha 3aHATTI OCOOMCTICHO 3HAUYLIMX MEPEAYMOB AJsl CTYACHTIB, 32 SIKMX Y HUX BHHUKAE
BJIaCHA IMOTpeda MPOIYKYBATH TUCKYPC iHO3EMHOIO MOBOKO 3aHSATTI, 1€ 3IIHCHIOETHCS HABYAIHHO-
Hi3HaBaJbHA ASUIBHICT 3 BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH.

Cepen mepeqyMOB TOPO/DKEHHS 1HIIOMOBHOTO JHCKYPCY JOCHITHHKH BHOKPEMITIOIOTH
HasIBHICTh aKTyalbHO 3HA4YYLIOl AJIs1 yYacHHWKAa KOMYHIKalii cuTyanii, B sSKiid BiH, Maloyn moTpedy i
MOTHB JI0 IHIIOMOBHOTO CIIUIKYBaHHS, CTa€ MOBHOITIHHAM 3aIliKaBJICHUM ITAPTHEPOM Y CIIJIKyBaHHI.
[Hakme KaXy4H, MepeayMOBOIO IHIIOMOBHOI'O CIIUIKYBaHHSI Ma€ CTAaTH CTBOPEHHS B HaBYAIBHOMY
NpOLIECi «3ampONOHOBAHUX OOCTaBHHY», SIKI OM CIIOHYKaJld CTYAEHTa 10 MOBJIEHHEBOI B3a€MOZil
[7,c. 156]. Taki KOMyHIKATHBHI CHTYyallii CTaHOBISTH COLIOKYJIbTYPHHH KOHTEKCT 3a0e3MedeHHs
IHIITOMOBHOT'O CHUIKYBaHHS HA 3aHATTI 3 iHO3eMHOT MoBH. OTXKe 3aBIaHHSM BHKIIagada € IOCTiHHE
CTUMYJIFOBAHS COLIaTbHO-TIPEAMETHOTO CIIIKYBaHHSHA 3aHATTI. 3 Li€I0 METOKO B MPOIEC OpraHizaii
HABYAJLHO-ITI3HABAJIBHOI MISIPHOCTI HA 3aHATTI BHKJIAgad iHO3€MHOI MOBH MOBHHEH CTBOPHUTH TakKi
YMOBH, SIKi OM CIIOHYKaJ W CTyJI€HTa J0 HAJIaropKeHHS MOBJICHHEBHX CTOCYHKIB 3 MapTHEpPamu IO
crinKkyBaHHIO. BomHowac 1st moTpeba Mae OyTH TaKOI BHCOKOIO, MIOO CTaTH MOTHBALIEIO IS
CTYZAEHTA JI0 BUCIIOBIIOBAHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

Y CBIOMIICHHS YITKOTO 3B’S3Ky MiX (POPMYBaHHSIM MOBJICHHEBO-TUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHIIIi B
IHIIOMOBHOMY CIUIKYBaHHI Ta CHUTYaTHBHAM MOJICTIIOBAaHHA Ha YpOII 1HO3eMHOT MOBH, SIK
COLIOKYJIbTYPHHM KOHTEKCTOM TBOPEHHS iHIIOMOBHOI'O TUCKYPCY, CIIOHYKa€ METOAUCTIB CTBOPHUTH
CHUCTEeMy METOJIB 1 TeXHOJOTid g 3a0e3nedeHHs e(eKTHBHOTO (OpPMYyBaHHS JAHCKYPCHBHO-
MOBJICHHEBUX YMIHb T4 HABUYOK CTYJICHTIB Yy TIPOIleCi HAaBYaHHS iHO3eMHHUX MOB. CaMe CHTyaTHBHICTh
THIIOMOBHOTO MOBJICHHS Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBH SIK 3IiCTaBJIICHHS Yy MOBJCHHI MOBHHMX Ta
EKCTPATIHTBICTHYHUX 3aC001B BUPaKEHHS JyMKH (KECTiB, MIMIKH, BKa3iBOK Ha HaBKOIMIIHI TPEMETH) €
OCHOBOIO (hOpMYBaHHsI MOBJICHHEBO-TUCKYPCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B iHITOMOBHOMY CITLTKYBaHHI.

TexHOMOTii CHTYaTHBHOTO MOJICTIOBaHHS HAa YPOIl iHO3EMHOI MOBH, SK COIIOKYJBTYPHUH
KOHTEKCT 3a0e3medeHHs] (HOpMyBaHHS MOBJICHHEBO-IMCKYPCHBHOI KOMIIETECHLII B 1HIIOMOBHOMY
CIIKYBaHHI, YiTKO TOBsi3aHi 31 cHenu(iuHUMH METOJaMH, BIPOBAKEHHS SKUX 3a0e3MedyuTh
(hopMyBaHHS MOBJICHHEBO-ITUCKYPCUBHUX YMIHb Ta HABUYOK CTYACHTIB y TIpolLleCi BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBH.

VY mporeci MOIeTIOBaHHS TUTIOBHX CHUTYaIlill pEaIbHOTO CITUIKYBAaHHS Ha 3aHATTSX 3 1HO3€MHOI
MOBH TOTPiIOHO pO3BHBATH AKTHWBHY NisUTbHICTH CTYIEHTIB Ha 0a3i 3ampoIlOHOBAaHWX CHUTYAIlid 1
cieHapiiB. Ha Hamry nmymky, mporiec HaBuaHHs Oyjie OLTbII e()eKTUBHUM, SKIIO CUTYAIlil, 3aBJaHHs UM
IHIIOMOBHI TEKCTH CIIPUIMAIOTBCSI CTYJCHTaMH SIK 0COOMCTICHO 3HAUYIi 1 6e3mocepeHbO OB’ s13aHi 3
iXHIM 0COOMCTHM OCBIOM.
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OpnHUM 13 METOJIB € BUKOPHCTAaHHS EJEMEHTIB KOHCTPYKTHBHOTO HAaBYaHHSI, IIO CIIPHUSE
CTBOPCHHIO aBTCHTHYHHMX CHUTYaIlili HAa 3aHSTTI, sIKI CTAHOBISTH OCHOBY ABTCHTUYHOTO CITIIKYBAaHHS.
J1o 03HaYEHUX €JIEMEHTIB BITHOCUTHCS BiXiJT Bi TPAAUIIIHHIX MPUHOMIB 1 METOMIB, CIPSIMOBAHUX Ha
nepeiauy Y4HSM 3HaHb B TOTOBOMY BHIJISA[I, 31 CTBOPEHHSIM YMOB JUIS YCIIIIHOTO BUKOPHCTAHHS Ta
akTHBi3awii HaOyTHX 3HaHb y MPAKTHYHOMY iHIIOMOBHOMY MOBJICHHi. JIOIINBHICTD BHKOPUCTAaHHS
03HAYECHOT TEXHOJOTii OOYMOBJCHA THM, IO BOHA Mepeadadvae IIIKOBUTE 3ayYHHs CTYACHTa JI0
BHPIIICHHS MPOOJIEMH, BKIIFOYAIOUYH TIEPEIOBCIM aKTHBI3aIlil0 MHUCIICHHS, TIOYYTTiB, 3HaHb, 1HTEpECY
Ta TParHeHHs J0 aKTUBHOI JisUTbHOCTI.

VYCminHOMy TBOPEHHIO 1HIIOMOBHOTO PO3MOBHOTO JHMCKYPCY CIPHUSATHME BpaxXyBaHHS
BHKJIaJladeM IHO3EMHOI MOBH HACTyIHHX acCIlEKTiB: CAMOCTIMHMN TMIONMIYK TNUIAXiB 1 BapiaHTiB
BUPILICHHS MTOCTABJICHOTO HABYAIBLHOTO 3aBJIaHHS; aKTUBHE BIATBOPEHHS paHillle OTPUMAHUX 3HAHb Y
HOBOCTBOPEHHMX OOCTaBHHaX. 3alpOIOHOBaHI MOBJIEHHEBI cHTyaulii OyIsaTh y MaiOyTHiX QaxiBmis
MOYYTTS 3aIliKaBJICHOCTI i IHTEpeCy IO iHIMOMOBHOTO CITUIKYBAaHHS 1 CITOHYKAIOTh IO 3aCTOCYBaHHS
iHpopMalii 13 CTATHYHOTO TEKCTy B TPOLECI TBOPEHHS IHIIOMOBHOTO JAWUCKYPCY 3 IPHUPOIHOIO
noTpeOOI0 CTBOPUTH AMCKYPC BiAMOBITHO A0 MOBJICHHEBOI CUTYAIIii.

HaBenmeMo HHM3KY KOMYHIKATHMBHHX CHUTYalliif, SIKi CIOHYKAIOTh IO TBOPEHHS IHIIIOMOBHOTO
TUCKYPCY BIIITOBITHO IO MOBJICHHEBOT CUTYAITii.

Your English speaking friend is looking for a pet for her little niece and nephew. She is not sure
what she should get them. Give him/her some advice.

You English-speaking friend is getting overweight. She wants to go on a diet to get rid of extra
kilos. Give her some useful advice.

Your English-speaking friend’s parents decided not to buy a new TV set when their old one has
broken. They think that TV makes people lazy and passive. Express your attitude to that.

You’ve made inquiries at the travel agency about a holiday abroad. There is a wide choice of
package tours to different countries. Write your friend who is interested in going with you to explain
what you have found out and ask her/his opinion.

Write a letter to your pen-friend about space exploration. You want to know her opinion about
space travels. In particular you want to know whether she/he would go to space if space travel
becomes possible for everyone within her/his lifetime.

Your English-speaking friend who is 19 years old wants to move out of his/her parents’ home.
He/she is going to find a job as a waiter/ waitress and thinks she/he can be independent of her/his
parents. Express your own attitude to that.

IToBepTarounch 10 MPAKTUKA BHUKOPHCTAHHS IHIIOMOBHOTO TEKCTY HA 3aHATTI 3 1HO3EMHOI
MOBH, 3ayBa)XKHMO, III0 BHKJIaJa4d ITOBHHEH BPaxOBYBAaTH BIAMIHHICT, MK CTAaTHUYHHM IHITOMOBHHM
TEKCTOM Ta JUCKypCOM 1 HaJaBaTH IepeBary OCTaHHbOMY, OCKIJIbKM TUIBKHM BiiH € 3pa3koM
MOBJICHHEBOI KOMYHiKamii. TOMy 3aBJaHHS BHKIAJaya TMOJIATa€ Yy TaK 3BAHOMY «OXKHBIICHHI»
CTaTUYHOTO TEKCTy 3a JIOMOMOTOK CTBOPEHHS CIEIiajJbHOTO KOHTEKCTYy, B SKOMY BiH OyJne
BUKOPHCTOBYBAaTHUCS Ha 3aHATTI. L[bOMy MOXYTh CHpPHATH POJBOBI IrpU, CHUMYJISITHBHI 3aBIaHHS,
MOBJICHHEBI CHTYyaIlii Ta YCTAHOBKH BUUTEIIS.

CuTyaTUBHICTh Y POOOTi 31 CTATUYHUM TEKCTOM CIIPHSA€ HOro MUCKYpCH3allii, aKTyalli3yrHoun
TEKCT AJISl CTYACHTIB, MOTHBYIOYH iX JIO iHIIOMOBHOTO CIJIKYBaHHS, poOisun poOOTy 3 TUIIOBUMHU
TEKCTOBHMH 3pa3KaMH OLJBII I[IKaBOK Ta JUHAMIYHOK), 3aJTy4atoyd eMOIlil Ta MOYYTTS 3aTy4eHOCTI
JI0 IHIIOMOBHOT'O CIINKYyBaHHs. Hanpukiaa, AucKkypcusaiiis mpecioByTOro TeKCTy npo JIOHIOH, SIKHiA,
o pedi, moci € cronmiero Bemwkoi bpuranii, Moke OyTH 3miiCHEHA 3a JOMOMOTOIO OYKHBJICHHS
CTaTUYHOTO TEKCTY METOAOM BHPIIICHHS MOBJICHHEBOI CHTYAIlii:

You are planning to visit London. It is going to be your first visit to the city. Ask your English-
speaking friend where, in his/her opinion, you have to go first and what to see.

[HIIMM TPUKIIAIOM AMCKYpCH3allii TEeKCTOBOTO 3pa3Ky mpo cronuiro Bemnkoi Bpuranii Moxe
OyTH iHTEpaKTUBHA KOMaH/HA Tpa III0/I0 BUPINICHHS HACTYITHUX MPOOJIEMHUX 3alTUTaHb:

e How is Piccadilly Circus, one of the most famous streets in London, connected with a collar?

e How do crows prevent the biggest disaster in London?

e How is the national centre of London Trafalgar Square connected with Napoleon and Spain?

e Why is St. Paul's Cathedral, the biggest church in London and third largest church in the

whole world, considered a symbol of British freedom and independence?
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e Why do hundreds of tourists flock to Downing Street in London every day?

e Why doesn’t Post Office Tower in London carry out postal service?

Ha Hame nepexoHaHHS, Takuid BUA POOOTH CHOHYKAaTUME CTYACHTIB [0 3acTOCYBaHHS
iHdopMarii i3 CTATHYHOTO TEKCTOBOTO 3pa3Ky B TpOIECi TBOPEHHS IHIIOMOBHOTO JHCKYpCY.
CnoniBaeMoch, Ie¢ JacTh MOXIIHMBICTH CTYACHTAM CIPHAMATH TEKCT OUIBII ITIIECTIPSIMOBAHO,
npoOyLKyIOUM IXHIH 1HTEpec, 3MYIIYIOUH CIIPUHHATH CUTYalilo Y Npo0ieMy, HOpPYIIEHY B TEKCTi, SIK
MOTHB Ui TBOPCHHS IHIIOMOBHOTO IHCKYpCY, IO BHKOHYE IHTEPaKTUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY
(hYHKITIIO Y IPUPOTHOMY iHITIOMOBHOMY CITUIKYBaHHI.

3acTocyBaHHS PI3HMX TEXHOJOTI CHUTYaTHBHOI'O MOJEJIOBAHHS CTBOPIOE  BiJNOBIIHUN
COLIOKYJIBTYpHHI KOHTEKCT, SKUH 3abe3neuye HeoOXigHe KOMYHIKaTHBHE CIPSIMYBaHHS Ta CIYTY€
3aco00M y 3a0e3nedcHHI IHTEpaKTUBHOTO HABYaHHS y TIPOIECi BHUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.
Juckypcu3aliiro CTaTHYHOTO TEKTY MOYKHA BHPIIIUTH 32 JOTIOMOTOIO IHTEPAaKTHBHUX KOJEKTHBHUX Ta
rpynoBuX GopM poOOTH Ha 3aHSTTI B MPOLECi CHELialbHO CTBOPEHOI'O CHTYaTUBHOTO MOJEIIOBaHHS
MOBHOTO CepeIOBHIIA.

Takum uwmHOM, (OpMYBaHHS y CTYIEHTIB IHCKYpPCHBHO-MOBJICHEEBOI KOMIIETEHTHOCTI €
BAXJIMBOIO CKJIAJOBOX0 HaBYaHHSA 1HO3eMHOI MOBH. O3HayeHa KOMIIETEHTHICTH JIE)KUTH B OCHOBI
0araTOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpH KOMYHIKAaTHBHOI KOMIETEHTHOCTi. EdekTuBHiCTh (opMyBaHHS
OCTaHHBOI 3HAYHOIO MIpOI0 3aJeKAaTUME BiJ peaiizamil JUCKYPCHBHOI KOMITETEHINi y TpoIleci
OBOJIOJIHHS YYHSIMH/CTYICHTAMH PI3HUMHU THIIAMH JUCKYPCIB.

BonHowyac TexHONOTrii CHTYaTMBHOTO MOJENIIOBaHHS € OCHOBHOIO CTPATEri€l0 PO3BHUTKY
IHIIOMOBHHMX MOBJICHHEBO-IUCKYPCUBHHX YMiHb Ta HABHYOK THX, XTO BHBYAE IHO3EMHY MOBY.
OzHadeHi TexHOJOril mependadaloTh 3aCTOCYBaHHS y TMpolleci HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBH
CUTYyaTUBHUX 3aBJaHb, Kl 331al0Th METY JUCKYPCHUBHOTO BHCIIOBIIIOBaHHS, epea0ayaoul TBOPEHHS
MOBJICHHEBOT'O IUCKYPCY, HEOOXiJHOTO JUIsl IHIIOMOBHOTO CIUIKyBaHHs. Pa3oM 3 TUM 3ampornoHoBaHi
BHIIA pOOOTH CITOHYKAIOTh CTYICHTIB IO YCBIMOMIICEHOT aKTHBHOCTI Y TIPOIECi TBOPEHHS MOBJIECHHEBOT
NOBEJIHKH, a TaKOXX pPO3BHBAIOTH 3/aTHICTh KOXKHOTO CTYAEHTa 3iHCHIOBaTH KOMYHIKaTHBHY
IUSUTBHICTh  CAMOCTIHHO HAa pIiBHI MPOAYKYBaHHS MOBJEHHEBOTO JHCKYypcy. AKTyamizalis
JMCKYPCUBHO-MOBJICHHEBUX HABHYOK Yy HABYAJIBHUX CHUTYaIlisIX, MAKCHMAaIbHO HAONMKEHHX JI0
pealbHUX JKUTTEBHMX MOBJIGHHEBHX CHUTYyalliif, 3a0e3redye chpaBii KOMYHIKaTHBHO-IiSUIbHICHE
3aCTOCYBaHHS iHIIOMOBHOTO MOBJICHHSI THMH, XTO BUBYa€ iHO3EMHY MOBY 1 IIparHe BUKOPUCTOBYBAaTH
ii sk 3aci0 CIITKyBaHHS Ta B3a€EMOJII.
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BHKJIa1a4

KuiBcpkuit HamioHaTPHUN TIHTBICTHYHUHN yHIBEPCUTET
ByJn. Benmka BacunbkiBcbka, 73, M. Kuis

CUICTEMA BITPAB AAI ®OPMYBAHHSA Y MAVIBYTHIX YUUTEAIB
ICTTAHOMOBHOI AYAUTUBHOI KOMITETEHTHOCTI

Braszano, wo niocomoexa ¢uumenie iHO3eMHOI MOBU € NPOGIOHUM HANPIMKOM COYIATbHO20 3AMOGIEHHS
Hawozo cycninbemea. Posensnymo npobremy gpopmysarnts ayoumuHoi KomMnemeHmHocmi i 6U3HAYEHO i1 0OHUM
3 NpIOPUMEMHUX HANPSAMKIE OisIbHOCMI Ni0 4ac HAGYAHHA [HUIOMOBHO20 CniiKyeauHsa. OOTpYHMOBAHO
AKMYanbHicmeb 0OCIOJNCEHHS CUCMeMU 6npas OJii QOPMYBAHHS ayOUMUEHOI KOMNEMeHMHOCMI, NPONOHOBAHOT
iCNAHCbKOI0 MemOOUKOI HABYAHHS MO8. 3A3HAYEHO MPAKIMYBAHHS NOHAMMA «AYOUMUBHA KOMNEeMEHMHICMbY Y
BIMYUSHAHII Memoouyi ma npeocmasieHo 6auenHs ICHAHCbKUX Memooucmis npoyecy ayoito8anus. 3’sco8ano
cmpamezii/MiKpo8MiHHA, AKI NOMPIOHO po38usamu 6 YuHIE/CMmyOeHmié nio uyac opmy8anHs ayOUMuUHol
KOMNnemeHmMHOCmi: po3nisHaeamu, 6iodoupamu, po3ymimu, nepedbauamu, pobumu 6uUcHosKu, 30epicamu 8
nam’ami. IIlpeocmaeneno cucmemu 6npas, AKi NPONOHYIOMbCA ICHAHCOKUMU MEMOOUCTNAMU Ol POPMYBAHHSA
6MIiHb ayOilO8aHHSA, OXAPAKMEPUSOBAHO THMEHCUBHI, PO3WUPeHT | NPOOYKMUBHI 8NPABU Ui YIMOYHEHO ANleopummu
suKonanns yux enpas. omuuyno oo mem, eusnauenux Pobouoio npocpamoio Ons oucyunninu Il kypcy
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«llpakxmuxa ycHO20 [ NUCEMHO20 MOBIEHHSI ICHAHCLKOI MOGU», HNPOAHANIZ06AHO HU3KY AGMEHMUYHUX
NIOPYYHUKIG ICNAHCLKOI MOBU 5IK THO3eMHOI OJisL Pi6HI6 60100iHHS M0Go B1 ma B2 3 memoro 8idibpamu enpasu
ona cmyodenmig nio uac pobomu 3 ayoioppacmenmom. Criacugpiko8aro i no0ano npuxiadu OiOpaHux enpas.
3’acosano, wo binbuticms 8npag € iHMeHCUBHUMU He3ANeNHCHO 8i0 DA308020 PI6HA | HALOIOULEHO, WO HABYAHHS
ayoito8aHHA € auuie Ni020MoBYUM emanom Oisi QOPMYBAHHS YMiHb 2080DIHHA. 3a3HAYEHO, WO OKPIM 8npas,
b6e3nocepeoHb0  No8’A3AHUX 3 (OPMYBAHHAM ICNAHOMOBHOI ayOUMUBHOI KOMNEMEeHMHOCMI, ) OesaKux
niopyunuxax ELE ¢ enpagu, cnpsmoeani Ha (hopmyeamnHs y CMYOeHMIE (QOHEMUUHUX HABUHOK, PO3GUIMOK
PO3NI3HABANBHUX YMIHb | HAKONUYEHHS OeKIapamusHux i npoyeoypHUxX 3HaHb.

Knrouosi cnosa: ayoumusna romnemeHmuicmo, cmpameeii abo 6MIHHA ayOlO6AHHS, AGMEHMUYHI
niopyunuxu ELE, cucmema énpas.

AANANA PYBAH

npenoaaBaTeb
KueBckuii HallMOHATBHBIN TUHTBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET
ya. bonsmas Bacunbkosckas, 73, r. Kues,

CUICTEMA YITPA’YKHEHUI AAI ®OPMUPOBAHUA Y BYAYIIINX
YUUTEAEU UCITAHOA3BIUHOU AYAUTUBHOM KOMITETEHTHOCTHU

Vrazano, umo noocomosxa yuumenei UHOCMPAHHO2O SI3bIKA SGIAEMC GEOVUM HANPAGICHUEM
coyuanbHo2o  3axkaza  Hawezo obwecmea. Paccmompeno  npobnemy  gopmuposanus  ayoumueHol
KOMNEMeHmMHOCMU U 0O03HAYEHO ee OOHUM U3 NPUOPUMENMHBIX HANPAGIEHUL OesIMETbHOCTU 60 8PeMsl 00yYeHUs.
unosizeluHomy  obwgenuro.  OOOCHOBAHO — AKMYANLHOCHb — UCCIEO068AHUSL  CUCHEMbl  YNPAXCHeHUU  OJisl
Gopmuposanust ayOumueHoOU KOMREMEHMHOCU, NPEOTONCEHHOU UCTIAHCKOU MemOOUKOU O00YYeHUs: S3bIKAM.
Jlana mpaxmogka nousimust «ayOumueHas KOMNEMeHMHOCHbY 8 OMe4eCmBenHol MemoouKe U npeocmasieno
BUOEHUe UCNAHCKUX MemoOUucmos npoyecca ayouposanus. Buvlicnenvl cmpameeuu/Muxpoymenus, Komopbvie
HYJICHO  pA36UBAMb 6 VHEHUKOB/CMYOeHmMO8 80 8peMs (QopmMuposanus ayOumueHol KOMNemeHmMHOCTU:
PACNno3HaA8amyv, omoOupams, NOHUMAMb, NPedsudenms, 0elamyb 8bl800bl, COXpauams 6 namvsamu. IIpeocmaeneno
cucmembl YRpadiCHeHUll, KOmopble Npeoidzaromcsi UCNAHCKUMU MemoOucmamu Oiasi (popMuposanust yMenutl
ayouposams, 0XapaKmepuz08ano UHMEHCUBHbLE, PACUWUPEHHbIE U NPOOYKMUGHbLE YAPAICHEHUs U VIOYHEHO
anzopummsl 6bINOIHEeHUS Ymux ynpadcienutl. Kacamenvno k memam, onpedenennvim Paboueti npoepammori Ons
Ooucyunaunvl 1l kypca «llpaxmuxa ycmHoii u nuCbMeHHOU pedl UCHAHCKO20 A3bIKAY», NPOAHATUUPOBAHO DSO
aymeHmu4HbIX Y4eOHUKO8 UCNAHCKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20 OA yposeHell eiadeHus azvikom Bl u B2 c
yenvlo omobpamv YNPAdCHeHUs, npeoidzaemvle CMYOeHMAM 60 6peMsa padbomsl C ayouo@dpacmeHmoM.
Crnacuuyuposano u npueeoeHo npumepvl OMOOPAHHBIX YApAdiCHeHull. Buisicneno, umo 6onvuuHcmeo
VAPAJICHEHUT UHMEHCUBHbIE HEe3A8UCUMO Om 0A306020 YPOBHS U NOOYEPKHYMO, Umo 00yuenue ayoupo8aHuio
ABNIAEMCA TUUL NOO2OMOBUMENbHBIIL IMANOM 0151 POPMUPOBAHUS YMEHUTI 2080PEHUSL.

Kniouesvle cnoea: ayoumusnas KOMNEMEHMHOCMb, CMpameuu Ul YMeHUs  ayOuposaHus,
aymenmuunvle yyeonuxu ELE, cucmema ynpadicrenuil.

ALLA RUBAN

teacher
Kyiv National Linguistic University
73Velyka Vasylkivska Str., Kyiv

EXERCISES SYSTEM FOR FORMING FUTURE SPANISH TEACHERS’
LISTENING COMPETENCE

The article deals with the problem of analyzing the exercises system for forming future Spanish
teachers’ listening competence. Language teachers’ training is a mainstream among the requirements of
the Ukrainian society. The article presents a research of the problem of forming listening competence
and substantiates it as the priority activity in the course of teaching foreign communication. This paper
substantiates the topicality of the research of the exercises system for forming listening competence
suggested by Spanish methodology of language teaching. The definition of the concept “listening
competence” has been specified in the light of the position of Spanish methodologists. Students should
develop the following strategies/microabilities in the course of forming listening competence: to
recognize, to select, to understand, to anticipate, to draw conclusion, to keep in mind. There have been
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presented certain exercises systems, suggested by Spanish methodologists for forming listening abilities.
Active, extended and productive exercises have been characterized and specified as to the algorithms of
doing them. Concerning the topics determined in the program of the discipline “Practice of spoken and
written Spanish’for second year students, a series of authentic textbooks for the levels Bl and B2 to
select exercises have been offered to students working with audiofragments. The examples of the selected
exercises have been classified and presented. It has been clarified that most of the exercises are active
regardless of the base level. The extended exercises are much more infrequent because of their purpose
which is to develop speaking or writing skills. The lack of the productive exercises in the analyzed
textbooks has been explained by their communicative and creative goals which have nothing in common
with the direct audiofragments. It is stressed that listening skills training is just a preparatory phase for
forming speaking or writing skills. Besides the exercises aimed at forming listening competence, in some
textbooks of ELE there are exercises directed to forming students’ phonetic skills, developing
recognizing abilities and accumulating declarative and operational knowledge based on the material
corresponding to the topic of the lesson. Certain examples have been provided to illustrate this opinion.

Keywords: listening competence, listening strategies or skills, authentic textbooks of ELE, system
of exercises.

OpnauM 3 TOJIOBHUX (DaKTOPiB BIUIMBY Ha OCBITY B YMOBaX Iio0aizallii € eKOHOMIYHHHN TPOIEC,
a OoTKe, HA0yBarOTh BU3HAYAILHOTO 3HAYEHHS PHHOK Mpalli Ta HASBHICTh KOHKYPEHTOCIPOMOKHUX
(haxiBLiB, KOTPi JTOCKOHAJIO BOJOAIIOTH iHO3eMHMMH MoBamu (IM). ¥V oMy KOHTEKCTI MpOBiAHUI
HANpPSMOK COIIaJhbHOTO 3aMOBJICHHS HAIIOTO CYCIIBCTBA IMMOJISATA€ y MIATOTOBII BUMTENiB [M,
3MaTHUX OO peali3allii iHIMOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS, KOMITCTEHTHHX 1 MOTHBOBAaHUX (axiBIliB, SKi
3yMIIOTB yCHimHO (JOpMyBaTH B YUHIB KIFOYOBI KOMIETEHTHOCTI 1 po3BUBATH iXHi 3110HOCTI [1, ¢. 59].

AyniroBaHHs € OJHUM 3 BUJIB IHIIOMOBHOT'O MIXKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, MOTHBOM SIKOTO
BBa)KA€ETHCA MOTpeda B OBOJIOMIHHI/OOMIHI iH(opMamiero. 3a HAYKOBUMH JaHUMHU, Yac, SIKHHA JIIOIMHA
BUTpayae Ha OTPHUMaHHA W OOpOOKYy ayiOmOBiIOMIIEHHS, CTaHOBUTH 45 % K TIOPIBHATH 3 YacoM,
BUTPAYCHUM Ha IHII BUIM MOBIICHHEBOI JisUTbHOCTI: TOBOpPiHHS — 30 %, muceMo — 9 %, unranus — 6 %.
Tomy ¢dopmyBanHs ayautuBHOI KomnereHTHocTi (AK) € omHUM 3 TNpIOPUTETHHUX HAMPSMKIB
TUSITEHOCTI IT1JT YaC HaBYAHHS 1HIIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS.

[poGneMa HaBuUaHHsI ay/IiFOBaHHSI [IOCIIA€ BArOME MICIIe B HAYKOBUX Ta METOAMYHMX JIOCIIDKCHHSIX:
TICUXOJIOTiuHI MexaHi3mu ayfitoBaHHs BuBYaM H. B. Areesa, O. O. JleonTses, JI. FO. Kymnimr; y3aransanmm
Ta KIacH(iKyBaIM BIIPaBU YT HABYAHHS ayifOBaHHS, COPMYIFOBAIM BHMOTH IIIOJI0 OpraHi3allil eTariB
HaByanHs aymiropanHs O. b. birua, O. FO. boukaprora, H.I.T'e3, H. €. Xepenko;, 3ampornoHyBaiu
METOIMKHA HaBYaHHA ayJilOBaHHSA TeKCTiB pi3HMX BuAiB 1 xaHpiB A.M.Jleyc, O.A. Marnesa,
0. O. CiBauenko. OfiHaK, He3BOKAOUH Ha 3HAYHY KUTBKICTh JJOCTIPKEHB, HIXTO 13 JIOCHITHVKIB HE 3aiiMaBCs
npoOieMoro  popMyBaHHs icrraHOMOBHOI AK # aHami3oM JOTHYHOI CHCTEMH BIIpaB, IPOITOHOBAHOI
ICTIAaHCHKOIO METOIMKOIO HaBuaHHs MOB. Came 11e 1 00YMOBITIOE aKTYaJTbHICTh ITOCTABJICHOT MPOOJIEMH.,

Metor0 cTaTTi € MpoaHali3yBaTH CUCTeMy BHpaB st ¢opMyBaHHS icmaHomMoBHOI AK,
MIPONIOHOBAHY iICIIAHCHKOI0 METOJUKOI0 HaBUYAHHS MOB, 1 BU3HAYUTH, SKi 3 HUX BHUKOPHCTOBYIOTHCSA y
nigpyuynnkax ELE (Espafiol como Lengua Extranjera, icmaHcbka MOBa sIK iHO3eMHA) Uil PyOiXKHOTO
(B1) ta mpocynytoro (B2) piBHiB.

YV BiTumsHaHil Mertomumi AK BBaXKaeTbCAd ONHIEI0 3 MOBJICHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH 1
BU3HAYAETHCS K 3JIATHICTH CIyXaTW aBTEHTUYHI TEKCTH PI3HUX KaHPIiB 1 BHUIIB 3 Pi3HUM piBHEM
PO3YMIHHA 3MICTY B yMOBaX IpsIMOTO I OIOCEpEeIKOBAHOTO CIUIKYyBaHHA [2, ¢. 280].

Y cnoBHuky kmo4doBux ToHATH ELE 3a3HavaeThcs, MO aynmifOBaHHA € OJHIEIO 3
KOMYHIKaTUBHUX HAaBHUYOK, IO O€3MOCEpeTHLO BIAHOCHTHCS M0 PO3YyMIHHS yCHOTO MOBJICHHS 1
CKJIaJ]a€ThCsI, OKPIM MOBHHUX KOMIIOHEHTIB, 3 KOTHITHBHUX (aKTOpiB, (HakToOpiB cHpUiAMaHHS,
MOBENIIHKOBUX 1 comionoriunux (akropis. lle kKOMyHIKaTWBHA 37aTHICTh, SKa BKIIOYA€E MPOIEC
MOBHOTO PO3YMIHHS TIOBIAOMJICHHS, BiJl TMPOCTOrO0 JEKOAYBAHHS W MOBHOTO YCBIJIOMIJICHHS
(honernyHoro psnay (hoHeM, CKIAIIB, CIIB TOIIO) M0 OCOOMCTOTO MO0 TPaKTyBaHHS U OI[IHKU; HE
3Ba)KalOUU HA CBil PELIENTUBHUIA XapaKTep, BUMAarae akTHBHOI y4acTi ciyxada [5].

Cycana Maprun Jlepanpra y cBoiii MoHOrpadii «Competencia estratégica para la comprension
auditiva en E/LE» niiimma BUCHOBKY, IO 3-TTOMiX O€3Iidi iCHYIOUMX BHU3HAYCHBL aylifOBaHHS,
HAWIOIUILHIIINM € Take, 10 BianoBimae morpebam i miisM HaByanHs IM, y tomy uymcni ELE, i
MICTHTh CTpATeTii, sIKi YYeHB/CTYIEHT MOKE€ 3aCTOCYBATH IIiJ[ Yac MPOCIYXOBYBaHHS Ta BUKOHAHHS
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ayJUTUBHUX 3aBAaHb, TOOTO MOXe OyTH MPAaKTUYHO BUKOPUCTaHE Ha 3aHATTAX 3 IM: aynitoBaHHA — Le
AaKTUBHUU TPOIEC, il Yac SKOTO 3HAYEHHsS MOYYTOTO BUOYIOBYETHCA Yy Pe3yNbTaTi KOMILIEKCHOI
B3aEMOIIi MiX CHTyaIli€l0 TIpex sSBICHHS iHQopMaIlii/HaMipaMi MOBIII, IOCTYITHUMH CIIyXady
JEeKJIapaTUBHUMH 3HAHHSMH Ta BUKOPUCTaHUMH CTpATETisIMH AJIs IIOKPALeHHs po3yMiHHA [6, c. 48].

Ha nmymky aBTopiB mimpyunwmka «Ensefiar lengua» (OCHOBHWIA MigpyYHHK B YHIBEpPCHTETaxX
Icnanii mrst MaltOyTHIX yYHUTENiB iIHO36MHOI MOBH), ayIilOBaHHS € OJHUM 3 KOMYHIKaTHBHHX yMiHb,
110 BKJIFOUAE MPOIEC PO3YMIHHSI YCHOTO MOBIIOMIICHHS, i1 Yac SIKOTO CIyXad 3aJiF0€ BCl KOTHITHBHI
npolecH Uil NoOYyA0BY 3HaYCHHS Ta iHTepnpeTanii mouyroro [4, c. 101].

Epnrecro Maptun Ilepic y crarti «La didactica de la comprension auditivay, sika BBaKa€eThCs
KJIACUKOI0 3-TIOMDK JIOCIHI/DKCHb HABYaHHsS ay/iloBaHHS B 1CIAHOMOBHOMY METOJUYHOMY CBITi,
CTBEP/UKYE, IO MOLT HABUYOK HA aKTUBHI 1 TACHBHI HE BiJIMIOBIa€ AIMCHOCTI, OCKIIBKH, HAITPUKIIA],
Mij ayJir0BaHHSAM HEe MA€ThCS Ha YBa3i pO3ITi3HABaHHS JIMIIE BXKE BiJIOMUX €JIEMEHTIB, a HaBIaKH, IIeH
TIpoIieC CIPSIMOBAHUI HAa PO3BUTOK MisUTBHOCTI, TTOB’S3aHOI 3 PO3YMIHHAM MOYYTOI iH(MOpMAaIIii, sTKuit
Mae CBOI BJIACHI TeXHIiKH 1 cTpaTerii. [Ipu 1boMy BUAM TiSIBHOCTI, 10 HPOTIOHYIOTHCS CTYACHTAM IIijI
yac poOOTH 3 yCHHMH TIOBiIOMIICHHSIMH, HE TIOBUHHI MaTH Ha METI ITEPEBipATH OBHOTY iX PO3YMiHHS,
a JIOTOMOTTH HABUWTHCS Kpalle W JIeTmie PO3YMITH YCHI TOBIMOMIICHHS iCIAHCHKOI MOBOIO,
PO3BHBAIOYH B TaKHi CIOCiO cTpaTerii ayairoBaHHs [7].

Iling crparerismMu aynitOBaHHS iCHAaHCBHKI METOAWCTH PO3YMIIOTh TakK 3BaHI NpUHOMH, SKi
VYHI/CTYIEHTH 3aCTOCOBYIOTH TIiJi dYac TMPOCITyXOBYBAaHHSA aymiOMOBiAOMIICHHS a00 BUKOHAHHS
3aBJlaHb, TIOB’SI3aHUX 3 PO3YMIHHSAM TpociyxaHoi iHpopmanii. YV migpyunuky «Ensefiar lenguax
MIPOMIOHYETHCS TIEPeNliK cTpareriii, abo MIiKpOBMiHb, SIKi TOTPIOHO PO3BHBATH B YUYHIB/CTYICHTIB i
gac (opmyBanHs AK 3 meranpHUM OmHMCOM 3MICTy KOXHOI 3 HHMX. HaBemeMo meski MpUKIIAIW:
reconocer (po3nizHagamu CETMEHTH aKyCTUYHOro psay — QoHemH, MopdeMHu, YacTHHU MOBH,
CJIOBOCIIOJIYYEHHS TOIIO; (DOHOJIOTIUHI OMO3MINI — HArOJIOUICHI/HEHArOJIONIeH] TOJIOCHI, cama/cana,
paja/caja Tompo); seleccionar (6i0bupamu peNeBaHTHI CJIOBA — IMEHHHKH, II€CTIOBa, KIIOYOBI
CJIOBOCITOJIYYCHHS 1 TIOBTOPH, BCTaBKH THILy O Sed, eeeeh TOIIO, TPYIyBaTH pi3HI €JIEMEHTH
ayJionoBiqOMIIEHHS y OiMBII 3HAYYILIi CHOTYYEHHS — 3BYKH B CJIOBA, CJIOBA B CHHTAIMH, CHHTAarMHU B
pedeHHs, pedeHHs B ab3amu abo TeMaTW4Hi OJIOKM TOWIO); interpretar (po3ymimu 3MICT
aymiOMOBIMOMIICHHS — HaMip 1 MeETy, 3araJbHHA 3MiICT, TOJOBHI i, OCHOBHY 1 APYTOPSIHY
iH(pOpMaIlito, IeTali, MPUITYIIEHHS, HESICHOCTI, TOABIMHUI 3MicT Tomo; GopMy ayIiomnoBiTOMIICHHS —
CTPYKTYypy W oOprasizauito, IiaJIeKTH, CTHJb, TOH, aKyCTH4HI XapaKTEepUCTHKa TOIIO); anticipar
(nepeobauamu Temy, MOBHI 3ac00HM, CTHIIB 1 TOIIIO BUXOIAYH 3 iH(OpMAIIii Tpo MOBITI a00 MOTIEPETHIX
HOro MOBIOMIICHB TOIIO); inferir (pobumu 6ucHoéKu TPO OCOOHUCTI JaHiI MOBIISI — HOTO CTaTh, BIK,
XapaxTep, MOBEIIHKY, MOXOHKECHHs, HaMipH TOLIO; MPO KOMYHIKATUBHUNA KOHTEKCT — HABKOJUILHS
CUTYyallisl, POJIb YYaCHUKIB TOIIO; MPO HeBepOanbHI 3HAKW — TIOTIIAM, JKECTHUKYIAIIS, PYXH TOIIO);
retener (30epicamu B KOPOTKO- Ta JOBTOTPUBAJIIN ITaM’ATi cJIOBa, ¢ppa3u, OCOOJIMBI BUpaA3H, ifei, TeMy,
OCHOBHY iH(opMaito, IiJli, CTPYKTYpy aynionosinomieHHs Tompo) [4, c. 105-108].

IcmaHChKi METOMCTH BHOKPEMITIOIOTH JIBi Kitacuikallii BIpaB JJisi HaBYaHHS ayJlifOBaHHA. 3a
TIEPIIIOI0 KITACH(IKAI€I0 PO3PI3HSIIOTE: a) BIPaBU ISl pOOOTH 3 aymioMaTepialaMi, sSKi BKIIFOYAIOTh
3aBJIaHHS, TIOB’sI3aHi OE€3MOCePEeIHBO 3 MPOCITYXOBYBAaHHIM 1 CIIpUAMAaHHSAM iHQOpMaIii iumie depe3
CIIyXOBHH KaHaIT; 0) BIIpaBU Uil poOOTH 3 BieomMarepianaMy, sIKi BKIIOUAIOTh 3aBIaHHS, OB’ sI3aHi 31
cnpuiiMaHHAM iHQOpMAIIii SK Yepe3 CITyXOBUH, TaK i 4yepe3 30pOBUil KaHAIIH.

Y Hamomy JOCHI/DKEHHI MH CIHUPAEMOCh Ha IHOIY Kiacudikaliio, 3a SKOK BIIPaBU
po3nonisitoThess Ha 3 Tpymm: 1) intensivos (IHTEHCUBHI) — PO3BHBAKOTH crHenudiuHi ayAUTHUBHI
MIKDOBMIHHSL 1 30CEpPEIKYIOThCSI Ha KOHKPETHHX MOBHHX acliekTax (3ByK, CIIOBa, CTPYKTYpa,
IHTOHAITISl TOITO); B OLIBIIOCTI BHUITAIKIB ayaiodparMeHTH € KOPOTKMMH (70 3 XB.), a BIATOBiIb —
€nnuHa ab0 3aKpUTa, CTYACHTH MPALIOIOTh 1HAWBIAYAILHO, TPUBAIICTh TAKOTO BUIY MisUIbHOCTI — 5—10
XB.; 2) extensivos (pO3IINPEHi) — PO3BUBAIOTh PO3YMIHHS MOBHHUX TpHBaIuX ayniodparmentis (15-20
XB.); CTYJACHTH TIPaIfiOlOTh B TIapax abo MiHIrpymnax, iXHi BiAMIOBII € OLTHIT TOBHUMH, BIIKPUTHMH I
TBOPYMMH SIK B YCHIil, Tak 1 B MHCBMOBIH Qopmax; 3) productivos (IPOAYyKTHBHI) — PO3BHBAIOThH
OPONYKTHBHI BMIiHHS 1 TOTpeOyIOTh BUKOPHCTaHHSA 3alHMCyBaJbHUX HPUCTPOIB AJSl CTBOPEHHS
MOBIIOMIIEHB; MOXKYTh BKJIFOYATH 3aBJIaHHS Ha 3aIUC B ayIUTOPIil (10 KITBKOX XBHINH) 200 pO3pOOKY
aymio- Ta BimeomporpaM (HOBHH, ITOBiIOMJICHbB, PO3IIOBiIeH, KOPOTKOMETPAXKOK TOIIO), sIKI TPUBAIOTH
BIJl THOKHS 10 AEKIIbKOX MicsmiB [4, c. 121-122].
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Ha nepekoHaHHs iCHAHCHKUX METOJMCTIB, 1100 BUKOHAHHS BIIpaB Oylio e(eKTUBHUM, OTPiOHO
JOTPUMYBATHCS MEBHOTO alroOpuTMy IiJ 4Yac poOOTH 3 ayaiomarepianom: 1) OrojocuTH Temy
ayTIOMOBIMOMIICHHSI 1 TIPEICTABUTH CHUTYyaIlilo, B SKii BimOyBaroTbcs MmoAil (mo0 MOTHBYBaTH
YUYHIB/CTYACHTIB IO aKTUBHOTO CIIyXaHHs, TeéMa Ma€ BIAMOBigaTH IXHIM BiKOBMM abo mpodeciiiHum
iHTepecaMm); 2) YITKO MOSCHUTH YYHSM/CTYJEHTaM 3aBIaHHS i (popMy iX BHKOHaHHS (3pO3yMiTH
OCHOBHY i7Ief0, KOHKpeTHy iH(opMallito, 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO MOBIS TOIMIO); 3) 3aBIaHHA
Oes3rmocepeIHb0 i Yac MPOCTyXOBYBAaHHS YYHI/CTYICHTH TOBHHHI BHKOHYBATH I1HIWBITYaJlbHO;
4) micns npocIyXOBYBaHHS 3alPOIIOHYBATH YYHIM/CTYJ€HTaM OOTOBOPUTH CBOI BiAMOBII B mapax 4u
MIHITpYyMax; 5) MOBEPHYTHCS IO IMPOCIYXOBYBaHHS ayaiONOBiOMIIEHHsS; 6) 3HOBY OpraHi3yBaTH
poOOTy YUHIB/CTYACHTIB y MIHITpyIIaX Y¥ OOTOBOPHUTH iXHi BIAIOBiZi HA PiBHI TPYNH, BAAIOYHCH 3a
HEOOXITHOCTI JI0 TMPOCAYXOBYBaHHS CKIAIHMX ISl PO3YMIHHS MOMEHTIB ayaio TOBIJOMJICHHS
[4,c. 112].

AHaJi3 THITOJIOTIT BIIpaB JJIsl HABUYAHHS 1CITAHOMOBHOTO ayMiFOBaHHS 3iHICHIOBABCS JOTUYIHO JI0
TeM, BU3HaueHux PoOouoro mporpamoro s auctmiutiau 11 kypey «IIpakTHka yCHOTO 1 MHCEMHOTO
MOBJICHHSI iCTIaHCBKOi MOBH» Ha (akyJabTeTi poMaHChbKoi ¢imornorii KuiBchkoro HamioHaabHOTO
niareictnyaoro yHiBepcurety (KHJIY) («Icnanist Ta YkpaiHa: reorpadidHe OIOKeHHs, EKOHOMIKA 1
MOJTITHKA, Jiep’kaBa, KOHCTUTYISA Ta meMokparis»; «lIpodeciin; «Memummaay; «Cropt i Jlo3Bims.
Omimmiiiceki  irpu»; «I[lomopoxi») [3, c. 6]. LmocTpatuBHUM MaTepiaioM MM 0OpaiM KijdbKa
aBreHTHYHUX miapyyaukiB ELE mist piBaiB BomoninHs MoBoro Bl Ta B2 (Aula 3/4 Nueva Edicion;
Embarque 3/4; En Accion 2/3; Espanol en Marcha B1/B2; Espafiol lengua viva 2/3; Nuevo ELE
Intermedio/Avanzado; Nuevo Ven 2/3, Pasaporte B1/B2; Prisma B1/B2; Suefa 2/3), sxi Haiiuacririe
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI BUKJIalauaMH iCIIAaHCHKOT MOBH SIK JJOTIOMIXKHI aBTEHTHYHI 3acOOM HaBYaHHSI.

Y T1abm. 1 — 5 ckmacudikoBaHO Tpymu BOpaBH it ¢GopMyBaHHS icmaHOMOBHOI AK B
aBTCHTHYHUX miapy4ynukax ELE 3rimHo 3 TeMaTWkor NpakTHYHHX 3aHATh 3 iCMAHCHKOI MOBH.
PosrnsHeMo OinbIn AeTalbHO KOKHY 3 HUX 1 HaBeIeMO IPUKITAIH.

Tabnuys 1
I'pynu enpas ona HaguaHHs iCNAHOMOBHO20 aAYOit0O8AHHS 8 agmenmuuHux niopyynukax ELE

Intensivos Extensivos
Manual ELE Bl | B2 Bl | B2
Tewma: Icnanist Ta Ykpaina
1. | Nuevo ELE Intermedio: Leccion 12 “Interculturalidad” + +
2. | Pasaporte Bl: Mddulo 2;7 “Referentes culturales” +
3. | Aula 4 Nueva Edicion: Unidad 2 “;Basta ya!” + +
4. | Embarque 4 Mddulo 7 “Feria del regalo” +
5. | En Accion 3: Unidad 1 “Nuevas caras” +

Nuevo ELE Intermedio: Leccion 11 “Interculturalidad”:

Escucha a un mexicano comentando algunos aspectos culturales del cuestionario con una amiga
espafiola y toma notas de lo que dice.

Piensa en lo que has escuchado y comenta con tus compafieros si has encontrado diferencias
importantes con respecto a tu cultura.

Escucha a una argentina de visita en Espafia comentando con un amigo espaifiol sus impresiones
sobre el pais. ;Cual de los aspectos del recuadro menciona?

Aula 4 Nueva Edicion: Unidad 2 “jBasta ya!”:

Hoy, en una ciudad espafiola, hay tres manifestaciones. Un reportero ha ido a hablar con los
manifestantes para saber cuales son sus reclamaciones. ;Qué piden en cada una de ellas? Escucha y marcalo.

[ Te parece justo lo que piden? Coméntalo con tus compaifieros.
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Tabnuys 2
I'pynu enpas ona HasuanHs iCNAHOMOBHO20 AYOit08AHHS 8 agmenmuuHux niopyynukax ELE
Intensivos Extensivos
Manual ELE B | B2 B | B2
Tewma: [Ipodecii
L Aula 3 Nueva Edicio’n: Unidad 1 “Volver a n
empezar: Trabajo”
2. En Accion 2: Unidad 6 “Mundo Universitario” +
3 Espaﬁol lengua viva 2: Unidad 8 “Buscar n n
trabajo”
4 Nuevo Ven 2: Unidad 8 “Buscando trabajo” + +
S. Pasaporte Bl: Modulo 1 “Profesiones” + +
6. Prisma Bl: Unidad 4 “Estudios” +
7 Prisma BI: Unidad 5 “Educacion” +
8 Suenia 2: Unidad 8 “Hoy ceno con mi jefe” +
9. Embarque 4 Modulo 8 “Feria de la empresa” +
10. En Accion 3: Unidad 4 “A trabajar” + +
11. Espariol en Marcha B2: Unidad 9 “Trabajo” +
12. Espaiiol lengua viva 3: Unidad 6 “El trabajo” + +
13. Pasaporte B2: Unidad 2 “Educacion” + +
14. Prisma B2: Unidad 3 “Ocio y tiempo libre” +

En Accién 2: Unidad 6 “Mundo Universitario™:

Dos estudiantes espafioles estan hablando de las becas Erasmus. Esctchalos y responde a las
preguntas. Después, comprueba las respuestas con tu compaiiero.

Nuevo Ven 2: Unidad 8 “Buscando trabajo”:

Escucha la entrevista. ;A qué anuncio de la actividad anterior se ha presentado Eduardo Acero?

Escucha la entrevista otra vez y completa la ficha.

Lee los resimenes de estos tres curriculos y escucha los extractos de estas tres entrevistas.
(Corresponden a los candidatos para un mismo puesto de trabajo en el Departamento Comercial?
Contesta a las preguntas.

Practica en grupos d etres o cuatro. Discute con tus compafieros cudl de los candidatos es la
persona ideal para el puesto.

En Accioén 3: Unidad 4 “A trabajar”:

Lee los datos profesionales de Ana y escucha los consejos que le da un amigo de la entrevista. ;Te
parecen buenas opciones? ;Coincide con tus respuestas del apartado anterior? Coméntalo con la clase.

Formad grupos de tres. ;Cuales dirias que son tus cualidades y puntos débiles? ;Y las de tus dos
compaifieros? Apuntalo y coméntalo después de ellos. ;Estan de acuerdo? Pensad como lo dirias en
una entrevista de trabajo.

Espafiol lengua viva 3: Unidad 6 “El trabajo™:

Escucha una presentacion que tiene lugar en una empresa y toma notas para responder a las preguntas.

Escucha de nuevo la grabacion y toma notas sobre estos aspectos. Luego comparalas con las de
tu compaifiero. ;Os ha parecido una presentacion clara? ;Por qué?

Tabauys 3
I'pynu enpae onsa Hasuanusa iCHAHOMOBHO20 aAYOil08aHH s 8 asmenmuyHux niopyunuxax ELE
Intensivos Extensivos
M 1 ELE
anua Bl | B2 Bl | B2
Tema: Menunmna
1. En Accion 2: Unidad 4 “;Como te sientes?” + | + |
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Espaiiol en Marcha Bl: Unidad 5 “Salud y
2. +
Enfermedad”
3 Nuevo ELE Intermedio: Leccion 7 “Vida n
) Sana”
4. Nuevo Ven 2: Unidad 6 “En la consulta” +
5. Pasaporte BI: Mddulo 2 “Salud” + +
6. Prisma BI: Unidad 11 “Salud y estética” +
7 Au]a 4 Nueva Edicion: Unidad 7 “Misterios y n
enigmas”
3 Embarque 4 Modulo 6 “Feria de la belleza y n
) salud”
9. Nuevo ELE Avanzado: Leccion 10 “El estrés” + +
10. Nuevo Ven 3: Unidad 1 “Sentirse bien” +
11. Pasaporte B2: Unidad 6 “Ciencias” +
12. Prisma B2: Unidad 1 “La salud” +

Espafol en Marcha B1: Unidad 5 “Salud y Enfermedad”:

Vas a leer y escuchas las instrucciones para realizar un ejercicio de yoga llamado El saludo al
sol. Completa el texto con las palabras del recuadro.

Prisma B1: Unidad 11 “Salud y estética”:

Ahora vas a escuchar a varias personas que hablan sobre diferentes enfermedades. Toma nota de
qué enfermedades hablan y de sus consecuencias.

Embarque 4 Modulo 6 “Feria de la belleza y salud”:

En la feria promocionan diferentes centros de estética. Escucha el siguiente anuncio y
selecciona las opciones correctas.

Prisma B2: Unidad 1 “La salud”:

Abhora vas a escuchar al Ministro de Sanidad, a un usuario del sistema sanitario y a la directora
general de ARESA (una compaiiia de seguros). Valoran las ventajas e inconvenientes de la Seguridad
Social (S.S.) y los seguros privados. Estas son sus opiniones. Toma nota de las ideas principales que
expone cada uno de ellos.

Tabauys 4
I'pynu enpas ona Hag4yaHHs iCNAHOMOBHO20 AYOil08AHHSA 8 agmenmudHux niopyynukax ELE
Manual ELE Intensivos Extensivos
Bl | B2 Bl | B2
Tema: Cnopr i Jo3Bimis
1. Embarque 3: Modulo 5 “Dia de la Lectura” +
2. Espaiiol en Marcha BI: Unidad 8 “Tiempo de ocio” +
3 Espaiiol lengua viva 2: Unidad 9 “;Qué hacemos este fin de +
) semana?”’
4. Nuevo Ven 2: Unidad 13 “Salimos esta noche” +
S. Prisma Bl: Unidad 3 “En el gimnasio” +
6. Sueria 2: Unidad 7 “Cuidar el cuerpo y el espiritu” +
7. Pasaporte B2: Unidad 3 “Practicar deporte” +
8. Prisma B2: Unidad 11 “Deporte” +
9. | Sueria 3: Unidad 8 “Ocio y aficiones” +

Espafiol en Marcha B1: Unidad 8 “Tiempo de ocio”:

Ordena la siguiente entrevista con Fernando Alonso, campeon del mundo de Formula 1.

Suena 3: Unidad 8 “Ocio y aficiones™:

Nuestros reporteros se han lanzado a la calle y le han preguntado a la gente sobre sus aficiones.
Escucha con atencion y completa el cuadro.
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Tabauys 5
Tpynu énpae onsa naguanms ichanoMo8H020 ayOit08anHs 68 agmeHmuyHux niopyunuxax ELE
Aula 3 Nueva Edicion: Unidad 2 “Antes y ahora: Viajes”:
Una periodista especializada en viajes da sus opiniones sobre los temas anteriores en un
programa de radio. ;Coincide contigo?
Nuevo ELE Intermedio: Leccion 3 “Vacaciones™:
Vas a escuchar a dos estudiantes espafioles, Amaya y Jorge, comentando sus planes para cuando

Intensivos Extensivos

Manual ELE B | ) B | B2

Tema: ITomopoxi

Aula 3 Nueva Edicion: Unidad 2 “Antes y ahora:
Viajes”

[

J’_

Embarque 3: Modulo 7 “Dia del Turismo”

Espariol en Marcha BI: Unidad 2 “Lugares” +

Espaiiol lengua viva 2: Unidad 10 “Viajes”

Nuevo ELFE Intermedio: Leccion 3 “Vacaciones”

Nuevo Ven 2: Unidad 7 “De Vacaciones”

|+ +
+

Pasaporte Bl: Modulo 2 “Turismo”

Aula 4 Nueva Edicion: Unidad 3 “Viajes”

Rl bl P Fal Rl Pl el

Espaiiol en Marcha B2: Unidad 8 “Viajes”

_
e

Espaiiol lengua viva 3: Unidad 5 “De viajes”

Nuevo ELE Avanzado: Leccion 11  “De
vacaciones”

[
—_—

—
N

Nuevo Ven 3: Unidad 2 “Ola latina”

|+ [+
_|._

—_
et

Pasaporte B2: Unidad 5 “Turismo”

14. | Prisma B2: Unidad 12 “Viajes” + +

acaben los examenes. Observa las ilustraciones y comenta con un compafero en qué orden crees que
van a hacer esas actividades.

Escucha la conversacion y ordena las ilustraciones.

Espafiol lengua viva 3: Unidad 5 “De viajes”:

Santiago y Aurora estan en la estacién. Observa esta imagen. ;Qué crees que sucede?
Coméntalo con tu compaiiero.

Escucha y comprueba tus hipotesis. ¢ Te ha pasado alguna vez algo parecido? Coméntalo con tu
compaifiero.

(Qué hipdtesis hacen las personas del didlogo? Relaciona las dos partes de estas oraciones.
Puede haber varias posibilidades. Escucha otra vez la grabacion y comprueba los resultados.

Prisma B2: Unidad 12 “Viajes™:

Después de una semana, Diego seguia sin maleta. Escucha la explicacion que le da a un amigo
de todo lo sucedido y toma notas de cada uno de los movimientos que hizo desde que llegod al
aeropuerto, sin descuidar con quién hablé y qué le dijeron.

Sk BUAHO 3 HaBEICHUX TaOJIMIb, OUTbINIA YaCTHHA BIIpaB Il GopmyBaHHS icmtanHoMoBHOI AK B
MPEJCTaBIICHUX aBTEeHTHYHUX miapyuHukax ELE € immencusnumu (intensivos) HeE3aJIe)KHO Bij
0azoBoro piBHs. [lowupeni (extensivos) BIIpaBU 3yCTPIiYarOThcs HA0AraTo piJie, OCKiIbKH OLIBIIICT
3 HUX, HE3aJIeKHO Bija eTammy poOoTH 3 aymioparMeHTOM, CIIpSIMOBaHa HAa PO3BUTOK YMiHb TOBOPIHHS
(pinme — mucbMa), a (OPMYIIOBAHHS 3aBAaHHS HE MAaE€ HIYOTO CIUIBHOTO 3 iH(pOpMALi€lo B
ayniogparmenti. HaBiTh mesiki 3 HaBeAGHUX BHILIE MPUKIAIiB CBiIYaTh MpO Te, IO eTam podoTu 3
ayniohparMeHTOM € JIMIIE «IHCTPYMEHTOM» JUIS JOCSITHEHHS MEpIIOYeproBoi MeTH — (hopMyBaHHS
YMiHb TOBOPIHHSI.

3a3HauMMoO, II0 OKpIM BIIpaB, OE3MOCepeTHBO MOB’s3aHUX 3 (GopMyBaHHSIM icnaHoMoBHOI AK
3rigHo 3 Temamu PoOodoi mporpamu, y miapyunukax «Nuevo ELE Intermedio», «Pasaporte Bl» i
«Suefia 2» HasBHI BIIpaBH, CIIPSIMOBaHI Ha GOpMyBaHHS Y CTYICHTIB (OHETHUYHUX HABUIOK, PO3BHUTOK
pO3Mi3HAaBaIbHUX YMiHb 1 HAKONWYEHHS ACKIAPAaTHBHUX 1 MpPOLENYPHUX 3HAHb HA Marepiani, 1o
BiJINIOBiJIa€ TeMi IEBHOT'O 3aHSATTS, HAITPHUKIIA;
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escuchar y clasificar diptongos/triptongos/hiatos;
escuchar, poner acénto y clasificar silabas;
escuchar y separar en silabas;
escuchar y marcar/escribir las palabras que se oyen;
escuchar las oposiciones (p.ej. p/b, d/t) y escribir las letras que se oyen;
escuchar y repetir prestando atencion a la entonacion;
escuchar y determinar hechos reales y hechos posibles;
escuchar y completar con pronombres personales;
escuchar y completar con signos de puntuacion;
escuchar diferentes modalidades del espafiol regional;
escuchar diferentes variantes del espafiol latinoamericano;
escuchar expresiones coloquiales propias a diferentes paises de habla hispana y relacionarlas
con las variantes castellanas;
e escuchar canciones de flamenco etc.

om0 npodykmuenux BOpPaB, TO 1X BIICYTHICTH MOSICHIOETHCS CIPSMOBAHICTIO BHHSATKOBO Ha
(hopmyBaHHS yMiHB KOMYHIKAIil B YCHii a00 MACEMOBIH (opMi 1 Ha PO3BUTOK TBOPYHX YMiHb, IO HE
MOB’S13aHO 0€3MOCepeIHhO 3 ayaioparMeHTOM, SKHH € MiArOTOBYMM €TalloM JUIs TOBOPIHHS YH
nuchbMa. Xoua 3aBJIaHHs IPOIYKTUBHOTO THITY OUIBILI XapaKTepHI Ui aBTCHTUYHHX MiApy4YHUKiB ELE
BHIUX 0a30BUX PiBHIB, BBAXKAEMO 3a TIOTPIOHE HABECTH NEsKi Mpukiaan. Tak, y miapydauky «Aula 5
Nueva Edicion» (B2.1) y [ po3nini, nmpucBIYeHOMY HOBHHAM, IICJS MPOCITYXOBYBaHHS TEBHUX
aynioparMeHTiB 1 BUKOHaHHS SIK IHTCHCHUBHHX, TaK 1 MOMIMPEHUX BIPaB, CTyIEHTaM IPOMOHYETHCS
CTBOPDUTH BJIACHI HOBWHHM, 3HATH BIJICOPOJMK 1 NPEACTABUTH CBili TBOpUYUil IOpOOOK mepen
ONHOTPYIMHUKAMH. Y IOMY X MIPYYHHKY B V pO3IiTi, MPUCBIYEHOMY PIi3HHM MiCTaM CBITY,
CTYACHTaM IPOIIOHYIOTh 3pOOUTH BiJicoparMeHT PO YapiBHI KyTOUKHM 1 3BUYaliHy OyAEHHY PYTHHY
CBOT'0 MICTa i MIOAUTUTHCS HAM Y COILIaJbHUX Mepeax ado HalMcaTH BiATYK MO BiABiaHI MicIis, sKi
HaHOLTBIIT Bpa3HiTH, 1 pO3MICTUTH HOTO Ha TYPUCTHUHUX CAWTax.

Omxe, po3rsiHyTo mpobsieMy (opmyBaHHs AK sk BakIuBOI CKIaJoBOI Mij 4Yac HaBYAHHS
1HIIOMOBHOTO CITiIIKYBaHHSA, 30KpeMa, MPEICTaBICHO OaueHHs iCIIAHCBKUMH METOAUCTaMH TPOLEeCy
ayniloBaHHA Ta 3’4COBaHO, fKi  CTPATETii/MIKpOBMIHHS  ayJilOBaHHS BOHH  BHILUISIOTH.
OxapakTepru30BaHO CHCTEMY BIIpaB, IO iCHAHCHKI METOAWCTH MPOMOHYIOTH JJsi GOpMyBaHHS YMiHb
ayJiloBaHHS W YTOYHEHO allTOPUTM, SKOTO, Ha iXHIO AYMKY, BapTO JOTPUMYBATHCA A OiMbIIOl
e()eKTUBHOCTI BUKOHAHHS WX BIpaB. TakoX MpoaHaTi30BaHO KilbKa aBTEHTUYHUX MMiApyYHUKiB ELE,
BimiOpaHo i ckiracu(ikoBaHO BIIPaBH, MPOTIOHOBAHI CTYIEHTaM ITiJT 9ac poOOTH 3 ayaiopparMeHTaMHU.
HaBeneno mpuxiiaau it oOrpyHTOBaHO pE3yJIbTaTH, OTPUMAaHI IiJ Yac aHami3y 1 kiaacudikaili BIpas
ABTEHTHYHUX MiAPyIHUKIB.

[IpoBenene MOCHIMKEHHS A€ HaM MOXJIMBICTH KOHCTaTyBaTH, IO Y CyYacHOMY CBITI 0e3
KOPZOHIB 1 BIAKPUTHX MOXJIMBOCTEH HEMHUHYYHM € BHKOPHUCTAaHHS IUTIOPAi3My MOTISAIB y cdepi
ocBiTd. HOBITHI miAXogu i NOCTYNHICTh aBTEHTHYHHX MaTepialiB poOysATh mporec HaByaHHsi M
e(eKTHBHINIMM ¥ YMOMJIMBIIOIOTh MAaKCHMAallbHe HAONMKCHHS HABYAIBHUX KOMYHIKATUBHHX
CUTyaIliii 0 peadbHUX CHUTyaIlili cminkyBaHHS. [IpoTe, sK mpaBwWiio, MOTIAIN Ha (QOpMyBaHHS,
Hampuknan, icnaHomMoBHoi AK y Bummiil mkomi YKpaiHM PO3XOASATHCS 3 TOUKOIO 30pY METOAMCTIB I
aBTOPIB aBTEHTUYHHX ITiIPYYHUKIB, 110 3yMOBITIOE y BUKJIaAaviB i CTYJCHTIB MIeBHI HE3PYYHOCTI i CyMHIBH
o0 eeKTUBHOCTI Ti€l uM iHIIO MeToMuKY BUKIaAaHHsa IM B3arati Ta icltaHCHKOI 30KpeMa.

[epcniekTBY MOJANBIINX HAIIMX AOCIHIIKECHh BOAYa€EMO B YKJIAJaHHI KOMILUIEKCY BIIPaB IS
¢opmyBaHHS y MaiiOyTHiX yuurtenmiB icnanomoBHOi AK Ha 3amarTsax 3 aucummutiad 1l xkypey
«IIpakTrKa yCHOTO 1 THCEMHOTO MOBJICHHS 1CITAHCHKOT MOBM» 3 ypaxXyBaHHSIM BITYM3HSHOTO ITiIXOITy
Ta OaueHHs iCTIAHCHKUX METOJAUCTIB MPOIIeCy HAaBYaHHS ay liFOBaHHS.
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OPT'AHI3ALIISAA HABUAABHO-TTI3BHABAABHOI AIIABHOCTI CTYAEHTIB Y
KYPCI <\METOAMKA BUKAAAAHHA THO3EMHMX MOB»

Biosuaueno, wo cyuacna npogeciiina oceima noeunHa Oymu CnpAMOSAHA HA CMUMYTIOB8AHHS
camocmiunoi OianbHocmi ocobucmocmi MatdymHb020 64umenss iHO3eMHOI MO8U i CMBOpPI08aAmMuU HO8I
MOdCIUBOCMI w000 1020 MEopyoi camopeanizayii AK cyb’ekma YnpasniHHA YINICHUM Neda2o2iyHum
npoyecom, AKuli NPOSHO3YE U020 Yini ma 3a80aHHs, OP2AHIZ08Y€ IXHE epeKmusHe BUPIULEHHS MA OYIHIOE
AKicmb  QocsieHymux pesyiomamie. Y 36°a3ky 3 yum O0OHUM I3 3a80aHb Paxoeoi nid2omoexu
KOMNemeHmHoz20 e4umens IHO3eMHOI MO6U Mae Oymu aKmueHe 3alyYeHHs CMYyOeHmie 00 npoyecy
ni3HaHH mMa nepemeopenHs cebe AK MeHeodcepie 0c8imu  uepe3 YCBI0OMACHHSA COYIANbHOL U
ocobucmicnoi 3nauywocmi yiei npogeciunoi poni ma ii nputimamms. s oocseweHHs yiei memu
nepeocMucieno 3a80anHs i NpopamMHUll 3micm Kypcy «Memoouka GuUKIAO0AHHS [HO3EMHUX MO8Y», d
Mmakodc nioxoou 00 opeanizayii HABYANbHO-NIZHABANLHOI OifAlbHOCMI CcmMyOeHmig y npoyeci 1020
susuenns. Onucano 3micm ma gopmu opeanizayii Ha84AIbHO-NIZHABANLHOI OIANLHOCMI CMYOeHmi8 U000
ONAHYBAHHA OCHOBAMU pehIeKCUBHO20 VAPABLIHHA Yy Npoyeci BUBYEHHS 3A3HAYEHO20 KYPCY 8 MexHcax
pobomu Hao 3micmosum Mmooyiem «AHaniz GIMUUZHAHUX mMa 3aApYOINCHUX MemoOi8 HABUAHHAY.
3anpononosano ancopumm pobomu, 0emanrbHO ONUCYIOMbCA 3A80AHHA 8 MeHCax 3anponoHo8AHO20
aneopummy. Brazano, wo nepeeazorn npedCcmasieHux aicopummy pobomu ma 3a60anb € (POKYCY8aAHHS.
yeazu cmyoenmie — MAuOymHix e4umeinié auenilicbKoi MO8U HA 0COONUBOCMAX YNPAGIIHCLKUX NPOYECIs,
Wo ICHYIOmMb y 63A€MO0IL uumens i YuHie y npoyeci 6US4UeHHsl IHO3EMHOI MOBU.

Knwuoei cnosa: HaguanbHo-nisnasaivHa OIiIbHICMb CMYOeHmMis, pediexcusne YnpaeiiHHs,
npogeciiino-nedacociuna OianbHiCMb, MAUOYMHI UKAAOAY] AH2TUCLKOT MOGU.
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IOxHOYyKpanHCKHIl HAIlMOHAIBHBIN MeAaroru4ecKuit
yHusepcuteT umenu K. JI. Ymunckoro

yi. CraponoprodpankoBckas, 26, r. Onecca

OABI'A TPYBULIMMHA

KaHIUAAT Mearoru4eckux HaykK, JOIEHT
IOxxHOYyKpanHCKMIl HAIMOHABHBIN MeAaroruyecKui
yHusepcuter umenu K. JI. Ymunckoro

yi. CraponoprodpankoBckas, 26, r. Onecca

NPMHA AVKBAHYEHKO

KaHAUAAT MeJarorHYeCKuX HayK, OICHT
IOxHOYyKpanHCKUil HALIMOHAJILHBIN MeJaroruyecKuit
yHuBepcutetr uMeHu K. J[. Ymuuckoro

yn. CrapomopTodpankosckas, 26, r. Onecca

OPTAHU3ALIVA YUEBHO-TIO3HABATEABHOU AEATEABHOCTU
CTYAEHTOB B KYPCE «ckMETOAUWKA ITPETIOAABAHI A
MHOCTPAHHDBIX A3BIKOB»

Ommeueno, umo cospemeHHoe npogeccuoHanvHoe 00pazo8aHue OOJNHCHO Oblmb HANPABNIEeHO HA
CMUMYUPOBAHUE CAMOCMOSMENbHOU OesIMEeNbHOCMU TUYHOCIU 0Y0yWe2o yyumens UHOCHPAHHO20 S3bIKA U
€030a6amb HOBbLE BO3MONCHOCIU OJIs €20 MBOPUECKOU CAMOPEeanu3ayuu Kak cyovbekma YnpaeieHus yeioCcnHbim
nedazocutecKum npoyeccom, KOmopbiil NPOZHOUPYem e20 yeau U 3a0ayu, opeanusyem spgdexmuenoe pewenue
U oyeHusaem Kauecmeo O0OCMucHymuix pezyabmamos. CinedogamenbHo, 0OHOU U3 3a0a4 NPoPecCUOHANbHOU
NO020MOBKU KOMNEMEHMHO20 YUumensi UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA O0JIHCHO OblMb AKMUeHoe npueieyenue
Ccmyo0enmog K npoyeccy NO3HaHus u npeodopazoeanusi cebs KAk MeHedlcepos 00pa3osanus uepe3 0COZHaAHue
COYUANbHOU U JUYHOCMHOU 3HAYUMOCIMU 3MOU NPOheccUOHATbHOU poau U ee npuxamus. /[na docmudiceHus
omoll yenu OblLIU NEPeoCMbICIeHbl 3a0auu U coodepiicanue Kypca «Memoouka npenodasanus UHOCHPAHHBIX
AZbIKOBY», A MAKAHCe NOOX00bl K OP2AHU3AYUU Y4eOHO-NO3HABAMENbHOU O0essMeNbHOCMU CIYOeHmMO08 8 npoyecce

74 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPODECIVHA IHIIOMOBHA IIJATOTOBKA MANBYTHIX ®AXIBALIIB
JIIHI'BICTUYHMX CIIELIAJIbBHOCTEM
eco usyuenus. Onucamvl codepicanue U GopMul oOpeaHu3ayuu y4eOHO-NO3HABAMENLHOU OesmeNbHOCHU
CMYOeHmMOo8 6 acnekme 0CB0EHUs. OCHO8 PeeKCUBHO20 YNpAasiieHus 6 npoyecce usyueHus OaHHo20 Kypca Ol
pabomuvl HAO COOepIHCAMENbHbIM MOOYIeM «AHAIU3 OMeuecCmBeHHbIX U 3apPYOed’CHbIX Memo008 00yYeHUsLY.
Ipeonoocen ancopumm padbomsl, NOOPOOHO ONUCHIBAOMCA 3A0aHUA Ol pabOmMbl NO OAHHOMY ANCOPUMMY.
VYkazano, umo npeumyujecmeom npedcmagieHHbix aneopumma u 3a0aHUl AGIAEMcs AKYeHMUPOSAaHue GHUMAHUSA
CcMyoenmog — 6y0yuux yyumeinetl aH2AUUCKO20 A3bIKA HA 0COOEHHOCMAX YNPABIEHUECKUX NPOYECCo8, UMEIOWUX
Mecmo npu 63auMOo0etiCmeul yuumens u yHauwuxcsa 6 npoyecce usyueHus UHOCMpAaHHO20 A3bIKA.

Knrwouesste cnosa: yuebHo-no3nasamenvHas O0esamenbHOCb CMYOeHmos, periekcueHoe ynpasieuue,
npogheccuonanbHo-nedaco2uYecKds 0esmenbHOCmb, byoyujue npenooasamenu aHeIUtiCKo20 A3biKd.
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ORGANIZING STUDENTS EDUCATIONAL AND COGNITIVE ACTIVITY IN
THE COURSE «<METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES»

Modern professional education should be aimed at stimulating prospective foreign language teachers’
self-guided activity and provide new opportunities for their creative self-realization as a performer of
management of an integral pedagogical process, a performer who is able to predict its goals and objectives, to
organize their effective solution and to evaluate the quality of the results achieved. Therefore, in order to train a
competent foreign (English) language teacher it is necessary to involve students in the process of learning and
transforming themselves into educational managers through understanding of the social and personal
significance of this professional role and its conscious assumption. To achieve this goal, there have been
reviewed the objectives and the program content of the course “Methods of Teaching Foreign Languages” as
well as approaches to the organization of students’ educational and cognitive activity in the process of its study.
The article outlines the content and forms of organizing students’ educational and cognitive activity in the aspect
of their mastering reflexive management in the sphere of professional and pedagogical activity working over the
content module “The analysis of the Ukrainian and foreign methods of teaching foreign languages” within the
course “Methods of Teaching Foreign Languages”. Accordingly, the goal was to draw students’ attention to the
general and specific moments of management of teaching English in two aspects: organizing English textbooks
content; methods and forms of management of students’ educational and cognitive activity as well as their
speech activity offered by foreign and the Ukrainian authors. The students of the Faculty of Foreign Languages
majoring in the English Language and Literature were involved in this research. The key aspect of the article is
the scheme of work and the tasks suggested within this scheme. The experience of the scheme implementation is
described. The advantage of the scheme and tasks offered is the possibility to focus future English language
teachers’ attention on the peculiarities of management processes taking place in a teacher — students’
interaction in teaching a foreign (English) language. Thus, integrating such training on reflexive management
into the process of pre-service foreign language (English) teachers’ professional education is a rewarding
experience.

Keywords: students’ educational and cognitive activity, reflexive management, professional and
pedagogical activity, future English language teachers.
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VY cBitni pedopm chepu ocBitm B YKpaiHi HaOyBae 0COONHMBOI aKTYaJIbHOCTI MpobOiema
MiABUIIEHHS SKOCTI MiATOTOBKM BUUTEIIB JI0 MPOQeECiifHO-TIearoriyHoi MisiIbHOCTI Ha PiBHI BUMOT,
SIKi CTaBIIATHCS CYJacHHUM CYCIIIBCTBOM. Y poOoTax HaykoBmiB, 30kpema E. Kapmosa [2], H. Kiuyk
[3], 3. Kypasug [5], O. Lokyp [6], neparoriuna gisIbHICTh YUUTEIS PO3IISLIAETHCS SIK ITicHA cepa,
CYTHICTH AKOi BHUSIBISETHCS Ha JIBOX SIKICHO PI3HUX pIBHIX: TEOPETUYHOMY 1 HPAaKTHYHOMY, Ii€
3MIACHIOETHCS] BHUPIIICHHS PI3HUX MEAaroTiYHUX 3aBAaHb. BUeHiI BBaXKaloTh, IO JIOTiKAa BUPIMICHHS
MeJaroTiYHUX 3aBIaHb Mependadae 3MiHCHEHHS BUNTEIEM (BUKIaAaueM) CUCTEMH YIIPaBIiHCHKUX i,
NOYMHAIOYM BiJl NPOCKTYBaHHS MPEJMETHOrO 3MICTy 1 (opM CHINBHOI JisUIBHOCTI Cy0 €KTIiB
HaBYaJbHO-BUXOBHOT'O IPOIIECY Ta 3aBEPILIYIOUM peai3alliclo 03HAuYeHOTo MPOEKTY B Oe3rmocepeHix
yMOBaxX HaBYaHHSI 1 BHUXOBAaHHA 3 TMOJANBIION OIiHKOI Horo edektuBHOCTI. O. Kympin [4]
CTBEP/XKYE, O pedIeKCUBHE YNpaBliHHA € IMaHEHTHOIO, HEOOXiNHOI Ta aTpUOYTHBHOIO PHCOIO
HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO IIPOIIECy, IKUH Mae cy0’eKT-cy0’ eKTHHH XapakTep. Y (oKyci Hamoi yBaru —

mpoOjeMa OIMaHyBaHHSA IIiJI Yac HaBYaHHSI Yy BYy3l MaHOyTHIMH BUYHTEISIMH 1HO3EMHOI
(aHrmiiicekoi) MOBH crmocobamMu  peamizanii  GyHKUIH peIeKCHBHOTO yNpaBliHHS Y cdepi
npodeciiHo-IenaroriaHoi AisIbHOCTI.

Y mocmimkenHi [1] Hamu po3riasgHyTO TpoOiIeMy opranizamii npodeciiHoi TiATOTOBKA
MalOyTHIX YYIUTEIB, 3MaTHUX A0 peaiizamii GyHKIIH pedIeKCHBHOTO YIpPaBIiHHS. 3 ypaXyBaHHIM
HalpamloBaHb HAyKOBLIB MPOJOBXYEMO BHBYaTH 3MicT 1 ¢GopMu TpodeciiHOi MiArOTOBKU
MallOyTHROTO BYMTENS 1HO3eMHOi (aHIJIMChKOI) MOBH IIOAO OBOJOAIHHS HHM OCHOBAaMH
pedIeKCUBHOTO YIPABIIHAS Y cdepi Horo ManOyTHROI podeciitHol MisITEHOCTI.

Meta craTTi — ommcaru 3MmicT Ta (GopMH oOpraHizaimii HaBYAIBHO-TI3HABAIBHOI iSUTEHOCTI
CTYACHTIB ILIOJO ONaHYBaHHS OCHOBaMH peQICKCHMBHOTO YOpaBIiHHA Yy cdepi mnpodeciiiHo-
HeJarorigyHol TisTIbHOCTI B IpOLieci BUBYCHHS Kypcy «MeToanKa BUKIaJaHHs IHO3EMHUX MOBY.

Bkazanuit Kypc € oJHi€I0 3 MPOQUIIOI0YNX AUCIHILTIH OakanaBpchKoi mporpamMu npodeciiHoi
MiATOTOBKH CTYIEHTIB — MaHOyTHIX BYMTENiB 1HO3eMHOI MOBU. BHBYEHHS HOro mMOKIMKaHe
3a0€3MeYNTH OCHOBH TEOPETHYHOI i MPAKTHYHOI IMiATOTOBKH CTYICHTIB 1O BHKJIAJAHHS 1HO3EMHOI

MOBH y cepefHiid mkomi. Tak, A7 omaHyBaHHS CTYACHTaMH SIK MAaiiOyTHIMH BUMTEIISIMH aHTITIHCHKOT
MOBH criocobaMu peaizamii GyHKIIH pedieKCHBHOTO yIpaBIIiHHA ¥ chepi mpodeciifHo-exaroriauol
JISUIbHOCTI HAMH TIEPEOCMHCIICHO SIK 3aBJAHHS 1 MPOTPaMHUE 3MICT Kypcy, Tak 1 MiAXOOH 0
opraHizanii HaBYaNbHO-II3HABAJIBHOI OiSUILHOCTI CTYICHTIB. Y CTaTTi ONHCAHO fAK 37iMCHIOBaNAcs
poOoTa Haj 3MiICTOBHM MOJYJeM «AHaTi3 BITYM3HIHUX Ta 3apyOiKHIX METOJiB HABUYAHHS» CTOCOBHO
OBOJIOJIIHHS CTYJJCHTAMH OCHOBaMH PE(IIEKCUBHOTO YIPABITiHHSI.

3a3HaunMo, 10 MpH pedIeKCHBHOMY YNpaBiiHHI BYMTENb iHO3EMHOI MOBHM 3AIHCHIOE Taki
(yHKIIT: TpoeKTyBaHHS TPEAMETHOTO 3MICTYy HAaBUYANBHO-MI3HABAIBHOI MisIIBHOCTI  Y4HIB;
KOHCTPYIOBaHHS (POPMHU X CIUITBHOI TisSTTFHOCTI K YYACHUKIB 1 Cy0’€KTIB B3a€EMOZI1 Ta KOMyHIKaIliil y
HaBYAIBHOMY Tiporieci. BinmoBigHo Hamowo MeToro OyJio 3BepHYTH yBary CTYACHTIB Ha 3arajibHi i
cneun¢iuHi MOMEHTH YIPaBIiHHS MPOLIECOM HABYaHHS aHIVIIHCHKOI MOBH y JBOX aCIEKTax, a caMe:
oprasizaiisi 3MiCTy TiIPYYHHKIB 3 aHTJIKCHKOI MOBH; CrlocoOuW Ta (OopMHU yIpaBiIiHHS HaBYAIBHO-
Mi3HABAJIBHOTO Ta IHIIOMOBHOIO MOBJICHHEBOIO JiSUTBHICTIO Y4YHIB, IO 3alIPOIIOHOBaHI 3apyOiKHUMM 1
BITYM3HSHUMHU aBTOPaAMH.

Jns mocmimpkeHHs crienudiky pearizaiii 3a3Ha4eHUX acleKTiB Ha MPaKTHUIll CTyIeHTaM B OJIOIIi
caMocCTiitHOi poOoTH OyII0 3aIPOIIOHOBAHO IMPOaHaTi3yBaTH:

e ycumii meron (P. Jlamo, I'. [anmemep, @. ®@penu, A. Xopubi, M. ®pi3) i cucreMu HaBUaHHS
yutaHHs M. Yecra, i3 KOHKPETH3alli€l0 CYTHOCTI ¥ MiJXOMiB aBTOPIB O Opradizaiiii B3aemomii 3
YUHSIMH, PO3TIIAIOM OCHOBHMX OpraHi3alliiHUX (OpM HaBYaHHS B MEXax LUX METOAIB, 3 KpUTUYHUM
aHaATI30M CIeNU(IKA PEIENTHBHUX 1 PEPOTYKTUBHUX BIIPaB, a TAKOX HECTAaHIAPTHHX (HOPM — THITY
«yMOBHa Oecifia» Ta «mpupoaHa Oecifa», 3 OOIpyHTYBaHHSAM POJi NEPEATEKCTOBUX 1 MICISTEKCTOBHX
3aBJlaHb;

e aymio-muarBanpanid Metox (E. Ctex, [. Martm), 3 0OrpyHTYBaHHAM OCOOJHBOCTEH HoOTO
TICHXOJIOTIYHO 1 JIHTBICTHYHOI TPHUPOIN, 00’ €EKTHBAIIIEI0 TIPHHIIMITIB OpTaHi3alliifHOI Ta METOIUIHOT
CHCTEM, JIEMOHCTPAIII€I0 THIIOBHUX BIIPaB 1 3aBJaHb, BUSABJICHHSIM JOCSTHEHb, OOMEXKECHb Ta HEIONIKIB
ILOTO METOLY;
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e aymio-BisyaneHuii Metox (. bepn, XK. ['yreneiim, I1. ['yOepina), i3 XapakTepuCTHKOIO oro
TICUXOJIOTIYHOI 1 JMUAAKTHYHOI OCHOB, KOHKPETH3AIi€l0 IiJCH HAaBUaHHS ¥ NPUHIMITB MOOYI0BH
METOJMYHOI CHCTEMH BYHTENs, JEMOHCTpAIli€l0 crenu]iku eramiB poOOTH 3 IaoroM-3pa3KoM, 3i
CTaHIAPTHUMHU Ta OPUTiHAIBHUMH BIIPaBaMy;

e cyrecronenuuanii Meton (I'. JIozaHOB), 13 XapaKTepHUCTHKOK OCOOIMBOCTEH oOpraHizarii
Pi3HOILTAHOBOTO CIIIKYBaHHS i KOJIEKTUBHOI AisUIBHOCTI YYHIB, JEMOHCTPALIIEI0 IPUHIHIIIB MO0y 10BU
HAaBYAJIBHO-METOMYHOTO KOMIUIEKCY, OOIPDYHTYBAaHHSIM pOJIi BUMTENS Ha KOXHOMY 3 €TalliB
oprasizailii HaB4aJIEHO-BUXOBHOTO TIPOIIECY;

o xomyHikatuBHUH MeTon (M. beprc, C. Cainpiion, M. CBefiH), i3 KOHKPETH3AII€I0 OCHOBHUX IIiIeH
1 3aBoaHb, YCTAHOBOK Ta TPHHIMIIB OpraHizamii HaBYaJbHO-II3HABAILHOI iSJIBHOCTI  YYHIB,
XapaKTEePUCTUKOIO chepr B3aEMOIT B CHCTEMI «BUUTENb — yUEHB», BAOKPEMIICHHSIM IPUHOMIB OpraHizarii
IHIITOMOBHOTO CITUIKYBaHHS, JEMOHCTPAITIEI0 3pa3KiB TUIIOBUX 1 TBOPYMX BIIPAB Ta 3aBIaHb;

® METOJ aKTHBi3aIlii pe3epBHUX MOXKIMBOCTEH ocobucTocTi i konektuBy (I'. Kuraiiropomaceka), i3
3a3HAYCHHSIM HOTO0 OCHOBHHMX MPUHIMIIIB Ta iX CYTHOCTI, XapaKTEPUCTUKOIO €TaIiB MMOJAaHHS HOBOTO
Mmarepialy, NpakTHKH 1 TpPEHIHTY B 1HOMOBHOMY CIIIKYBaHHI, BHOKPEMJICHHSM KpHUTEpiiB
KIacudikarii BIpaB Ta IEMOHCTpaIii iXHIX MOJIeNel;

® CHCTEMHO-KOMYHIKATHBHHN METOJ HaBuaHHs iHo3eMHHX MOB (P. MaptunoBa, B. [InmaxoTHHK),
o Tiependadae po3BUTOK IHOMOBHO-MOBJICHHEBUX YMiHb YUHIB HA OCHOBI C(hOPMOBAHOCTI OCHOBHUX
HaBMYOK, SIKi BiANpalbOBYIOTHCS Yy [Ba €TalM: 3a JONOMOrow rpadidHuX, 300pakaqbHHUX i
BepOaJIbHUX OIOp y HABUAIBHO-ITPOBUX CHUTYaIlisX; 0€3 OMOp y CUTYalisX CIOHTAaHHOI iHOMOBHOL
KOMYHIKartii.

AnropuTM oOprasizaifii caMOCTiiiHOT poOOTH CTYACHTIB mependadaB poOOTY B MIiKpOTpymax,
KOJKHA 3 SIKMX 3a0e3MeuyBajiach CIIMCKOM OCHOBHOI 1 IOJATKOBOI JITEpaTypH, a TAKOXK BiANOBIIHUMHU
ayniomarepianamu i BineodinbMamMu. 30KkpemMa, 3aBJaHHS CTYACHTIB BKIIOYAJIO TIEPETIIsi KOXKHOTO i3
HIECTH BiJICOYPOKIB 3 BUKOHAHHIM TIEBHHX JIiH:

1.Ilepernsanaroun KOXHHUH BiJEOYpOK aHTIIHCBKOI MOBH, CTYICHTH OyJIM CKEpOBaHi Ha
CTIIOCTEPEKEHHsI 3a JisIMH BUMTENS W y4Hs, 00 3adikcyBaru eranu ypoky (lesson steps) it ocHOBHI
MPUHOMH OpTraHi3allii, MOTHBYBaHHSI Ta KOHTpONIO (techniques) cmiapbHOI MiSITEHOCTI YYacCHHUKIB
IHOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI, BIIACTUBUX KOXKHOMY 13 Cy4acHHUX METOJIIB.

2.Ilicns meperismy BiEOYpPOKiB CTYASHTH TOBHHHI OyJlM BU3HAYHUTH IIOCIHIJOBHICTH IXHIX
eTariB i oxapakTepu3yBaTH 0COOINBOCTI KOXKHOTO 3 HUX.

3.Bu3HauMBIIM OCHOBHI €Tany BiIEOYPOKIB, CTYy/JEHTaM MPOMOHYBAJOCS MpOaHaNi3yBaTH iX 3
TaKUX MUTaHb:

e SIKi IMmaKkTWU4HI, BUXOBHI 1 pO3BHBaIOYi LI ypOKY?

SIxi ocHOBHI criocoOu caMompe3eHTalii BUnTens?

SIKi OCHOBHI PUCH HOTO CTHIIIO B3a€MO/IIT 3 yUHSIMU?

Sk 3ailicHIOBaNIaCs PE3CHTAIlisl HOBOTO MaTepiany?

Sk pearyBaB yuuTeb Ha aKTUBHICTH Y4YHiB?

SIxi HaBYambHI A1l yUHIB KOHTPOJIOBAINCS BUUTEIIEM 1 IKUM CIIOCOOOM?

SIxi MOTHBY Ti3HABAJILHOT MiSUIBHOCTI CTUMYJIIOBAB YUUTENb 1 IKUM CIIOCOO0OM?

e Uum xapakTepusyeTbcs 3aranbHa armocdepa B Kiaci, ski coemudiuHi TpUAOMH
BHKOPHUCTOBYBAB YUUTEh IS 1i CTBOPECHHS?

o SIki MOMEHTH YPOKY BHKJIMKAIH B YIHIB HAaHOUTBIINH iHTEpEC 1 YoMy?

e S[ki BOpaBu Ta 3aBIAHHSA BHKOPHUCTOBYBAJIHUCS BUYHUTENEM MAJSI JIOCATHEHHS IIOCTaBJIECHUX
IUIAKTUYHUX LiIei?

o SIxi npodeciiiHi poii BUKOHYBAB YUHTEIb Y TIPOLIEC] B3aEMO/IIT 3 YUHSIMHU, SIKUH CTYIiHb IXHBOT
e(eKTHBHOCTI?

o SIK KOHTPOJIIOBAB YYUTENb PO3yMiHHS CBOIX KOMaH[ yYHSIMH?

o Uy 31iliCHIOBAaB yYUTENb ONIEPAaTUBHUN KOHTPOIIb CBOET BIACHOI AIsTBHOCTI 1 SIK came?

e SIx 3a0xovyBasach iHiliaTuBa y4HiB?

o Sk i KOn¥ BUNIPABISIIMCS IOMWIKH YYHIB?

e Slxi opranizauiiiHi ¢QopMu Ta TpPUHOMH POOOTH 3aCTOCYBaB YYHTENb 1 B YOMY iXHS
JOLIIBHICTE?
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e YoMy BUHMTENIb 3aCTOCYBaB CaMe TaKy CTpaTerifo i TaKTHKy poOOTH 3 YUYHSMH, B HOMY ii
CYTHICTB?

o Slx opranizoByBasach iHAMBiAyanbHAa 1 IPyMoBa poOOTa yUHIB?

o SIxi CTOpOHM METO.y, 110 3aCTOCYBAB YYUTENb, € HAHOIBII CHIIBHUMH 1 4OMY ?

e Ui € meBHI HEJOMIKK METOAY HaBYaHHS aHTIiHCHKOT MOBH, SKHH BUKOPHCTAaB YUUTEIb, B HOMY
BOHU BUSIBUJIHCA?

4. HactymHuit etan poOoTH niependadaB BUPIIICHHS YIIPABIIHCHKUX 3aBIaHb, 30KpeMa:

Y KOHTEKCTi aymio-TiHIBaJIbHOTO METOJy pO3p00iTh BIACHHWHA MiHi-gianor (7o 7 peruik),
chopmyIoliTe YMOBU BOpaB A HOr0 3aCBOEHHS yYHSMH W OpraHi3ylTe NisUIBHICTH YYHIB IIOJAO
OTaHYBaHHsI iaJloroM Ha NPAaKTHYHOMY 3aHSTTI.

[MigroTyiiTe CIMCOK TEMAaTHUYHOI JICKCHUKH 1 MPAaKTUYHO peanizydTe (QparMeHT ypoky ams ii
3aCBOEHHS 3a BiJIOBIHUM METOJIOM.

CrnanyiTe 1 MpoBeNiTh (parMeHT YpPOKY aHTIHChKOI MOBH, Qopmar sKoro mnepeadavae
oprasisamiro po0OOTH Y4YHIB Y MaJHMX Tpymax, JJII 9oro BHOEpiTh 5 miif, 00’€IHAHWUX CHUTYAIlI€IO,
poIyMaiTe TMOPSJIOK MOJAHHS KOMaHJ IS BBEIICHHS CIOBHHUKA (32 aHAJIOTIEI0 N0 MEPIIOro eTary
ypoky Acting Out Commands).

Oprani3yiite pob0oTy 3 YUHSIMHU IS BBEACHHS MiOpaHOTO BaMH TEKCTY 3a CYTeCTONCIHYHUM
METOJIOM, BUKOpPHUCTOBYIOuUH Tpy Ball Toss.

3irpaiiTe posib y4HTeNs, BUKOPHCTOBYIOUM NPHHOMH METOLY Ul 3AIMCHEHHS TPhOX (hopm
BUIIPABIIEHHS TOMUJIOK: OOTOBOPIThH B TPYIIi YCHIIIHI MOMEHTH YPOKY 1 TPYIHOIII, sIKi BHHUKITH y Bac
TIiJ] 9ac opraHizaiii poOOTH 3 yUHIMH.

CrutanyiiTe ¥ peani3yliTe Ha MpaKTHII OJHWH 3 €TaliB YPOKY aHTTIHChKOI MOBH, IIO BiAMOBia€e
NPUHIMIIAM KOMYyHIKaTHBHOro mizxoxmy. IlominmiTecs cBOIMH Bpa)KeHHSMH CTOCOBHO TOTO, IO Oyio
JIETKUM 1 BaXXKKAM Y peajizaiii yCTaHOBOK IThOTO METOY.

Oco0nMBICTIO Oprasizailii HaBYaJIbHO-NI3HABAJILHOI JISUIBHOCTI CTYJCHTIB OyJio Te, IO
y3aranbHIOBATGHUM JICKIISIM, TPHCBAYEHUM NpoOieMi aHalmi3y Cy4acHHX METOHIB HaBYaHHS
IHO3eMHHX MOB, IIepeayBajia cepis MpaKTUIHUX 3aHATh, OpraHizaropamu, iHdopMaropamMu Ta
UTIocTpaTopaMd Ha SIKUX OynM 4JeHH sKoi-HeOynp Mikporpynu. I[Ipu 1pOMy CTYICHTH cami
pO3poOIISIM LMl Ta MporpaMy NPOBEACHHS NPAKTHYHOTO 3aHATTS, PO3MOAULUIA DPOJi, SIKi BOHU
3MyIIIeHi OyJH BUKOHYBaTH, Ha OCHOBiI PO3pOOJICHOTO HUMU 3aBYACHO CIICHAPII0, aHATI3yBalll SIKICTh
JOCSITHEHHS 3aIUIAHOBAHUX PE3yJIbTATIB 1 BHECKY KOXKHOT'O CTYZAEHTA B 3arajbHy CIIPaBy.

['OTOBHICTH CTYAEHTIB 1O TPOBENCHHS NPAKTUYHHX 3aHATH 3 aHali3y CY4YacHHX METOJiB
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB IepeBipsiacad BUKJIaJaueM 3a JOIOMOror OBOX TecTiB. Ilepmmii Bumaras
BiJl CTYJCHTIB PO3MOAUTATH B CYBOpiil IMOCITITOBHOCTI €Taly MEPErITHYTHX BiIe0 YPOKIB iHO3eMHOT
MOBH, TOHI fAK JPYTHi TecT mepexdadaB BH3HAUEHHS CTYIEHTaMH XapaKTEpPHHUX OCOOIMBOCTEH
KOJKHOTO 13 CyYaCHHX METOJIiB HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 3 MOJANBLUINM OOTPYHTYBAaHHAM NPUHLIUIIB
B32€MO3B’SI3KIiB Y MIKPOCHUCTEMI «BUHTEh aHTIIIHCHKOT MOBU — yUHI».

Ile oaHuM acmekToM pOOOTH WIOAO PO3YMIHHS Ta 3acCBOEHHA CTYJICHTAMH HABHYOK
pediieKCUBHOTO YHpaBiiHHS Yy cdepi cBoel MalOyTHBOI MpogeciifHO-TenaroriyHol MisuTbHOCTI SIK
YUHTENIB aHTJTIHChKOI MOBH OYJIO Te, III0 MU MOCTAPaNIUCs TICHO 3B’sI3aTH BUBYCHHS HUMHU MaTepiaiiB
3 TpoOJeMH CyYacHHX METOMIB HAaBUaHHSA I1HO3EMHHX MOB Ta aHali3 TPOrpaM 1 MiIpyYHUKIB
aHrmicekoi MoBH. HaBenemMo anropuTMm, BiIIOBIIHO O SIKOTO MH CIpoOyBaiy 3ally4WTH CTYACHTIB
JIO TOCIITHUIIBKOT JiISUTBHOCTI JUIsi BUBYCHHS TIepeBar i HEMOJIKIB MiIPYYHUKIB aHTIIHCHKOI MOBH, a
TaKOXX BHUSBJICHHS CIIOCOOIB OpraHizallii Ta KOHTPOJIO HaBYAILHO-TI3HABAIBEHOI MisUTBHOCTI YUHIB Y
nporieci pedIeKCUBHOTO YITPABIiHHS IXHIM HAaBYaHHSM aHTJIIHCHKOT MOBH.

1. 3aranpHi BiZOMOCTI:

— Ha3Ba HiIpyYyHUKA, aBTOP, MICIIe i PiK BUAAHHS, KUTBKICTh CTOPIHOK;

— MigPYYHHUK € CaMOCTIHHUM BUIAHHSM YU YaCTUHOI HaBYAIBHO-METOAWYHOIO KOMIUIEKCY, J10
SIKOTO MOXKYTb BXOJHUTH KHHUTa JIJsl BUUTENSI, pOOOUMI 30LIMT, KOHTPOJBHI MaTepialn, KOMI IOTEpHi
Mporpamu Ta iH.; MIPYYHUK MOXKe OYTH BUKOPHUCTAHHHA 130JbOBAHO BiJl IHIINX YaCTUH KOMILIEKCY YH
TUTBKH B €IHOCTI 3 HAMH (aymio/BimeoMaTepialii); SKICTh CKJIQJHHUKIB HaBYAIHLHO-METOIMYHOTO
KoMmIuIiekey (JIomoBHIOIOTE BOHM 4M TyOuol0Th TiapyuHuk? KuMm o3BydeHi aynio/Bigeomarepianu?);
xapakTepucTuku azapecara (Jas koro npusHaueHo migpydyHUK? Ha skuii piBeHb BOJOAIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO PO3paxoBaHMi? SIki HOTO COIMIOKYIBTYpPHI OCOOIMBOCTI?).
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2. Lini: onmanyBaHHS JIHTBICTUYHOIO CHCTEMOIO aHTIIHCHKOI MOBH; ()OpPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX
HAaBUYOK Ta BMiHb; 3a0€3M€YCHHS 1HTEIPOBAHOTO HABYAHHS OCHOBHMX BHIIB 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT
TMSUTHHOCTI  (ayZifOBaHHS, TOBOPIHHS, YWTAHHSA, IHMCHMO); BINMNOBIAHICTF BHMOTaM (JIEpPKABHOMY
OCBITHBOMY CTaHIAPTY) HABYAILHOI IPOTrPaMH; BIAMIOBIIHICTh MOTpebaM y4HiB.

3. 3MmicT i JIoTiKa opraHi3allii miapy4JHuKa:

® KUl JIHTBICTHYHHN TMiAXiJ] BUKOPUCTAHO ITiJ{ YaC CTBOPEHHS IMiJPYyYHUKA: CTPYKTYpHHH,
(hyHKITIOHATHFHUH, CEMAHTHYHWH, 3aCHOBAaHUH Ha TUCKYPCl, KOMIUICKCHUHN T AXIT;

® BUBYCHHS SKHX AaCIEKTIB AHIJIIHCHhKOI MOBM 3alpOIOHOBAaHO B MIAPYYHMKY: I'PaMaTHKa,
JICKCHKa, POHETHKA, CTUIICTHKA, CIIOBOTBIp TOIIIO;

® B sikoMy 00cCs3i nependadeHo poOOTy Hajl pO3BHUTKOM YMiHb B OCHOBHUX BHAAX HNisUIBHOCTI:
ayJlit0OBaHHI, YNTaHHI, MUChMIi, TOBOPIHHI;

® sIKi BUIM TEKCTiB BUKOPUCTAHO B MiIPYYHHUKY: IUCHMO, PO3MOBA MO Tene(doHy, cTaTTs, Ka3Ka,
«Bi3yaJbHI» TEKCTi (MAFOHKH, JliarpaMa, CXeMa TOIIO), iHIIT BHIH TEKCTIB;

® SKi THIKA TEKCTIiB BUKOPHCTAHO B IMIPYYHHUKY: ayTCHTHYHI, HaBYAIbHO-ayTCHTHYHI,
HeayTeHTHYHI,

® Yi MI0JJaHO TEKCTH Pi3HHUX CTHIIB: (OpMarbHUH, HeOpMaTbHUI;

® Yi BPaxOBY€ETHCS COLIOKYJIBTYPHUM ACIEKT i/l 4ac CTBOPEHHS MiIPYYHUKA;

e Yy TIepen0aYCHO CBIJIOME OMaHyBaHHS TIpaMaTHYHUX 1 JICKCHYHUX HAaBHYOK: CTYIIiHb
30ayaHCyBaHHS IPaMaTHYHOIO i JEKCHYHOTO MaTepiay B ycix naparpadax miapy4yHHKY;

® Yi BiNIOBi1a€ MaTepial HOPMaM BXKUBAHHS, IPHHLUITY YaCTOTHOCTI;

® KM 13 BapiaHTIB aHIJIIACHKOI MOBHM (aMEPHKAaHCHKMI UM OpPUTAHCHKHI) BHUKOPHCTaHO B
i ApyYHUKY;

e sKa JIOTiKa CTPYKTYpyBaHHA HAaBYaJIbHOIO MaTepiasly sl O3HaHOMIIEHHA 3 TPaMaTHKOIO:
IHIYKTUBHA YK JCAYKTUBHA; YU MOJAETHCS B KOHTEKCTI 'paMaTUYHUI 1 JEKCHYHUN Marepial; 4d B
KOHTEKCTI CUTYyaLil 3AilICHIOEThCS TPEHYBaHHSA TPaMaTHYHOTO 1 IEKCHYHOTO MaTepiaiy;

® Y1 BpaxoBY€eThCs (DaKTOp piAHOI MOBH MiJ Yac HABYaHHS iHO3EMHOT MOBH;

® siKa MOCTINOBHICT, MOJAHHSA HABYAIBHOTO MaTepiany B MiAPYYHHKY: BiJ HPOCTOro 10
CKJIaJHOTO; BiJl 3HAKOMOTO OO HE3HAHOMOro; 4M 3abe3ledyeHa HACTYINHICTh, MOBTOPIOBAHICTh; YU
HasBHA PI3HOMAaHITHICTh TOIIIO;

® SKi OCOOJIMBOCTI OpTraHi3allii HaBYaJbHOTO Marepiady B maparpadi: Bim o3HaHOMIIEHHS O
TPEHYBaHHS 1 3aCTOCYBaHHS; BiJl poOOTH HaJa NPAaBUILHICTIO BUMOBH 1 MOBJICHHS O IIBHJKOCTI y
BUKOPHUCTAaHHI MOBHHX KOHCTPYKIIiii; BiJl KOPCTKO KEpPOBAHOI MOBIEHHEBOI MiSUIBHOCTI YYHIB [0
cB00OIM BUOODY;

® SKi BHJIW BIPaB BUKOPHCTAHO B MAPYYHUKY: TPEHYBaIbHI, OPIEHTOBAaHI Ha 3aCTOCYBAaHHS 3a
3pa3koM, CHUTYaTHBHO 3YMOBJICHI, IIPOOJIEMHI, TE€CTOBi, 3aBJaHHS Ha CaMOKOHTPOJb, POJILOBI irpH,
Jpamartu3allisi, 3SMaraHHs;

® sIKi BUJM HaBYaJbHOI B3a€EMOJIi MOJAHO B MiAPYYHMKY: (pOHTaNbHA po0OoTa, mapHa podoTa,
poOoTa B MaluX rpynax, iHIWBigyaIbHa po0OTa;

® UY BiJIMTOBINAIOTh 3aBJaHHS BiKY, TOTpeOaM Ta iHTEpecaM YUHiB;

® UY CTUMYJIIOIOTE BITPaBH Ii3HABAIBHY MiSUTBHICTH YUIHIB;

e sk c()OPMYJIBOBAHO 3aBJAHHSA: iTKO, JOCTYIIHO, PO3IUIMBYATO;

® HACKITPKA THYYKO BHKOPHCTAaHO Marepiall y MAPYYHUKY: TMaparpadu MOXyTh OyTH
BUKOPHUCTaHI B IHIIIH MOCTIIOBHOCTI; MIAPYYHHK MOKHA BUKOPUCTATH O€3 SKOTroCh i3 KOMIIOHEHTIB
HaBYAIbHO-METOJAUYHOTO KOMILJIEKCY.

OTxe, M 9ac opraHizallii caMOCTIiHOT poOOTH CTYIEHTIB 3 aHANI3y HiAPYYHUKIB aHTITIHCHKOT
MOBH MH OpIEHTYBIM iX Ha 3MIMCHEHHS JOCTIDKCHHS 3a TpbOMa KPHUTEPIIMH: CTPYKTYPHHUM
(opranizamis migpy4Huka), (YHKI[IOHAJIBHUM (XapaKTEpPUCTHUKA ajpecara, METH Ta 3MICTY
nigpydHuka) i ¢popmaneHuM (Oibmiorpadivni maHi # odopmieHHs minpyuyHuka). Llux kputepiiB, Ha
JTyMKY TIPOBITHUX METOJIMCTIB 3 iHO3EMHUX MOB, JIOCTATHRO, OCKUTBEKH 32 iX JOITOMOTOIO CTBOPIOETHCS
aJickBaTHa KapTHHA MiAPYYHUKA, SKUH OI[IHIOETHCS 32 HWOr0 BIAMOBIAHICTIO HABYAIBHUM LIISAM 1
MOXIIMBOCTSIM Y4HiB. SIK pe3ynbTaT, 3MiHCHIOIOUHM aHalli3 MiAPYYHHKIB aHITIHCHKOI MOBH 3a IIMMHU
KPUTEPIsIMHU, CTYICHTH TaKUM CIOCOOOM OBOJOJIBANIM LIICHUMH 1 CHCTEMHUMH YSBICHHIMH IIPO
CYTHICTh CTpaTerid i TAaKTHKH YIIPaBIiHHSI HaBYAILHO-ITI3HABAILHOIO MISITFHICTIO YYHIB Ha KOXKHOMY
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3 eTamniB iIXHbOTO HAaBYaHHS, OCKIIBKH MOTJH OXOIHTH B €JHOCTI PI3HOMaHITHOCTI (OpM, TIPUIOMIB,
BIIPaB 1 3aBAaHb CYTHICTb BHKOPUCTAaHOTO B HHMX METOAY HaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBHU SIK CIIOCOOY
JOCSITHEHHS [IOCTAaBJICHUX OCBITHIX LTEH.

Bim3Haunmo, 1m0 Ha JICKIIl y3araJlbHIOBaJbHOTO THITY, Ha SIKId MiJBOAMIMCS IiACYMKHU
BCEOIYHOr0 aHami3y Cy4acHHMX METOJIB 1 MiAXOJiB A0 HAaBYAaHHS IHO3EMHUX MOB, MU IIiJ{BOJIUIIH
CTYJEHTIB O BUCHOBKY MO T€, IO TEXHOJOTiS YHPaBIiHCHKOTO ACHEKTY MeNarorigHoi IisIbHOCTI
BUHTEISI B PI3HUX TEXHOJIOTISAX HABYAHHS 3AJICKUTH Bill TaKUX (AKTOPIB: THUMIB (QYHKIIH yIHTE,
3YMOBJICHUX MOTO POJUTIO B MPOLIEC] HABYaHHS 1HO3eMHOI MOBH (TIapTHEP, OpraHi3aTop, KOHCYJIbTaHT,
HACTaBHHUK, MEHEIDKEP TOILO); CTYNECHS KOHTPOJIO, 3AiHCHIOBAHOTO BUUTEIEM Ha KOKHOMY 3 €TaliB
HaBYAIHHOTO TIPOIIECY; MIPH BiAMOBIMATHHOCTI BUMTEIS 3a 3MICT, (GOpMH i crocobu opraHizamii
HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH; CTHJIIO B3aEMO/Ii1 BUUTEJIS IHO3EMHOT MOBH 3 YUHSIMHU.

VY mpoueci poGOTH 32 ONHMCAaHHM AITOPUTMOM CTYAEHTH TAKOXX YCBIJOMIIIOBAIHM 1 Te, LIO
B3aEMHHHM BUYWTENS W YYHIB y TIpolleci HaBYaHHS IHO3EMHOI MOBH MOXYTh OYTH pI3HHMH:
ACHMETPUYHUMHU (HAIIPHUKJIIAJ, TIPH ayi0JiHrBATEHOMY METOJI: JIiKap — Malli€HT, TPEHep — CIIOPTCMEH,
OpoJaBelb — IMOKYMelb TOIo), abo OiMbIl CUMETPUYHMMH (HANpUKIad, HIPH KOMYHIKaTHBHOMY
HiAxomdi: Apyr — OpyT; KoJiera — KOJiera; WieH KOMaHAW — 4ieH KoMaHau). Poni Toro, XTo BUMTH, i
TOTO, XTO BUUTHCS, B 0AaraTh0X CUTyaliiX MOXYTh JOIOBHIOBATH OJUH OJHOI'O, OCKIJIbKH BUSBICHHS
OinpInoi iHiniaTUBU 3 OOKy y4yHS mOTpeOye BiA yuuTedss MPUUHATTA iHIIOI pomi (HampukiIanx, poii
(hacumitaTopa mporecy KOMyHIKallii; He3aJIe)KHOTO YYaCHUKA iIHOMOBHOTO CITUIKYBaHHS; CIIOCTepirada
1 JOCTiTHIKA).

OnwucaHuii anropuT™M poOOTH peali3oBaHO y MpOIeci MiATOTOBKH CTYAEHTIB CHEUiabHOCTI
Qinonoris.MoBa 1 umitepatypa (aHrmiiceka), 6 020303 Ha QakynpTeTi 1HO3EMHHX MOB
[liBmeHHOYKpaTHCHKOTO HAIliOHAJIBHOTO MeAarorivHoro yHiBepcutery imeni K. JI. YmmHcbkoro. Sk
3a3HAYCHO BHIIE, CTYACHTH MPAMIOBAIH 3T1THO 3 3alIPONOHOBAHOI0 CXEMOIO ITiJ] Yac BHBUCHHS KYpCY
«MeToarka BHKJIAJaHHS iHO3EMHHX MOB» B MeEXax pOOOTH Hal 3MICTOBHM MOAYJIEM «AHai3
BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiXKHIX METOIB HABUAHHS.

[TimcymMoByrOUH 3a3HaYMMO, TITO ITiJT Yac OpraHi3allii HaBYaHHs MOAiIOHUM YMHOM HaM BJIAaBAJIOCH
JOCSITTH 3HAYHUX PE3YNbTAaTiB 3aBISKA TOMY, IO OIMCAHWH alrOpUTM POOOTH Ta 3allpOINOHOBaHI
3aBJaHHS KOHLEHTPYBaJIM yBary CTYICHTIB Ha OCOOJMBOCTSX YNPAaBIiHCHKUX IPOLECiB, L0 € y
B3a€EMOJIi BYMTENS W YYHIB NpPH BUBYCHHI AHTJIIHCHKOI MOBH. YCBIIOMIICHOMY OBOJIOJIHHIO
CTYACHTAMU OCHOBHUMH (YHKIISIMH pPedICKCHBHOTO YIPAaBIiHHSA MPOLECOM HaBYaHHS YyYHIB
AHITiACHPKOI MOBH 3HAYHOIO MipOIO CIIPHSJIO caMe MOPIBHSHHA crelu]iku MOeIHAHHS €JIEMEHTIB
cucteMd (yTpaBIiHHSA, MPUTAMAaHHOTO TNPOQECIHHO-TIeNAroTiYHIN MisITFHOCTI BUYWTENS 1HO3EMHOL
MOBH, 1 THUIAKTHKHW). BoHO mamo 3Mory 3a abcTparyBaHHs 00’ €KTUBYBATH CHEIM(IKYy OKPEMHUX aKTiB
YIPaBIiHCHKUX LUKIIB HABYAILHO-TI3HABAILHOI JisNTBHOCTI YUYHIB, [0 BUBYAIOTH iHO3EMHY MOBY, Ta
BJIacHe MpodeciiHO-MeAarori9YHOl AiSUTbHOCTI BUNTEIS, HE 3aTiHIOIOYN OadeHHS IaIeKTHKH IXHBOTO
TiCHOTO B3a€MO3B’ 3Ky ITiJl 9ac OpraHi3amil MiIICHOTO MearoriqaHoro MPoIecy.

[IpoBeneHe MOCIIIPKEHHS HE BUYEPIYE BCIX NMUTaHb O3HaueHOi mpoOsemu. BoHO BifkpuBae
MOXJIUBICTb (OPMyBaHHS HOBOI MeENAroriyHoi CBiZOMOCTI Ta MPOQeEciiHO 3HAYYMIUX SKOCTEH Yy
CTYJICHTIB SIK MEHEIDKEPIB OCBITH, IO PEaTi30ByBAaTUMYTh W PO3pOOIATUMYTH iHOBAIiiHI METOIH 1
TEXHOJIOT1 YNpaBJIiHHS HOBHMH THIIAMHU 3aKJaJ(iB HA OCHOBI ONMAaHyBaHHS CyYaCHUMH KOHIEHISIMU
MEHEPKMEHTY W JOCSITHEHHSMH IEPEIOBOTO MENaroriyHoro NOCBiAy, KWK HaKOMMYeHO Y cdepi
HAYKOBO-TIEJaroriyHoro 3HaHHS.
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CTapliuil BUKJIaaay

3anopi3bkuii HalIOHAJIBHUN YHIBEPCUTET
ByJ. JKykoBCBKOTO, 66, M. 3amOpixKs

HABUYAABHA KOMITIOTEPHA ITPOT'PAMA AK 3ACIb HABUAHHAA
CTYAEHTIB-®IAOAOI'IB UMTAHHA XYAOZKHIX TEKCTIB

Oxapaxmepu3o8aHo GIMUYUSHAHUL 1 C8IMOBULL 00CBI0 BUKOPUCMAHHA THHOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIIHUX
mexnonoziti (IKT), a came: xomn’tomepHux npocpam O/ HAGYAHHA PI3HUX 6UOI8 MOBIEHHEBOI OIANbHOCHII,
BU3HAUeHO Kpumepii AKocmi yux npocpam. Bcmawnoenemo, wjo mexHonozia cmeopenHs i Memoouxa
3ACMOCYBAHHA HABYANbHUX KoMn tomepHux npozpam (HKII) 3azanom, i 6 HABUAHHI YUMAHHA XYOOICHIX MEKCMi8
cmydenmis-hinonozie 30kpema, nepeddavac GuOieHHs OUOAKMUYHUX 3aCal, a came: NPUHYUNIE (3a2anbHUX i
cneyugpiunux),  QyHKyitt  (MOMUBAYIIHO-CMUMYIOIOUO0L,  KOMYHIKAMUGHOL,  IHHOPMAYIIHO-NI3HABAILHOL,
CMPYKMYPHO-CUCTNEMAMU3YIOUOI, Op2ani3ayitiHo-ynpasiiHCobKoi, MpenyBabHO-HABUANbHOI, BUXOBHOI,
PO36UBAIOYOT, KOHMPOILHO-KOPUYIOHOl) ma 6umoz (pekomeHOayii woo0o NpusHa4eHus, CMmpyKmypu,
iHGopmayitinux QYHKYIL, poni HABYANLHOI KOMN TOMEPHOI NPoepamu) HAGYAHHS 3 GUKOPUCMAHHA HABYATbHOL
Komn romeproi npoepamu. Oxapaxmepu3z08aHo pizHi MOOei HAGYANLHOL KOMN TOMepHoi npoepamu, ceped sKUxX
MpU OCHOBHI. NepuLa MOOeLb MICIUMb GCIMYNHY, OCHOBHY MA 3AKIIOYHY YACTMUNU, OpYyead MAE 6CHYNHY, OCHOGHY,
iHGOPMAYIIHO-008IOHUKOBY, 3AKTIOYHY YACTMUHU, Mpems 3d CHMPYKmypow 8ionogioae nepuiitl mMoodeni, a 3a
3MICMOBUM NPUBHAYEHHAM — Opyeill ma nepedbaiac 3acmoCy8aHHs CHPOWEHO20 6apiaHma MexHIKo-
KOMYHIKAMUBHUX MONCIUBOCEN  NPOSPAMHO-Ne0a202iuHo20 3abesnevents. Bcmanosneno n’amo  emanis
CMBOPEHHs HABUANLHOI KOMN TOMEPHOI Npozpamu: USHAYEHHS OUOAKMUYHUX 3Acd0 KOHCMPYIOBAHHS,
CMPYKMYPYBAHHA HABUANLHO20 MAmepiany, 3Micmoge HANOBHEHHA CKIAO008UX, BUSHAYEHHS MeXHIKo-
KOMYHIKAMUBHUX MONCIUBOCIEN, HANUCAHHS CYEHAPII0 HABYATbHOI KOMN TOMEPHOI npozpamu.

Kniouoei cnosa: naguanvna xomn romepHa npospama QyHKyii, RPUHYUnU, UMO2U.
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CTaplIuil mpernojgaBaTeib
3anopoKCKUH HAI[MOHAJIbHBINA YHUBEPCUTET
ya. XKykoBckoro, 66, . 3a10poxbe

OBYUAIOIITAA KOMIIBFOTEPHASA ITPOTPAMMA KAK CPEACTBO
OBYUYEHUA CTYAEHTOB-®MTAOAOT'OB UTEHHMIO
XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB

Oxapaxkmepu308anbl  OMEYECMEEHHbI U MUPOBOU  ONbIM  UCHONbL308AHUS  UHDOPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHON02Ul, a4 UMEHHO: KOMRbIOMEPHBIX NpoZpamm OJisi 00yUeHUsi pa3iudHblM 6Udam
peuesotl OeamenvHocmu. OnpeoeieHo, Ymo mMexHOA02Us CO30aHUS U MemoOuKd NpUMeHeHUs 00y4arouux
KOMNBIOMEPHBIX NPOSPAMM 6000We, U 8 OOYUEHUU YMEHUIO XYO0ICECMBEHHBIX MEKCN08 CHYOeHMO8-PULono20s
8 YaCmMHOCMU, NpedycCMampusaem @uvloeleHue 00wux OUOAKMUYeCKUX NpeonoCcwblIoK: NPUHYUNO8 (0Owux u
cneyugbuueckux),  @yHKyul  (MOMUBAYUOHHO-CIMUMYAUPYIOWEl,  KOMMYHUKAMUBHOU,  UHGOPMAYUOHHO
NO3HABAMENbHOU, CIPYKMYPHO-CUCIEMAMUZUPYSL, OP2AHUZAYUOHHO-YNPABIEHYECKOU, MPEHUPOBOUHO-YHeOHOI,
60CNUMAMENbHOU, PA36UBAIOWEl], KOHMPOIbHO-KOPPEeKmupylowei) u mpebosanuil  (DeKomeHoayuu no
HA3HAYEHUI0, CMPYKmype, UHOOPMAYUOHHBIX (DYHKYUL, poau obyyaroueli KOMIbIOMEPHOU NpOSPAMMbL)
obyuenue ¢ UCNonb308aHUeM 00yualouell KOMNbIOMEpHOU npocpammel. OxXapakmepuzo8ansl pasiuiHsle MoOeaU
obyuarowell KOMHbIOMEPHOU NpOZPAMMbL, CPedU KOMOPLIX MpPU OCHOBHble: Nepeds Mooelb COO0epI’CUm
BCTNYNUMENLHYIO, OCHOBHYIO U 3AKIIOYUMENbHYIO YaACTU; 8MOPaAs UMeen 6600HYI0, OCHOBHYIO, UHPOPMAYUOHHO-
CHPABOYHYIO, 3AKTIOYUMENbHYIO YACMU, MpPembs RO CMPYKmype COOMEemcmeyen nepeol Mooeiu, a ho
CMBICTIOBOMY HAZHAYEHUIO —, 8MOPOU U NPedycMampusaen npuMeHeHue YnpoujeHHo20 GapUAHmMa MeXHUKO-
KOMMYHUKAMUBHBIX 803MONCHOCHEU NPOCPAMMHO-NE0A202UUECK020 0becneyenus. YCmanogenvl nsims 3manos
€030aHUs y4ebHOU KOMNbIOMEPHOU NPOSPAMMbL. OnpeoeieHue OUOAKMUYeCcKUx NPUHYUNO8 KOHCMPYUPOBAHUSL,
CMPYKMYPUpOSanust y4eOH020 Mamepuaid, cooepicameibHoe HANOIHeHue COCMAGHbIX Yacmell, onpeoeieHue
MEXHUKO-KOMMYHUKATNUGHBIX B03MONCHOCMEL, HANUCAHUE CYEHAPUsl Y4eOHO KOMNbIOMEPHOU NPOSPAMMBbL.

Kniouegvie cnosa: obyuaiowas KoOMnviomepuas NPOSPAMMA, QYHKYUU, NPUHYUNDLL, MPeOOBANUSL.

ANNA DRACH

Senior Lecturer
Zaporizhzhya National University
Zaporizhzhya, 66 Zhukovskogo str.

EDUCATIONAL COMPUTER PROGRAM AS A MEANS OF TEACHING
STUDENTS-PHILOLOGISTS READING FICTION LITERATURE

The article describes the Ukrainian and world experience of using information and communication
technologies, namely educational computer programs, for teaching various types of speech activity. The
technology of development and the method of application of educational computer programs, including teaching
students-philologists reading fiction literature provide the identification of general didactic principles (general
and specific), functions (motivational-stimulating, communicative, informative, structurally systematizing,
organizational-managerial, training-educational, educational and developing, controlling-correcting) and
requirements (recommendations for designation, page text, information functions, the role of the educational
computer program) for training using an educational computer program. In modern linguodidactics the
following types of educational computer programs are distinguished: linear, internally controlled (branched),
and externally controlled. A linear program has the form of didactic material for educational machines and
programmable manuals. Machine equipment enables us to enter training information on a card or on a paper
tape. In the first case, after a student completes the assignment, the correct answer is provided, whereas in the
second case several options are offered. An internally controlled program ensures the differentiation of the
learning process, and is compiled in such a way, that in the case of a correct answer, the student proceeds with
tasks in the program, and when an error occurs, the student is redirected to the study material necessary for its
correction. Extensions and add-ons available in the program enable us to manage learning based on individual
program promotion. Differentiation of training is a positive factor for ramified programming. An externally
controlled program takes into account all previous students’ responses, unlike linear and internally managed
ones. The decision on each of the following steps depends on the execution of the whole program. To implement
this type of programming, computers are required. Various models of computer educational programs have been
described, including three basic ones, determined among them. The first model contains the introductory, main
and final parts. The second model has an introductory, basic, information-reference, and final part. The third
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model, according to the structure, corresponds to the first one, and its semantic purpose — to the second one. It
provides the application of a simplified version of the technical and communicative capabilities of program and
pedagogical support.

Keywords: an educational computer program, functions, principles, requirements.

MogepHizauis BUIIOI OCBITH Yy KOHTEKCTI €BPONEHCHKHUX BHMOI Hala€ HOBOTO 3HAYCHHS
NPaKTUYHOMY BOJIOJIHHIO 1HO3eMHOI0 MOBOIO (IM). OHUM 13 HANPSAMKIB MiJBUIIEHHS ¢(EeKTUBHOCTI
HaBuaHHA IM BBaxkaerbcsi BukopuctanHi KT, sgki mouamun cBili pPO3BUTOK i3 BHUHUKHEHHSIM
KOMIT'FOTepa 1 TOBHICTIO CHHPAIOThCS Ha HOro iHQOpMaImiifHO-KOMYyHIKaIiiiHi Ta HaBYaJIbHI
MOXJIUBOCTI.

[Muranusm Bukopucranas IKT y HaBYanmbHOMY Mpolieci TPUCBITHIM CBOi JTOCITIKEHHS
H. B. banoscsik, H. 1. boiiko, P. II. Byxukos, f. B. bynaxoma, f. B.I'anera, O. Il. 3naueHko,
O. M. IrnatoBa, B. 1. Im0ep, A. M. Kokapera, O. C. Kpacoscekuii, C. B. Kpusers, O. C. Kymenko,
I'.C. JlymeoBa, O.II Myxkogiz, O. C. IloBimaiiumk, JI. M. Ilokpoemyk, [. B. Taymas,
0. €. Tpodumos, H. O. SuuHina Ta iHII BITYU3HSAHI HAYKOBIII.

Mertoro crarTi € 3nificauTta xapaktepuctuky HKII mist HaBuaHHS pi3HHX BUIIB MOBIEHHEBOI
IismeHOCTI K 3aco0y IKT.

Icnye nymka (P. II. Byxwukos, O. M. Irnatosa, O. €. Tpopumos, H. O. Auunina), 3rigao 3
sakoro IKT € edexkTHBHUM menarorivHUM 3aco00OM BUBYCHHS IHIIOMOBHOI KyJIBTYpH 1 (popMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHMX HaBHYOK. HaykoBIli 3a3HauaroTh, mo Bukopuctanas IKT chopuse mpuckopeHHIO
NpoIleCy HaBYaHHS, 3POCTAHHIO IHTEPECY THX, KOTO HAaBYalOTh, /O TPEAMETa, MOKpAIIYy€e SKICTh

3aCBOEHHSI MaTepiaiy, J03BOJISAE IHIUBITyalli3yBaTH Mporiec HaBdaHHA [1; 5; 16; 18].

Mu npuennyemocs o touku 30py O. C. Kpacoscekoro ta B. B. Crpinenp, siki BBaxarTh, 10
IKT — me KOMIUIEKC Cy4YacHHX NPOTPaMHO-TEXHIYHHUX 3ac00iB, 3a NOIIOMOTOI0 SKHX 3AIHCHIOETHCS
BimOip, 30epekeHHs, Tpea sBIICHHSA, Iepemada i oOpoOka iH(opmarii, momaHoi y TEKCTOBIH,
rpagiuHiii, 3ByKOBii, BizyanbHil, Bizeo um iHIIIHA Qopmi [7; 15]. 3 ypaxyBaHHAM IIbOTO BH3HAYEHHS
no 3aco0iB IKT TpagumiitHO BigHOCATH MaTepialbHO-TEXHIUHI 3ac00M (HaBYasbHE OOJaIHaHHS), SKi
3MaTHI TepenaBaTd, 30epirat, ompambOBYBaTH iHGOpMaIio, i mporpaMHi 3acodu [7], BUOip SKHX
3yMOBJICHHI METOIO 1 METOJ]aMU HaBYaHHSI.

Ho mporpamuux 3aco6iB O. b. birmu, M. C. I'mazynoB, 1. B. Kopeiida, b.B. Kyxca,
H. B. Maiiep, M. M. Metpoakina, O. M. Metponkina, O. M. Oryi#, O. JI. Orypmosa, 0. B. Pomaniok,
T. O. Ilerpora, C. B. Pagenpka, O.C. Cuneromn, 3. K. Comomko, 1. B. Hipea BigHOCSTH: 3aco0H
3arajJpHOTO MpHU3HAYeHHS (ApaiiBepw), mkepena iHdopmarii (opranizoBaHi iHpoOpMaLiiiHI MacHBH,
SHIMKJIONE/ii Ha eNEeKTPOHHUX HOCifX, iH(OpMaIiiiHi caiiTH, TONIYKOBI CHUCTEMH IHTEPHETY),
BIpTyaJIbHI KOHCTPYKTOPH, TpeHaXepH (IS BiAIPAIIOBAHHS aBTOMATHYHUX HABHYOK pPOOOTH 3
iHpopMaliiHUMU 00 ’€KTaMH), TECTOBI  cepeloBUINa (KOHCTPYIOBAaHHS 1  BHKOPHUCTAHHS
aBTOMAaTH30BaHMX TECTIB, €K3aMEHIB, aHKET, ONUTYBaHb, K1 IOBHICTIO 200 YaCTKOBO KOHTPOJIIOIOTHCS
Ta OIHIOIOTHCS KOMIT FOTEPOM), KOMITICKCHI HAaBYAIBbHI IMAKETH/CIEKTPOHHI IiApyIHUKH/TTIOCIOHIKH
(moemHaHHST TIPOTpaMHUX 3aco0iB, AKi HaiONbIIe aBTOMATHU3YIOTh HAaBUANBHHUI Mpolec y Horo
TpaguUiiHUX QopMax, HaHOUIBII TPYOOMICTKI y CTBOPEHHI Ta OOMEXEHHI caMOCTiHHOI isUIbHOCTI
BUKJIa/Iava i CTy/IeHTa), iHpopMaIliiiHi CHCTEMH YTIPaBIiHHS (IIPOXO/PKEHHS iHPOPMAIIHHUX TTOTOKIB MiXK
yciMa y4acHHKaMH OCBITHBOTO TIPOIIECY), €KCIIEPTHI CUCTEMH (IIPOTrPaMHi CHCTEMH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTh
3HaHHA (axiBLI-eKcIepTa sl ePEeKTHBHOTO BUPIIIIEHHS 3aBAaHb B Oyab-sKkii cepi), HKIL.

Opnna 3 HaWOUMBIN aKTyambHHX MpoOieM HaBuaHHS 3 BukopucTanHaMm IKT — me crBopeHHs
MEJAroTigHo MOIUIBHIX KOMII IOTEPHHUX IMPOTpPaM Pi3HOTO THUIY: NMPHUKIATHHUX, IHCTPYMEHTAIBHHX,
TeJIEKOMYHIKaiiHUX (Y HayKOBO-METOAWYHIN JITEpaTypi OCTaHHI BIIOMI SIK CIy»KOW IHTEpHETY) Ta
HaBYaJIbHUX [2; 6; 9; 12; 15].

Oco06aMBOCTSIMU NPHUKJIAAHUX KOMIT FOTEPHUX IPOrPaM € BUKOPUCTAHHS OJHOTHUIIHUX 3aBAAHb!
HiIFOTOBKA TEKCTiB, MepeBipka opdorpadii, 3anoBHeHHs Tabauib, 00podka 300paxeHp Tomo. PodoTa
3 HUMH He BUMarae mnpodeciitnoi ocsitu B ramysi IKT. [lo Takux BigHOCATH HPHUKIAIHI HPOTpaMu
Microsoft Word i Microsoft Power Point. TexctoBuii npouecop Microsoft Word € HalinomyasipHimmm
cepen MpUKJIaAHUX nporpam. IIporpama Hanae 3Ha4Hy IpoLEAYpHY AOIOMOrY IiA yac HaBuaHHA IM:
Jo3BoJIsie  (popMaTyBaTH JOKYMEHT, 3JiHCHIOBATH PI3HOMAHITHI MAaHIMyJSIii 3 TEKCTOM Iij Yac
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CTBOpPEHHsI ¥ penaryBaHHs Tekcty. [Iporpama Microsoft Power Point ciayxuth s Bizyamizamii
HaBYaipHOI iHGopMartii [9; 12].

Bumie ma3BaHi Timm nporpaM (MIPUKIIagHI, IHCTpYMEHTaIbHI, TEICKOMYHIKAIliiiHi) MalOTh TIEBHI
MOKJIMBOCTI IIIOJI0 MEJAroTiYHOI JOIITBHOCTI TX BUKOPUCTAHHS Y HABYAIBHOMY IPOIIECi.

VY BuznadyenHi HKII, npuitHaTux y cy4acHiil JIHIBOAWAAKTHUII, BKAa3yIOTh Ha Pi3HI acleKTH:
1) HKII po3srismaroTe SK aBTOMATH30BaHHWN HaBYAIlbHUH Kypc, PoO3poOiieHnd mms (hopMyBaHHS
neBHUX HaBu4yok Ta BMiHb IM (C. B. Pamernpka); 2) HKII Bu3nawaerbes sk 3acid IKT, romoBHHM
3aBJaHHSM SIKOTO € CTBOPEHHS KOMII FOTEPHOTO0 HAaBYaJIbHOIO MOBHOTO CEPEOBHUINA, 3aBISKH YOMY
3a0e3MeUy€eThCA IIOBHE «3aHYPEHHS» CTYACHTIB Y CEpelOBHILE I1HO3EMHOI MOBH, IO CIIPHSE
PO3IIMPEHHIO 1 TOTIUOIICHHIO KOMYHIKATHBHOI Ta COIIOKYJIbTypHOI Kommerermii (B. B. HaymoB);
3) HKII mMoxHa TakoK pO3MIISAATH SIK CIEiaIbHO CTBOPEHUH HaBYAIBHUI MOCIOHUK, PO3pOOICHHN 3
ypaxyBaHHSAM TICUXO(}i3i0JOTYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CHpUHHATTS iHQopMmamii 3  gucrmes,
METOJMYHUX OCOOJIMBOCTEH IMOAAHHS/TIPEe3eHTAIlii HaBUYAILHOTO MaTepialy, a TaKoXX MOXKIIUBOCTEH
KOMII'FOTepa, 10 AKUX BXOAUTH JIaJioT 3 THM, KOro HaBuatoTh (H. €. Morunescbka).

Crmpatourcek Ha HaBeaeHi BuzHaueHHs HKII, mpornonyeMo BU3HaYeHHS MporpaM JIjsi HABYaHHS
yutanHs, 3rigHo 3 skuM HKII — ne 3aci6o IKT, crBopenuit ans GopmyBaHHS HaBWYOK i BMiHB IM 3
ypaxyBaHHSAM IICHUXOJNIHIBICTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEHl YMTaHHS TEKCTY, METOAWYHUX MOKIMBOCTEH
HAaBUAHHSA, 32 JONOMOTOI0 SIKMX 3AIHCHIOEThCS BinOip, 30epekeHHs, Mpen’ sBICHHs, Nepexada i
00po0Oka iHdopmarlii, moxaHoi y TEeKCTOBIH, rpadiuHiii, 3ByKOBil, Bi3yallbHiH, Bilieo 4u iHIIIH Gopmi.

Braxaerbes, mo HKII MoXyTh 3acTOCOBYBaTHCS BHUKIAadeM I BHUPIMICHHS OCOOIUBHX
JMUIaKTHYHUX 3aBJaHb Ha 3aHATTI 3 IM, a came: mpen’sBJICHHS HaBUYaIbHOI iH(pOpMAIll B PI3HUX

dhopmax (Bimeo-aymio iHboOpMmaIis, TekcToBa iH(OpMAIlis, MOXIHMBICTh 3alCy BJIACHOTO TOJOCY 1
NOoJanbInoi caMOKOpeKLii BUMOBH); (JOPMYBaHHsI y CTyIEHTIB 3arajJbHOHABYAJIFHHUX 1 CIIEHiabHUX
3HaHb Ta BMiHb B IM; KOHTpONIb, OIlIHKA 1 KOPEKIlis pe3ylNbTaTiB HaBUaHHS; OpraHi3arlisd
IHIUBITyaJIbHOTO 1 TPYIIOBOTO HABYAHHS, YIIPABIIHHS IIPOIIECOM HaBUAHHSI.

B ocranHi poku BueHi 3BepTaioTh yBary Ha psj nepeBar Bukopuctanas HKIT mis HaBuanus M,
cepell SIKMX: iIHTepec CTYAEHTIB A0 KOMII I0Tepa MPU3BOIUTH J0 BHCOKOI MOTHBALII MPOIECy HABYAHHS;
CTYICHTH  OXO4Ye BeAyTh JiaJlor 3 KOMITIOTEPOM, y HHX TIIBUIIYETHCS  3arajbHa,
iH(opmarliiiHa/KoMIT FOTepHa Ta MOBHA KYJIbTYpa; 1HHBITyati3aiisi HaBYaHHsI; MOKJIUBICTh 3a0€3IIeUeHHS
0e3nocepeIHOro0 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY; BIICYTHICTH HETaTMBHMX €MOLIH NpH MOBTOPEHHI MOMHIIOK;
00’ €KTHBHICTB OIIIHKH; 3a0e3eueHHs e(heKTMBHOTO BUKOHAHHS BIIpaB [ 15, c. 29].

OnHOYacHO 3 TepeBaraMHM HAyKOBI[I 3BEPTAlOTh yBary Ha HEJOJIKH, T'OJOBHUM 3 SKHX €
HeMOXUTUBiCcTh afmantamii icHyrounx HKII mo Bumor tpaauuiiinoro 3ausTTs 3 IM Ta HaaMIipHICTB
KOMII FOTepHUX edekTiB [9; 12].

3asznaunmo, mo 3 mosBoro HKII sk 3aco0y IKT mpakTudHO BiApasy modand po3poOIsaTH
KoMIT 10TepHi BopaBu sik ckinaaHuk HKII, koTpi posrnmspanuck sk 3aci®0 HaBYaHHS, IO 3[IHCHIOE
noJlaHHs iH(dopMaIlii, KOHTPOIIb, OIIHKY 1 KOPEKIIif0 HaBYaIbHHUX JOCATHEHb CTYACHTA Ta yIPABIiHHS
HOT0 HaBYANBHO-TII3HABAIBHOIO MISUTEHICTIO Y IMpOIeCci HAaBYAHHS 3a IHIWBIAYAThHOIO TPAEKTOPIEIO
HaBYaHHS IS TOCATHEHHS MOcTaBiieHoi metw [9; 12; 17].

Hotpumanns uux BuMmor npu BukopuctanHi HKII nmae MOXIMBICTE BH3HAYMTH IEepeBaru
KOMIT'FOTEpHUX BIPaB Yy TMIOPIBHSHHI 3 BIpaBaMU «IamepoBoro» miapydnuka. J[lo mepesar
BIZTHOCSTBCSI:

® MOJKJIMBICTh HABYaHHS CTYJCHTA 32 IHAMBIIYaIbHOIO TPAEKTOPIEI0 HABYAHHS 3aJIC)KHO BiJl
CTaHy BUKOHAHHS HUM 3aBJaHHS;

® JisTTBHICHUE XapakTep ONpauloBaHHS 3aBIaHHS, IO JOCSTAETHCS 3aBISKUA 1HTEPAKTUBHOIO
B3a€MOJII€I0 CTYJICHTA 3 TIMEePTEKCTOBUM HaBYaJIbHUM MaTepiajoM;

® 00 €KTUBHUI KOHTPOJh 3HAHb, SKHHA IOJNATAE Y HASBHOCTI aBTOMAaTH30BaHOI CHUCTEMH
J1arHOCTUKHU 3HAHB;

® OpraHi3aIlis JOTIOMOTH CTYACHTY V BUIJISAI MOSCHEHb, PEIUTIK, MPABWII, IHCTPYKITIH, peakiiii
Ha MeBHY KUTBKICTh CIIPO0 y Mpolieci BUKOHAHHS KOMIT I0TEpHOI BIIPaBH;

e (hikcalisi MpaBUIBHOTO BapiaHTa BiqIOBIIi;

® ONEepPaTUBHICTH, 110 3a0e3neuye peakilito HKII Ha BignoBiaes cTyneHTa y BUIJISAI BOYA0OBaHUX
TEKCTOBHX TOBiIOMIIEHb O€31T0CepeIHRO MiCIsl BUKOHAHHS BIIPABH;
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e Bizyautizallis JIIHrBOCOIIOKYJIbTYpPHOT Ta HeBepOanbHOi iH(popMalii 31 chepu IiIoBOi MUCEMHOT
KOMYHiKallii, sika BUCTYyIae GOPMOIO0 IPUPOJHUX 1 IITYYHUX OIMOP 3 MYJIETUMEIIHHUMH €IeMEHTaMHU;

® KOMyHIKaTHBHA CIpPAMOBAHICTb, IO THependayae 3abesnedeHHs BepOagbHOro  ado
HeBepOaJIbHOTO HABYAJIBHOTO MAIalory MK Cy0’€KTOM HaBYaHHS Ta KOMII IOTEPHOIO BIIPAaBOIO, B
pe3ynbTaTi SAKOTO 3OIMCHIOETHCS OOMIH iH(OpMAIli€lo, KOHTPOIb, OIIIHIOBAHHS Ta KOPEKIIis
HaBYAIBHUX JOCSITHEHb CTYACHTIB,;

® OmepaTUBHE JOBiAKOBO-iH(pOpMaLiliHe OOCTYroByBaHHS 3a JONOMOTOIO TilEPTEKCTOBOTO
€JIEKTPOHHOTO coBHUKA [17, ¢. 125-126].

HazBani Bumie mnepeBard KOMII'IOTEPHHMX BIIPaB PO3MOBCIOKYIOTBCS Ha BECh IPOLEC
(opMyBaHHs HaBUYOK Ta BMiHb 3 IM, 30Kpema, HaBYaHHS YHWTAaHHS TEKCTIB B3araji Ta iXHIX
pizHoBHAIB — XymoxkHiX TekcTiB (XT). Texuomoris ctBopenHs i Meronuka 3actocyBanHs HKII mms
HaBYaHHS yuTaHHA X1 cTymeHTiB-(iIonoriB mepeadadae BUSHAUYCHHS 3arallbHAX AUIAKTHYHUX 3acal,
a came: MIPUHIUIIB, QYHKIIN Ta BAMOT HaBuaHHA 3 Bukopuctanas HKII.

Jo 3aranpHUX QUOaKTHYHUX MpuHLUIB BUKopucTanHs HKII BigHOCSTBCS MPUHLMIM HayKOBOCTI,
CBIIOMOCTI, JIOCTYITHOCTi, aKTHBHOCTi, aBTOHOMHOCTi, MpPWHIMI TOCTIAOBHOCTI 1 CHCTEMaTHYHOCTI
HaBuaHHs [8; 10; 14]. Ha BigMiHy Bin 3araJbHUX AWJAKTHIHUX TIPHHITATMIB, CHEOUADITHI TPHHITAITA
BKJIIOYAIOTh BPaxyBaHHS iHIMBIAyalbHUX OCOOIMBOCTEH, 3BOPOTHHUI 3B SI30K, MILIHICTh 3aCBOEHHS 3HAHD,
CaMOCTIHICTh HABYaHHS, IHTEPAKTUBHICTh, HAOYHICTb, afanTariio [3; 4; 11; 13].

JloTprMaHHS SIK 3arajdbHUX, TaK 1 CICNMU(PITHIX TUIAKTHIHUX MPUHIUIIB BukopucTanas HKII
CTIpUSTHME MaKCHUMaJbHIH e()eKTHBHOCTI i 3aCTOCYBaHHS i HaBUaHHA YuTaHHS X 1. 3a3zHaueHi
JUIAKTHYHI MpUHUOUNKM HaBuaHHA 3 BukopuctaHHsM HKII y momanpmomy OyAayTh OCHOBOIO AJist
po3podku HKII, mis Bindopy enekrponnux XT i cTBopeHHS mifcucTeMH BIpaB Iisl GOPMYBaHHS Y
MaiOyTHIX YYUTENiB aHTTIHCHKOT MOBH BMiHb YMTaHHS XT.

OkpiM JUIAKTUYHHUX TPHUHIUIIB, 0 MEJaroriyHuX 3acaj] Hayuexarb nuaakTuuaHi Gyskiii HKII,
cepel] SKMX BUOKPEMJICHO MOTHBAIITHO-CTUMYITIOI0UY, KOMYHIKaTHBHY, iH(QOpMAaIiifHO-TI3HABAIBHY,
CTPYKTYpPHO-CHCTEMATU3yI0Uy, OpraHi3aliliHO-yIpPaBIiHCbKY, TPEHYBaJbHO-HABYAIbHY, BUXOBHY,
PO3BHBaIOYY, KOHTPOJIBHO-KOPHUTYIOUY.

JunakTiuyHUMH 3acajaMM € [OWAAKTHYHI BUMOTH, PEKOMEHJALil MO0 NpU3HAYCHHS,
CTPYKTYpH, iHbopMamiitaux yrKIi#, pori HKII. KorcrpytoBannas HKII, sk mpaBuio, MOYMHAETHCS 3
BU3HAUEHHS 11 CTPYKTYpH, 30KpeMa, IMOJTy 3MICTy Ha TPH YaCTHHH: BCTYII, OCHOBHY YacTUHY,
3aKII0YHY YacTUHY. [Ipu boMy KOKHA YacTHHA CTPYKTYPOBaHa Ha JIOTIYHO 3aBepIleHi iHdopMauiiHi
eJIeMEHTH, po31iin, naparpacdu [7].

[Muranusm crBoperns HKII zaiimammcs B. I1. Bem6ep, T. M. Kamenesa, O. C. Kpacoscekuii, C.
B. Pamenrka, B. I'. Penwko, /1. A. Pycnak, H. 1. [llusn ta iH. BoHr BU3HA4alOTh 3arajoM TpU MOJENI
CTBOPEHHSI €JEKTPOHHUX MiAPyYHUKIB/TIOCIOHUKIB, SKi MOXYTb OyTH peneBaHTHUMH 1 anms HKII sk
3aco0y IKT.

KoncrpytoBannss HKII 37iiicHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSM 3MICTOBHX Ta ONEpallifHO-IisUTbHICHIX
O3HAaK, BUMOT, HAalpsIMiB, & TAKOXX BiAMOBITHO 0 3a3HAYEHHUX NMPHHLUIIIB HABUYAHHS Ta AUJAKTHYHHUX
dyukmiit HKII. Ilpn oMy hopMyBaHHS JOTiYHO 3aBEPIICHUX 1HMOPMAIMIHHNX OJIOKIB HABYAJLHOTO
Marepialy IpoXOoJUTh TakK, o0 iX MOKHA OyJI0 BHKOPUCTOBYBATH SIK aBTOHOMHI 3aCO0M HaBYaHHS |7,
c. 11]. Orxe, kouctpytoBanHss HKII mpomnoHyeThCs 3a OJHIEIO 3 MOCTICH.

Ilepma monens nependadae noxin HKII Ha Tpu yacTWHUM: BCTyNHY, OCHOBHY Ta 3aKJIIOUHY.
EnemenTamu BCTYITHOT YaCTHHH € THTYJIbHA CTOpiHKA, mepeamona (Berym), 3mict HKII, mpe3enTartis,
IHCTPYKLisT KOpUCTyBaHHA. Ll "acTWHA CKIagaeThCsl 3 OKPEMHX EJIEMEHTIB JIOT1YHO 3aBEpIICHOTO
HaBYAJILHOT'O MaTepiany i HaJjae MOXKIMBOCTI it BUOOPY NOTpiOHOT iH(opMaItii.

OcnoBua yvactuHa HKII € cucremoro po3gimie, maparpadiB, TpH3HAYCHHX IS IMOAadi Ta
MOSICHCHHSI 1HBAapiaHTHHX 1 BapiaTHBHUX KOMIIOHEHTIB MNPOTrPaMOBOTO HABYAIBHOTO Marepiaiy.
KoxxHuil po3min MIiCTUTH BCTYI, KOMIUIEKC JIOTIYHO 1 3MICTOBO B3a€MOIIOB’A3aHUX Haparpadis,
3aKJII0YHY YacTUHY. BCTyn o posminy, sk mMpaBuiIo, BKIIOYAE HaBUANBHO-II3HABaJIbHY iH(OpMAIiio
JUI O3HAMOMJICHHS CTYJCHTIB 13 MEPENTiKOM Ta 3MICTOM TpOOJeM, NUTaHb, 3aBIaHb, SKi BOHHU
BUKOHYBAaTHMYTh Y TIPOLIECI CIPUHHATTS Ta YCBIZOMJIEHHsS HaBUajbHOro Marepiamy. I[laparpadu —
IHBapiaHTHUI 1 BapiaTHBHUA KOMITOHEHTH iH(OpMaIiiHO-II3HABAIEHOI, OIepamiiHO-TisUTbHICHOT
iHbopMallii HaBYAIBHUX TIpOrpaM i1 JAPYKOBAHOTO IMMiAPYYHHWKA. 3aKITFOYHA YaCTHHA MOXKE BKITIOYATH

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 85



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{JTHIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

y3araibHeH! BUCHOBKH, NMPAKTUYHI 3aBJIaHHs, TECTH; PO3B’SI3KM 3a/1ad, BIPaB; Ja0OpaTOpHi, MPaKTHYHI
pobotu. 3aranom cTpykTypy ocHoBHOI yactiHu HKII Mo>xHa omaTu y Burmsini cxemu [7, c. 11].

Y BCIX TPbOX YaCTHHAX BUKOPHUCTOBYIOTHCS METOOMYHHMH amapar Uil KePiBHUITBA HaBUYaHHAM
CTYACHTIB, MYJbTUMENiHHI 3acO0HM, TPOrpaMHO-TIearoriuHe 3a0e3MeUeHHs] Ui OIEePaTHBHOTO
OTpUMaHHs MOTPiOHOT iHPOpMaLii, TeCTyBaHHS TOCATHEHb CTYICHTIB.

Hpyra Mmozmenp, Ha BiAMIHYy Big mepmioi, Ma€ 4YOTHPH YACTHHHU: BCTYIHY, OCHOBHY,
iHQOpMaITiiHO-TOBITHUKOBY Ta 3aKiIOYHy. BCTymHa dWacTWHA I1i€l MOAENi MICTHTh HaBYaIBHO-
mi3HaBaJbHY Ta KepiBHY iH(opMmamio Ajs MOTHBaUii HaBYaHHHS; OpraHi3alidiHO-IHCTPYKTHBHUN
Mmarepiad Ans O3HaHOMJIGHHS CTYHCHTIB i3 3aBmaHHsMH Ta MoxuBocTsmMu HKIL, a Ttakox 3
TpaBHUIaMu KOpHUCTyBaHHS HUMHU 3 BukopuctaHHsaM HKII; 3mict HKII 3 moBHUM mepernikoM ycix
po3aini, naparpadis, 10AaTKOBUX KOMIOHEHTIB. OCHOBHA YacTHHA Nepeadavae Mmojaill HaBuaabHOTO
Martepialdy Ha po3Iinu Ta maparpadu, OO0 MaroTh BCTYI, HaBYAIbHY YaCTHHY, MiACYMKH, 3MiCTOBE
HAllOBHEHHS SIKUX NpU3HAueHe [UIi MOTHUBalii JISUIBHOCTI, IMOCTAHOBKM HABYAJIbHHUX 3aB/aHb,
03HAHOMJICHHS CTYJIEHTIB 3 TUIAHOM TOJaHHS HOBOTO HABUAILHOT'O MaTrepiany Ta MOSCHEHHS SBHII i
NpOLIECiB, IO BHBYAIOTHCS; MPOBEACHHS MOBTOPEHHS, CHCTEMAaTH3allii Ta y3aralbHEHHS 3HAHb;
(hopMyTIOBaHHS 3allUTaHb, 3aBJaHb, BIPaB A (OPMYyBaHHs yMiHb 1 HABUYOK 3aCTOCYBAaHHS 3HAaHb y
MPaKTUYHIN MiSUTPHOCTI; BU3HAYCHHS NPABWJIBHUX BIMITOBINEH Ha 3alWTaHHS, PO3B’SA3KiB 3aBIaHb 1
BIIPaB; TECTOBOTO KOHTPOJIO HABYAJIBHUX JOCATHEHB; MiJBEICHHSA IMiJCYMKIB 32 3MICTOM KUIBKOX
JIOTIYHO ¥ 32 3MICTOM B3a€EMOIIOB’ SI3aHUX MOAYJIB [7, c. 12].

Ha BimMiHy Bif meprmoi Mopeli, OCHOBHAa YacTHHA IPYroi MoAeli Iepemdadac 3acTOCyBaHHS
TEMaTHYHO-MOMYJIbHOI CTpyKTypu3amii ocHoBHOI yacTuHu HKII Ta BKIIIOYEHHS 10 3MICTOBHX O3HaK
KOJKHOT'O TEMaTHYHOTO MOAYJs iHQOopMamiiHUX OJOKIB, IO MAarOTh pPi3HE METOAMYHE MPHU3HAYCHHS.
Jo Takux ONOKiB, 30KpeMa, HajekaTb: aKTyaji3alis 3HaHb, MOTHBAllisl HABYaHHs], MOCTAaHOBKA
Mi3HABAJbHUX 3aBJaHb, O3HAWOMJICHHS 3 IUIAHOM TOJaHHS 1 TOSICHEHHS HOBOTO HAaBYaJIbHOTO
Mmarepialy, 3IIACHEHHS ETalHOro Ta KiHIIEBOTO KOHTPONIO HaBYAIBHHUX JOCATHEHb CTYICHTIB,
NOBTOPEHHSI W CHCTeMaTH3alisd 3HaHb. BHKOPHUCTOBY€ThCS PO3IIMPEHUM 32 3MiCTOBUMH O3HAKaMHU
METOJWYHUIN arapar KepiBHHUIITBA IM3HABAILHOIO MiSUIHHICTIO CTyAEHTIB. lIporpaMHO-TiemarorigHe
3a0e3MeyYeHHs] Ma€e 3aco0M ISl 3A1MCHEHHs 1HTEPaKTUBHOTO Aiajiory 3 eleKTpoHHow 6azoro HKIT:
MOUIYKY Ta ONEPAaTUBHOIO OTPHUMAHHS HAaBYaJIbHO-III3HABAIBHOI iH(OpMAIil; MOIEIIOBaHHS SBUIL 1
IPOLIECIB, SIKI BUBYAIOTHCS; HAJAHHA CTYACHTaM PO3IMIKPEHOI METOAUYIHOT 1OIOMOTH Al (popMyBaHHS
NpaBWIGHUX BIATMOBiJICH Ha IMOCTaBJICHI 3allWTaHHS Ta Ul BUPILNICHHS 3aBlaHb, BUKOPUCTAHHS
rinepTekCcTOBUX 1 TiMepMeAiiHIX CTPYKTYp OpraHizamii HaB4aJbHOTO MaTepiaiy; BUOOpY HaBYAIBHHUX
3aBJaHb PI3HOTO PiBHS CKJIAIHOCTI; TECTYBaHHS HABYAJIBHUX JIOCATHEHb CTYICHTIB.

[adopmariitHO-JOBITHIKOBA YacTHHA BUKOHYE KOHCANTHHTOBY (yHKIO. [0 iHPOpMAIiHHOTO
OJIOKY BXOAUTH TEPMIHOJOTIUHHMH, CHUUKIONEIUYHUH, TIyMayHUH CIIOBHHUKH, SKi € BiIKPHTUM
KOMIIOHEHTOM MpPOrpaMu, IO TMOSICHIOETbCA CTPIMKUM po3BUTKOM cydacHux IKT i, BimmosimHo,
HEOOX1THICTIO TIOCTIHHOTO MONMOBHEHHS. TeXHIKO-TUIAKTHIHI MOMIIMBOCTI AUCTAHIIIHHOI TUTaT()OpMH
npyroi moxaeni HKIT 1o3BosisitoTh MOMOBHIOBATH CIIOBHUK CaMUMU cTyneHTamu. J{o iH(opmariiiiHo-
JOBITHUKOBOI YaCTHHU MOXXYTb TaKOX HajlexaTh IIaM’ SITKH Ta BeOiorpadis.

3akmroyHa JacTHHA Jpyroi Mojmesi Mae (QYHKITi KOHTPOJIIO 1 OmiHIOBaHHSA. OKpiM KOMITIEKCY
CUCTEMAaTU30BaHUX Ta0JuIlb, TpadikiB, CXeM, MAIIOHKIB, TIYMayHOI'O CIOBHUKA TEPMIHIB, 30ipHUKIB
3ajad, BOpaB, 3alUTaHb 3 PO3B’A3KAMHU Ta MPaBWILHUMHU BiANOBIISIMH, METOAWKU Ta MOSCHEHHS 0
BUKOHAHHs JTaOOPAaTOPHUX 1 MPAKTUYHUX POOIT, A0 Hel BXOAATH XKypHa, LIOACHHUK, CIEKTPOHHUI
ONHUTYBAJLHUK JUISI caMoO- 1 B3aeMOOIliHIOBaHHA. JKypHaJ Hamae CTaTHUCTHYHY iHGOpMAIIIO: dac
po0OTH 3 KypcoM, KiJIbKICTh CIpo0 BUKOHAHHS BIpaB, KUTbKICTh OamiB. Il[ogeHHUK Ta eleKTpOHHUI
ONUTYBAIBHUK 3a0e3MeuyloTh PO3BUTOK peduiekcii cryneHTta, mo € onHiero 3 Bumor o HKIL VYV
MOJICHHUKY TlepeadadeHo aHal3 CTyIEeHTaMH IPOIECYy i pe3yibTaTy MPOCKTHOI poOOTH II0I0
OBOJIOJIIHHS 3HAHHSIMHU, PO3BUTKY 1HIIOMOBHHX yMiHb. ENIEKTpOHHUIT OMUTYBaIbHUK BU3HAYAE BILIMB
po6otu 3 HKII Ha mpodeciiine 3poctaHHs, pedieKCHBHE MUCIIEHHS, TPYNIOBY B3a€MOJII0 CTYIEHTIB,
3B’A30K 3 BUKJIagaueM [7, c. 12].

BonHouac oHi€r0 3 BaxITUBHX iHGOpMANiHHUX CKIAIOBHX YCiX CTPYKTYPHUX YacTHH Ta iXHiX
€JIEMEHTIB € MYJIbTUMEiIHI 3ac00u (ayIMTHBHI, Bi3yallbHi, ay1iOBi3yallbHi) I MOJAaHHS HAaBYaIbHOI
iHdpopMaIii 3 METOK CTBOPEHHS CIHPHUATINBUX MEPEeIyMOB aKTWBi3amii, iHTeHcHpikamii Ta
partioHaTi3arii mporecy BUKOHAHHS CTYICHTaMH 3aBJIaHb Ha BCiX eTanax HaBYaHH.
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TpeTst MoAenb aHaNOTIuHA 338 CTPYKTYPOIO 0 MEPIIoi MOAEN, a 32 3MiCTOBUM HAIlOBHEHHSM —
1o npyroi. Ha BinMiHy Bix mepiioi Ta npyroi Mozeneid, BoHa nependadyae 3acTOCYBaHHS CIIPOILEHOTO
BapiaHTa TEXHIKO-KOMYHIKATUBHHX MOJJIIMBOCTEH IIPOTPaMHO-TICNAaroTigHOTO 3a0e3MeueHHs It
3IiACHEHHs IHTEepaKTHUBHOTO Aiajiory 3 iHdopmauniiiHoro 6a30t0 HKII y Takux Mexkax: BUKOPUCTaHHS
TiNepTEeKCTOBOI Ta TiMepMENIMHUX CTPYKTYp JUIA ONEPaTUBHOTO OTPHMAaHHS HaBYAIbHOI iH(popMarii
HKII na BuOip; oTpuMaHHS MpaBUILHUX PO3B’S3KIB 3a/ad, BiIANOBIJCH Ha 3allMTAaHHS, OpTaHi3allis
TECTyBaHHS HaBYaJbHHUX JOCSTHEHb CTYJACHTIB, BUKOPUCTAHHS METOIWUYHOTO amapary s
KEpIBHUITBA Mi3HABAJIbHOIO AISUIBHICTIO CTYJEHTIB; 3MiHCHEHHS HaBiramii Ta TOLIyKy MOTPiOHOI
iHopMartii; JeMOHCTpYBaHHS MYyJIETUMEIIHHNX 3aC00iB.

Ho crpykrypu tpethoi monem HKII BXomsTh Tpu 4YacTUHU: BCTyIIHA, OCHOBHA, 3aKJIFOYHA.
OyHKLil iHPOpMaLiitHO-I0BITHUKOBOI YaCTUHHM PO3MOAUICHO 3TiIHO 3 BUMOTaMH KOKHOTO OJIOKY,
HaNpHUKIJIAA: HAalAHHS KOHCAITUHTOBOI (DYHKLIT IPOXOAUTE HAa BCTYHHOMY eTami. Ha koxxHOMY 3 eTamis
BukoHaHHs BrpaB HKII HasBHI CIIOBHHKOBI Ta CHIIMKJIOIICIUTHI JOBIAKH, aje, HA BiAMIHY Bill Ipyrol
MOJIeNli, CTYACHTH HE MarOTh MOXKIIMBOCTI A0oAaBaTH ab0 BHOCHUTH JOIMOBHEHHS 10 HUX. KOHTpOIBHO-
OLIIHIOBAJIbHI 3aBAaHHs HE BUHECEHO 10 OKPEMOi YaCTHHH, BOHU HasiBHI HA KOXKHOMY €Talli BUKOHAHHS
Brpas HKII.

Omxe, cruenapiii HKII ckiagaerses i3 CUCTEMM B3a€MOIOB’SA3aHUX HABYAJIbHO-aBTOHOMHUX
KaJpiB, AKi MalOTh BiJNOBiIHE 3MICTOBHE HAIOBHEHHS, TEXHIKO-KOMYHIKaTHBHI MOKIJIMBOCTI SKOTO
MpHU3HAYeH] JUIS TOIIYKY, OAEp KaHHS, BUBOJY Ha eKpaH, TpaHcdopmarliil i Hapiramii iHpopmarii.
MonTtax okpemux kanpis HKII moBuHeH BH3HAYaTUCH MTOCIIIOBHICTIO MOja4i 1 TOSICHEHHS MaTepiany
3a 3MICTOM HaBuaJlbHOi mporpamu. Hesamexno Bim oOpanoi monemi ctBopenHs HKIIL, mpouec
KOHCTPYIOBaHHS IIOBUHEH BiANOBiATH EBHUM €TarlaMm.

JITEPATYPA

1. Byxwukos P. II. Ilenaroriuai yMOBHM 3aCTOCYBaHHSI iHHOBaliHHO-KOMYHIKAI[ifHUX TEXHOJIOTIH y mporeci
HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB CTYJCHTIB BUIIMX €KOHOMIYHNX HAaBYAIBbHHX 3aKJIaJiB: aBTOped. AUC. ... KaHI.
nen. Hayk: 13.00.04 / P. I1. Byxwukos. — K., 2006. — 20 c.

2. bynaxosa . B. Ilemaroriuni yMOBHM HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB MaWOYTHIX iH)XXEHEpiB-IIpOrpamicTiB
3ac00aMu MyJIBTUMEIIHHUX TporpaM: aBroped. auc. ... kaua. nea. Hayk: 13.00.04 / 5. B. bynaxoBa. —
JIyrancek, 2007. — 23 c.

3. Bepnamp A. @. [lupaktuuHi OPUHOMOM B yMOBax TPAAWIIMHOTO 1 KOMII'IOTEPHOTO HaBYaHHS /
A. ®. Bepnans, H. T. TBepe3oscbka // [Tenarorika i ncuxomnoris, 1998. — Ne 4. —C. 126 — 132.

4. Tpmyn JI. E. [IlugakTuaHi OCHOBH CTBOPEHHS CYYacCHOT'O KOMIT FOTEPHOTO ITIPYYHUKA: aBToped. JHC. ...
kaHJ. e, Hayk: crent. 13.00.09 / JI. E. I'pusyn. — Xapkis, 2002. — 20 c.

5. IrmaroBa O. M. ®opmyBaHHA B MalOyTHIX MENaroriB yMiHb POOOTH 3 IHIIOMOBHOIO IIITEPaTypoOIO
3acobamu iH(popMaIliitHO-TeIeKOMYHIKAIlIHIX TEXHOIOTiN: aBTOped. auc. ... kand. nexa. Hayk: 13.00.04 /
O. M. Irnarosa. — Binnunus, 2009. — 23 c.

6. Kopoo6eiinikoBa T. . @opmyBaHHS aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B /iaJIOriYHOMY MOBJICHHI MaiOyTHIX
YYUTENIB 3 BUKOPUCTAHHAM 1H(POPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTIH: aBTOped. AUC. ... KaH.. M.
Hayk: 13.00.02 / T. I. Kopooeiinikosa. — K., 2013. — 23 c.

7. Kpacoscekuit O. C. JlupakTiuHi 3acaqd KOHCTPYIOBAHHSI €JIEKTPOHHOTO MHIJIPYYHHKA 3 MPUPOIHHUYMX
MPEAMETIB JJIsl CTapUIO] MIKOJIM 3arajlbHOOCBITHIX HAaBUAIBHHMX 3aKiIajiB: aBTOped. IUC. ... KaHA. TeJ.
Hayk: 13.00.09 / O. C. Kpacoscbkuii. — K.: 2013. — 20 c.

8. Mamsiron B. M. Ilenaroriuni acrekTd CTBOPEHHS 1 BUKOPUCTAHHS €JEKTPOHHMX 3aco0iB HaBuaHHS //
[TpoGnemu cyuacnoro minpyunuka / B. M. Mangiron, B. B. Jlanincekuii, 0. O. Jopomenko. — K.: Ilex.
nmymka, 2003. — Bum. 4. — C. 70-82.

9. Morunesckas H. E. TIpuHINIIBI TOCTPOCHUS KOMITBIOTEPHBIX OO0YYaIOMUX IPOrpaMM Ha MHOCTPAHHOM
si3pike / H. E. Morunesckas. // Bicauk JIlyraHChKOTO HaliOHaJIBHOTO MENAarOoTi9HOTO YHIBEPCHUTETY iMEHi
Tapaca Illepuenka. — 2006. — Ne 21 (116). — C. 43-54.

10. Mopceka JI. 1. MeronmuyHa cUCTeMa TIATOTOBKM BYHWTENS 1HO3EMHHUX MOB JO BUKOPHCTaHHS
iHpOpMaIIfHUX TEXHOJIOTH y HaB4aHHI yuyHiB: MoHorpadis / JI. I. Mopceka. — Tepromninb, 2007. — 242 c.

11. Hypmyxamenor I'. M. O moxxodax K CO3[aHUIO 3JeKTpoHHOro y4yeOnuka / I'. M. Hypmyxamenor //
Wndopmaruka u odpazosanue. — 2006. — Ne 5. — C. 104-107.

12. Papenpka C. B. Meroauka HaBuaHHS MaWOYTHIX €KOHOMICTIB HpO(eciiiHO CHpSMOBAaHOTO YHMTaHHS
AHITIHCHKOI0 MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHAM KOMII I0Tepa: AMC. ... KaHi. nex. Hayk: 13.00.02 / C. B. Panenpka.
- K., 2004. - 260 c.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 87



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{'THIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

13.

14.

15.

16.

17.

18.

10.

11.

88

PribanoB A. A. CozznaHue MHOTOMEPHOIO 3JIeKTpoHHOro y4yeOHuka / A. A. Pwidanos, B. I1. llleBuyk,
E. A. Ilpuxonsko, 1. E. KoxxeBuukoa // npopmatrka u oopazoanue. — 2004. — Ne 5. — C. 86-90.
CepmioxoB II. M. Teopernueckre OCHOBBI OOyuYeHHSI MHOCTPAHHBIM S3bIKAM B SI3BIKOBOM BY3€ C
IIPUMEHEHHEM HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH: uC. ... I-pa nex. Hayk: 13.00.02 / I1. 1. Ceparoxos. — K.,
1997.-349 c.

Crpimerre B. B. IIpoexkTHa Merommka HaBYaHHS aHIJTIHCEKOI MOBH MaHOYTHIX MpOTpaMmicTiB i3
3aCTOCYBaHHSAM iH(POPMANiHHIX TEXHOJOTIH: Auc. ... KaHn. med. Hayk: 13.00.02 / B. B. Crpinens. — K.,
2010.-276 c.

Tpopmmor O. €. IliarotoBka MaWOyTHIX YYWTENIB [0 BHUKOPUCTAHHS aydiOBI3yaJbHHX 1 KOMIT IOTEPHHX
TEXHOJIOTIH HABYAHHSL: aBTOped. [MC. ... KaH . e, Hayk: 13.00.04 / O. €. Tpodumos. — Xapkis, 2002. — 13 c.
Yekanp [. C. BuxopucraHHs TEKCTOBOrO IpoIECOpa Il CTBOPEHHS KOMIT IOTEPHHX BIIpaB y HaBYaHHI
iHo3emuux MoB / I'. C. Yekais, I1. I'. Acosan, T. 1. Kosasb / Haykoswii Bichuk kadenpu FKOHECKO KuiBchkoro
HaI[IOHAILHOTO JIiHTBicTHYHOTO YHiBepeuTeTy. — K.: Bun. nentp KHITY, 2003. —Ne 8. — C. 124-127.

SAunnina H. O. ®opmyBanHS iH(OPMALIIHO-TEXHOIOTIYHOI KOMIIETEHIIi MaiOyTHHOTO BYMTENS Y

HaBYAJILHOMY IIpOIIECi IeJarorivyHoro yHiBepcuTeTy: aBroped. muc. ... kaHa. men. Hayk: 13.00.09 /
H. O. Suunina. — Xapkis, 2008. — 25 c.
REFERENCES

Buzhykov R. P. Pedagogichni umovy zastosuvannja innovacijno-komunikacijnyh tehnologij u procesi
navchannja inozemnyh mov studentiv vyshhyh ekonomichnyh navchal'nyh zakladiv. Avtoref. dys. kand.
ped. nauk [Pedagogical conditions of application of innovative communication technologies in the process
of teaching foreign languages students of higher educational institutions. Abstract of Phd thesis]. Kyiv,
2006. 20 p.

Bulahova Ja. V. Pedagogichni umovy navchannja inozemnyh mov majbutnih inzheneriv-programistiv
zasobamy mul'tymedijnyh program. Avtoref. dys. kand. ped. nauk [Pedagogical conditions for teaching of
foreign languages for future software engineers with the assistance of multimedia programs. Abstract of
Phd thesis]. Lugansk, 2007. 23 p.

Verlan' A. F., Tverezovs'ka N. T. Dydaktychni pryncypy v umovah tradycijnogo i komp’juternogo
navchannja [Didactic concepts in conditions of traditional and computer teaching]. Pedagogika i
psyhologija — Pedagogics and psychology, 1998, Vol. 4, pp. 126 — 132.

Gryzun L. E. Dydaktychni osnovy stvorennja suchasnogo komp'juternogo pidruchnyka. Avtoref. dys.
kand. ped. nauk [Didactic basis (fundamentals) of modern computer text-book making. Abstract of Phd
thesis]. Kharkiv, 2002. 20 p.

Ignatova O. M. Formuvannja v majbutnih pedagogiv umin' roboty z inshomovnoju literaturoju zasobamy
informacijno-telekomunikacijnyh tehnologij. Avtoref. dys. kand. ped. nauk [Formation of future teachers
the ability to work with foreign literature by means of information and telecommunication technologies.
Abstract of a PhD thesis]. Vinnytsia, 2009. 23 p.

Korobejnikova T. 1. Formuvannja anglomovnoi' kompetentnosti v dialogichnomu movlenni majbutnih
uchyteliv z vykorystannjam informacijno-komunikacijnyh tehnologij. Avtoref. dys. kand. ped. nauk
[English competence formation in dialogic speech of future teachers using information and
communication technologies. Abstract of a PhD thesis]. Kyiv, 2013. 23 p.

Krasovs'kyj O. S. Dydaktychni zasady konstrujuvannja elektronnogo pidruchnyka z pryrodnychyh
predmetiv dlja starshoi' shkoly zagal'noosvitnih navchal'nyh zakladiv. Avtoref. dys. kand. ped. nauk
[Didactic principles of constructing an electronic textbook in natural sciences for high school in general
educational school. Abstract of a PhD thesis]. Kyiv, 2013. 20 p.

Madzigon V. M., Lapins'kyj V. V., Doroshenko Ju. O. Pedagogichni aspekty stvorennja i vykorystannja
elektronnyh zasobiv navchannja [Pedagogical aspects of making and usage of electronic teaching
methods]. Problemy suchasnogo pidruchnyka — Problems of modern textbook. Ped. dumka — Ped. op,
2003, Vol .4, pp. 70-82.

Mogilevskaya N. E. Printsipy postroeniya komp'yuternykh obuchayushchikh programm na inostrannom
yazyke [Principles of formation computer learning programs in a foreign language]. Visnik Lugans'kogo
Natsional'nogo Pedagogichnogo Universitetu im. Tarasa Shevchenka [Herald of Luhansk Taras
Shevchenko National University], 2006, Vol. 21 (116), pp. 43 — 54.

Mors'ka L. I. Metodychna systema pidgotovky vchytelja inozemnyh mov do vykorystannja informacijnyh
tehnologij u navchanni uchniv [Methodical system of teacher training of foreign languages for the use of
information technologies in educational process for students], Ternopil, 2007. 242 p.

Nurmukhamedov G. M. O podkhodakh k sozdaniyu elektronnogo uchebnika [n the approaches to the
creation of textbooks]. Informatika i obrazovanie — Computer sciences and education, 2006, Vol. 5. pp.
104-107.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPODECIVHA IHIIOMOBHA IIJATOTOBKA MANBYTHIX ®AXIBALIIB
JIIHI'BICTUYHMX CIIELIAJIbBHOCTEM

12. Radecka S. V. Metodyka navchannja majbutnih ekonomistiv profesijno sprjamovanogo chytannja
anglijs'’koju movoju z vykorystannjam komp’jutera. Dys. kand. ped. nauk [Methodology for teaching
future economists professionally oriented reading in English using computer. Abstract of a PhD thesis].
Kyiv, 2004. 260 p.

13. Rybanov A. A., Shevchuk B. P., Prikhod'’ko E. A., Kozhevnikova I. E. Sozdanie mnogomernogo
elektronnogo uchebnika [Creation of multi-dimensional electronic textbook]. Informatika i obrazovanie —
Computer sciences and education, 2004, Vol. 5, pp. 86 — 90.

14. Serdyukov P. I. Teoreticheskie osnovy obucheniya inostrannym yazykam v yazykovom vuze s
primeneniem informatsionnykh tekhnologii. Diss. dokt. ped. nauk [Theoretical bases of teaching foreign
languages in a language university with the use of information technology. Dr. ped. sci. diss.]. Kyiv,
1997. 349 p.

15. Strilec' V. V. Proektna metodyka navchannja anglijs'koi' movy majbutnih programistiv iz zastosuvannjam
informacijnyh tehnologij. Dys. kand. ped. nauk [Project methodology of English language education for
future programmers with the usage of information technologies. PhD thesis]. Kyiv, 2010. 276 p.

16. Trofymov O. Je. Pidgotovka majbutnih uchyteliv do vykorystannja audiovizual'nyh i komp’juternyh
tehnologij navchannja. Avtoref. dys. kand. ped. nauk [Training of future teachers for the use of
audiovisual and computer technology of education. Abstract of a PhD thesis]. Kharkiv, 2002. 13 p.

17. Chekal' G. S., Asojanc P. G., Koval' T. I. Vykorystannja tekstovogo procesora dlja stvorennja
komp’juternyh vprav u navchanni inozemnyh mov [Usage of a word processor to create computer
exercises in learning foreign languages]. Naukovyj visnyk kafedry JuUNESKO Kyi'vs'kogo nacional'nogo
lingvistychnogo universytetu [Scientific Herald of UNESCO department of Kyiv national linguistic
university], 2003, Vol. 8§, pp. 124-127.

18. Jacynina N. O. Formuvannja informacijno-tehnologichnoi' kompetencii' majbutn'ogo vchytelja u
navchal'nomu procesi pedagogichnogo universytetu. Avtoref. dys. kand. ped. nauk [Formation of
informational and technological competence of the future teacher in the educational process of the
pedagogical university. Abstract of a PhD thesis]. Kharkiv, 2008. 25 p.

Cmamms naoitiwna @ pedakyiio 25.09.2017 p.
VAK 817243(07)+168.522
DOI 10:25128/2415-3605.17.4.12

MAP’AHA HALIFOK

nymaryana@gmail.com

KaHauaar HeﬂaFOFi‘IHI/IX HayK

TepHOiNbCHKUI HAlliOHANBHUI MearoriYHui YHIBEpCHTET
imeHi Bomongumupa ['HaTioka

Bys. Makcuma Kpusonoca, 2, m.TepHoTins

CHUCTEMATU3AILIIA HABUAABHOTI'O MATEPIAAY AA I ®POPMYBAHHA
ATHTBOCOLIIOKYABTYPHOI KOMITETEHTHOCTI Y MAMBYTHIX
YUUTEAIB AHTAIMCBKOI MOBU

Obrpynmogano  meopemuyni  OCHOBU — PO3NOOILY  XYOOJICHIX — meopie 0 (OPpMY6anHs
JIIH280COYIOKYIbMYPHOT  KOMNEMEeHMHOCMI  Vy  MauOymHix —yuumenié aneniucbkoi moeu. Busnaueno 1
NPOAHANI308AHO OCHOGHI NPUHYUNU, HA OCHOBI SIKUX OOYILIbHO CUCMEMAMU3y8amu HABYAIbHULL Mamepia:
MeMAmMuyHull, YUKIYHOCME, CUCMEMAMUYHOCMI | NOCAIO08HOCMI,  PI3HOMAHIMHOCMI [  GIOKpPUMOCMI.
Temamuunuii RPUHYUN BCMAHOBIIOE 36 'SA30K MIJC MEMAMUKOIO KOHKPEMHO20 XYOO0ICHbO2O MBOPY | memami,
sasHauenumu y Ilpoepami 3 awHenilicbkoi Moeu 01 YHIGepCUMemie/IHCmumymie, a maKoxiC 6U3HA4de
JIH2BOCOYIOKYIbMYPHE HANOBHEeHHs onosioans. Ilpunyun yuxnivnocmi nepeodayae NOGMOPEHHS BUBYEHO20
mamepiany Ha Ho8ux pisHax. IIponoHyemvca cucmemamu3y8amu HABYANbHUL Mamepian 6i0 ONo8i0aHb 3
HU3bKUM JIH2B0COYIOKYIbIMYPHUM NOMEHYIAT0M 00 ONOBIOAHb 3 BUCOKUM JIIHE80COUIOKYIbINYDHUM HOMEHYIANI0M
32i0HO 3 NPUHYUNOM cucmemMamuyHocmi ma nociioosHocmi. Ilpunyun pisHomanimuocmi nepedbauae
BUKOPUCMAHHA | Yepedy8aHHA ON0GIOAHb DI3HUX MHCAHPIE. 32i0HO 3 NPUHYUNOM BIOKpUMOCmi mamepianu Ons
Gopmysants  NiH260COYIOKYTbMYPHOT ~ KOMNEMEHMHOCMEI  MOXCYMb  OONOGHIOBAMUC T 3MIHIOBAMUCSL.
Bcemanoeneno, wo xyoooicni meopu 0oyinbHO npeoCmasisimu y Yukiax, wo 6ionosioaiomv OL0KaM mem,
CNIBGIOHOCAMbCS 3 MeMaMU, WO 6UBYAIOMb CMYOCHMU HA 4em8epmoMy Kypci, KOHKPemu308ylombcsl

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 89



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{'THIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

Komnjiekcom  npobiemuux — sanumansb.  Pospobneno  xopnyc  xydooicnix  meopie  Ons  opmysanus

JIIH2B80COYIOKYIbMYPHOT KOMNEMEHMHOCHI 3 YOMUPHAOYAMU XY O0NHCHIX MEOPIE.

Kniouosi cnosa: 1ine6ocoyiokyibmypHa KOMREMEHmHICMb, XYOOUCHI MEOpPU, YUKI HABYAHMS, meMd,
npoOIeMHO-MEMAMUYHUL KOMNTIEKC.

MAPBAHA HAILTFOK

KaHJIUJAT Nelaroru4eckux HayK

TepHONOJNIbCKUN HALIMOHAIBHBIN 1€1arOTMYeCKUN YHUBEPCUTET
umeHu Bnagumupa ['HaTiOKa

yi1. Makcuma Kpuonoca, 2, r. TepHomnons

CUCTEMATU3ALIUA YUEFHOI'O MATEPUAAA AAI ®OPMUPOBAHUSA
AVUHIBOCOILIMOKYABTYPHOM KOMITETEHTHOCTHU Y BYAVIIITUX
YUUTEAEV AHTAUVICKOTI'O SA3bIKA

Ob6ocHoganbl  meopemuyeckue OCHOGbl  PACHPEOCNCHUsL  XYOOICECMEEHHBIX — NPOU3GEOCHUll  OJisl
PopMUPOBAHUS  TUHSEOCOYUOKYILIMYPHOU KOMREMEHMHOCIMU V  6YyOVIyux yuumeneil aueIuiicko2o S3blKd.
Onpedenenvl U NPOAHATUIUPOBAHBL NPUHYUNDBL, HA OCHOBE KOMOPLIX YeleCOOGPA3HO CUCMeMAMmU3UpOsamy
VUeOHbIll  Mamepian: — MeMamuyecKull, YUKIUYHOCMUY, — CUCMEeMAMUYHOCIU U NOCIe008AMENbHOCHI,
pasnoobpazus u omxpeimocmu. TemamuuecKuil NPUHYUN YCMAHABIUBAEN C653b MeJCOYy MeMAamuKou
KOHKDEMHO20 XYOO0ICeCMBEHHO20 NPOU3EEOeHUs. U MEeMAMU, YKa3aHHbIMU 6 [Ipocpamme no aHeIUUCKOMY A3bIKY
OISl yHUBEPCUMEMO8 / UHCIMUMYMO8, 4 MAKdice Onpeoeisiem JUH280COYUOKYIbIMYPHOE HANOJHEHUs PACCKA308.
Tpunyun yuknuunocmu npeononazaem noemopenue usyHeHH020 Mamepuand Ha Hogvix yposusx. Ipeorazaemcs
cucmemamuzayus y4ebHo20 MAmepuald om pPacckas’osd ¢ HUSKUM JUHSBOCOYUOKYIbIMYDPHIM ROMEHYUATOM K
PACCKA3aM € 6bICOKUM  JIUHSBOCOYUOKYIbMYPHLIM — NOMEHYUAIOM 8  COOMEEMCMEUU ¢ NPUHYUNOM
cucmemamuuHocmu u nociedogamenvrHocmu. Ilpunyun pasnoo6pasus npedycmampugaem UCHOIb306AHUe U
uepedosanue pacckazos pasnvix xcanpos. Co2nacHo NPUHYURY OMKPLIMOCMU, MAMePUasl O POPMUPOSAHUSL
JIUH2BOCOYUOKYIbMYPHOU  KOMNEMEHMHOCIMU  MO2YM  OONOAHAMbCA U USMEHAMbCA.  YCMaHoeneHo, umo
XY002ICeCmBeHHble NPOU3BEOeHUs. YEIeCcO0OPA3HO NPeOCMAsisimb 8 YUKIAX, COOMEEMCmMEYIoWuUx 610Kam mem,
COOMHOCAMCSL ¢ MeMAaMU, KOMOopbie U3VUAom CMYOeHmbl HA 4emeepmoMm Kypce, OONONHSIOMCSL KOMNLEKCOM
npobnemuslx  gonpocos. Paszpaboman Kopnyc Xy0ooicecm@eHHbIX npouzedeHull 0ns  opMUposanus
JIUH2BOCOYUOKYIbIMYPHO20 KOMNEMEHMHOCMU YeMblPHAOYAMU XYO0IICECMBEHHbIX NPOU3EEOeHUL.

Knrwueswie cnosa: JAUHCB0COYUOKYITbMYPHASL KOMNEMeHnHOCH1b, xy()OQfC@CmGeHHble I’lpOH36€0€HHﬂ, YUK
06yquuﬂ, mema, np06ﬂeMH0—memamuueCKuﬁ KOMNJeKc.

MARYANA NATSIUK

Phd (Pedagogy)
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
2 Maksyma Kryvonosa Str., Ternopil

ARRANGEMENT OF LEARNING MATERIAL FOR FORMING
LINGUOSOCIOCULTURAL COMPETENCE OF FUTURE
ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

The article grounds the theoretical basis of arrangement of leaning material, particularly, fourteen short
stories, for forming linguosociocultural competence of future English language teachers. Five main principles of
material arrangement have been defined: thematical principle, cyclical principle, systematical principle,
principle of variety and principle of openness. Specifically, the thematical principle is used to make connection
between the stories and the topics defined in the Curriculum for future English language teachers as well as to
concentrate on the linguosociocultural content. Cyclical principle means repeated occurrence of learnt issues in
further studying cycles and their discussion on higher level each time. Concerning linguosociocultural study, it
provides reoccurrence of topics, challenging questions, developing linguosociocultural knowlwdge and skills.
Systematical principle implies sequential studying process from the simplest to more complicated issues.
Principle of variety means providing students with the stories of different genres and of various topics discussed
in them. No material arrangement for learning English can be considered fully and perfectly completed,
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therefore the principle of openness has to be among the most important. All the principles considered, the short
stories have been arranged in such a structure: block of topics, topics, challenging questions. Four main cycles
which coincide with the blocks of topics in the Curriculum («Human Lifey, «Humanitiesy, «The English-
speaking Worldy, «Professional Issuesy) have been distinguished. Considering precise topics in cycles, it has
been defined that «Human Life» contains topics «Everyday Life» ma «Relationship», the cycles «Professional
Issue» and «Humanities» include topics «Teaching Practice», «Higher Education», «Law and Crimey, «Keep
Up to Date» and «Man and Musicy; the cycle «The English-speaking Worldy contains the topics which are
directly connected with linguosociocultural competence forming, for example the topic «Foreignersy. Following
the structure, the fourteen short stories have been split between four cycles and their topics in accordance to the
issues raised in the stories. Basing on the stories and Curriculum topics, challenging questions have been
formed. After having done the described procedure, a complete logical structure of short stories for
linguosociocultural competence forming has been constructed. The examples of the structure with cycles (blocks
of topics), topics, short stories and challenging questions have been provided.

Keywords: linguosociocultural competence, short stories, cycle, topic, challenging questions.

®opmyBaHHs JiHTBOCOMiIOKYNbTypHOI KommereHTHOcTi (JICKK) sk kommereHTHOCTI, MO
PO3BHBAE 3MATHICTh MAaHOYTHIX YUUTEIIB aHTIIHCHKOI MOBH JI0 YCBIIOMJICHHS SIBUII KYJbTYypH Ta JI0
B3a€MOJIT 3 IpEeICTABHUKAMH 1HIINX KYJIbTYD, 3[IHCHIOETBCS HA OCHOBI XyJ0XKHIX TBOpiB. KopekTHuii
pO3MOAiN 1 MOCHiAOBHICTh MpEACTABICHHS HAaBYAIBLHOTO Martepiaiy (paHime BimiOpaHHX XymOKHIX
TBOPIB) BiIirpae BETUKY POJIH Y HOTO OBOJIOMIHHI, OCKUTEKH 3a0e3Iedy€e MOTHBAITIIO, 3aIliKaBICHICTh
CTYACHTIB, a TaKOX JIOTIYHICTh Ta CTPYKTYPHICTh Yy IOJaui SBHI KyJIbTypu Ta (opMyBaHHI
JHTBOCOLIOKYJIbTYPHUX 3HaHb, HABUYOK Ta BMiHb.

JL. II. CmensixoBa, €. bypsitu-Menzep, x. Bangec, O.B. ManskoBa, JI. [1. Pynakosa,
JI. T1. CmensikoBa BUBYQIM MOJKIIMBOCTI XYHOXKHBOI JITEPATypH TSI PO3YMIHHS KyJIbTypH KpaiHU,
MOBa SIKO1 BUBYA€THCH.

[IpoGema po3moaiTy HaBUANBHOTO MaTepiany JUis HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH IiJTHIMAaJHCS Y
nparsx H. @. Bopucko, 0. 1. T'omy6. [TutanHio BUAUICHHS IPUHIIMITIB ITOCTIIOBHOTO MPEACTABICHHS
XYJOXKHIX TBOpIB 3 METOI HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH mNpucBsiueHi nociimkenHs O. B. ManbkoBoi,
JI. TI. CmenskoBoi, /. Banaec.

[Ipobnema cucreMaTm3amiii XymoxkHIX TekcTiB 3 MeToro chopmyBatn JICKK morpedye
MOIAJBIIOI KOHKPETH3AITii.

Meta cTraTTi — po3poOUTH cCUCTEMY MpEACTaBICHHs XyI0XKHIX TBOpiB s ¢popmyBanns JICKK.
st mocsirHeHHsI TOCTaBIeHOT METH HEOOXiTHO BMKOHATU TaKi 3aBAAHHs: OOIPYHTYBAaTH HNPUHIIMITN
pO3MOUTy HABYATLHOTO MaTepiany, 3MINCHUTH JIOTIYHY OpTaHi3allifo XyJOXKHIX TEKCTIB 3 METOIO
chopmyBaru JICKK y MaliOyTHIX y4uTeNiB aHTIIIHCHKOI MOBH.

Y HayKOBHX JOCTI/KEHHSIX TPOIOHYEThCS JEKIIbKa CIIOCO0IB CHCTEeMaTH3amii XyHO0XKHIX
TBOPIB 3 METOIO HaBUaHHA iHO3eMHO1 MoBH. JIk. Banmaec Bkazye Tpu MOXKJIMBUX CITOCOOW OpTraHi3allii
XYIOXKHIX TBOPIB SIK HaBYAJIBHOTO Marepiaiy: 3a XPOHOJIOTIYHUM IPHHIUIIOM, 33 TEMaTHIHUM
NPUHIMIIOM, 32 XaHPOBUM MPHUHUHUIOM. Y KOXHOMY 31 CIOCOOIB aBTOp 3HAXOAWTH MO3UTHUBHI
CTOPOHM 1 HEIOOJIKH, 30KpeMa >KaHPOBUH NPHUHLUI € YiTKUM 1 OZHO3HAYHHUM, ajie M030aBIeHUil
PI3HOMaHITHOCTI, IO BeJe A0 BTPATH YHMTAIBKOTO iHTepecy. Take K 3aCTepeKCHHS aBTOp BHCYBa€e
NPOTH BUKOPUCTAHHS TEMAaTUYHOTO MPHUHLMUITY, X0Ua BiH Ja€ HalOUIbIe MOKIUBOCTEH Il BUBYCHHS
IHIIOMOBHOI KyJIBTYpH. XPOHOJOTIYHUHM NPHHLUI BBAXKAE€THCS HAaHOUIBII HPUAATHUM NPHU YMOBI
BHUBYCHHS TBOPIB Pi3HUX €10X [6, p. 146].

Jns moOynoBM KOpIyCy XYJOXHIiX TBOPIB JUIS BCHOTO Iepiogy HaBuaHHs y MoBHOMy BH3
JI. TI. CmensikoBa MpOIIOHYE 3IiMCHIOBATH OpTraHi3alilo XyJO)KHIX TBOPIB y TPH €TamH, IO mependadae
1) po3mozi XyIoKHIX TBOPIB IO Kypcax/eTarax; 2) depeayBaHHs PO3IOALTY XyA0XKHIX TBOPIB Ha TIEBHIMH
OCHOBI; 3) 3a0e3reueHHs HACTYITHOCTI MiXK PO3IIOIICHUMH Xy IOKHIMHU TBOpamu [4, c. 108].

Crenudixa popmysanns JICKK y cTyneHTiB 4eTBEpTOro Kypcy, 30KpeMa YHTAHHS XYIOXKHIX
TBOPIB Ha 3aHATTSAX 3 JIOMAIIHBOTO YHMTAHHS, YUTAHHS MPOTATOM OJHOTO KypCy, BHKOPHUCTAaHHS
XYIOXKHIX TBOPIB OIHOTO TEPiOAy HE JO3BOJISE 3YMUHUTHCS HA OJHOMY i3 3a3HAUCHHUX IPHHITUIIB
po3noniny XyaoxkHix TBopiB. ToMmy, mpoaHami3yBaBLIM HayKOBI JKepena, MU BUIUIWINA MPUHIMIN, HA
OCHOBI SIKUX JIOIJIEHO PO3MOMITIATH XYAO0XHI TBOPH 3 METOI (POPMYBaHHS JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI.
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Temamuynuii npunyun Tependavyae TaKy OpraHi3allil0 HaBYaJBLHOIO MaTepialdy, ska O
BimoOpaxkana crnenudixy (yHKIIOHyBaHHS MOBHOI'O MaTepialy B JKUTTEBHX CHTyalisX 1 Temax
[5, c. 236]. dmnsa po3momiry XynoxkHix TBopiB st popmyBanus JICKK 1ie#t npuHImm nae 3Mory:

® PO3MOIIATH XYI0KHI TBOPH, HAIMCaHI y BITHOCHO HETPUBAIHMK mepion dacy 3 1945 poky mo
2012 pik (akr, gKkuii yTpyAHIOE BHKOPUCTAHHS XPOHOJIOTIYHOTO MPUHIIHITY );

® 30CEpEAMTHUCS HA 3MICTI Ta JIIHIBOCOLIOKYJIBTYPHiH iH(pOpMaLlii XyI0KHIX TBOPIB;

® CIIIBBiJHECTH XYJOXHI TBOPH 3 TeMaMH, 3a3HaueHMMHU y [Ilporpami 3 aHIIIIHCHKOI MOBH IS
YHIBEPCUTETIB / IHCTUTYTIB AJIs1 4€TBEPTOTO Kypcey [3].

Jns cucremaTtusamii TBOpiB 32 TeMaMH, MH OIUPAEMOCH HA HPUHYUN YUKAIYHOCHI, SKUHA
03HAuUa€ OpraHizaililo MaTepiajy, 110 3a0e3lneuye MOBTOPIOBAHICTh TEM B PI3HUX IMKIIAX, aje KOXCH
HACTYNMHUI eTan mependavae iX po3riin i 0OrOBOpEeHHS Ha HOBOMY CKJIaIHIIIOMY piBHi [3, c. 232].
3rigHO 3 UMM TPUHIUIIOM, MH TPOIOHYEMO OyIyBaTW HaBYAHHS y BHUIJISAII IUKIIB, SKi MOXHa
BH3HAYHUTH SK TICPIOAUYHO i CHUCTEMATHYHO ITOBTOPIOBAHI oOmeparii, SKi BUKOHYIOTHCS B TICBHIii
MOCJIZIOBHOCTI 32 IOTEPEAHBO BCTAHOBJICHI BIAPI3KM 4acy i JOCATHEHHS KOHKPETHHX Iyl [3,
c. 156]. Mnsa popmysanns JICKK koxeH UK TOBUHEH CITIBBITHOCUTHUCS 3 TEMOIO 1 MICTUTH XY A0XKHI
TBOPH, SKi PO3KPUBATHUMYThH IO TEMY, HArojOIIylOYM Ha 1i JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOMY aCIEKTi.
Huxmiune naBuanus 1t popmyBanss JICKK y untanHi Xy 0KHBO1 JTiTepatypu nepeabdadac:

— MOBTOPIOBAHICTH TeM, MPOOJIEMHHX 3allUTaHb;

— IUKIIYHE, «cmipanbHe» GopmyBaHHs ckiaanoBux JICKK: comiokyabTypHOI, COIIOMIHTBICTHYHOI,
COITIAIbHOI KOMITETEHTHOCTEH Ta TICMXOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa CTaBJeHHS, IO TIepeadadae
MOBTOPIOBAHICTh Y KOKHOMY IMKIIi BIIpaB Ha ()OPMYBaHHS COLIOKYJIbTYPHHUX, COLIOJiHTBICTHYHHX,
COIliaJIbHUX 3HAHb, HABUYOK, BMiHb;

— TIOBTOPIOBAHICTh Y YHTAHHI KOKHOTO oroBinanHs etariB popmysanus JICKK.

[TpuHIKI HUKIIYHOCTI 32 CBOIM BU3HAYCHHSM Iepen0dadae BiIMOBIAHICTE BUMO31 «BiJl JIETKOTO
Io Baxkoro» [3, c. 233], ToMy MM ONHPAEMOCh Ha 3arajJbHOAUIAKTUYHUN HpuHyun
cucmemamuunocmi ma nociiooenocmi [3, ¢. 235; 3, c. 4-5;], AKuit KOHKPETU30BYETHCS B YOTUPHOX
MpaBWjIaX: BiJl MPOCTOrO JO CKJIAJIHOTO, BiJ JISTKOTO JO Ba)KYOT'0, BiJ BiJIOMOIO 0 HEBIJIOMOTIO, Bij
Onmm3pkoro o ganexoro [3, c. 235]. B KOHTEKCTI cucTeMaTu3allii HaBYaJIbHOTO MaTepiany Jyis
tdhopmysanns JICKK meit nmpunIun nepenbadae, mo-mepiie, po3no/Iil TBOPIB 3a iX COIIOKYIbTYPHUM
MOTCHITIAJIOM — BiJl TBOPIiB 3 HHU3LKHM Ta CEPEIHIM COINIOKYJBTYPHHM ITOTSHITIAJIOM JO TBOPIB 3
BHUCOKHM COI[IOKYJIETYPHHM MOTEHIIaJIO0M, MO-ApyTe, HeoOXigHicTh po3nounHaT Gopmysanus JICKK
Ha 3HAHOMHX TeMaxX i Ha MPOCTIIIOMYy MOBHOMY MaTepiaii 31 3pO3yMiJIOI0 EKCIUTIIMTHOK Ta
immutimuraoro JICKI.

Hpunyun pisnomanimnocmi [4, ¢. 110] BUILUTUBAE 3 TICUXOJIOTIYHOI HEOOXITHOCTI YUTAUIB JI0
pi3HOMAaHITTS 1 HOBU3HH. AJpke, sk 3a3Havae JI. [1. CmemnsikoBa «4MTa4-CTyJEHT MOKE€ BTOMUTHUCS Bif
HAJITO JIOBroTo NiepeOyBaHHS B OJHIN €T10Ci, B O/IHIH cdepi, 3 oMHIM MHChbMeHHHKOM» [4, ¢. 110]. Y mexax
OJHi€T JIiTepaTypHOi €MOoXH 1 3 OJHUM >KAaHPOM OIOBIJAHHS LW NMPUHLMUII MOXE PEalizoByBaTHUCh Y
YyepelyBaHHI pI3HUX JKAaHPIB OIOBiJaHHS (JETEKTHB, (DaHTACTHKA), PI3HUX JITEpaTypHUX HaNpsIMiB
(moctMozepHi3M, QeMiHi3M, KOJIOHIai3M), PECTaBISHHS PI3HUX KyJIbTYPHHUX TPYI 1 BEPCTB HACEICHH,
PI3HUX TeM XyI0’KHIX TBOPIB.

Sk cBiguaTh pe3ynbTaTH aHkeTyBaHHS 160 cTyneHTiB CXiTHOEBPOIEHCHKOTO HAIiOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iM. Jleci Ykpainku, TepHOMNbCHKOT0 HALlIOHANBHOTO MEJaroridyHoro YHIBEPCHTETY M.
B. I'maTioka, XMEIBHHUIIPKOTO HAIlIOHAIBHOTO VHIBEPCHUTETY, UepHITiBCHKOTO HAIiOHATEHOTO
nenarorivaoro ysisepcutery im. T. I'. IlleBueHka MalilOyTHIX yYUTENIB aHTIIHCHKOT MOBH HaHOLIbINE
I[IKaBJISATh TaKi YKaHPH OIOBIIaHb, SK IICUXOJOTIuHI onoBigaHHs (58 %), m000BHI onoBiganHs (55 %),
JIETCKTHBHI omoBimaHHs (46 %).

Hpunyun sioxpumocmi [4, c¢. 125] nmependbagae MOKIUBICTh AOITOBHEHHS, 3aMiHH, OHOBIJICHHS
HaBUaIbHUX MatepianiB 3 Metoto QopmyBanHs JICKK y MaiOyTHIX y4yuTeniB aHTTiHCBKOI MOBH.
AJpKe, To-TiepIie, CIUCOK XYOXKHIX TBOPIB HE MOXe OyTH OCTaTOYHHUM, IMO-Ipyre, caM HaBYAIIbHUH
TIPOIIeC MiAMAETHCS 3MiHaM Ta KOPEKIIii i) BIUTMBOM 30BHIITHIX ()aKTOPiB, IO MPU3BOIUTE IO 3MiHH
1iJIeH, TeM, HaBYAJIbHUX MaTepialiiB.

OTtxe, po3moausitoun BifgiOpani xymnoxsi TBopu st ¢opmysanHs JICKK, mmu kepyemoch
MPUHIUIIAMA TEMATHYHOCTI Ta IMKIIYHOCTI SIK OCHOBHHMH, IO TNepeadavyaroTh OpraHi3aiiro
XYIO0XKHIX TBOPIB Yy IIMKIIH, SIKi CIIBBIIHOCATHCA 3 TEMaMH, a TaKOXX NMPUHIIUIIB CHCTEMaTHYHOCTI Ta
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MIOCITJOBHOCTI, PI3HOMaHITHOCTI Ta BIKPUTOCTI, SIKi JOMOMAararoTh 3pOOUTH PO3MONIT CUCTEMHUM i
CTPYKTYPHHM.

Posmomin XymoHIX TBOpPIB 32 TEMATHYHUM TPUHIIAIIOM CJiJ pPO3IMOYHMHATH 3 BU3HAYCHHS
TepMiHa «TeMa», MiJ SKUM y METOOUIi HaBYAHHsS iHO3EMHHUX MOB PO3YyMIIOTH HpEAMET BHBYCHHS,
poboTa Haj SIKUM 3aiiMa€ OAHE 3 OCHOBHHMX MiICLb y CHCTEMi PO3BHTKY MOBICHHS, IIPU LIOMY B
CTYJCHTIB (DOPMYIOTHCS BMIHHS PO3YMITH TeMy, BU3HAYaTH ii 00’€M 1 MeXi, HAKOTIMIyBaTH MaTepiai
0 TeMi, CHCTEMAaTHU3yBaTH HOr0 BIJOBIIHO J0 3aBJaHHs PO3KPHUTTA TeMu Toulo |3, c. 335-336].

Crinowm 3a L. 0. 'ony0, Mu po3risimaeMo Taky OpraHi3alilo HaBU4aIbHOTO MaTepialy: 010K mem
— mema — npobaemuo-memamuynuti komniexkc [2, c. 64]. BIok TeM € IeBHUM 00 €THAHHSAM TEeM 3a
CHITBHICTIO cdep KHUTTEMISUTbHOCTI, 30Kkpema y Ilporpami Juis iHCTHTYTIB / yHiBepcuTeTiB [3]
BUJIJICHO YOTHpH Onoxu mem: «Jlroguna» («Human Life»), «Cydacue xutta» («Humanities»),
«AnrnomoBanii cBit Ta YkpaiHa» («The English-speaking World»), «IIpodeciitHo-ienaroriuna
nistmeHICTE» («Professional Issuesy») 3, c. 5].

Mu mpornoHyemMo cOpMyBaTH BIAMOBIIHO IO YOTHPHOX OJIOKIB TEM YOTHPH IHUKIW 1
PO3MOJIIMTH 1O HHUX HaBYaidbHI Marepiamu (14 TekcTiB XymokHBOI niTeparypu). KoxeH mukn
BKJIFOYA€ PO3TJILA KOHKPETHIMUX TeM, 3a3HadeHux y [Iporpami 3 aHTIiHCBKOI MOBH IS
YHIBEpCHTETIB/IHCTUTYTIB [3].

Y wmexax nukiny «Human Life» («JIrogunay») BuBuatotecsi Temu «Everyday Life» Ta
«Relationship», fKi, Mo CyTi, € BCTYTHUMH, ITIOBTOPSHHAM IIOTIEPEAHH0 BUBYCHHUX TEM Ha IMEPIIOMY-
TPEThOMY KypcaX, a/pKe 3TiIHO 3 HPUHIIUIIOM CUCTEMAaTHUYHOCTI i mocmimoBHoOCTI popmyBanus JICKK
PO3NOYMHAETLCS HA 3HAHOMOMY MaTepiaii, a 3TiJHO 3 MPUHIUIIOM IUKJIIYHOCTI, TEMU JOMOBHEHHI
HOBOIO EKCIDTIIIUTHOIO Ta iIMILTIIATHOO JIIHTBOCOMIOKYJIETYPHOKO iH(pOpMAIIi€to.

Jo mukmiB «Professional Issue» Tta «Humanities» BXomsTh TeMH, 3ampornoHoBaHi [Iporpamoro
[3, c. 93-94] nns yeTBepTOroO Kypey, a came «Teaching Practice» i «Higher Education» ta «Law and
Crimey, «Keep Up to Date» i «Man and Musicy.

Huknr «The English-speaking World» wMictuts Temm, Oe3mocepenHbo CIPsSMOBaHI Ha
dopmyBannst JICKK y maiiOyTHIX y4MTEeNiB aHIIIAChKOI MOBH, 30kpeMa Temy «Foreigners», sika
30CEepeKYEThCSl Ha MTUTAHHAX CIPUNUHATTS 1HO3EMIIIB OpUTAHLSMH 1 OTJISAIB iHO3eMUIB Ha Benuky
Bpuraniro. Tema uetBeproro kypcy «Political System» Oynme y3araipHIOIOUOIO IO BCIX TeMax,
BUBYEHHUX Yy IONEPEAHIX [UKIIAX.

TakyuM YMHOM, MU 3OIMCHWNM PO3MOIINT XYJOXHIX TBOPIB 3a BH3HAYCHWMH IHKIamu. o
nepmoro ukiay «Human Life» temu «Everyday Problem» mu Bkmtounnu na tBopu: «Taste» P. lana,
SIKUH MICTUTH iH(QOpMAIIit0 PO MpoBeneHH odiriiHoro nmpuiiomy; i «Stitch in Time» JIx. Binmema,
SKHH TIOKa3y€e BaXJMBICTh OYyAMHKY Yy OpuTaHchkoMmy cycminecTBi. [Jlo Temm «Relationship»
BigHOCsThCST TBOpH «Telling Stories» Ta «Garden Party» M. binui, sikux 00’eqHy€e Tema JIOACHKHX
CTOCYHKiB: KOXaHHs, ApYk0a, POAWHHI CTOCYHKH. [IpMHIMI CHCTEMaTHYHOCTI i IMOCIiJOBHOCTI
pearizoByeTbCsl Y BiOOpi OMOBiNaHb 3 HU3BKUM Ta CEPEAHIM COIIOKYJBTYPHHM IIOTEHIa oM, a
3TiIHO 3 TMPUHLMIOM IMKIiYHOCTI, onoBiganHs «Garden Party», «Telling Stories» OOMOBHIOIOTH
iH(opMarito npo OyIUHOK Ta IKy.

Tema «Teaching Practice» mukiry «Professional Issue» Bkimrowae xymoxHi TBopu «A Shocking
Accident» TI.TIpina ta «Horrors of the Roads» @.BemmoH, nepumii 3 SKUX TOPKAETHCA TEMH
0cOOMCTOCTI BUMTENS, 3HAYCHHS BUUTENS y NPUBATHUX LIKonax Benmkoi bputanii, a apyruii — remu
BUXOBaHHS, CTOCYHKIB niTeld Ta OarbkiB. Tema «Higher Education» po3risgaeTbcsi B KOHTEKCTI
onoBinanus «England versus England» /1. Jleccinr, ne poO3KpUTO OCOOJMBOCTI HAaBYaHHS B
OxkchopachbKOMY YHIBEPCHTETI CTyJEHTa — BUXIIIA 3 podoyoro kiacy. Takox yci TpH ONOBiJaHHS
PO3IIMPIOIOTH PaHillle Po3MoYaTy TeMy CTOCYHKIB y CiM’1, TOTIOBHIOIOYH ii iH(QOpPMAIIi€l0 PO KJIACOBi
BigminHocTi («England versus Englandy), cranoBuine xinku y cim’i («Horrors of the Roads»).

VY wmexax temu «Keep Up to Date» mmkiny «Humanities» cTyaeHTH 03HaOMIIOIOTBCS 3
onoBinanasM «Blind Love» B. C. IIpiTuerTa, sike moka3ye 3HaueHHsI 3ac00iB MacoBoi iH(opmartii mis
Hespsuoi moawHu. Tema «Law and Crime”» IIbOTO X IHKIY PO3KPHUBAETHCA Y XYMOXKHIX TBOpPax
«Sharp Practice» ®. dopcaiita, sikuii nomae iHGOpMaIi TPO OpPUTAHCBKE CYIOYHMHCTBO, Ta
«Trespass» [Ix. bapHca, mo qocmiaKye nUTaHHs IPUBATHOI Ta Aep>kaBHOI BiacHocTi. Tema «Man and
Music» mpencrasieHa omoBimaHHAM «Malvern Hilly K. Icirypo, me ommcyeTscss TBOpUYHWi TOIIYK,
IpaneBIallTYBaHHs MOJIOJOTO OpPUTAaHCHKOTO My3WKaHTa. [1opyd 3 OCHOBHUMH TEMaMH OIIOBiJTaHHS
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TPEThOTO WHKIY IJHIMAIOTh THTaHHS CTOCYHKiB Mixk soaspmu («Blind Love»), momopoxei
(«Trespass», «Malvern Hills»), momoBHIOIOTE 3HaHHS 110 Temi ocBiTa («Malvern Hillsy).

V gerBepromy ki «The English-speaking World» 3HaX0oasThCsl ORI CHIEIiaTi30BaHI TEMH,
Taki sk «Foreignersy, sIKy po3kpuBatoTh onosiganHs «East Wind» k. BapHca, ne mokazaHo morisj
OpuraHuiB Ha emirpanTiB, Ta «Tell Me Who to Kill» B. C. Haiinona 3 onucom Benukoi bpurawnii 3
norsiy iHo3emIls. Temy «Political System» mpencrasnsie omoBimanus «The Temptation of Jack
Orkney» /1. Jleccinr, sike MmoKasye MOJITHYHE JKHUTTS, MapTii, opranizamii y Benukiii bpuranii. Bci
OTIOBiIaHHS YETBEPTOrO LUKIY TOPKAIOTHCS 0araThboX TeM, HACHYEHI EKCILTIIUTHOIO Ta iMILTIUTHOIO
JHTBOCOIIOKYJIETYpHOI iH(pOpMAIli€0, caMe TOMY BOHH MOXYTh CIYXHTH HiJICYMKOM JO BCiX
HOINEPEAHBO BUBUCHUX TEM.

Bugineni B Mekax KOXHOI TeMH MpOOJEMHI  3alHUTaHHS
JIHTBOCOLIOKYJIBTYPHHUX aclleKTax >KUTTA KpaiHu, MOBa SIKOT BUBYAETHCSL.

3acTOCOBYIOUM BH3HAUCHHS MpoOIeMHO-TeMatndHoro komiuiekcy H. ®. bopucko [1, c. 86],
BB2)XKa€MO, IO BiH MICTHTh B cO0i mpoOiieMy 4u TpoOJieMHE 3alHWTaHHS, SKE BHHUKAE B Jallo3i
IHIIIOMOBHOI Ta PiIHOI KyJbTYpHU B KOHKPETHIH CHUTYyalii CIIJIKyBaHHS OAHIET 3 yHiBepcalbHHX cdep
niicHocti. IIpobneMHO-TEeMaTHYHUI KOMIUIEKC BKIIOYA€E 3alUTAaHHS B MEXax TEMH, SIKi HE MalOTh
OJIHO3HAYHOI BIMIOBIMi, HABKOJO SKHX VTBOPHWINCH CTEPEOTHITHI YSBJICHHS, SKI BHUMAararmTh
MOPIBHSHHS SIBUL KYJBTYp, OCMUCIEHHs cnenuiku KynpTyp. Hampuknan, y deTBepToMy LMKII B
temi «Foreigners» MokHa copmMmyroBatd Taki mpoOieMHi 3amuTaHHS: «bpUTaHCHKUH CHOOIZM» -
cTepeoTHt 4 peanbHicTh? [logoposkyBaty i npaitoBaTl y Benukiit bpruraii — y 4oMy BiIMIHHICTE?»
(omoimanns «East Wind» Jx. Bapuca).

VY tabnuui | HaBeneHO MPHUKIIAA PO3MOALTY XY JOXKHIX TBOPIB y Mexkax Iukiny «Human Lifey.

Tabnruys 1

30CePeKYIOTBCS  Ha

Iukn «Human Life»

ukau

Temu i1 miareMu

XyIl0’)KHI TBOpH

[IpobGyieMH1 3aUTaHHS

1

2

3

4

] ko
«Human Lifey»

1. Everyday Life
1 a. Meals

1 b. Housing

2. Relationship
2 a. Getting Married

«Taste» P. Jlama

«Stitch in  Time»
Jx. Bingema

«Telling  Stories»

M. Binui

1 a. «Y Benukii bpwuranii
HEMae BJAacHOI KyxHI» -
CTepeoTHI uu Gaxt?

Bu Ha odinifinomy mpuiiomi
y Bemwki#t bpuranii — mro
CHix rmam’siraTu?

Imo Broma um B pectopani?

1 b. Baxmupicte OyauHKY
JUIs OpWTaHIB — YMM BOHA
BHUKJIMKaHa?
CraBieHHS
BJIACHOCTI.

JKutra B MicTi, 32 MICTOM, B
cei.

2 a. SIk KyJbTypHI WIHHOCTI
Ta TEPEKOHAHHS BIUTUBAIOTh
Ha pIllICHHS OJIPYXKyBaTUCH?

OO6psin OJIpYKCHHS
BiIMIHHUH y KOXKHIH
KYJbTYPI.

JI0 TIPUBATHOI

CucremaTu3amis XynoxkHiX TBopiB 3 MeToto QopmyBarn JICKK 3milicHIOETBCS Ha OCHOBI
MPHUHIUIIB TEMaTHYHOCTi, MUKIIYHOCTI, CHUCTEMAaTHYHOCTI Ta TIIOCHIIOBHOCTI, Pi3HOMaHITHOCTI,
BITKPUTOCTI, AKi 3a0€3MeuyroTh PO3BUTOK IHTEPECy Yy CTYIEHTIB, a TaKOX JIOTiYHE MpEICTaBICHHS
CyYacHHX XYIOKHIX TBOPiB. PaHirme BifiOpaHi Xym0KHI TBOPH PO3MOIIJICHO IO YOTUPHOX IUKIIAX, 1110
BIJINIOBiIal0Th OJoKaM TeM, BuniieHux y Ilporpami [3], CHiBBIAHOCATBCS 3 TEMaMH, IO BUBYAIOTH
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CTYAGHTH Ha YETBEPTOMY KypcCi, KOHKPETH30BYIOTbCS KOMIUIEKCOM IPOOJEMHUX 3alUTaHb.
[lomanpiroro BuBdeHHs MoTpeOye muTanHs eTamiB popmyBanHs JICKK y untaHHI XyH0KHIX TBOPIB.
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PEAAI3ALIIA KOMITETEHTHICHOTO ITIAXOAY Y ITPO®ECIFHIN
IIIATOTOBLII MAMUBYTHIX ITEPEKAAAAUIB

Pozensoaromocs  ocobnueocmi  3acmocyéanHsi  3MIWAHO20  HagYawMs K opmu  peanizayii
KOMREeMeHmMHICHO20 — nioxody Yy  npogheciuniii  nideomosyi  mauOymuix  nepexnadauis. Ilpogecitina
KOMNEMeHmMHICmb  MaubymHb020 nepeknadaia po3ymicmvcs K AKICmb  0cobucmocmi nepekiaoaud, ujo
xapakmepusye pigeHv 11020 inmezpayii K 3 npogeciihum, max i 3 pPISHUMU COYIATbHUMU Cepedosulamu,
BX00JICEHHSL 8 SIKI NOMpebye BUKOHAHHS PI3HUX CoyianbHux poaei. Biosnaueno, wo nuni y euujomy HaguaibHomy
3aK1a0i 08I MpemuHU Ha8YAIbHOI OILIbHOCME NPUNAOAMb HA CAMOCMILIHY poOOmy cmyoOeHm, moxic 0codaueol
aKmyanbHOCmi HaOy8ae GUKOPUCMAHHS 3MIUAHO20 HABUANHS, OCHOBOIO K020 € NOEOHAHHS MPAOUYIUHUX md
IHHOBAYIUIHUX (eleKMPOHHUX) (POpM HABYAHHA 3 NOCMIUHUM HAPOULYBAHHAM [HDOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIIHUX
mexnonoeitl (IKT) ma enrexmponnux pecypcis. YMo6010 6npo8addlcentHs 3MILAHO20 HABYAHHS Y HAGUATIbHULL
npoyec BH3 ¢ cmeopenns 0cimnbo2o KOMYHIKAmMueHo2o cepedosuud. Bono posensidoaemvcs sk ckiaoue
cucmeMmHe YMEOPeHHs, WO IPYHMYEMbC HA CYO €KM-CyO €KMHUX GIOHOCUHAX MIJC YCIMA  YYACHUKAMU
0C8IMHBLO20 NpoYecy ma nepeodavac Mmaxy opeanizayiro HaguaHHs, Koau npoghecilina nioeomosxa 8i0byeacmucs
be3nocepednvbo y peanvHili abo 3MOO0eIbOSAHII NPOeciiiHoO-KOMYHIKamueHill disibHocmi. Brazano, wo
CMBOPENHSI OCBIMHBLO2O KOMYHIKAMUBHO20 Cepedosuya nepeddaide 3acmocy8ants pisHux Memooieé HaGuUaHHs.
Axmueni mMemoou HAGYAHHS XAPAKMEPUYIOMbCS GUKOHAHHAM CMYOEHMAMU CAMOCMINIHOI pobomu, pi3HUX
MmeopuUX 3a60aHb. IHmepakmueni Mmemoou 3a 0ONOMO2010 eNeKMPOHHUX HABYATbHUX KYPCI6, KOHDepeny36 s3Kie,
iHOUBIOYaNbHO2O KOHCYILMYBAHHS Yepe3 eNeKMPOHHY NOWwmy, OUCKYCIUHI wamu O0360J510Mb CMYyOeHmam
AKMUBHO 83AEMOOIAMU 8 NPOYeCi HABUAHHS, WO OAE 3MO2Y HA OCHOBI BHECKY KOJCHO20 3 YYACHUKIB ) CHIbHY
CHpagy ompumamu HO6L 3HAHHA U OP2aAHI3yeamu CHilbHy OBLIbHICMb 6i0 OKpemol 63aeMo0ii 00 WUpoKoi
cnienpayi.

Knrouosi cnosa: xomnemenmuicHuti nioxio, KoMnemeHmHicmy, OCEIMHE KOMYHIKamMueHe cepedosuuye,
3Milane Ha8UAHHA, MAtlOYmMHill nepexiaoay.

OABI'A BOAUEHKO

KaHAMUJAT MeJarorn4ecknx HayK, JOLEHT
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PEAAM3AIINA KOMITETEHTHOCHOI'O ITOAXOAA B
IMPOPECCUOHAABHOU ITOATOTOBKE BYAYIITUX ITEPEBOAUMKOB

Paccmampueaiomest ocobennocmu  UCHONb308AHUSL CMEUAHHO20 00VUeHUss KaK (DopMbl peanusayuu
KOMNEeMeHMHOCHO20 No0X00a 8 NPOeCcCUOHANbHOU NO020mosKe 0yO0yuwux nepegoouuxos. llpogeccuonanvras
KOMNEMeHmHOCmb — OYy0yue20  NnepegoouuKd paccMampueaemcs Kak Kavyecmeo JUYHOCHU,  KOMopoe
Xapaxmepusyem ypogeHs €20 UHmezpayuu Kax ¢ npopeccuoHanbHol, mak u ¢ paiuidHol cCoYuanbHou cpeootl,
6X0JICOEHUsL 8 KOMOpble mpebyem BbINOIHEHUSI BCEB03MONCHBIX COYUANbHBIX poneid. Ommeueno, Ymo ce200Hs
06e mpemvux y4eOHOU 0esimelbHOCMU 6 8Y3¢ OMEOOUMCSL HA CAMOCMOSIMENbHYIO pabomy cmyoenmos, noImomy
AKMYANbHBIM CIAHOBUMCSL UCHONIb308AHUE CMEUAHHO20 00YYeHUs, OCHOBOU KOMOPO20 A8N8emcs 00beounenue
MPAOUYUOHHBIX U UHHOBAYUOHHBIX  (INEKMPOHHBIX) (POpM  0bYUeHUss ¢ NOCMOSHHBIM — 603DPACMIAHUEM
UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX — MEXHONOSUU U  DNIeKMPOHHBIX — pecypcos.  Ycinosuem  8HeOpeHus
CMEWaHHo20 00yYenus 6 Y4eOHblll npoyecc 8y3a AGIAEemcsi Co30anue 00pa30e8amenbHOU KOMMYHUKAMUBHOU
cpeodvl. Ona paccmampugaemcsi Kax ClONACHOe CUCmeMHoe obpazoeanue, OCHOBAHHOE HA CYOBLEKM-CYObEKMHbIX
OMHOWEHUSIX MEACOY BCEMU VUACTHUKAMU 06PA308AMENbHO20 NPOYECCA U NPeOnoidedem maxylo Opeanu3ayuio
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00yueHus, K020a NPOGecCUOHATbHAS NOO2OMOBKA HPOUCXOOUM — HENOCPeOCHBEHHO 6 pealbHOU  Ulu
CMOOETUPOBAHHOU  NPOpECCUOHATbHO-KOMMYHUKAMUGHOU  desamenvHocmu.  Ykazawo, umo  co30auue
00paz06amenbHol  KOMMYHUKAMUBHOU CPeObl NPeOnoazaem nPUMEHeHUe PA3IUYHbIX Memo008 00VUeHus.
Axmusnvle Memoodvl 00yuenus XapaKmepusyiomcs blNOAHEHUEM CIMYOCHMAMU CAMOCOAMENbHOU pabomel,
Pasnuunblx  meopueckux 3aday. HMumepakmueHnvie Memoobl ¢ HOMOWbIO OJJEKMPOHHBIX YUeOHbIX KYpPCos,
KOHepenycesasu, UHOUBUOYATbHO20 KOHCYIbMUPOSAHUS NO DNEKMPOHHOU Noume, OUCKYCCUOHHLIX HAMO8
RO360ISIOM CIMYOCHMAM AKMUBHO 63AUMOOCUCME08aMb 6 npoyecce 0OYYeHUsl, YUMo NO360Jem HA OCHOGE
BKIA0A KaAX#CO020 U3 YUACMHUKO8 8 00wee 0ello NOLYYUMb HO8ble SHAHUS U OP2AHU308AIMb COGMECHHYIO
0esimenbHOCMb 0M OMOETbHO20 G3AUMOOCUCMBUSL K WUPOKOMY COMPYOHUUECMEY.

Kniouesvte  cnosa:  xomnemenmuocHulli  nOOX00, KOMNEemeHmMHOCb, o6pazosamenvras
KOMMYHUKAMUBHAS Cpeda, cCMeuanHoe o0yueHue, 0yo0yuutl nepeooyux.
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COMPETENT APPROACH IMPLEMENTATION IN THE PROFESSIONAL
TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS

The peculiarities of using blended learning as a form of implementing a competent approach in the
professional training of future translators are under consideration. The professional competence of a future
translator is considered as the quality of a person, which characterizes personality integration level with both
professional and various social environments, the entry into which requires fulfilling all sorts of social roles. It
is stressed that nowadays the peculiarity of the educational process in the university lies in the fact that two-
thirds of the academic activity is allocated to the students’ independent work, thus the use of blended learning is
becoming a topical issue. Its basis is integration of traditional and innovative (electronic) forms of education
with the constant growth of information and communication technologies, as well as electronic resources. The
condition for the competent approach implementation in the educational process of a higher educational
institution is the creation of an educational communicative environment. It is a complex systemic phenomenon
based on subject-subject relations between all participants of the educational process and presupposes such
training organization when it occurs directly in real or simulated professional and communicative activities. The
purpose of the educational communicative environment during the professional training of future translators is
their professional and communicative development, which reflects progressive changes in the ability to build a
coherent statement, development of listening, reading and writing, the nature of the interaction of all types of
speech activity; development of speech mechanisms,; development of linguistic means of speech activity on the
basis of expanding vocabulary and linguistic rules assimilation; development of ways of forming and
formulating thoughts and their conscious differentiation for different communication conditions. Solving
problems in various communicative situations students master certain ways of action, the result of such process
is their professional and communicative development. Creating an educational communication environment
involves the use of various teaching methods. Active methods of teaching are characterized by the fulfillment by
students of independent work various creative tasks. Interactive methods through electronic training courses,
conference calls, individual e-mail counseling, chats allow students to interact actively in the learning process,
to gain new knowledge and to organize joint activities from a separate interaction to broad cooperation.

Keywords: competent approach, competence, educational communicative environment, blended learning,
future translator.

Po3mupenHss MDKAEpKaBHUX B3a€MHH Ta NparHeHHs YKpalHH IIOCICTH TigHEe Micie B
€BPOTICHCHKIH Ta CBITOBIM CIINBHOTI, IO BiZOOPaKa€ThCS B PO3LIMPEHHI 11 Mi>KHAPOJHHUX OCBITHIX,
KyJbTYpHHX 1 HAayKOBHX KOHTAKTiB, CTaBHTh Iepel BITYM3HSHUMH OCBITSHAaMH HOBI 3aBIaHHS.
P03BUTOK Cy4acHOTO CYCITiIBCTBA TAKOXXK BUCYBAa€ MEBHI BUMOTH JIO CHCTEMH BHIIOI MOBHOI OCBITH,
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30KpeMa B TIJATOTOBII TNepekiaaadiB. Y IbOMY KOHTEKCTI MiAroToBKa MaiOyTHiX (axiBmiB i3
HepeKiagy Mae 3a3HaTh SKICHUX II€peTBOPEHb, SKi 3a0e3nedaTb KOHKYpPEHTOCIPOMOXHICTh
BHITYCKHHKIB YKpaiHChKUX BH3 Ha cBiTOBOMY pHHKY TIpalli i BiAMIOBIIaTUMYTh 3allUTaM ChOTOJCHHS,
OCKUIbKM HHHIIIHI (haxiBIli MOBUHHI BOJIOAITH OararbMa KOMIIETCHTHOCTSMH, SKi JOMOMOXYTh iM
BUPILIYBaTH 3aBAaHHs NpodeciiiHol AisUIbHOCTI Ha MI>KHAPOHIH apeHi.

MeTo10 cTATTi € IPOaHaIi3yBaTH OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HABYaHHA K (HopMu
peaizalii KOMIIETEHTHICHOTO TiAX0Ay y mpodeciiHil MiaroToBIl MalOYTHIX IepeKIanadiB.

Pisni acmexktu mpodeciiiHol  MIArOTOBKM  MaiOyTHIX  MepekiagadiB y  KOHTEKCTi
KOMIIETEHTHICHOTO TiAXOMy 10 HaBYaHHsA jochimkyBaaun M. B. Bepounpka, T. B. 'aniueBa,
A. M. MoHaIIHEHKO, T. . IlaciuHuK, 3. @. [Migpyuna, O. B. Ilomnosa, O. O.PorynbchKa,
0. B. Cmucnosa, JI.A. Xopyxa, JI. M. UepHoBaruii, A. B. [1Iu0a Ta iHII1i HayKOBII.

Y «Espormeticekomy crangapti EN 15038:2006 momo HajaHHS MEpPEKIaallbKUX TOCITYD»
(European Quality Standard for Translation Service Providers EN-15038:2006) 3a3nadeno, 1o
KJIIOYOBHMHM TOHSATTSMU y BHU3HAUCHHI piBHA TpodecioHamizMy mepeknagada € Iepekiaianbka
KOMIIETEHTHICTD (translating competence), TiHrBiCTHYHA Ta KOHTEKCTyaJbHa KOMIIETCHTHOCTI Y MOBi
nepiopkepena Ta 1miboBid MoBi (linguistic and textual competence in the source language and the
target language), KOMIIETEHTHOCTI, TOB’s3aHI 31 300poM 1 00poOkoro iHpopmamii (research
competence, information acquisition and processing), KyJbTypoJoOriuHa KOMIETEHTHICTh (cultural
competence) Ta KOMIIETEHTHOCTI, IIOB’s3aHI 13 3acTOCYBaHHSM TexXHIYHMX 3aco0iB (technical
competence) [3].

ExcnieptHa rpymna npoekTy «CBponeiicbkuit Marictp 3 nepekiany» (The European Master’s in
Translation) iz erinoro I'eHepanbHOrO AMPEKTOpPATy 3 MHUTAHb MEepekaaay npu €BponeichKiid Komicii
30cepennia yBary nepenyciM Ha KOMIETEHTHOCTSIX, SKMMU MAalOTh OBOJIOZNITH MailOyTHI nmepexnanadqi
Ha Yac 3aKiHYCHHS HaBYaHHS B YHIBEpCHUTETI, 100 YCHIIIHO BUKOHYBATH CBOI MpoQeciiiHi 000B’ I3KH
[2]. OGoB’s13k0BUM JUIsl CTYACHTIB-TIEpeKyIafadiB Ha 3aBepIIAILHOMY €Tali HaBYaHHS € BOJOIIHHS
poOounmMu MoBaMu TpuHaiMHI Ha piBHI C2 3rigHO 3 3aranbHOEBPONEHCEMU PEKOMEHIAIISIMH 3
MOBHO{ OCBITH.

ITix TepMiHOM «KOMIETEHTHICTB» EKCIEPTH PO3YMIU TMOETHAHHS BMiHb, 3HaHb, TIOBEIIHKN U
YCBIIOMJICHHS! Ba)KJIMBOCTI BUKOHAHHS IOCTABJICHUX 3a7ay 3a MEBHUX yMOB. 3a MEBHUX YMOB Habip
3HaHb, YMiHb 1 TOBETIHKH PETVIAMEHTYETHCS BIAMOBIIHAM OPTaHOM, OpPTaHi3allisiM{ 91 eKCIIEPTaMH, 3
SKMMH 200 Ha SKUX MPAIOe TOW UM 1HIINN Tepexanad.

Excneptu Big3Ha4aroTh, M0 HaJaHHS MEPEeKIAAalbKUX MOCIYT ependadyae JOCKOHale 3HaHHS
MOBH, TEMaTHKH, MIKKYJIbTYPHHX OCOOJMBOCTEH 1 BHMarae TEXHOJOTIYHOI Ta iH(opmamiiHol
obiznanocTi. Jlo ckiIamoBuUX mpodeciiHol KOMIIETEHTHOCTI Mepekiiagada 3alporoHOBAaHO BiTHOCHUTH
KOMIIETEHTHICTh 3 HaJaHHA MepeKiIaJalbKUX MOCIYyr, MOBHY KOMIIETCHTHICTb, MIKKYJIBTYPHY
KOMIIETEHTHICTh, 1H(QOpMAIiifHy KOMIIETCHTHICTh, TEMaTHYHYy KOMIIETEHTHICTh, TEXHOJOTIUHY
KOMITCTEHTHICTh. 3pO3yMiIO, IO IIi KOMIICTGHTHOCTI OKpECleHI 3 ypaxyBaHHSIM IICTBOX
B3a€MONOB’s13aHNX cep MisUTbHOCTI (axiBus. AHaNI3 JOCHIIKCHHS €BPOINCHCHKUX EKCIEePTiB
3acBiuye, M0 npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh MalOyTHHOTO TEepeKiiajaya € SKICTI 0COOMCTOCTI, siKa
XapakTepu3ye piBeHb HoOro iHTErparmii fSK i3 mpodeciiHuM, Tak 1 3 pI3HUMH COIIaJbHUMH
Cepe/IOBHIIAMH, BXOJDKEHHS B SIKi MOTpeOye BHKOHAHHS PI3HUX comianbHUX poiei. Lle MokHa
MOSICHUTHU IHTETPABHUMHU TCHJCHIISIMYM CYydYacHOi IUBLTI3alii, Ae Oyab-sika mnpodeciiHa MisabHICTH
XapaKTepU3y€EThCS 3B’ I3KaMHU 3 0araThbmMa CyMIKHAMH CepaMu IisTTbHOCTI.

AHaji3 icHyro9MX Mojmeieil mpodeciiitHoi KOMIIETEeHTHOCTI MaOyTHIX NEpeKIanadiB y CBITI 3
ypaxyBaHHSIM YKpaiHCBKHX peanid HaBuaHHi y BH3 mo3BonmuB Bukiagauam kadeapu mepexiany
MukosaiBcbKoTo HalioHanbHOTO yHiBepcuTery iMeHi B. O. CyXOMJIMHCBKOTO 3allpONOHYBAaTH BIACHY
MOJIEITh, STKa CKIIAAETHCS 13 3araIbHONPEAMETHHX 1 ()aXOBUX KOMITETCHTHOCTEH.

Jlo rpynu 3arajbHONPEAMETHUX KOMIICTCHTHOCTEH MaiiOyTHIX MEepPEeKIalaviB BiIHOCITHCS:

® coyianbHa KOMnemenmuicmy: TPOLYKTHBHO CITIBIIPALIOBATH 3 PI3HUMHU MapTHEpaMH B TPYIIi Ta
KOMaH/Ii, BAKOHYBATH Pi3Hi pomi ¥ (yHKUii B KOJEKTUBI, MPOSBIATH iHILIaTUBY, MIATPUMYBATH Ta
KEpyBaTH BIaCHUMHU B3a€EMUHAMH 3 1HILIUMH;

® 302aNbHOKYILMYPHA KOMREMeHmHicmy. aHaTi3yBaTH W OLIHIOBATH HAaWBa)K/IMBILI TOCATHEHHS
HAIlIOHAJIbHOT, €BPONEHCHKOI Ta CBITOBOI HAayKW W KyJbTYPH, OPIEHTYBaTHCS B KYJBTYPHOMY Ta
JYXOBHOMY KOHTEKCTaX Cy4acHOT0 YKpPaiHCBKOTO Ta CBITOBOT'O CYCIIiIbCTBA,
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o xomnemenyii 3 IKT: pamioHanbHO BUKOPHCTOBYBAaTH KOMII'FOTEPHI 3acOOM TpW BUPILIEHHI
3aBJaHb, MOB’S3aHUX 3 OMpAaIOBaHHAM iH(popMamii, ii MOIIYKOM, cHCTeMaTH3ali€lo, 30epiraHHsM,
MOJaHHAM Ta IepeIaBaHHsM;

® 30amuicmb HABYAMUCA 6NPOOOBIHC dlcumms AK basa npoghecitinoco ma  HCUMMEBO20
camoBu3HayeHtsl: CTyICHT YCBIJOMITIOE CBOIO TisSUTBHICTS 1 TIparHe 11 BIOCKOHAUTH.

I'pyna paxoBuX KOMIIETEHTHOCTEH OXOIUTIOE TaKi KOMIIOHEHTH:

® NiH2GICTNUYHA KOMNemeHmHicmy: 3HAHHA CUCTEMH MOBH, MNpaBuWi i1 (QyHKIIOHYBaHHS B
IHIIIOMOBHIM KOMYHIKaIlii, 0 JO3BOJISIFOTH ONIEpyBaTH MOBHUMHE 3aC00aMU IS IIiJIEH CITITKYBaHHS;

® MOBIEHHEBA KOMNEMEHMHICMb: BOIOMIHHSA BUIAMH MOBJICHHEBOI MiSTIBHOCTI, SIKi 3afisHi Y
nepexiaai (TOBOPiHHSA, ayifoBaHHS, YATAHHS, TUCHMO);

® COYIONIHEBICMUYHA KOMNEemeHmHICmb, 3HAaHHS Ta BMIHHS, HEOOXiOHI IS 3IIHCHCHHS
COLIIAJILHOTO acIleKTy BUKOPHCTAHHS 1HO3eMHOI MOBH (JIIHTBICTHYHI MapKepH MOBJICHHS);

® nepexaadaybka KomMnemenmuicmy: 3HAHHS 3arallbHUX TPUHIMUIIB Tepekiany, HaBHYKH Ta
YMIiHHS HOTO 3l iCHEHHS;

® eKCMPANiHZBICMUYHA KOMNEMEHMHICMb: 3HAHHS, 10 BHUXOAATH 32 MEXI JIIHIBICTUYHHX Ta
MepeKIa03HaBUnX ((POHOBI 1 MPEAMETHI 3HAHHS).

3a3HaunMo, 0 0COOIMBICTIO HaBYANBLHOTO mponiecy Yy BH3 Ha cydacHoMy eTari € Te, 110 JIBi
TPETUHM HaBUYAIBHOI AiSTIBHOCTI MpUIaNaloTh HAa CaMOCTiiHY poOOTYy CTyAeHTa: MOUIYK, migdip Ta
00poOKy HeoOXimHOi iH(oOpMamii IS BUpIMIEHHS TOCTaBICHUX NpOQeciiiHMX 3aBlIaHb, MOCTiliHE
CaMOBJIOCKOHAJICHHST MOBJICHHEBUX HAaBUYOK, II3HAHHS KYJBTYpP Ta TPATUIIIN CBITY TOIMIO. Y 3B’S3KY 3
UM 0cOONHMBOT aKTyaJbHOCTI HaOyBa€ BHKOPUCTAHHS 3MILIAHOTO HABYAHHS, OCHOBOIO SIKOTO €
iHTeTpamist TpaauliiHuX QopManbHUX 3aco0iB HaBYaHHS — POOOTH B ayIUTOPISAX, BUBYCHHSA
TEOPETHYHOTO MaTepiary — 3 HedOpMaJTbHUMH, HAINpUKIad, 3 OOTOBOPEHHSAM 3a JIOMOMOTOI0
€JICKTPOHHOT MTOIITH Ta IHTEPHET-KOH(EPEHIIIH.

Amnamiz HaykoBux posBigok I II. BoporaukoBoi, JI. P. lanpkeBuu, B. M. Kyxapenka,
H. B. PameBcbkoi, B. O. ®anzgeit, I'. A. Uepemumuenko, JI. 0. lllanmpan Ta IiHIIUX HAYKOBIIB
3acBiJUyeE, 10 YMOBOIO BIIPOBAKEHHS 3MIIIAHOTO HABYaHHS Y HaBYalbHHUI Tipotiec BH3 € cTBopenHs
KOM(OPTHOTO OCBITHBOI'O CEPEIOBHUINA, CUCTEMH KOMYHIKalil, 110 MPEeACTaBIISIOTh BCIO HEOOXiAHY
HaBUAIbHY iH(oOpMamito. Y po3risHyTOMY KOHTEKCTI OCBITHE cepenoBuuie cydacHoro BH3 — me
MOEMHAHHA TPAJAMIIIHHAX Ta IHHOBAIIIMHUX (€JICKTPOHHHWX) (GOpM HaBYaHHSI 3 IOCTIHHUM
HapouryBaHHsM IKT Ta elekTpoHHHX pecypciB, a TakoX Oe3nepepBHUM BIOCKOHAJICHHSM METOIIB
HaBYaHHS, IPOQECiHUX 3HAHb BUKJIAadiB.

[IpakTryna peamizamis 3MIIAHOTO HaBYaHHSA B TpodeciiiHii MmAroTOBII MaHOYTHIX
nepeKiIagadiB MOXKJIMBa 32 YMOBU cTBOpeHHs Y BH3 OCBITHBOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEpEIOBHIIA, IO
pO3TIIANAETECS HAMH SIK CKJIaJHE CHUCTEMHE YTBOPEHHs, IIO IPYHTYETHCS Ha CyO’ €KT-cy0O’€KTHHX
BiTHOCHHAX MiX yCiMa y4aCHHKaMHU OCBITHBOTO TIpOIlecy Ta Nepeadavae Taky OpraHi3aililo HaBuaHHS,
KoM TmpodeciiiHa MiArOTOBKa BinOyBaeThcs Oe3MocepeqHbO y pealbHid abo 3MojenboBaHii
npodeciiHO-KOMYHIKaTUBHIHN JisUTEHOCTI.

MeTor OCBITHROTO KOMYHIKATHBHOTO CEpeIOBHINA Tia dac (axoBoi MiATOTOBKKM MalOyTHIX
TepeKIaaadiB € iXHid mpodeciifHO-KOMYHIKaTUBHANA PO3BUTOK, SKUH BigoOpaskae MpOTPEeCHBHI 3MiHU
B YMiHHI OyAyBaTu 3B’s3HE BUCIOBIIOBAaHHS; PO3BHTOK ayAifOBaHHS, YUTAHHS Ta MUCbMa; XapakTep
B3a€MOAIl yCiX BHAIB MOBJICHHEBOI MifJIBHOCTI; PO3BUTOK MOBJIICHHEBUX MEXaHI3MiB; PO3BHTOK
MOBHHUX 3aC00iB MOBJICHHEBOI MisUTEHOCTI Ha OCHOBI PO3IIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy i 3aCBOEHHS
MOBHHUX MpPaBWI; PO3BUTOK CHOCOOIB (QopMyBaHHS 1 (QOPMYIIOBAaHHS IYMKH Ta iX YCBiIOMJIEHOI
mudepeHuianii g pisHUX YMOB CIINIKyBaHHA. Bce 11e 103BouIsie CTyI€HTOBI aKTHBHO MPOSIBIIATH ceOe
B pi3HHX cdepax (axoBoi HisUIBHOCTI mepekianada. KpiM TOro, CTyIeHT pO3TisfacThCs HAMU 5K
aKTHBHHUH Cy0’€KT KOMYHIKAQTHBHOTO PO3BHUTKY, IO PEaTi3ye€ThCS PI3HUMH BHIAMHU MOBJICHHEBOI
JiSUTBHOCTI, MOBIICHHEBUMH U mipodeciiHuMu AisiMu. Lle o3Hauae, mo npodeciiiHo-KOMyHIKaTHBHUN
PO3BUTOK CTYIECHTIB 3MIIHCHIOETHCS 32 OCOOHMCTICHUM, IHTEIEKTyallbHUM 1 TpodeciitHO-AisTbHICHUM
HalpsIMKaMH.

KOMITIOHEHTH OCBITHBROTO KOMYHIKaTUBHOTO CEpEIOBHINA BiloOpa)xaroTh 3MicT mpodeciiiHoi
MiArOTOBKM MaiOyTHIX MepeKiafadiB sK MeJaroriyHO aJanTOBaHWH COMIAbHUA JTOCBiM, SKUH Ma€e
TaKi CKJIQIOBI:
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® JIOCBIJ Mi3HABAJILHOI AISUTHHOCTI, 3apikcoBaHUH y ii pe3ynpraTax — 3HAHHAIX;

® JIOCBIJ 3MIMCHEHHS BiIOMUX CIOCOO0IB MIsUTEHOCTI — Y BHIJISAI YMIiHB 1 HABUYOK JisSUIFHOCTI 32
3pa3KoM;

® JIOCBi TBOPUOi AiSIIBHOCTI — Y (opMi BMiHHA NpUMaTH €(EKTHBHI PIillICHHS B MPOOIEMHUX
CUTYAILisX;

® JTOCBI1J] EMOILIIMHO-IIIHHICHUX BIJTHOCHH, CTaBJIEHbD.

Opranizariiss OCBITHOTO KOMYHIKATHBHOTO CEPEIOBHINA CIIMPAETHCS HAacaMIIepea Ha MPUHITATT
mianoriuHocti. I'. O. ban Haromomnye, 1110 napagiurma fiajgory rnepeadadae po3LIUPEHHS TIIyMaueHHS
mianmory sik (OpMH CHUIKyBaHHSA, 32 SIKOi HOTO yYacHHMKM OOMIHIOIOTHCSI BHCJIOBIIOBAHHSIMH a00
perutikamMy. O3HaKaMU JTiaJIOT19HOTO THITY BiTHOCHH Ha BiIMiHY BiJl MOHOJIOTiYHOTO €:

e [Icif TUT BiAHOCHH CyO’€KTiB Tepenbadyace He TUTHKH B3a€MHY ITOBary Ta HACTAHOBJICHHS Ha
CHIBIpamioo, a i IMUpYy TOTOBHICTh KOHCTPYKTHBHO CKOpPHCTaTHCS y MLiH cHiBOpami AyMKamu i
MIPOMO3UIIISIMHA OJIUH OJHOTO (i HaBiTh, 33 JOCTATHIX ITiJICTaB, iCTOTHO 3MIHUTH CBOI MMO3UILii);

e 1icii TUN 3HAHHSA IAEHTU(IKY€E CylNepeuwsiuBi AKOCTI B cipobax abo pe3ynpTaTax Mi3HaHHS TOTO
9y iHmoro 06’ekra [1, ¢. 336].

[IpuHTIMT HiaNOTIYHOCTI HaBYaHHS TIOJATAE B TOMY, 1Mo HaBuaHHSA y BH3 opramizyerbes Tak,
IO BCi CTYJICHTH 3aJly4eHi J0 TpOLleCy Mi3HaHHS, I6 BOHH MOXKYTh OOMiHIOBATHCH JyMKaMH, i1esIMH B
YMOBax eMOIIHHOrO KoM$popTy Ta TBOpuoi arMmocdepu. Kpim Toro, Ha ¢akynprerax iHO3eMHOI
(himosrorii 1et mpuHIMI 0a3yeThCsS HA Iiajo3i KyJIbTYp, SKHM CTAHOBHUTH (PLIOCOdi0 CITITKYBaHHS
JIOZICH y CY4acHOMY TOJIKYJIBTYpPHOMY TOBapHCTBI KpaiH piJHOI Ta 1HO3eMHOI MOB Ta € TaKuUM
3ac000M KOMYHiKallii, KOJIM KOXHa i3 CTOPiH BU3HAE iHILY SK PiBHY, BUABJISIE A0 Hel iHTepec, BU3HAE il
BIIMIHHOCTI, IOBa)kae II YHIKaJIbHICTH 1 Yepe3 Mi3HAHHA Ta TMOPIBHAHHS TIOTJIMOIIIOE CBOIO
CaMO1AEHTUYHICTb.

OCHOBOIO HaBYaHHS, MOOYJOBAHOTO HA MPHUHIMII AialOTiYHOCTI, € pO3YMiHHSA, CIIPAMOBaHE Ha
BIIKPUTTS MeXaHi3My fBHIIA, Ipolecy. Bukmagay y mpoueci HaBYaHHA IEMOHCTPYE JIOTIKY CBOiX
MipKyBaHb, BiTKpUBA€ MPOIIEC BJACHOTO PO3YyMIHHS IpeaMeTa. 3ayBaKUMo, 10 MAa€ThCSA Ha yBa3i He
Jianor y cyTo BepOanbHIM Gopmi, a i misutbHicHUA mianor. Lle mocsraeTbes muITXoM NpoOIIEeMHOTO
NOJaHHS MaTepiany, oo nepeadadae He MepeaBaTH «TOTOB1» 3HAHHS, a aKTHBI3yBaTH CTYICHTIB /0
PO3AyMiB, CaMOCTIHHOTO 3HAXOKEHHs iH(pOpMaIlii, 0COOMCTHX BHCHOBKIB Ta y3arajdbHCHB. Takuit
TiIX11 MOXIMBUHA JIMIIE 32 PaxyHOK aKTUBHOI MO3HWIIIT BHKJIAJada Ta CTYIEHTIB SK PIBHONPaBHHX
CTOPiH Y KOMYHIKaTHBHIH HisSUIbHOCTI. AKTUBHE CTaBJICHHS CTYAEHTIB 40 MpodeciiiHOl miaroToBKU
XapaKTepPU3y€EThCS OMPAIIOBaHHSAM OTpUMaHOi iH(opMallii Ha OCHOBI CBOiX IOTJAMIB, iHTEpeciB i
JKUTTEBUX IMIHHOCTEH. Byb-sIKi MIHHOCTI TTOBMHHI YCBIJOMHUTHCS OCOOMCTICTIO SIK ii BJIACHI IO TOTO,
KOJIX ii CHHOHYKATH JI0 TIEBHOT JIil.

AKTUBHICTD CTyAEHTa SK BHUSIB HOTO CyO’€KTHBHOCTI MNpPOSBISIETBCS y IBOX HampsAMax:
aIanTHBHOCTI (TPUCTOCYBAaHHS O BUMOT BHKJIAJadiB i HOPM CYCITIIECTBA) Ta KPEATHBHOCTI, MO JIA€
HOMY MOJKIIMBICTh TMOCTIHHO IIYKAaTH Ta 3HAXOJUTH BUXOIU 3 PI3HUX CHTyalid, OyIdyBaTH HOBY
CHUTYyalilo, sika 0a3yeThcs Ha 1HAWBIAyaIbHUX 3HAHHAX 1 crnocoOax mii. L{i qBa HampsMu € OCHOBOIO
o0y IOBH 1HIUBIAYaIbHOI TPAEKTOPIT MPOPECIHOTO pO3BUTKY MallOyTHROTO MepeKagaqa.

LlinkoM mpaBOMipHO, MO TOJIOBHOIO METOI0 BHKIanada € 3a0e3ledeHHs MaKCUMalbHOT
aKTHUBHOCTI CTYJIEHTIB y Tpoueci NpodeciiHOi MiArOTOBKH, SKa MOXE MPOSBIATUCS Yy TPHOX
BapiaHTax:

1) cTyneHT po3yMie HaBUaIBHHUI MaTepiall (aKTUBHE MPHUCBOEHHS) i BiITOBITHOIO aKTHBHICTIO
iH(pOpMYE, 110 Ta SK BiH 3pO3yMiB, a BHKJIaIa4 HA OCHOBI ILOTO OyAy€E MOJANBIINH MPOIIEC;

2) CTyZ#eHT He po3yMie marepiaj, aHajli3ye CBOi YCKIaJHEHHS, a BUKJIAAay JOIIOMarae iomy B
IIbOMY Ta KOPUT'Y€ CBOI OSCHEHHS;

3) 3p03yMiBIIIH JIOTIKY BHUKJIaJICHHS MaTepiany, ajie He OTOUBIIKCH 13 HEIO 33 CYTTHO, CTYACHT
Jla€ CBOE PO3YMIiHHS, apryMEHTY€E HOT0, a BUKJIaaad Aajli BPaXOBY€E Pi3HHULIO B PO3YMiHHI.

TakuM YMHOM, POJIb BUKJIagaya B TaKOMY Miajo3i 3BOAWUTHCS IO JONOMOTH CTYyIEHTOBI
c(hopMyITIOBaTH CBOIO TOYKY 30Dy, BJIacHE OadeHHS TMPOOJIEMH, OCOOMCTHH NUISX BHUPIMICHHS
3aBJaHHS.

CTBOpEHHSI OCBITHBOTO KOMYHIKaTHBHOI'O CEpeJOBHUINA Iependavyae 3acTOCYBaHHS PI3HUX
METOMIB HaBYaHHS, SKi CTHMYJIIOIOTH ITi3HABaJbHY AaKTHUBHICTH 1 CAaMOCTIHHICTH CTYACHTIB Ta
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CHpSIMOBaHI Ha IXHE 3aJy4eHHsS O aKTHBHOI MOBJICHHEBOi MisJILHOCTi. AKTHBHI METOOW HABYAaHHS
XapaKTePU3YIOThCSI BUKOHAHHSAM CTYICHTAMH CaMOCTIHHOI pOOOTH, Pi3HUX TBOPUYUX i MPOOIIEMHHX
3aBAaHb (TEPEBAKHO IOMAIHIX), poOOTH B ¢GopMi 3amUTaHHA-BIANOBIAL y TpOIECi mianory 3
BUKJIaJaueM. [HTepakTHBHI X METOAHM 3a JOMOMOTOI0 EJIEKTPOHHUX HABYAIBHHUX KYpCiB, BipTyaJbHHUX
KJIaciB Ta Jraboparopiid, KOH(GEPEHI3B A3KiB, 1HAMBIAYaILHOTO KOHCYJIBTYBaHHS UYepe3 eNEKTPOHHY
TIOIITY, AUCKYCiiHI (OpyMH, 9aTh 1 OJIOTH HO3BOJAIOTH CTYJIECHTAM aKTHBHO B3A€EMOIIATH B IPOIIECi
HaBYAHHA, IO JIa€ 3MOTY Ha OCHOBI BHECKY KOXXHOTO y4YacHHKa y CIUIBHY CIIpaBy OTPUMATH HOBI
3HaHHs 1 OpraHi3yBaTH CHUIbHY AiSUTBHICTE Bil OKPEMOI B3a€EMOIIT 10 IIMPOKOI CIIiBITpaLli.

Bupimenss cryaeHTaMH 3aBIaHb y PI3HUX CHUTYAIiSIX CIUIKYBAaHHs Tependadac OBOJIOMIHHS
HUMH TIEBHUMH CIIOCOOAaMU i, Y pe3yNIbTaTi 4Y0T0 3iHCHIOETHCS IXHIH MpogeciiiHO-KOMYHIKATUBHUI
PO3BHTOK.

Tak, MaifOyTHi Tmiepeknanadi B MHUKOIAIBCBKOMY HAI[iOHAJBHOMY  VHIBEPCHTETI  iMeHi
B. O. CyxomimHCEKOT0 BUBYArOTh Ha I Kypci muctmmmiiny « Teopist MOBHOT KOMYHIKAITii», sika Ma€ 3a METY:

— HAJATH CTyJeHTaM 3HAHHS, HEOOXiIHi JUIS BUTBHOTO OpPIEHTYBAaHHS B OCHOBHHUX IOHSTTSX 1
BU3HAYCHHSX, SIKi 3ACTOCOBYIOTHCS B TEOPil KOMYHIKAIIil;

— HAaBUMTH MaHOyTHIX IepeKIafayiB TEOPETUYHOMY OCMMCICHHIO 3arajbHHX HayKOBHX
npoOiieM, MOB’s3aHUX 13 (QOpMyBaHHSM 3HaHb NMPO KOMYHIKATHBHI HPOLECH 3arajoM, HpoOieMu
oprani3zaii 3aco0iB MOBHOT'O KOJly Y Pi3HOMaHITHUX THMAaX CIiJIKYBaHHSI;

— JIOCTIINTH TPOOIeMH MI>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB y CITIJIKyBaHHI, BUBUATH 3aKOHH 1 MTPaBHIIa
KOOIIEPaTUBHOTO (OC3KOH(IIKTHOTO) CIIJIKYBaHHS SK B OJHOMOBHOMY CEPEIOBWII, Tak 1 B
MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKaii;

— chopMyBaTH y CTYIEHTIB-IEPIIOKYPCHUKIB YMIiHHS JIOTIYHO MHCIHWTHA T4 yMIHHS BYHTHUCS
3100yBaTH iHPOPMAIIit0, TOPIBHIOBATH, y3araJIbHIOBATH, OIlIHIOBATH;

— MEPEeKOHATH CTYJCHTIB y HEOOXITHOCTI Pi3HOOIYHOrO OCOOMCTICHOTO BIOCKOHAJICHHS Ta
PO3BHTKY.

YV 2016-2017 HaBYaIBbHOMY pOIll 3TIAHO 3 HABYAIBHHUM IIAHOM CIIEIIadhbHOCTI HA BUBUYCHHS
muctuiniing  BiaBeneHo 90 romud abo 3 kpemutd ECTS. CHiBBiAHOIIEHHS KUTBKOCTI TOJIUH
aAyIUTOPHUX 3aHATh JO CaMOCTiiHOT pobOoTu crtaHoBuTh 30 Ta 60 romuu BiamomigHo. [lig wac
BUBYEHHS TeMH «OCOOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi» 3aBAaHHSAMHU ISl CAMOCTIIHOI poOoTH
CTYJICHTaM TIPOITOHYBAJIOCS 3AIACHUTH IMPOCKTHE MOCTiKeHHS «HarioHanmsHO-KyJIbTypHA crierudika
MOBHOTO KOJY B MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKalii», pe3yinpTaT SKOro MaB OyTH TpeaCcTaBICHUI
MPE3CHTAIlIEI0 PO OCOOIMBOCTI HAIIOHAIIFHUX CHMBOJIIB Ta HEBEpOAIBHUX 3aCO0iB KOMYyHIKalii B
KpaiHax, MOBa SIKMX BUBUYA€ThCS. CTyIEHTH CaMOCTIHHO PO3MOAUIMIINCS Ha IPyNH Ta BU3HAYWINCS 3
TEeMOIO Tipe3eHTalii. KoxkHa rpymna cTBOpmia BIACHY CTOPIHKY B 1HTEPHETI, pO3MoAiinia 000B’sI3KU
MDK y4YacHMKaMH Ta €Talnd BUKOHAaHHS TpPOeKTy. Buknamady BimBoammacs ponb acumiitaropa,
TOJIOBHHUM 3aBJAHHSIM SIKOTO OYyJIO JOIOMOTITH CTyAEHTaM OTPUMATH 3HAHHA Ta YMiHHS, JOCTATHI AJIs
CaMOCTIHOTO OIIaHYBaHHS Marepialy OH-JIaH Ta KepyBaTH IPOLECOM MOAalbIIOr0 OTPUMAaHHS
3HAYYIIOr0 HaBYAJILHOTO JIOCBiY, 3a0€3MEUUTH YCHIIIHOTO CIUIKYBAaHHA B 4YaTi y peXUMi CTYJEeHT —
BUKJIaJay, CTyJCHT — CTYACHT.

YV pe3ynbTaTi CaMOCTIHHOTO MOCHTIDKEHHS CTYIACHTH NpPEICTaBUIN TpoekTH: «HarmioHamsHi
cumBoiiu Benukoi Bputaniiy, «Hamionaneni cumBonu CIIA», «Harionansai cumBonu Kanamu» i
«HeBepbOanpHi 3ac00M KOMYHIKaIlii B pi3HUX KpaiHax».

SIK CBIMUUTH MOCBIM, 3aBISKH KOJEKTHBHIN HaBYANBHIM TiSUIFHOCTI B TPYII MiJ Yac MPOEKTHOI
pOOOTH CTYICHT OTPUMYE MOXIUBICTH 0aratopa3zoBo BKIIOYATH HOBHW MOBHHI Marepianl y CBOi
BUCIIOBITIOBAHHS, TPaHCPOPMYBaTH Ta KOMOIHYBaTH HOTO 3 iHIIMM MaTepiajJoM Yy pi3HUX CHUTYyaliix
CIIKYBaHHSA. Y MPOIECi aKTUBHOI CHIBIIpaIli 3 YWIEHAMH TPYITH 3aBASKH TXHIH TOTOMO3i Ta MiATPUMIL,
a TaKoX 3aBJSKH LIIECHPSIMOBAHOMY KEpyBaHHIO 3 OOKy BHKJIajada 30UIBIIYETHCS IIBUAKICTH Ta
IHTEHCHBHICTE HAaOYTTS MOBJIGHHEBOTO JOCBiy, 30KpeMa H iHIIOMOBHOTO, BIIEBHEHE Ta
0e3NOMMIIKOBE BUKOHAHHS MOBIEHHEBHX [nid. Omxke, mnpodeciiiHa MmAroToBka MalOyTHIX
MepeKiIaadiB — e HaBUYaHHS B IIPOIIECi CIIJIKYBaHHSA CTYACHTIB OJWH 13 OMHWM, 3 BHUKJIamadeM, y
pe3ysbTaTi SIKOTO BOHU BHKOHYIOTH Pi3HI COI[iaJIbHI pOJi: Jiijiepa, BHUKOHABIIA, JOIOBIiIAya,
JIOCTIITHHKA, KOHTPOJIEpa Ta iH.

Bzarami B ymMoBax 3MiIIaHOTO HaBYAHHS OCBITHE KOMYHIKaTHBHE CEPEIOBHINE I MalOyTHIX
nepeKiIagaydiB CTBOPIOETHCS BUKIIAAadeM i MOKe MaTu pi3Hi (JOPMH BUKIIay HABUAILHOTO MaTepiay.
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HapyanbHuit MaTepian JIEKIIHHOTO 3aHATTA MOXKe OyTH opOpMIICHHI BUKIaadeM sIK MaTepial
OH-JIaliH KypCy, SIKHM KOXHHH CTYJCHT JIETKO BUKOPHCTOBYE IMiJ Yac CaMOCTIHHOTO OCBOEHHS B
3pPYYHUM NI HBOTO Yac.

CeMiHapChKi 3aHATTS 32 JOMOMOTOO Bifieo KOH(EpeHIliil MiX CTyIeHTaMU Ta TNiepeKiIagadyamMu-
NpaKkTUKaMH arcHUiid HaaaloTh MOKIMBICTH OOTOBOPHTH HaHLIKaBilll i HAHBaXKJIMBILI TEMU Kypcy, a
TaKOX BiNMPAIIOBATH MPAKTHYHI HABUYKH.

OH-MaifiH CIJIKYBaHHA Tiepen0adae BHKOPUCTAHHSA pi3HUX IHCTPYMEHTIB (9ar, dopyM,
€JIEKTPOHHA TIOLITa), SIKi Jal0Th MOXIIHUBOCTI CTyAEHTaM CHIIKYyBaTucs 1 NpalioBaTd pa3oM.
3’ ABNAETHCS MOXKITUBICTh 32/1aBaTH MHUTAaHHS BUKJIanadyeBi B Oyab-SKAW Yac i B HAMKOPOTII TEPMiHH
OTPUMATH BiJIITOBIIb.

[HmuBimyanbHi Ta TPYNOBI OH-JTalH MPOEKTH PO3BUBAIOTH HABMYKU pOOOTH B IHTEPHETI, aHAITIZY
iHpopMaLii 3 PI3HUX PKEpeN, a TaKoXK MpalioBaTH pa3oM 3 TPYION, MPaBHILHO PO3MOIUIATH
000B’sI3KM 1 BiANOBIMAIBHICTE 32 BUKOHAHHS POOOTH. 3a JOIMOMOTOIO0 TaKMX 3aBIaHb CTYJCHT MOXKE
OTpPHMATH HAaBUYKH, HEOOXiHI 17151 cBoel MaitOyTHROT podeciiiHOT NisTBHOCTI.

Barato ¢gopm no3Bomse pobutu ruiathopma Moodle y HaBYampHOMY MpoOLEci: CTYyIEHT Mif
KEPIBHUIITBOM BHUKJaJ[aya CaMOCTIHO OMNpalbOBYE€ HAa 3aHITTAX HABYANBHUN Marepian, sSKuit
MOMAETHCA Y PI3HOMY BUTIAII (TEKCTOBOMY, TpadidHOMY, aHIMAIliiHOMY, TillEéPTECKCTOBOMY);
3ay4aeThcs A0 (GOopyMy; BHKOHYE HEOOXiJHI HAaBYAIbHI 3aBIaHHS, CKJIQJIAE ICIUTH, 3aJiKH, TEMU Y
BUTJIAII TecTyBaHHA Tomio. Moodle Hamae MOCTynm A0 YHCIEHHHX PECYpCiB, sIKi HEOOXiqHI MalOyTHIM
nepeKiazadaM il BUBYCHHS MPOQECiHHO 30piEHTOBAHOI aHTIIOMOBHOI iH(OpMaIii, Halae CTyaeHTaM
HOBI MOXJIMBOCTI IIOJI0 BHBYCHHS IUCIUIUIIHU: MO)XKHA HE JMile B OyIb-SIKMH dYac TeperiisiiaTta
HeoOXiTHUH MaTepiall B pexuMi OH-JIaiiH, a i MPOWTH TeCTyBaHHsI, IEPEBIPUTH CBOI 3HAHHS 3 HABYAIIBHOTO
npeMeTa, O3HAHOMUTHUCS 3 JIOMATKOBUMH JDKEPETIaMH, 10 BiAMOBIIAIOTH POHICHUM TEMaM.

TakuM YWHOM, BOPOBAaHKEHHS (OPM 3MIIIAHOIO HaBYaHHS B MpodeciiiHy MiATOTOBKY
Maii0yTHiX nepeknanayiB y BH3 no3Bossie mepcoHanizyBaTu OCBITHIM HpoLec B KOHTEKCTI PO3BUTKY
iXHiX  3arampHUX Ta  NpodeciiHMX  KOMIETEHTHOCTEH, SIKi  MO3BOJNIATH 1M CTaTH
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUMH HE TUTBKH Ha YKPaiHCHhKOMY, a i Ha CBITOBOMY PHUHKAX IpAIIi.
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®OPMYBAHHA KOMIIETEHTHOCTI B ITMCbMOBOMY HAYKOBO-
TEXHIUHOMY ITEPEKAAAI: CYYACHUU CTAH HAYKOBOT
AOCAIAKEHOCTI

Ipoananizosano naykosi nybnikayii 3a ocmanni 15 pokie wo0o npobiemu Gopmysants y mMatlOymuix
Qinonocie  KoMnemeHmMHOCMI 8  NUCBMOBOMY  HAYKOGO-MEXHIYHOMY  nepeknadi. Y — kowmexcmi
NCUXONIHEBICINUYHO20 — ACHEKM)  PO32IAHYMO  00pOOOK — NpeOCMAGHUKI6 — KOZHIMUGHOI  JIIHe8ICMUKLU.
Oxapakmepuzo08ano HAYKOBL OOCHIONCEHHS, KL OONOMONCYMb COpMYy8amu NIHe8ICMUYHI 3aca0u HAGYAHHS
NUCbMOB020 HAYKOBO-MEXHIUHO20 nepeknady. Braszano na nybaikayii, yinui 013 noby0osu ncuxono2iunoi mooeni
cmyoeHma AK aKMuHo2o CyO’ekma NucbMo8oi nepeknadayvkoi OisnvHocmi. BusHaueno nedazociyHi ymosu
Gopmyeanns npogpecitinoi  KomnemeHmHoOCmi  MAUOYmMHIX Nepeknaoavie AK KIOYogy Npobiemy, o
PO32NIA0AEMBCA 8 HAYKOBUX PO36IOKAX 13 OUOGKMUKU. Y Medxncax MemooOuyHo20 acneKkmy npoanHaiizo8aHo
3000yMKU  HAYKOBYIB, CHPAMOBAHI HA BUSHAYEHHA NUCLMOBOI NEpPeKnaoaybKoi KoMnemeHmHocmi ma
Xapaxmepucmuxy it CKIaOHUuKie, 00CiONHCeHHs1 0COOTUBOCHIEN HABYAHHS NUCLMOBO20 NEPEKIA)Y MEKCMI6 PIZHUX
eanyseil [ HCanpis, a MAaKoNC 3aCmMOCY8AHHSL IHPOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONI02Il y npoyeci hopmyeanHs.
KOMNEMeHMHOCI 8 NUCbMOBOMY HAYKOBO-MEXHIUHOMY nepekiadi. OKpecieHo Koao numanb, siKi nompeoyioms
2nUOW020 BUBUEHHA YU BOOCKOHANEHHA, a4 caMe: KOHKpemusayis 3micmy KOMNemeHmMHOCMI Maloymmix
@inonocie 'y nucCbMo8OMY HAYKOBO-MEXHIYHOMY NepeKaali, PO3KPUMMs CYMHOCMI MepMiHAd «HAYKOBO-
MEeXHIYHUTI NePeKaa0y, Y3aeaibHeHH HAYKOBUX 3000YMKI6 01 NOSCHEHHS MOGIEHHEBO-MUCIEHHEGUX NPOYECis
11020 30TUCHEHHS, BUSHAYEHHA MUNOO02I HAYKOBO-MEXHIYHUX MeKCMi8 HA Npukiadi Haghmoeazoeoi 2anysi;
Xapaxkmepucmuka cmyoeHma-ginonoea sk cyo’ekma RuUcbMosoi nepexknaoaybkoi OisnbHOCMI; O0CHIONCEeHHS
K6asinpogheciiino2o iHpOpMAYIlIHO-KOMYHIKAYIIHO20 cepedosulyd AK YMOBU HAGUAHHA MAUOYMHIX NUCOMOBUX
nepexiaoayis.

Kniouosi cnosa: maiibymni 6akanaspu hinonozii, Hayko8o-mexuiunuii nepekiad, KOMNemeHmHICmy y
RUCLMOBOMY NEPEKNAOI.
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®OPMHUPOBAHME KOMITIETEHTHOCTH B ITMCbMEHHOM HAYUHO-
TEXHUUYECKOM ITEPEBOAE: COBPEMEHHOE COCTOAHHUE HAYUHOU
NCCAEAOBATEABHOCTH

AHanusupytomcs HayuyHble nyoOauxayuu 3a nocieouue 15 nem, Komopvle OMHOCAMCA K Hpobieme
Gopmuposanus 6 6yOywux Quioi0208 KOMNEMEHMHOCMU 8 NUCbMEHHOM HAYYHO-MEeXHUYeCKoM nepesode. B
KOHMEKCMe NCUXONUHSBUCIMUYECKO20 ACNeKMA PACCMOMPEHbl HApabomxu npedcmasumenel KOZHUMUGHOU
aunesucmukyu.  IIpoananusuposamnvl — HayuHble — UCCIEO08AHUS,  KOMOpble  NOMO2YW  CHOPMUpOsams
JIUH2BUCMUYECKUE OCHOBbL 0OYUEHUsL NUCOMEHHOMY HAYUHO-MEXHUYeCKOMY nepegody. Onpedenenvl nybrukayuu,
yenHble ONA NOCMPOEHUS NCUXONOSUHECKOU MoOenu CmyoeHma Kak aKmueHo2o CyObeKma NUCbMeHHOU
nepesooueckoli OdesimenbHocmu. Buvldenenvl nedazocuueckue ycnoeus Gopmuposanusi npo@eccuoHanbHou
KOMREemeHmHocmu  6y0yuux nepesooyUKos Kaxk Kuouesas npodnemd, paccCMampueaemds 8 HAYUHbIX
uccredosanusix no oudakmuxe. B pamxax memoouueckoeo acnekma u3zyuenvl HApaOOmMKU  YUEHbIX,
HAnpasieHHvle HA ONpeoeieHue NUCbMEHHOU NepesooyYecKol KOMNEeMEHMHOCMU U XApaKmepucmuKy ee
COCMAaBNAIOWUX, UCCIE008aHUE 0CODEHHOCmel 00YUeHUs NUCbMEHHOMY Nepedody MEeKCMO8 PA3HbIX Ompaciel u
JICAHPO8, A MaKdce UCNONb308AHUE UHQDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX — MEXHON02Ull 6 npoyecce
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Gopmuposanusi KOMNEMEHMHOCMU 8 RUCLMEHHOM HAYYHO-MEXHUUecKomM nepeeode. Onpedeinen Kpye 60npocos,
mpebytowux 6onee 21yb0Ko20 U3YHeHUs: UMY YCOBEPUIEHCMBOBAHUS, A UMEHHO: KOHKPEMU3AYUs COOEpIHCAHUs
KOMNnemeHmHocmu 6y0yuux huionoe06 6 NUCbMEHHOM HAYYHO-IMEXHUYECKOM Nepesooe, PacKpblimue CyuHoCmu
MepPMUHA  «HAYYHO-MEXHUYECKUll  nepegooy, 0000ujeHUue HAYUHbIX  OOCMUJICEHUNl  OAs  OOBACHEeHUs
PEYEMBICTUMENLHBIX NPOYECCO8 €20 OCYUeCmEIeHUs];, Onpedeiehue Munoio2uu HAy4HO-MexHU4ecKux mekcnog
Ha npumepe He@hmezazo6ol OmMpAciu;, Xapakmepucmukd CmyoeHma-Quiono2a Kaxk cyOvbekma NuCbMeHHOU
nepesooyecKoli OesimenIbHOCMU, UCCIe008AHUE KEAZUNPODECCUOHATLHOU UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHOU
cpeovl Kak ycnosus ooyyenus 6y0yuux NUCbMeHHbIX NepegooOyUKOs.

Knrwouesste cnoea: 6yoywue baxanagpsl Quiono2uu, HayuyHo-mexHU4ecKuil nepegoo, KOMNemeHmHoOCms 8
NUCbMEHHOM nepegooe.
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DEVELOPING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION COMPETENCE:
CONTEMPORARY STATE OF RESEARCH

In response to the social demand for highly-qualified professionals able to effectively translate texts in
different fields of science and technology there must be researched a number of theoretical and practical issues
related to future philologists’ professional training. The article analyzes academic publications over the last 15
years, which deal with the problem of developing the scientific and technical translation competence of future
Bachelors of Philology. The critical review of research papers, which represent psycholinguistic, linguistic,
psychological, didactic and methodological aspects of this problem, is carried out. Within the context of the
psycholinguistic aspect, the works of representatives of cognitive linguistics are considered. The research
papers, which will help to form the linguistic principles of teaching scientific and technical translation, in
particular, to distinguish genres of scientific and technical texts and to carry out their genre-stylistic analysis,
are characterized. The publications valuable for constructing a psychological model of a student as an active
participant of translation activity are determined. The pedagogical conditions of forming future translators’
professional competence as the key problem considered in didactics academic papers are highlighted. Within the
framework of the methodological aspect, the achievements of scientists aimed at determining translation
competence and characteristics of its components, the study of the particularities of teaching translation of texts
for specific purposes of various genres, as well as the application of information and communication
technologies in the process of developing scientific and technical translation competence are analyzed. A range
of issues that require a deeper study or improvement are outlined: specifying the content of future philologists’
scientific and technical translation competence; revealing the essence of the term «scientific and technical
translationy; generalizing the achievements of representatives of cognitive linguistics to explain the speech-
thinking processes of its implementation; defining the typology of scientific and technical texts through the
example of the oil and gas industry,; characterizing a Philology student as an active participant of translation
activity; studying a quasi-professional information and communication environment as future translators’
learning environment .

Keywords: future Bachelors in Philology, scientific and technical translation, translation competence.

CTpiMKH# TIOCTYTT HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECy B PI3HHUX Taly3siX i PO3BHTOK MiKHAPOHUX
3B’SI3KIB  3yMOBJIIOIOTH 30UIBIICHHS OOCATIB HAyKOBO-TEXHIYHOI iH(OpMAarii, sSKOIO BITYH3HSIHI
YCTaHOBHU, OpraHizamii i KommaHii OoOMiHIOIOTbCA i3 3apyODKHMMHU MapTHEpaMH, IO, BiAMOBIIHO,
noTpedye IMIBUAKOTO Ta SKICHOTO IMHCHMOBOTO IMEPEeKNIaay 3 aHIIHACHhKOI MOBH YKPaiHCBHKOIO i
HaBITaKW. Y BIIIOBIAL Ha IIe COIliabHE 3aMOBJICHHS HEOOXITHUM € JOCTIIKEHHSI IMTUPOKOTO CIEKTpa
TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHHUX MUTAHb 100 ONTHMI3allil (haxoBol MIATOTOBKH B OakanaBpaTi CTY/ICHTIB
cneuiansHocTi 035 «®inonoris» cmeniamizanii 035.04 «['epmaHchKi MOBH Ta JiTepaTypH (Nepekian
BKJIFOYHO)», 30KpeMa, popMyBaHHS y MaHOYTHIX (DUJTOJIOTIB KOMITETEHTHOCTI B THCEMOBOMY HAyKOBO-
TEXHIYHOMY TepeKIaii.

HaByanHs HayKOBO-TeXHIYHOTO Tepekiamy Oymo B mnoni  3opy JI. C. Bapxymaposa,
JI. 1. BopucoBoi, A. A. Beliize, B. M. Knimso, B. H. Kowmicapoga, JI. K. JIatnmesa,
I'. M. Crpenxorcrkoro, B. C. CrenmanoBoi, C. E. Paitr, JI. JI. Paiit Ta iHmmx HaykoBIB me 3 50-x
pokiB XX cr. PO3BUTOK JIIHTBICTUKY, TICUXOJIIHTBICTUKH, TICUXOJIOT1], METOJAMKYN HaBYaHHS 1HO3EMHUX
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MOB, TMOLIMpeHHs iH(popMauifHO-KoMyHiKauidHux TexHomorid (IKT) cmonykaioTh y4eHuX-
METOAUCTIB 110 MEperisily HayKOBUX Han0aHb, MEPEOLIHKH MiAXOIB, BpaxyBaHHS Cy4acHOTO
KOHTEKCTy mpodeciiHol  MisITBHOCTI  NMHUCBMOBOTO — TepeKiamada, 30KpeMa, HEOOX1THOCTI
3actocoByBatn HOBiTHI IKT, mo € BuMoOroro dacy i, BiANOBIZHO, YMOBOIO YCHIIIHOTO
IpaleBIallTyBaHHS.

JI. M. Yepnonatuii [20] rpyHTOBHO MpOaHaJi3yBaB OCTaHHI MyOJikamii Ta HagaB peKOMEHIaIlii
[IO/I0 BXXKHMBaHHS TepMiHIB. 30KpeMa, B PO3[illi, MPUCBIYCHOMY HABUAHHIO MHCHMOBOTO THeEpeKIaiy,
aBTOp MpPENCTaBUB BilacHe OaveHHs eTaliB, yMiHb 1 HaBHYOK €KBiBaJEHTHOrO (IIOBHOTO) M
reTepPOBAJICHTHOTO (CKOPOYEHOT0) MHUCHMOBOIO IIEPEKIIady, aleIioloud fK A0 KIACHKIB METOIUKHU
HABYaHHS TEpeKIaay, Tak i 10 cydacHuX gocmiguukiB. 5. I'. ®abpuuna [19] okpecnuna cydacHHit
CTaH PO3BUTKY HAayKOBOI IyMKH 3 TpoOJIeMH HaBYaHHS MHUCHMOBOIO INEpeKyiaay B IUcepTalii,
MPUCBSUYEHI (OpMYyBaHHIO y MailOyTHIX BUKJIaNadiB aHTIINCHKOI MOBU TpodeciiiHO opieHTOBaHOI
KOMITETEHTHOCTI B  THCHBMOBOMY Tmepekimanmi Merogudamx TekcTiB. T.II. Bacmmenko [1]
npoaHaiizyBaia poOOTH, B SIKUX BU3HAUCHO KOMITOHEHTHUH CKJIaJ MepeKIalabKoi KOMIIETEHTHOCTI
Ta BHOKPEMJICHO OCOOIMBOCTI HaBYAaHHS TNHCHMOBOTO IMEpeKiany (iIONOTiYHUX, HAYKOBUX 1
MyOJIIIACTHYHNX TEKCTIB, y KOHTEKCTI JOCHIDKeHHS (GOPMYBaHHS AaHTJIOMOBHOI JIEKCHIHOT
KOMIICTCHIIIi MaWOyTHIX (IIONOriB 3 MHCBMOBOTO Tepekiany NyOMIMCTHYHUX — TEKCTIB.
T. [. Naciyauk [13] po3risiHyna JTiHTBICTHYHI JOCTIMKEHHS, CIPSAMOBaHI Ha BU3HAYEHHS MOZENI
npolecy MHCBMOBOTO MEpEKIany, a TAaKOXK HaJO0aHHS YKPaiHCHKHUX 1 3apyOKHHUX METOAMCTIB IIOMO0
KOMITOHEHTHOTO CKJIaly NHCHBMOBOI Tmepekiamanpkoi kommereHTHOCTI. JI. O. Makcumenko [10]
PETENBHO JOCHTiTUIIA TIpali, B SKHX PO3KPUTI MICUXOJIOTIUHI MEXaHi3MU TUCEMOBOTO MEpeKIay.

IIpoTe KOMIUIEKCHHI aHai3 HOBITHIX HayKOBHX PO3BIJOK, SIKi NMPSIMO YU OIOCEPEIKOBAHO
CTOCYIOTBCSI opMyBaHHSA y MaWOyTHIX OakanaBpiB ¢ijosorii KOMIIETEHTHOCTI B ITHCHMOBOMY
HAYKOBO-TEXHIYHOMY IEpEeKiIaji, HAIeKHO HE MPeJCTaBICHUI Y HAayKOBO-METOIUYHIH JliTepaTypi, 10
HiATBEPKY€E aKTYaIbHICTh HAILIOTO AOCIIIKEHHSI.

MeTa cTaTTi — 3AIHCHUTH PETPOCTICKTUBHUHN aHaIi3 HAYKOBUX JOCIIKEHB 32 OCTaHHI 15 pokiB
3 mpobnemMu (GopMmyBaHHS y MaiOyTHIX OakanmaBpiB (ilonorii KOMIETEHTHOCTI B MHCHMOBOMY
HAYKOBO-TEXHIYHOMY IepeKiaji i BHOKPEMHUTH acleKTH, SIKi MOTpeOyI0Th NEeTalbHIIIOr0 BUBYECHHS
Y BAOCKOHAJICHHS.

VY ¢oxyci Hamoro Orisgy — Tpari CTOCOBHO TICHMXOJIHTBICTHYHOTO, JIIHTBICTUIHOTO,
MICUXOJIOTTYHOT0, TUAAKTHYHOTO 1 METOAWYHOTO ACTEKTIB AOCIiIKyBaHOI MpoOIeMu.

Icuxoninesicmuyni XapakTEPUCTHUKH INHCBMOBOTO MEpeKiIany sIK OCOOJMBOTO JBOMOBHOIO
PEIENTUBHO-PENIPOTYKTUBHOTO (3TiMHO 3 ACSKAMH MOCTITHUKAMH, KOTPi BiI3HAYAIOTh TBOPUYMUH
XapakTep MepeKIaganbKoi AisIbHOCTI, — PEIeNTHBHO-TIPOAYKTHBHOTO) BUIY MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI
Oymu BucBiTneni B pocmimkeHHsx /. B. bamaranosa (2002), skuii mpoaHanizyBaB KOTHITHUBHI
nporeaypu po3yMiHHA B muckMoBoMy mepekiani; T.I. [Tmenkunoi (2005), sxa okpecnuia
TICUXOJIHI'BICTUYHUH acTieKT BepOaibHOI OCEPEIHUIIBKOI MISUTbHOCTI TiepeKiagada B MiXKKYIbTYPHIH
komyHikauii; JI. O. Makcumenko (2015), sixka Bu3Haumna crnenudiky NCHXONOTIYHHX MeXaHi3MiB
MOBIIEHHEBOI [ISUIBHOCTI Tepeknamgada y mnuceMoBomy mnepekiani; T. JI. [laciuamk (2011), sxa
3aMpPOIOHYBala MIKKYJIbTYPHO-KOMYHIKaTUBHY PO00OYy MOJIEJb MPOLECY MUCEMHOTO IepeKiaay, 1o
BiZoOpaka€ MUCHMOBY JBOCTOPOHHIO MeJiallifo Iepekianada SK ONOCEPEeJKOBAHOTO YYaCHHKA
KOMYHIKaIlii Mi>k KOMyHIKaHTaMH, KOTpi IPEJCTABISAIOTH JB1 Pi3HI KyJIbTYpPHO-MOBHI CIIUTBHOTH.

Jlinegicmuunuti acmekT JOCTIDKYBaHOI TPOOJIEeMH 3HAWINOB BiMOOpaXkeHHS Yy poOoTax
0. O. 3g6mn080i [3], H. 1. Imenko [5], T. P. Kusika [7], A. JI. Mimenko [12].

Tak, A.JI. MimeHko Ha TpUKiIagl HiIMEIBKOMOBHOI (haxoBoi komyHikauii (okycye yBary Ha
TMHTBiCTUIII (PaxOBOrO TEKCTy Kpi3b MPHU3MY COIAIBHUX, (QYHKIIOHAIBHUX, KOMYHIKATHBHHX,
nparMaTHYHUX 1 JHrBanbHHUX (akropiB [12]. LliHHUMH € y3araJbHEHi aBTOPKOIO IOCIIJKEHHS
HIMELBKAX YYEHHX, 30KpeMa II'ATUpiBHeBa Kiacudikamiiina monens ¢axoBux MoB [. Llepma Ta
TunoNoriyAa  kimacudikamis ¢axoBux TekctiB P.Imesep. T.P. Kusk, Takox amemorwoun 10
HIMEIIbBKOMOBHHX JDKEpeJl, BHOKPEMITIOE JBa CTWI (QYHKIIOHYBaHHS (axOBHUX MOB: HAYKOBO-
TeopeTHuHul 1 npodeciitno-npaktuunuii [7]. H. 1. lienko, po3risgaioun HayKOBO-TEXHIYHUIA CTHIIb,
BUJINSE Taki THIM TEKCTiB, SK BIACHE HAYKOBi, HayKoBO-pedepaTHBHi, HayKOBO-IOBiJKOBI,
HaBYAIHHO-HAYKOBI, HayKoBo-MeToAw4Hi [5]. HaBemeni kmacudikamii MOXKYTh CIIyTYBaTH OCHOBOIO
JUIsT KOHKPETH3allii jKaHpiB HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, SIKi MiJUIATal0Th MUCHBMOBOMY TIEpEKIamy, 3
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ypaxyBaHHSIM CY4acHOTO KOHTEKCTY (paxoBoi HAyKOBO-TEXHIUYHOI KOMYHiKalii, 30KpeMa aKTHBHOTO
BUKOPHUCTaHHS MeJia TeKCTiB: BeO-CailTiB KOMITaHid, OJOTiB MpodeciiHUX CITIIBHOT, €IIEKTPOHHUX
Or0JICTEHIB HOBUH TOLIO.

[poBeneHuit aHasi3 HAYKOBOI JIITEPATyPH CBITUUTD, IO CEPE/T JIHIBICTIB, SIK 1 Cepe/l METOIUCTIB, HE
iCHy€ OJHOCTAHOCTI LIOAO TO3HA4YEHHS IepeKiIaly HEXYAOKHIX TEKCTiB, SIKMH HA3MBAlOTh HAayKOBO-
TexHIYHIM [5], ramy3eBum [20], daxoBuM [7; 12], M0 HOSICHIOETHCS 3aCTOCYBaHHSM PI3HUX KPUTEPIiB 10
KTacudikariii Ta BIUIMBOM TEPMIHIB, 3aKpIilUICHUX B IHITIOMOBHHX JDKEpesax, SK y BHIIAIKY 3 OCTaHHIM
TEpPMIiHOM, SIKWii OYB 3aI03UYEHHH 3 HIMELIBKOMOBHHX JIOCIIIXKEHb.

CryneHT-dinonor sk Ccy0’eKT mepeKnananbpkoi TissIbHOCTI OyB OXapakTepu3OBaHUH Y
TOCITIKEHHSX, SIKI CTOCYIOTBCS NCUX0102iuH020 aclekTy. 3ampornoHoBaHa O. B. Muxaiinosum [11]
CTpyKTypa mpo(deciiHOro TOKIMKAHHS [epeKiIagava, siKa BKIIIOUAE KOTHITUBHUH, EMOIIIMHUH,
MOTHUBAUiIHUH, BOJBOBUH, MPAKTUYHUH 1 IyXOBHO-MOPaJbHUH KOMIIOHEHTH, MOXKE CIIyTyBaTH
OCHOBOIO ISl XapaKTePUCTHUKU CTyACHTa-(piojIora K cy0’€KTa MepeKIafanbKoi TisIbHOCTI. A Horo
npo¢eCiiiHO BaXIIMBI SIKOCTI B MEXaX MOTHUBALIHHOI, BOJIBOBOI, €MOIIIHOI, IPEIMETHO-IPAKTUYHOT,
IHTETeKTyallbHOI U perynstuBHOi cdep, npoanamizoBani M. I. [Ipo3opoBoro [16], Ta mizHaBambHa
caMoCTilHICTh, chopMoBaHa, 3rifgHo 3 JI. A. TapxoBor0, IUIAXOM MO3UTHBHOTO €MOIIIHHOTO CTaBJICHHI
IO TIPOTIECy Ti3HAHHS, aKTUBI3aIlil caMOCTIiTHOI Mi3HABAILHOI TisSIILHOCTI, TpaHchopmMarlii HaB4aIbHO-
Mi3HAaBaJbHUX MOTHBIB HaBUAHHS B OCOOMCTICHO-3HAYYII[i, BUKOPHCTAHHSI MDKIPEIMETHUX 3B’SI3KiB
[18, c. 7], HONOBHATH NICHXOJOTIYHY MOJIENIb MaiiOyTHHOTO MICHMOBOTO MepeKIIaaaya.

YV KOHTEKCTI Oudakmuuto2o acmeKTy TOCIHIHKYBAINCS TEPEBAKHO MUATAHHS MO0 CTBOPEHHS
NeNarorivHuX yMOB JUIS HAJISXKHOT podeciiHOl MiATOTOBKH MaiOyTHIX nepeknanadis [14; 17; 21].

O. B. IlonoBa Bujiisie Taki meaaroriyHi YMOBHU: HAasBHICTh MO3UTUBHOI MOTHBAIIil; THTEpaKIlis
JTUCIHILIIH TYMaHITapHOTO, MOBO3HABUOTO IMKIIB 1 ()aXOBUX METOJAWK; «3aHYPEHHS) CTYICHTIB B
AKTUBHY CaMOCTIMHY JisJIbHICTB, aKTyalli3allis IHTEpPaKTHBHHUX (OpM opranizamii mnpodeciitHo-
MOBJICHHEBOI Tepeknananpkoi misuibHOCcTi [14, c. 8]. O. B. llynra BHOKpemitoe 3a0e3NeycHHS
NO3UTUBHOI ~MOTHBAalii; ONTHMaJlbHE BHKOPHUCTAHHS EJIEMEHTIB MNpPOOJIEMHOr0  HaBYAHHS,
CTUMYJIIOBAaHHS TBOpPYMX 3mi0OHOCTEeH cTymeHTiB Ha ocHOBI HOBiTHIX (IKT); BusAB mi3HaBampHOI
camocrtiiiHocTi ctynenTiB [21, c. 117]. Ha nymky O. A. Copokinoi, edeKkTHBHICTh (PaxoBoi MiArOTOBKH
MaiOyTHIX mepeknagadiB Moxke OyTH NOCSATHYTa 3aBASKH NpPEA sSBICHHIO aBTEHTHYHOI'O MaTepiany 3
COITIOKYJFTYPHUM TIOTCHINIAJIOM Y TIpoOJieMHii (opwmi, 3a0e3MedeHHI0 iaJoTidYHOr0 XapakKTepy
HABYAJIBHOI JiSUIbHOCTI Ha OCHOBI IrpPOBOI'O MOJICNIIOBAHHS CHUTYyaIlill MIXXKYJIBTYpHOI KOMYHIKaii 3
OMOpOI0 Ha (QacuiiTaliio, BKIIOYEHHIO CTYIEHTIB Y CaMOCTIHHY KOMYHIKaTWBHO-TII3HAaBaJbHY
JISUTBHICTH HAa OCHOBI BUKOPUCTAHHS MEXaHi3MiB neaaroriqaol peduekcii [17, c. 21]. Orxe, HayKOBII
HaroJIOMyIOTh HAa 3HAYYIIOCTI ITO3WTHBHOI MOTHBAIll, COIIOKYJIBTYPHOTO HAIMOBHEHHS 3MICTY
HaBYAHHSA, MDKIIPEIMETHHX 3B’S3KiB, iHTEPaKTUBHOCTI Ta MpoOIEMHOCTI HaBYaJNbHOI AiSIIBHOCTI, a
TaK0X CaMOCTiHHOT poOOTH MaliOyTHIX MepeKIalaviB.

YV Mexax memoouuynoeo acmeKTy pO3TIIANNCS TMUTAHHSA 3MICTy (haxoBOi KOMIIETCHTHOCTI
nepekinangada i opMyBaHHs 11 CKJIaHUKIB, HABYAHHS MMCHMOBOTO MEPEKIIaTy TEKCTIB PI3HUX Taimy3eit
i xaHpiB Ta Bukopuctanus IKT y mponeci ¢paxoBoi miaAroToBku MaiOyTHIX (isoaoriB-nepeKnagagis.

IlepenyciM TyT BapTO Ha3BaTU HiAPYYHUK «MeToIuKa BHKJIAJaHHS Iepexiaay» mpodecopa
JI. M. Yepnoatoro [20], B SKOMy y3araabHEHO MOJETh (paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI mepekianada. Ha
OYMKy BUYEHOro, 10 pobouoi moxemi (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI THepekiagada Tpeba BimHECTH
OlTiHTBaJIbHY, €KCTPAIIIHTBICTUYHY, TIEPEKIaIaIlbKy, OCOOUCTICHY Ta CTPATEeTiYHy KOMITETEHIIil.

H. M. TI'aBpmiieHKo po3poduiia cHCTeMy HaBUYaHHS CTYIEHTIB HEIIHTBICTHYHUX CHEIiaTbHOCTEH
npodeciiiHOl  TISUIBHOCTI  MepeKiagaya HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB, OKPECIHUBIIA CKJIAJHUKH
MepeKIaaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI: KOMyHIKaTUBHHM, CTIeNiaJbHIMA, COIliaTbHAN 1 0COOUCTiCHUH [2, C.
6]. T. 1. IlaciyHMK BU3HAYMIIA 3MICT MUCEMHOI TIEPEKIaNabkoi KOMIIETEHTHOCTI, SIKa CIIMPAETHCS Ha
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIO Ta 0a30BYy MepeKIaalbKy KOMIETEHII0, 8 TAKOK BUOKPEMIUIIa BMiHHS
3MIACHIOBaTH THCBMOBHI TEpeKal: aHali3yBaTH TEKCT OpHriHally, peaji30oByBaTH MeEpeKian,
OIIIHIOBATH TEKCT MEPeKiIall, peJaryBaTi TeKCT nepekiany [13, c. 75]. ABTopka He eKCIUTiKyBasla Taki
KOMIIOHEHTH IIHCBMOBOI TEpeKJIafanbkoi KOMIETEHTHOCTi, $IK HaBYalbHO-CTPATETiYHUN Ta
0cOOMCTICHUH, X0ua 3a3HaymiIa, MO0 Mepumid GopMyeThCsl Ha 3-My Kypci IMIUTIIMTHO Ta CTHUXIHHO, a
Ha 5-my — Oinmbm iHTeHcmBHO [13, c. 69-70]. Buokpemueni .. ®abpuyHOIO KOMYyHIKaTHBHI
3Mi0HOCTI 10 THCEMOBOI MepeKIIanaIbKoi JisSTHHOCTI (3aranbHi 3410HOCTI, 3MaTHICTh 1 TOTOBHICTE JI0
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MDKKYJIBTYPHOTO IOCEpEIHHUITBA, CTABICHHS 10 BIACHOI IisSUTBHOCTI, OpraHizauiifHi 3a16HocTi) [19, c.
8], CIyTYIOTh JOTTOBHEHHSM JI0 OCOOMCTICHOI KOMIIETEHII].

HaykoBuii monryk psty JOCTITHHUKIB OyB CIipsIMOBaHUH Ha (OPMYBaHHS OKPEMHUX KOMITETEHITIN
1 KOMIIETEHTHOCTeH MaiOyTHIX (inonoriB-nepekiaanadis, 30KpeMa MiXKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
(H. O. Tkauenko), comiokynbtypHoi kommetermii (I. FO. 'omy6, H. O. KopreeBa, 1. O. Ps6osa),
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI KOMITETEHTHOCTI dYepe3 HaBYaHHS KyJbTYPHO-CHEIU(PIYHIX CMHUCITIB
minosoro muckypey (JI. IT. TapHaeBa), GoHOBMX 3HaHb sIK CKIagHHKa (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI
nepeknagaya mexia TekcTiB (1. I'. IrHaTheBa), eKCTPaTiHIBICTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI MAalOyTHIX YCHHUX
nepekinanadiB (O. B. Axikina, 0. O. [1IBernioBa), TEKCTOTBIPHOI /TEKCTOTHITOIOTIIHOT KOMIIETCHTHOCTI
(C. A. Koponbkona, T. I. KaBurpka), onepamionansuoi kommereniii (O. B. denorosa), rpamatudHol
komnerennii (C. B. IrnarkoBa), cunonimiunoi komrereHmii (H. B. HoBocenbiieBa), aHrimoMoBHOL
JIEKCUYHOI KOMIIETEHIii 3 muchMoBOro mepeknany myomimuernyanx TekcTiB (T. I1. Bacunenko),
iHopmartifino-TexHomorivauX KommereHTHocTed (M. I'. Imrotin), FO. 3. Komoc), mepeknamampkol
cTparerii yepe3 po3BUTOK Mi3HaBaJIbHOI akTUBHOCTI cTyAeHTiB (K. I'. babackina).

Hagenena Butie npobiemMaTuka JOCTIKEHb CBITYATH MO IMiJBUIICHAN 1HTEpEeC HAYKOBIIIB JIO
eKCTPATIHTBICTHYHOTO KOMITOHEHTa (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekiaaada, SKHi CITiBBITHOCUTHCS 3
JIIHTBOCOILIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHICTIO, 110 MiATBEPIXKYE 11 BAaroMICTh JJisl 3MIHCHEHHS BCIX BUJIIB
nepeKnany, B TOMy YHCJI MUCBMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO.

CIIyIIHM € BHOKPEMJICHHS B CTPYKTYpi IMpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (ironoris
TEKCTOTBIPHOT/TEKCTOTHUIIONOIYHOI KOMIeTeHTHocTi [6; 9], mig sxowo T. I KaBumbka posymie
CYKYIIHICTh KOHTPaKTHBHUX 3HAaHb MPO TEKCT 1 MpaBuiia TEKCTOTBOPEHHS Ta BMiHb CTBOPIOBATH Pi3HI
TUIU TEKCTY-TIEPEKIay, MAKCUMaITbHO HAOJIKEH] IO MOBHO-KYJIBTYPHOTO (hOpMaTy MOBH TepEKIaIy
[6, c. 30]. 3rimmo 3 C. A. KoponbkoBoro, (popMyBaHHS 11i€] KOMIIETEHTHOCTI Iependadyae TOMOBHEHHS
KOTHITHBHOTO 0araxy MaiOyTHHOTO TIepeKIIaiadya MaKCUMAaIbHO BEJIMKOO KiTBKICTIO MOJIeNIel TEKCTIB SIK
MOBOIO OpHTiHAIY, TaK i MOBOIO MEPEKIaay, PO3BUTOK YMiHb BH3HAYaTH THUI TEKCTY 3a JAOMiHYBalIbHUM
BUZIOM iH(OpMAITii i, BiTIOBIAHO, BUALIITH TOMiHAHTH Tieperany [9, c. 15].

He BuKIMKae CyMHIBIB CBOEYACHICTh IIpaimb, aBTOPHU SKAX JOCTIDKYIOTH iH(opMaliiHo-
TEXHOJIOT1YHY KOMIIETEHTHICTh MaiOyTHiX mepeknagadiB. Tak, FO. 3. Komoc 3’sicyBana moHATTS Ta
BH3HAYMIIA CTPYKTYPHI KOMITIOHEHTH 3TraJJaHOi KOMIIETEHTHOCTI [8].

Posrnsigaroun muchMOBY TIepeKiIaallbKy KOMIETEHTHICTh SIK 0araTOKOMIIOHEHTHY CHCTEMY Ta
Oepyun 3a OCHOBY (3 meBHMMHU Monudikamisimu) 3anpornoHoBady JI. M. UepnoBatum [20] poGouy
MoJieNb PaxoBoi MepeKIagabkoi KOMIIETEHTHOCT] K HAHOUTBII TOCKOHATY, BBAXKAEMO 3a JOLIIbHE
JTIOTIOBHUTH ii TEKCTOTHUITOJIOTIYHAM U 1H()OPMAITiHHO-TEXHOIOTIYHUM CKJIQTHIUKAMHU.

Meronuka HaBYaHHS MUCBMOBOTO TIEpeKNIaay 3HaIuUIa BigoOpakeHHS B  poOoTax
H. C. Kazanmnegoi (2010), sika po3poOuia 0CHOBU METOJIUYHOTO MOJICIIOBAHHS B HaBYaHHI CTY/ICHTIB
nmucbMoBoro nepeknany; C. A. KopombkoBoi (2006) i T. 1. KaBunpkoi (2015), siki 3akieHTyBalu yBary
Ha  TEKCTOTHIIOJOTIYHOMY/TEKCTOTBIPHOMY  aCIeKTi ~ HaBYaHHS  IMMCbMOBOIO  IIEPEKIany;
O.II. KyzseBoi (2014), ska 3anmpomoHyBajJla METOAWKY HAaBYaHHS  CTYICHTIB-(ilOJOTriB
KOMYHIKaTHBHO-€KBiBaJICHTHOTO IMHCHMOBOTO TMeEpeKiiajly Ha MaTepiail ayAioBi3yalbHHX TEKCTiB;
S1. T, @abpuunoi (2015), sxa oOrpyHTYBajla METOINKY HaBYAHHSI MaWOyTHIX BHUKIJIAMadiB aHTIIHCHKOT
MOBH IIHCBMOBOTO TEpEKNIany 3 BHUKOPUCTaHHS MOBHOTO moptdens. JocTHiKyOTbCS aKTHBHO
mpoOJieMH HaBYaHHsS Tally3eBOrO0 TMEepeKiagy: HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB arpapHoi Taiysi
(B. . Irmarenko, A. M. MoHaleHKo), HAyKOBHX TEKCTiB Himernpkoro MoBoio (T. B. ITomosa),
ekoHomiuHMX  TekcTiB  (A. O. XpucromoboBa, 1. B. 3aiikoBa), oQilmiiiHO-IITOBUX  TEKCTiB
(O. A. Muxaiinenko), xomepuiitanx nuctiB (T. /1. [laciyHuk), CyCHiIBHO-TIONITUYHUX TEKCTIB
(JI. M. €xoBa). BBaxkaemo, 1o 1eil crekTp moTpiOHO PO3MIUPIOBATH, 3 OTJSLAY Ha iHTEHCHQIKAIiIo
00MiHy HayKOBO-TEXHIYHOIO iH(opMaIli€lo Ha Mi>XKHAPOJHOMY PiBHI B TAKHX Taly3sX, K HAQTOra3oBa
NPOMHUCIIOBICTb, Oy NIBHUITBO, iH(OPMaLiiiHI TEXHOJIOTII TOLIO.

Kopucaumu 1i1st po3poOku TexHooTii (hopMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI B TMCHhMOBOMY HayKOBO-
TexHIYHOMY mepekinazi € 3ampornonoBani T. JI. [Taciuauk [13] cxema, MpUHITUIHN 1 KpUTEepii m000py
HABYAIBHOTO Marepiany, a TaKoX IiJCHCTeMa BIpaB Ul HaBYAHHS MHCEMHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepeknany komepuiiHux swmctiB; B. [l. IrnHatenko [4] — kpurtepii BimOOpy HayKOBHX TEKCTIB
arpapHoro npodiuTo I HaBYaHHSI aHOTATHBHOTO ¥ pedepaTHBHOTO BHUIIB MTUCHMOBOTO TIEPEKIIATy Ta

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 107



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{JTHIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

BifmoBimHa cuctema Brpas; T. B. [Tomooto [15] — cucrema Bmpas i (HopMyBaHHS HABHYOK 1
PO3BUTKY BMiHb Y MIHCEMOBOMY IE€pEKIIaii HAyKOBHX TEKCTiB.

HaykoBusmu mociimkeHo pisHi acmektu 3acrocyBanHsA IKT y mpormeci dhaxoBoi miaroToBku
MaitOyTHiX (inonoris. €. B. IBanos (2010) HanaB HAyKOBO-METOJMYHE OOIPYHTYBaHHS 3aCTOCYBaHHIO
TEJIEKOMYHIKaiHHUX TEeXHOJOriH y mpodeciiiniii miarorosui mepekianadis. O. B. I'pebenmmkoBa
(2005) i O. O. Mamrok (2011) po3kpunu ocobmmBoCTI (HOpMyBaHHA MPOQECiHHOT KOMITETEHTHOCTI
MaiOyTHIX mepekiamadiB 3acobamu IKT. FO. B. Tpoinpka (2017) mpoaHamizyBana TUAAKTATHHI
noreruian HoBiTHIX IKT, 30kpema MmynbTUMeniiiHux 3aco0iB, 1y (GopMyBaHHS mnpogeciiiHol
MOOLTHPHOCTI MaiOyTHIX mepekianmaviB. A. B. SlakoBens (2005) mocnmiawB miATOTOBKY MalOyTHIX
nepekinanadiB 3acobamu IKT y BiiickkoBux BH3. 1. A. Androposa (2010) BuBUMIa mpobiIeMy
MOJYJbHOTO HAaBYaHHS MEpPEKiIaay HayKOBO-TEXHIYHMX TeKCTIB i3 BukopuctanHsM IKT y koHTekcTi
HiATOTOBKM CTyAeHTiB HemiHrBictmuHux BH3 3a mporpamoro «lIlepexmamay y cdepi mpodeciiinoi
koMmyHikamii». B. Jl. IrHarenko (2017) po3poOmia MeTOOWKy HaBYaHHA pedepaTHBHOTO i
AHOTATUBHOTO TIEPEKIIAy 3a JOMOMOTOI0 EJIEKTPOHHOTO KEHCy, PO3MILICHOTO0 Ha JUCTaHMiHHiH
wiatpopmi Moodle. €. B. Oxerosa (2012) nocniguna mnpouec ¢opMyBaHHS JiHTBOiH(OpMAaIiiftHOT
CaMOCTIHHOCTI MaiOyTHIX IMepeKiagadiB 3aco0aMy HaBYAIbHOTO TOCIOHHMKA, HABYAILHOTO Kypcy H
enexkTpoHHoi MepexkeBoi cuiutbHOTH. O. O. KozmenkoBa (2009) Bu3HAUMIa METOAWYHI OCHOBH
CTBOPEHHS Kypcy IMCTaHIIMHOTO HaBYaHHsS MUCHMOBOTO MEPEKIay B CHCTEMi JOAATKOBOi OCBITH
(«mepexagad y chepi npodeciiHol KOMyHIKaIi»).

Cepen 3aco6iB  IKT HaykoBmi TIpONMOHYIOTh BHKOPHCTOBYBATH CIEKTPOHHHH  KeHcC,
JUCTaHIIHHUA KypC, €IeKTPOHHY MEpEeKEeBY CHLIBHOTY. [IpoTe B )KOJHOMY 3 MEpepaxoBaHHUX BUILE
JOCHIPKEHb HE PO3IIIAJAEThCS MHUTAHHSA BUKOPHUCTaHHS B Mpoleci (axoBoi MiAroTOBKH (iloJIOTiB
aBromatu3oBaHux cucteM nepeknany (TRADOS, SmartCAT Tta ixHiX aHaNOriB), sIKi € HEBiA €MHUMH
IHCTpYMEHTaMH CY4YacHOT'O IHCHMOBOIO IEpeKianada, OCKUIBKH BOJOJIHHA HUMH BHUMAaraeThCs
poOOTOAABIISIMH.

TakuM YMHOM, NPOBEACHUI aHali3 HAYKOBHX PO3BIIOK CBIUWTh, L0 B JOCIIIXCHHSX,
omyOIiKOBaHUX 3a OCTaHHI 15 pOKiB, aKTHBHO OOTOBOPIOBAJIMCS Pi3HI aCHEKTH B MEKax 3asBIICHOT
po0JIeMaTHKH, 30KpeMa, CTPYKTypa (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekiiajaya Ta 3MICT 11 KOMIIOHEHTIB,
TICUXOJIIHTBICTHYHI  OCOONHMBOCTI TMHCHMOBOTO TEpEKIaay SK BHAY MOBJICHHEBOI [isIIBHOCTI,
0cOOIMBOCTI HABYaHHS IMCbMOBOIO Taly3eBOrO IEpeKaxy, CHUCTeMa BIOpPAB Ul HaBYaHHS
MUCEMOBOTO TEpeKiamy, 3aco0u HOro HaBYaHHS, BKIIOYAIOYH CIEKTPOHHI, BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
IKT y mpoueci ¢axoBoi miAroToBKH MailOyTHiX mepekianadiB. OQHaK AesKi TEOPETUYHI i MpaKTHYHI
MUTaHHS 3aJIUIIAIACS 1032 YBarol HayKOBI[B a00 HE BUCBITIICHI HAJEKHO B OMyOJIiKOBAHUX IMPAIISX,
IO Ja€ MiACTAaBU UL OKPECJICHHS IEPCHeKTHBHUX HANpsAMIB MOAAJBIIMX HAyKOBHX PO3BIIOK:
KOHKpETH3allisl 3MiCTy KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHiX (ijonoriB y MHMCEMOBOMY Iepekiaai HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTiB; PO3KPUTTS CYTHOCTI TEPMiHa «HAYKOBO-TEXHIYHUH MEPEeKIamy y CBITII Cy4YacHUX
MIIXOMIB, a TAKOX y3araJIbHEHHS 3M00YTKIB MPEACTABHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH JJIS TIOSICHCHHS
MOBJICHHEBO-MHCJICHHEBHX TPOLECIB HOTO 3IiHICHEHHS; BH3HAYCHHS THIIOJIOTIT HAYKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTIB Ha MNpUKIani HadTOra3oBoi Tradysi; AeTalbHINIA XapaKTePHCTHKAa CTyIeHTa-(ijonora sk
aKTHBHOTO Cy0’€KTa THCHMOBOI TMepeKIaanbKol MisTTHOCTI; BHUKOPHCTAHHS aBTOMATH30BaHUX
CUCTEM IepeKyany sl CTBOPEHHS KBa3inmpodeciitHoro iHGopMalliiHO-KOMYHIKALIHHOTO Cepe0BHUIIa
SIK YMOBUM HaBYaHHSA MaiOyTHIX NHCBMOBHX IepeKjanadiB, po3poOka mozeni QopMyBaHHS Yy
MaiiOyTHIX OakamaBpiB (ij0JOTi] KOMIIETEHTHOCTI B MUCHMOBOMY HAayKOBO-TEXHIYHOMY TEpeKIaai B
YMOBax IIbOI'0 CEPEIOBUILA.
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THE PECULIARITIES IN ORGANIZATION OF BILATERAL SIGHT
TRANSLATION TRAINING FOR FUTURE INTERPRETERS

The paper deals with the considering of the peculiarities in organisation of the bilateral sight translation
training for future translators/interpreters. The bilateral sight translation training may be carried out as a
special course or may be integrated into the curriculum. Three domains that need the sight translation are
introduced. The definition to the sight translation is given. The language and psychological actions that are
important for implementation of bilateral sight translation course are presented. The list of basic knowledge
provided during sight translation training to future translators is considered. Two models of the sight translation
training are described. The stages of the sight translation training process are highlighted. The examples of
exercises that help to expand the vertical and horizontal sight line, the exercises to form deverbalization skills
and increase the speed of reading and speaking are provided. The peculiarities in preparatory stage
organisation and skills forming stage organisation of the bilateral sight translation training for future
translators/interpreters are analyzed. The practical recommendations on the sight translation course
implementation are given.

Keywords: bilateral sight translation, future translators, exercises, models, sight translation training,
skills and abilities.

IPUHA CIMKOBA
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HamionansHU TeXHIYHUN YHIBEpCUTET YKpaiHu

«KuiBchkuif momiTeXHiYHANA 1HCTATYT iMeHi [rops Cikopchkoroy
npocmekT [lepemorn, 37, m. Kuis

OCOBAMBOCTI OPTAHI3AILIII HABUAHHSA YCHOT'O ABOCTOPOHHBLOT'O
TTEPEKAAAY 3 APKYIIIA MAMBYTHIX ITEPEKAAAAUIB

Pozenamymo ocobnusocmi opeanizayii HaguanHa yCHO20 080CMOPOHHLO20 nepekaady 3 apkyuwia (Y/IIA)
Maubymuix nepexiadauis. Braszano, wjo maxe HaA4amHs Kpawe npoGOOUMU i3 BUKOPUCIAHHAM CHEYIANIbHO
cmeopeno2o Kypcy «Ycuuii 080CMOpPOHHIN Nepeknad 3 apKyua», wo Odcmb 3MOo2Y CUCMEeMamu3yeamu
HAKONUYeHUll meopemuyHull mamepian i npakmuyuuii 00ceio ma cgopmysamu y mauOymuix Oaxaiaepie-
¢inonocie sucokuti pisensv ghaxosoi komnemenmuocmi nepexnaoaua ¢ YJ[I1A. Oouak 3a 8iocymnocmi 200uH 0ns
okpemoeo kypcy YIIIA, nasuanvuuil mamepian modxce 6ymu iHmezspo8aHo 00 NPAKMUYHO20 KYpPCY NepeKnady
abo yCcHO20 080CMOPOHHBLO20 NepeKnady O HAGYAHHA Maubymuix bakanaspis-ginonocie. 30ilicnenus YJ[IIA 6
HAayKo8o-mexHiuHill cgepi sumazae 6i0 Maubymuix nepexnaoayie 30amuocmi GUKOHY8AMU AK MOBIEHHESI
(ayOitosanHs, 2060PIHHA, YUMAHHS, NUCLMO), MAK I NCUXOAOSIYHI (CNPUUHAMMSL, AHANL3, CUHME3, BIOMBOPEHHS)
oii. ITio uac naeuanns Y/IIA maibymuix nepexnaoauié 6apmo O3HAUOMUMU 3 OCHOBAMU MEOPEeMUUHUX
NON0JICEHb YCHO20 NepeKnady 3 apKywd, i3 (DYHKYIOHAIbHOW CUCMEMOIO YCHO20 NepeKkiady 3 apKyuwa ma
CEMAHMUYHUMU ACNEeKMAMU YCHO2O | NUCbM08020 Mo8aeHHs. Onucano 06 moodeni nasuanna Y/[IIA. Bionosiono
00 nepwoi mooeni Haguarnns Y/[I1A mandymuix nepexnaoauie nOGUHHO 30IUCHIOBAMUCS Y MPU emanu/nioemant.
Jlpyea moodenv micmume auuie 06a emanu (QOPMY8AHHS HABUYOK, pPO3BUMOK 6MiHb). I[liocomosuuii eman
Micmume 8npagu Ha po3uwiUpeHHs Nojis 30py, Oesepbanizayito ma 30i1buerHs WeUOKoCmi (memny) Yumarnus i
2080pinHA. Posenanymo ma npoananizosano ocobaugocmi opeauizayii nideomoguoeo emany U emany
dopmyeanna wuasuuwok nio uac Hasyawua Y/IIA. Haoano npaxmuuni pexomeHOayii wo0o opeauizayii
eénposaodicennsn YIIIA.

Knwuosi cnoea: enpasu, mandOymui nepexnaoavi, mooeni, HABUYKU U VMIHHA, HABYAHHA YCHO20
nepexnaoy 3 apKywa, yCHuti 080CMOPOHHIL NepeKIao 3 apKyud.
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MPVHA CIMKOBA

KaHIUJAT Mearoru4eckuX HayK, JOLEHT

HanuoHanbHBIA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET Y KPAUHBI

«KueBckuil moauTexHuyeckuil HUHCTUTYT UMeHH Uropsa Cuxkopckoro»
npocnekT [To6enst, 37, r. Kues

OCOBEHHOCTH OPTAHU3AIIMM OBYUEHMA YCTHOMY
ABYCTOPOHHEMY ITEPEBOAY C AICTA BYAYIIHUX ITEPEBOAYMKOB

Paccmompenvt ocobennocmu opeanuzayuu 0OyYeHUss YCMHOMY O08YCTMOPOHHEMY nepegody C JUCmA
O6yoywux nepeeoouuxos. Ykazamo, umo maxoe o0OyueHUe MONCEM  OCYWeCMBIAMbC  NOCPEeOCHBOM
CREYUANBHO20 KYPCA U KAK COCMAGISIOWAs Opyux Kypcog no npakmuxe nepesooa. Ilpusedeno onpedenenue
yemHo2o nepesooa ¢ aucma. Onpedenenvl mpu cgepol, Komopvle mpedyem blNOIHEHUs YCMHO20 Nepesood ¢
aucma. I[Ipedcmasnenvt A3vIK08ble U NCUXOTOSUYECKUE 8UObL OEIMENbHOCMU, KOMOPble GaAJNCHbL Ol GHEOPeHUs.
Kypca ycmuozo nepegoda ¢ nucma. Paccmompen nepeuenb OCHOGHbIX 3HAHUL, KOMOpbie NPeOOCmAGIsiomcs
0yO0ywum nepesooyuUKam 80 8pems 00yuYeHUs YCMHOMY nepegody ¢ aucma. Onucanvl 08e mooeau 0OyueHus
VCMHOMY Nepesody ¢ AUCma, GblOeNeHbl 2Manvl 3moeo npoyecca. IIpusedenvi npumepvl YRPAdNCHEHUll Ha
pacuupenue 6epMUKAIbHO20 U 20PUSOHMATILHO20 NOJISL 3PEHUS, 0e6ePOAIUAYUIO U YEEeAUYCHUEC MEeMNA YMEHUs U
206openust. [Ipoananuzuposansl 0COOSHHOCMU OPeAHU3AYUY NOO2OTMOBGUMENbHO20 IMANA U OP2AHUZAYUU JINANA
Popmuposanis HABLIKOE 60 6peMs 0OVUEHUS YCIMHOMY 08YCMOPOHHeMY nepeeody ¢ aucma. TIpedocmasiervl
RPaKmMuiecKue peKoMeHOayul No OP2AHU3AYUU 6HEOPEHUsL KyPCA YCMHO20 08YCMOPOHHE20 hepeeodd ¢ IUCMmA.

Knrwouesste cnosa: O6yoyuue nepegooyuxu, HA8bIKU U YMEHUs, MOOenu, 0OyueHue YCMHOMY nepesooy ¢
Jucma, yCmHuii 08YCMOPOHHUL NEPesoo C JUCMA, YIPAHCHEHUS.

Nowadays the effectiveness of future translators/interpreters training is not only determined by their
knowledge level, but also by their level of general intellectual, professional and creative potential that
enables future translators/interpreters to solve complex professional tasks confidently. Unfortunately,
today, we monitor contradictions between the requirements for future translators/interpreters trainings and
their readiness for performance of translation/interpreting activities.

Nevertheless, the methods of bilateral oral translation training is considered by Ukrainian and
foreign scientists, such as L. Chernovaty (2013), A. Clifford (2012), E. Davitti (2015), E. Ersozlu
(2009), C. Valero-Garcés (2008); F. Griessner (2012), Ch. Hatcher (2009), A. Listiani (2009),
A. Martin (2011), and C. Stansfield (2015), the sight translation training is studied less.

Thus, the objective of the paper is to consider the peculiarities in organization of the bilateral
sight translation training for future translators/interpreters.

We believe that the bilateral sight translation training is better to carry out within the framework
of a specially created course named «The bilateral sight translation» that will enable to systematize the
accumulated theoretical material and practical experience. It also gives us a possibility to build a high
level of translator's professional competence in the bilateral sight translation for future
translators/interpreters. The translator's professional competence in the bilateral sight translation
consists of bilingual, extra-linguistic, personal, translation, and strategic competences.

The bilingual competence is considered as a procedural knowledge, skills and abilities required
communicating in two languages (source language and target language). The extra-linguistic includes
general world knowledge, domain-specific knowledge, bicultural and encyclopedic knowledge. The
translation competence is view as a system of knowledge and skills and abilities needed by future
translator/interpreter to be able to translate. The personal competence dealing with different types of
cognitive and attitudinal components and psycho-motor mechanisms; it includes cognitive components
such as memory, perception, attention and emotion; attitudinal aspects such as intellectual curiosity
and perseverance, as well as such abilities as critical thinking, creativity, logical reasoning, analysis
and synthesis etc. The last, but not least is the strategic competence that may be defined as the
knowledge, skills and abilities, which guarantee the efficiency of the translation process and solve
problems encountered. In other words it serves to control the translation process [2; 3].

However, if the university doesn't provide the contact hours for the bilateral sight translation training as
a special course, proposed practical course can be integrated into curriculum of other disciplines (e.g. oral
translation course, consecutive translation course, bilateral translation course, practical translation course etc.).
The special course of oral translation or bilateral translation might be the best option for this purpose.
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The bilateral sight translation training is organized for future translators/interpreters, namely
future bachelor-philologists at the third and fourth year of studying. During the bilateral sight
translation training organization must be taken into account the knowledge, skills and abilities that are
included in such basic competencies as bilingual, extra-linguistic, translation, personal and strategic.
As far as, those five competences are main components of the translator's professional competence.

The sight translation may be required within the context of an interpreting assignment when one
of the users produces a document, the content of which needs to be translated at sight [1, p. 74].

There are three domains where the sight translation is used: law, medical, and
scientific/technical [1, p. 71]. In the law domain it may be legal letters, personal status certificates,
documents to prove identity etc. In the medical domain there are leaflets explaining health precautions
or medical advice, doctor's prescriptions etc. The largest one is scientific and technical domain, where
translators/interprets deal with excerpts from conference papers, patents, engineering solution etc. The
implementation of the bilateral sight translation course in the domain of science and technology
requires from the future translators/interpreters performing both language actions (listening, speaking,
reading, and writing) and psychological actions (perception, analysis, synthesis, reproduction).

The set of exercises created for the sight translation training in the scientific and technical
domain should take into account the phases of the translation/interpreting process. There is perception
of the source text, the adoption of the translation decision and the design of the target text.

The sight translation training of the future translators includes the basic knowledge about the
theoretical rules of sight translation (situations where sight translation applies, domains, which need
sight translation etc.), the functional system of sight translation (sequence of actions) and the semantic
aspects of verbal and written registers. The term «register» is used to describe the degree of formality
in language use. When talking about sight translation it may be divided into five categories: frozen,
formal, informal, colloquial, and intimate. Register is of particular relevance to translators/interpreters
when there is a mismatch between the registers used by the people participating in the communication
exchange [1, p. 73—74]. This is quite a common occurrence, for instance, during sight translation,
when translator/interpret takes a written excerpt from conference paper in source language and
interpreting it into oral part of speech into target language. The difference is occurred not only in the
way of translation, but in the category of written and spoken register usage.

It is supposed that in the end of the course students will possess such skills and abilities as
source text segmentation, reading and speaking synchronization, probabilistic forecasting,
identification of key information, application of translation/interpreting transformations, etc.

Taking into account that we provide the sight translation course in the scientific and technical
domains for the future translators/interpreters, the designed set of exercises should help students to
learn about the ways of transferring quantitative indicators, the ways of transferring the relationship
between the lexical units in the scientific and technical texts in source and target languages, and help
students to acquire the implicit knowledge necessary for the sight translation performance in the
scientific and technical domains, etc.

It is proposed two models that can be implemented into the sight translation training process. The first
model of training for the future bachelor-philologists at the third and fourth year of studying supposes three
stages/sub-stages. These are preparatory stage and basic (sub-stage of skills formation and sub-stage of
abilities development). The second model consists of two stages: skills formation and abilities development.

During the preparatory stage, students receive information about the translation type, the phases of
its implementation, and domains. Then students do the set of exercises. The preparatory stage includes
exercises that help future translators/interpreters to expand the vertical and horizontal sight line, to form
deverbalization skills, to increase the speed of reading and speaking. As far as these exercises do not
contain elements of operations connected with the sight translation directly, the task of teacher is to explain
to the future translators/interpreters the role, which the above operations played during the sight translation.

It is supposed that future translators possess subject knowledge and terminology in the domain
of science and technology (namely computer technologies and nanotechnologies) during translation
training at the third and fourth year of studying.

When taking about exercises of the second and third stages/sub-stages, teachers should
remember that skills forming and abilities development is taking place simultaneously. Despite the
fact that we can distribute the process of translation into phases or stages, the main task of the bilateral
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sight translation training method is to train the sight translation as a whole process and not as some
separate operations. To train the sight translation as a whole process we should follow the special
training organization. When the sight translation training is organized in such a way that future
translators/interpreters work simultaneously on all operations that are parts of the sight translation
process. Students start with the development of single elements and move to the whole operations
development. After all, several operations may be combined. Since the sight translation process
consists of those operations, in the end it helps to implement the translation strategy.

Otherwise, after the end of the training the most formed will be those skills and abilities, which
were trained recently. And there will be a need to return to the development of skills and abilities
formed at the first stage. It leads to difficulties connected with the implementation of several
operations at once. Thus, in our opinion, the systematic and parallel formation of skills and abilities,
refinement of skills and abilities in various combinations and implementation conditions, allows us to
get more efficient results during the sight translation training process.

Below we consider the particular examples of training organization in bilateral sight translation
for future translators/interpreters. We analyze the chunks of two lessons. In the first one we pay
attention to the tasks of the preparatory stage connected with sight translation training and vocabulary
training in computer technology domain (see Table 1).

Table 1

The part of the class in the sight translation (preparatory stage).

Stage. Method. Class content/procedure
Preparatory T: Watch presentation about 10 useful applications of data
Stage. Watching | mining and chose from this presentation at least 5 key unknown
PowerPoint terms, share them with your classmates and ask about meaning
Presentation. or definition for unknown terms.
Method:  Active
listening and 10 USEFUL
watching. APPLICATIONS OF

DATA MINING

FUTURE HEATTHCARE

.

_ﬂnﬂa MINING

HOLDS GREAT POTENTIAL TO
IMPROVE HEALTH SYSTEMS. IT USES
DATA AND ANALYTICS TO IDENTIFY
BEST PRACTICES THAT IMPROVE

CARFE AND REDUCE COSTS.
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Preparatory
Stage. Method:
Pair
«students-to-
student»

Preparatory
Stage. Broadening
of the students'
vertical sight line.
Method: Pair
work — «students-
to-student»
Students fix their
eyes on the middle
of the line and

work -

MARKET BASKET

ANALYSIS

MARKET BASKET ANALYSISIS A
MODELLING TECHNIQUE BASED UPON
ATHEORY THATIF YOUBUY A
CERTAIN GROUP OF ITEMS YOU ARE
MORE LIKELY TO BUY ANOTHER
GROUP OF ITEMS.

EDUCATION
DATA MINING CAN BE USED BY AN
INSTITUTION TO TAKE ACCURATE
DECISIONS AND ALSO TO PREDICT
THE RESULTS OF THE STUDENT.

BIO INFORMATICS

MINING BIOLOGICAL DATA HELPS TO
EXTRACT USEFUL KNOWLEDGE FROM
MASSIVE DATASETS GATHERED IN
BIOLOGY, AND IN OTHER RELATED
LIFE SCIENCES AREAS SUCH AS
MEDICINE AND NEUROSCIENCE.

T: Present us the terms unknown to you from Data Mining
and ask your classmates about their meaning.

Example.

S1: Do you know the definition of the term «dataset»?

S2: As far as T understand ...

S1: What does the word «accurate» mean?

S2: Yes, sure. We use the word «accurate» when we talk about. ..

T: You are a trainee in the Translation Agency. Your
company sent you to participate in Sight Translation Training
Course. Today is your second class. Look at the middle of the
line and try to name figures along the edges.

60 cu
B4B484848484 8484848448484

57T2572572572572572572572572572572
107 410 741 074 107 410 741 074 107 410 741 074 107 4

70 g

(Afier students will have finished work with the first card, they
exchange cards, and continue working. One student should
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name figures | change the five cards per one lesson.)
along the edges.
T: As vou are a participant in Sight Translation Training
Course your next task is to look at the middle column and
read all words written in right and left columns.

aACCesSOrY equipment rinepoToueHHA
sequence bandwidth MpHcTpiil
showcase SOUICE MporpaMa
defense imagery OpocTOpOEBHiT
storage device IEepedn

S1: Accessory, equipment, TIMePOTOYSHHS ...
(Students work in pairs, when the first student is reading the
second one checks the answers).

The constant hours that are needed for the sight translation training are 72 hours. The individual
students' work takes about 18 hours. As far as we can see, time spent on the individual students' work
is less than on practical lessons; so, it is good idea to provide a lot of material for the sight translation
training in the form of PowerPoint presentations and upload them to Google Drive.

It should also be noted that not all of the exercises of the preparatory stage require the teacher's
presence. The most of them are not difficult, and even if students do not fully possess vocabulary
(lexical material), some of the exercises can be made by students individually. In classes, the teacher
can state the progress of each student.

The examples in second table deal with preparatory stage and skills forming stage in the sight
translation training.

Table 2
The chunk of the lesson progress in the sight translation
(preparatory stage and skills forming stage).

Stage. Method. Class content/procedure

Preparatory T: We are going to watch a presentation about Web Design.
Stage. Prepaning | What information yvou are expected to get on this topic?

to watching | Example.

presentation 51: May be we will be shown something about what web
Method: Talking | design 1s.

to students about | S2: We may get the information about where WD 1s used.
websites and | $3: . Etc.

their citenia. T1: Let's start watching the presentation. Be ready to explain
the main idea of the Presentation i Ukrainian.

Preparatory
Stage. Watching

. WEB DESIGN
PowerPoint
Presentation.
Method: HOW WE READ TEXT
Active listening
and watching. Following normal reading

habits, the users eye
moves from left to right
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HOW WE VIEW SCREENS

Looking at a screen, the
users' eye scans in a more
clockwise pattern

HOW WILL YOUR USERS
READ/VIEW?

:-'- If a page uses a lot of
text, the user will read in @ more
fraditional, left to right manner.

» If a page has more
graphical elements, the user is
more likely to take in the whole

page.

Skills forming
stage. Watching
comprehension.

ACCEPTED RELATIVE
AREAS OF IMPORTANCE

2

h
Tid

T: So. who will be the first to start? Any volunteers?

Example:

51: Iz mpeseHTamii A 3PO3VMIE, D0 HAINI OF IIO-PI3HOMY
COpHIIMATE IHQOPMAIIID HA Maepl Ta Ha eKpaH].

52: Hallpa#®IHEBIMOK TACTHHOK, KYIH COSpITY IOTPAILIAE
HAIT OTMIAT € CepeIHHa. ..

53: .__Etc.
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Method: Sight
translation. (Teacher divides class into two groups.)

T (to Gl and G2): Work m your groups. You all work in the
Translation Agency. but i two different departments. And vou
are not trainees. because vour probation peniod i1s over. Tomorrow
one of the departments will make sight translation m the
Intemational Conference. Employees who participate m such
Skills forming conferences usnally get bonus to their salary in the end of the

stage. month. So, now the task 1s to expand the abbreviations and
Method 1: translate them mto Ukraiman. The group who wall be the first to
Abbreviations complete the task goes tomorrow to the Intemational Conference.
expansion and =] b
their translation. TASK

BASIC

RAM

a8

(1: BASIC — Beginners All-purpose Symbolic Instruction
Code; EAM — Random Access Memory. ..

G2: 0OS — Operating System:

SMTP — Simple Mail Transfer Protocol. ..

T: You work 1n the Translation Agency. Tomorrow you will
do sight translation during conference dedicated to

Windows OS. So, today vou are a little bit nervous and try to
Method 2: fill in the following quiz with missing words to refresh your
Finding of a |knowledge. You also try to translate work into target language
target language | to train vour skills.

equivalent to
filling the gaps. = )
ouiZ

1

Meszage passing is ... ... anywhere in moderm computer software
-

LIz pofoTa IpeIcTaBTEe APITEETVPY IEAMOBTSHOTO ... 3afeineTenms.

d )

51: Message passing 1s used (BHKOPHCTOBYVETRCHE) anywhere in
modern computer software.

52: Ila pobota npeacTapnde apXiTeKTVPY 3aMOBISHOTO
mporpaMHoro sabesnedenns (software) zabezmedeHH.

53: .. Etc.

The constant hours that are needed for the sight translation training are 72 hours. The individual
students' work takes about 18 hours. As far as we can see, time spent on the individual students' work
is less than on practical lessons; so, it is good idea to provide a lot of material for the sight translation
training in the form of PowerPoint presentations and upload them to Google Drive.

118 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[MPO®ECIMHA [HILIOMOBHA MIJITOTOBKA MAMBYTHIX ®AXIBAILIIB
JIIHTBICTUYHMX CHELUAJIBHOCTEN

It should also be noted that not all of the exercises of the preparatory stage require the teacher's
presence. The most of them are not difficult, and even if students do not fully possess vocabulary
(lexical material), some of the exercises can be made by students individually. In classes, the teacher
can state the progress of each student.

The examples in second table deal with preparatory stage and skills forming stage in the sight
translation training.

The individual work of the future translators may have different forms (pair, group or
individual). If students make exercises individually, the teacher can state the progress of each student.
In pair work, students may check each other, and state the progress of each other etc.

Students, as well, can do some of the exercises as home assignment. For instance, compile a list
of key words and find definitions for unknown terms in studied topics. These tasks are important,
because one of the difficulties students encountered during the sight translation performance is the
different level of subject knowledge (or lack of knowledge) in the field of nanotechnology and field of
computer technology.

If classes take place in computer or multimedia classrooms, it is relevant to use electronic
version of tasks and PowerPoint presentation for the sight translation training.

Summing up the results, it can be concluded that the bilateral sight translation training is
organized for future translators/interpreters at the third and fourth year of studying. The knowledge,
skills and abilities of translators' professional competence should be taken into account during the
organization of the bilateral sight translation training. Such phases of the translation/interpreting
process as perception of the source text, the adoption of the translation decision and the design of the
target text should be accounted during the creating of the set of exercises for the sight translation
training in the scientific and technical domain. The formation of skills and abilities in various
combinations and implementation conditions should take place systematically and simultaneously.
Hence the results of the sight translation performance will be more effective. The preparatory stage is
the obligatory part of the sight translation training. The material for the sight translation training
should be provided in the form of PowerPoint presentations.
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BNPOBAOINCEHHS CYYACHUX (POPM pO38a2 Y CUCmeMy MPAOUYIiHUX opeanizayitinux opm Haguanus. Bona cnpusic
Qopmysannio 'y cmyoeHmié makux —ocobucmicnux i npogeciinux AKocmet, AK MOJAEPAHMHICMb,
KOMYHIKAMUBHICMb, 30aMHICMb 00Iamu NCUXONO02IYHULL 6ap '€p THUOMOBHO20 CRIIKVEAHHS 3 OOHOYACHOK)
NPUCYMHICTNIO 0CODUCMICHO20 CEHCY 8 0B0A00IHHI HABUANLHOIO OUCYUnIinol. Onucano asmopcobkuil 0ocgio
dopmyeanns y cmyoenmie Mazicmpamypu MemoOUdHoi KOMNeMmeHMHOCMI 6uKiaoaya I[HO3eMHOI MO8U 3
BUKOPUCIAHHAM MeXHOL02lT el tTomeliHMenm, AKa OYia npe0CmagieHa Ha CeMIHAPCLKUX 3AHAMMAX 3 MemoouKu
inmepakmueroro mexuonocicio E. O0e Bono «Illicmb kanenroxie MuclieHHA», HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX —
npoghecitino OpieHMO8aHOI0 POALOBOIO 2POI0 6 popmami Memoouuno2o bamuy uu Opughiney. Brazano, wo
cmydenmu Mazicmpamypu, RO3UMUGHO OYIHUGUIU | TMEXHOA02II0 (hOPMYGAHHS MEMOOUUHOI KOMNEMEeHMHOCMI
BUKIAOAYA THO3EMHOL MOBU, | hopmamu CeMiHAPCLKO-NPAKMUYHUX 3AHAMb 3 MEMOOUKU, GUCTOBUTU DAICAHHSL
BUKOPUCMAMU MEXHONIOZI0 €0 IomelUHMenm 6 Matlbymnbomy nio 4ac neoazoziuHoi npaxmuxu. 3 003601y
cmydenmie pe3yibmamu ix YYinHs OnpUIOOHEH0 HA A8MOPCHKOMY CAtiMi BUKIAOAYA MEMOOUKU.

Knrouoei cnoea: eo’romeiinmenm, mexmono2iss HA6UAHHS, MemMOOUYHA KOMNEMEHMHICMb, GUKIA0aY
IHO3eMHOI MOBU.

OKCAHA bUT'MY

JIOKTOp IeIaroru4eckux Hayk, npogecop
KueBckuii HaLlMOHATbHBIN TUHTBUCTUUECKUM YHUBEPCUTET
yi. boasmas Bacunbkosckas, 73, r. Kues

DABFOTEMHMEHT KAK TEXHOAOTHSA ®OPMUPOBAHIA
METOAUWUYECKON KOMITETEHTHOCTHU ITPEITOAABATEAA
MHOCTPAHHOTI' O A3bIKA

Oumeueno, umo 30blOMEUHMEHM KAK MeXHONO02Us O00yYeHus: UHOCMPAHHOMY SI3bIKY Yoice Oblid
uccne008ana Oisl pasHuIX cmyneHeil 00y4eHus — om Ha4anbHot 00 evicutell wkoasl. OcoOeHHOCMbI0 MeXHON02UU
20bIOMeUHMEHM  SGNAEMC  GHeOPeHUe COBPEMEHHBIX (OpM  paseleyeHull 6 cucmemy mpaouyuoOHHbIX
opeanuzayuonuvlx Gopm obyuenus. Ona cnocobcmeyem Gopmuposanuio y cmyOenmos makux AUYHOCHHbIX
Kayecme Kax MONepaHmHOCHb, KOMMYHUKAMUGHOCMb, CHOCOOHOCMb Npeodonesams Oapbep UHOAZLIYHO2O
00WenUs ¢ 00HOBPEMEHHBIM NPUCYMCIMBUEM TUYHOCIIHO20 CMbICIA 6 06la0eHuY yuebnou oucyuniunoll. Onucan
agmopcKuil  onvim  POpMUPOBAHUS Y CMYOEHMO8 MASUCMPAMYpPbl  MemOoOUYeCKOl KOMREMEeHmMHOCmU
npenodasamens UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA C UCNONb306AHUEM MEXHONIO2UU IObIOMEUHMeHm, Komopas Ovlid
npeocmasnenda Ha CeMUHAPCKUX 3aHAMUAX N0 MemoouKe unmepaxmuenou mexuonozuetl 3. 0e Bono «lllecms
WISIN MBUUTEHUSY, HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUAX — NPOPecCUOHANbHO OPUEHMUPOBAHHOU PONeGOU UZpol 8
dopmame memoouyeckoeo bamaa unu opughunea. Yxazawo, 4mo cmyoeHmuvl MaucCmpamypbul, NOAOHCUMETLHO
OYEeHU8 U MEXHON02UIO HOPMUPOBAHUST MEMOOUYECKOU KOMNEMEHMHOCMU NPenooagameisi UHOCMPAHHO2O
A36IKA, U hopMamvl CEMUHAPCKO-NPAKMULECKUX 3AHAMUL N0 MemoOuKe, GblpA3UIU Jcelanue UCNOIb306aMb
mexHono2u0 20blomelHMenm 8 oyoyujem 6o 8pems nedazozuueckou npaxmuxu. C paspeuwieHus cmyoeHmos
pe3yibmamyl ux yueobl blgeuieHbl Ha A8MOPCKOM calime npenodasamens MemoouKu.

Knwuesvle cnosa: 30blOmelZHM€Hm, MmMexHoJl0cus 06ylt€HMﬂ, MemoouyecKkas KOMNEemeHmHoCmsy,
npenodaeameﬂb UHOCMPAHHO2O0 A3blKA.

OKSANA BIGYCH

Doctor of Pedagogy, Professor
Kyiv National Linguistic University
73. Velyka Vasylkivska Str., Kyiv,

EDUTAINMENT AS A TECHNIQUE OF FORMING METHODOLOGICAL
COMPETENCE OF THE LECTURERS OF A FOREIGN LANGUAGE

Edutainment as a technique of teaching a foreign language has already been analyzed for
different teaching stages: from the primary to the high school. The attributes of edutainment technique
are the following: stimulating the students’ interest, the accent on entertainment, application of games
and informational communicative technologies. Therefore, in the concept of teaching through the
entertainment, the edutainment technique is identified as a complex of modern technical and didactic
means of teaching. According to the results of scientists’ research, the target audience for the
edutainment technique is presented within the age group from 17 to 28. The peculiarity of the
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JIIHI'BICTUYHMX CIIELIAJIbBHOCTEM
edutainment technique is implementation of modern forms of entertainment into the system of traditional
organizational forms of teaching, especially foreign languages. However, the usage of edutainment
technique in the process of forming methodological competence of the lecturers of a foreign language
has not been analyzed yet. The article presents the description of lecturers’ experience of forming the
methodological competence of foreign languages (Spanish, German) of master’s degree holders using
edutainment technique. Its constituents are the interactive technology of Edward de Bono “Six thinking
hats” and professionally oriented role games that are held in the form of methodological battle and
methodological briefing. The results of implementation of the edutainment technique in seminars and
practical classes of the methodology of teaching foreign languages and culture in high school are
presented on the pages of the authoress’ site (access mode http://bigich.knlu.kyiv.ua/6thinkinghats.htm;
http://bigich.knlu.kiev.ua/Battle.htm, http.//bigich.knlu.kiev.ua/Briefing. htm — holders of master’s degree
(speciality “High education”) Germanic philology faculty; http://bigich.knlu.kiev.ua/BattleSpanish.htm,
http://bigich.knlu.kiev.ua/6sombreros.htm — holders of master’s degree (speciality “Philology”)
Romanic philology faculty. The following students’ survey proves the interest in the edutainment
technique and their wish for its further use during the period of pedagogical practice. The prospects of
further adoption are connected with the implementation of new formats of professionally oriented role
games in classes of methodology of teaching foreign language and culture in high school for future
lecturers of foreign languages.

Keywords: edutainment, teaching technique, methodological competence, foreign language
lecturer.

KoxxeH BHKIQ[a4 BHIIOI IOKOJIW TIparHe 3axOlUTH CTYACHTIB CBOEIO HAaBYAJIHHOIO
JUCLUILTIHOIO, MPOOYAUTH B HUX iHTEpeC A0 Hel, CIOHYKAaTH 0 TBOPYOTO MOLIYKY, IIO YacTO-TYCTO
OyBae Henerko. ToMy BUKJIanavi IMIYKArOTh TakKi TEXHOJOTI] HaBUaHHS U Taki opMaTH ayJUTOPHHUX i
M03aayTUTOPHUX 3aHATh, AKi O MepeayciM mpoOyaunau y MaiOyTHIX (axiBIiB BHCOKY MOTHBAIIIO
YUiHHSL.

3-MOMiXK TaKWX TEXHOJIOTIH BHOKPEMIIOETHCA €1’ FOTEHMHMEHT (TepMiH € HEeoJOori3MOM,
CKIIAJIAEThC 3 aHTMKWCHKUX ciiB education (ocBiTa) #f entertainment (po3Bara) [8, c. 1834]), ska
YMOXIIUBIIIOE, BpPaXOBYIOYM OCOOJMBOCTI CydacHHX CTyJAeHTiB [l], mpoOymkeHHS IXHBOTO
Mi3HABaJBHOTO iHTEpPECY A0 HaBYAIBHHUX AWCIUILIIH, 30KpeMa 3 MpoQeciifHo OpieHTOBAaHOTO KypcCy
«MeToavka HaBuYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYp».

TexHomoris en’t0TeiHMEHT Oyia MIpeaMeToM nociipkeHHs B mpaisx M. KoponwsoBoi [9],
H. O. Ko63eBoi [6] i O. }O. Kapmanosoi [5] 3i criBaBTopamu Ta iH. IxHi gocmigkeHHsS cTOCyBamuch
MpoIlecy HaBUYaHHS IHO3EMHOI MOBH SIK MOJIOAUIMX IIKOJMAPiB [9], Tak 1 CTyHmeHTIB pi3HUX
criertianbHOCTeH [8; 10]. OmHak msl TEXHOJIOTIA e HE JOCIiDKeHA MoA0 Tporiecy GhOpMyBaHHSI Y
CTYACHTIB MaricTpaTypy METOAWYHOT KOMIIETEHTHOCT] BUKJIaZada iHO3eMHOI MOBH.

MeTo10 CTATTi € ONMMC ABTOPCHKOTO NOCBiAY BHKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTI] €I’FOTEHHMEHT Ha
CEMIHaPCHKO-IIPAKTUYHUX 3aHATTSX 3 HABYAJIBHOI AUCHUILIIHA «MeTouKa HaB4aHHs 1HO3€MHOT MOBHU
W KynbTypu» 31 CTyIEHTaMH MaricTparypu (axyibTeTiB POMAaHCBHKOiI i repmaHchbkol Qimomnorii
KuiBcbkoro HarmioHansHOro JiHrBictHuHOro yHiBepcutery (KHIJIY) sk Ttexnonorii ¢opmyBaHHS
METOANYHOI KOMIIETEHTHOCT] BUKJIa/lada IHO3€MHOI MOBH.

TexHoMOTisI €1’ FOTEHHMEHT TPaKTY€EThCS SIK CYKYINHICTh CYy4acHMX TEXHIYHUX 1 JUIAKTHYHHX
3aco0iB HaBYaHHS, sIKE 3AIMCHIOETHCS Yepe3 po3Bary [7, c. 195]. 3aHATTA 1 3aX0M 3 BUKOPUCTAHHSAM
i€l TeXHOJIOTii MOXYTh MPOXOMUTH B Kade, mapky, Mmysei, odici, rajepei, kiy0i, ne CTyIeHTH
OTPUMYIOTH OyIb-SKy IMi3HABaIbHY iH(OpMaIlito B HeBUMYyIIEHiIH aTMocdepi. OTke, 0cOOIHUBICTIO
TEXHOJIOTil eI’TOTeHHMEHT € BIPOBAIKCHHS Cy4YacHUX (OpM po3Bar y CHCTEMY TpPaAHLidiHHX
opraHizamiifHuX (QopM HaBuYaHHs, 30Kpema i iHo3emMHOi MoBH. H. A. Ko03eBoi mpo TexHOIOTiIO
eI’ TOTCHHMEHT SK TiIOpWUIHUI JKaHp, CYTHICHOIO O3HAKOI SKOTO € HaJaHHS 3HAaHb 4epe3 Bi3yaiabHi
3aco0M, a TakoX mojaHHs wmiei iHopmanii B HedopmampHOMy crmmi. O. 0. KapmamoBa #
I'. O. XaHkeeBa akKIEHTYIOTh TaKy OCOOJHMBICTH TEXHOJIOTIl €1’ FOTCMHMEHT SIK CMMOi03 Tearoriky,
iH(OpMaTHKH # TIcUXoorii [5, c. 66-67].

O3HakaMy TEXHOJIOTI] ¢1’I0TCHHMEHT € HasABHICTh 3aXOIUICHHS SIK 0€3M0CepPeIHbOro iHTepecy
TOTO, XTO HaBYAETHCA, IO YMOXKJIMBIIOE HAOYTTS HUM HOBHX 3HaHb 1 (JOPMYyBaHHS HOBHUX HABHYOK i
BMiHb; aKLEHTYBaHHs PO3Baru K OCHOBHOI'O MOTHBY BTiXH 3 OJHOYACHHUM (OPMYBAHHSIM CTIHKOTO
IHTEepeCcy M0 YUiHHSA W yYCYHEHHSM HOTO TCHXOJOTIYHOTO AUCKOMGOPTY; 3aIydUCHHS TPH, 3aBISIKH
YHIBEpPCAJIbHOCTI SIKOi HAaBYaHHS CTa€ e()EKTHBHIIINM HE3aJEC)KHO BiJl BIKy TOTO, XTO HABUYAETHCS;
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BUKOPUCTAHHSI CYYaCHUX TEXHOJIOTiH, $Ki YMOXIMBIIOIOTH MaKCHMAallbHE 3aly4eHHS THX, XTO
HABYAIOTHCA, O OCBITHBOTO MPOILIECY.

Pesynprati mocmigHo-ekcnepuMeHTansHoro nociimkeHHs T. B. Camyx yMOXITHBHIN BUCHOBOK
PO CIIPHUSIHHS TEXHOJIOTI] e/’ FTOTeHHMEHT (POPMYBAHHIO y CTYJICHTIB ((iJIONIOTIB 1 )KypHAJIICTIB) TAKHX
0COOMCTICHUX 1 TPOQEeCiiHUX SKOCTEH, SIK TOJNEPAHTHICTh, KOMYHIKATUBHICTh, 3IAaTHICTh JOJATH
TICUXOJIOTIYHUIA Oap’€p IHIIOMOBHOTO CIIIIKYBaHHS 3 OJHOYACHOKO MPHCYTHICTIO OCOOHMCTiICHOTO
CEHCY B OBOJIOJIIHHI HaBYAILHOIO TUCIUTLIIHOO [10]. IlpH mIboMYy ISl TEXHOJIOTIS € TBOCIPSIMOBAHOIO:
1) ne cmoci6 mepenanHs iH(GopMamii ¥ HAaBUYOK CTYJCHTaM 3 HEJIOCTATHHOK) MOTHUBAIIEI0 YUIiHHS,
2) ue HaB4aHHA y ¢GopMi pO3Bard, B MpOIleCi SKOTO 3HAHHS ¥ HABUYKH HAO0YBAIOTHCA 3 JDKEPEd, IO
MIEPBUHHO HE € OCBITHIMHU MaTepiajlaMHu.

Opmnak, HE3BaXAIOYM Ha JEsAKI TMEpeBard i MEpPCHEKTHBH, TEXHOJIOTiS e FOTCHHMEHT He
anbTepHaTHBa aKaaeMiuHiil ocBiTi y BH3, ockinbku yHEMOKIHBIIOE HAOYTTs MaiilOyTHIMH (haXiBLSIMU
(hyHIaMEHTAILHUX 3HAHb YW OBOJIOIIHHS MEBHOIO Mpodeciero. BoHa € uime TOmOMiXKHAM BapiaHTOM,
[iKaBUM CII0COOOM OTPHUMAaHHS HOBUX 3HaHb 32 JIOMIOMOTOI0 CYYaCHUX TEXHIYHUX 1 AMJAKTHYHHX
3aco0iB HAaBYaHHs, LUIIXOM AaKTUBHOI y4yacTi i pO3BHTKY IHTEpecy TOTrO, XTO HAaBYAETHCS, a TaKOXK
JMIOCTYIIHUA METOJ] HaBYaHHS JIIOAEH pPI3HOTO BIKYy s JOCATHEHHS IIBHAKUX 1 KOHKPETHUX
pe3ynbTartiB [5, c. 64].

Jlo 3aco0iB HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a TEXHOJIOTI€IO €’ FOTCHHMEHT HAayKOBIII BiJHOCSTH
KOMII'FOTePHi, HACTIBHI W Bifeoirpu, QpirbMu, My3HuKy, CaliTH, MyJIbTUMENIHHI MTPOrpaMu TOMIO, SKi
MaroTh KpeaTHBHE MIATPYHTS. [3 BUIIB BKa3aHOI TEXHOJIOT1] BHOKPEMITIOIOTECS CHITIHT (speak + eat) it
iHporeitHMenT (information + entertainment) [6], sIKi TOMHJIKOBO BiJIHECEHO O 3aCO0IB HABYAaHHS
1HO3EMHOI MOBH.

TexHomorist e’ FOTEHHMEHT € TPEHIOM B OCBITi, X04a ii iHHOBaIliiiHICTh BimHOCHA. BumuTemni i
BUKJIaJaui 1HO3EMHHUX MOB 3aBXIM BHKOPHCTOBYBAJM Pi3HOMaHITHI irpu B mporeci GpopMyBaHHS y
MIKOJMAPIB 1 CTYACHTIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTi. BogHouac TepMmiH
«e'TOTEHHMEHT» € MIMPIIUM 32 TOHSTTA «Tpa», SKa B TEXHOJIOTii €1 IOTEHHMEHT € 3aXOIUITMBHM
cImoco0oM Tepenadi 3HaHb [5, c. 64].

OTxe, TEXHOJIOTIS el FOTeHHMEHT, repeadavaioyn HaBYaHHS i iHQOpMyBaHHS B HEHAB’ SI3IUBIH
1 mikaBiii Qopmi, XapaKTepHU3YEThCSI HU3KOI OCOOIMBOCTEH: BOCTOPOHHS [isUTBHICTH CYO’ €KTiB
OCBITHBOTO TMPOIIECY, HASIBHICT, HABYAIHLHOI METH, HasABHICTH KOMGMOPTHHX YMOB, TapaHTisd
JOCSITHEHHS KOHKPETHOT'O PE3yJIbTaTy, KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS TUAAKTUYHUX 1 TEXHOJOTTYHHX
3ac0o0iB HaBUaHHS i KOHTpoIto [7, c. 195].

0. 10. KapmamoBa # I'. O. XaHKeeBa IOCTIIMIM TepeBard MiJbOBOI ayIUTOPii MIOA0
BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTII ¢’ IOTCHHMEHT, BUSBHWJIN CTaBJICHHS KOPHCTYBadiB 10 BHOOPY MicCIsI
HAaBUAHHSA, a TaKOX HpedepeHuiiHux crmocobiB (popmariB) HaBUaHHS, BU3HAYMIM PIBEHb OCBITH
pecrionieHTiB. HaykoBIii BUsSBIIH, 1110:

® «SIIPOM» ITBOBOI ayAUTOPIi MOI0 BUKOPUCTAHHS TEXHOIIOTII /1 FOTEHHMEHT € MOJIO/Ib BIKOM
Bix 17-T! 10 28-MHU POKiB; 3-TIOMIXK HUX — CTYJACHTH UM BUITYCKHUKH 3 ACKITbKOMA AUTUIOMAaMH, TIPOTE
CXWJIBHI JI0 OTPUMAaHHS TOJJATKOBOI OCBITH;

® OUIBIIICTh PECTOH/ACHTIB TMParHyTh MPOBOJWTH BIIBHUH Yac 3 KOPHCTIO Ui PO3yMY, NpH
poMy ab0 OTpUMYyHYHM OyJIb-SKi 3HaHHS, a00 MIJCCIPSIMOBAHO INYKAOYH T, IO CIPHSE
BJIOCKOHAJIEHHIO IXHIX HABUYOK 1 BMIHB;

® a0COTFOTHA OUTBIITICTH PECTIOH/ICHTIB BiANAIOTh IIepeBary MOE€THAHHIO Bi3yalbHOI, TEKCTOBOI 1
aynioingopmallii, a TakoXX BBaKAIOTh HEOOXIJHUM BHUKOPUCTAHHS 1H(pOpPMAaLiHHO-KOMYHIKalliHHHX
TEXHOJIOT1H;

® PECMOHACHTH BIEBHEHI, 110 OTPUMYBATH 3HAHHS BapTo 3a OyIb-KHX YMOB, 30KpeMa depe3
IHTepHET;

e HalnpUBaOMUBIMUMHI QopMaTaMy OpraHi3amiiHUX (pOpM HaBYaHHS HA3BaHO MaiCTep-KIacH,
iIrpoBe HaBYaHHS, AKTUBHUM TPCHIHT, BUKOPHUCTAaHHS TEXHIYHUX 3aco0iB, a TakKoX ITyOJidHi
HeQOpMaNbHi JIEKIii.

BinmoBimHO 10 mHMX pe3yibTaTiB aBTOPKU MIHILIA BUCHOBKY PO iCHYBaHHS 3-TIOMiX MOJIOII
MoTNHTY (TPEHIY) Ha IPOSKTH B (popmaTi €1 FOTCHHMEHT.
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Ham gocBin BUKOpUCTAaHHS TEXHOJOT] €]’ FoTeHHMEHT Ha CeMiHApChKO-TIPAaKTUYHUX 3aHATTAX 3
METOJIMKH HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB i KyJbTyp [2; 3; 4] Aa€ mijcTaBu peKOMEHIYBATH L0 TEXHOJIOTII0
IUIs1 pOpMYBaHHS METOAMYHOT KOMIIETEHTHOCTI BUKJIa1ada iHO3eMHOT MOBH.

TexHonoris en’roTeHMEHT Oyna ampoOoBana B I cemectpi 2016-2018 HaBUanbHUX POKIB Ha
CEMIHApCHKO-TIPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 BUOIpKOBOI mucruruiind «CydacHi TEXHOJIOTii HaBYaHHS
IHO3EMHHX MOB 1 KyJBTYyp» 31 CTyIEHTKaMH MaricTparypu (crmemianbHicTh «CepemHs ocBiTa»)
(akynbrery repmancbkoi dimosorii KHJIY. Pesynsrati ampoOariii BHUCBITJIEHI B cTarti [4] i
OTIPWJIIOIHEH] Ha (p)aXOBHX HAyKOBO-NPAaKTUUYHUX KOH(EpEHWIsX i CTOpiHKaX aBTOPCHKOTO CaHTy B
pyopurti «3 mocBimy ¢GopMyBaHHS METOAMYHOI KOMIIETEHTHOCTI BHKiIamada IM» (pumc. 1). VY
Il cemecTpi 2016-17 HaBUaJILHOTO POKY BKa3aHa TEXHOJOTiA Oyia ampoOoBaHa Ha ceMiHAapCHKO-
NPaKTUYHUX 3aHATTSIX 3 METOOWKM HaBUaHHA ICIAHCHKOI MOBH H KyJBTYpU SIK TEXHOJIOTIS
(GopMyBaHHS METOAMYHOI KOMIIETEHTHOCTI BHKJIaJada iCHAHCHKOI MOBM Y CTYJCHTIB MaricTparypu
(hakympTeTy poMaHChkoi dinosorii (rpymu MJIi 51-52-16) KHIJTY. Texuomorist ex’ foTeHHMEHT Oyiia
npejcTaBlIeHa Ha CEMIHAPCHKHUX 3aHATTSX IHTEpaKTHBHOIO TexHoiorieto E. ne Bono «Seis sombreros
para pensar» [13], Ha IPaKTHYHHX 3aHATTAX — MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOIO POIHLOBOIO IPOIO B (hopMaTi
Meroau4Horo bariy [2; 3].

-~

3 docsidy chopmysaHHs Mmemodu4Hol komnemeHmHocmi euknadada IM]

O-T nepeknagavie -
e : T
o ®akynsmem 2epmatcsKol cpinonozii | Qakynsmem pomaHckkol ghinonoail |
B Thinking Hats
MeToa 4w Batn -
+TexHonoria "Six Thinking Hats"|| +TexHonoria "Seis sombreros para pensar'y
e +MeToanuHui 6atn "OuaakTUdHI vs. +MeToanuHui Satn "KopoTKkoMeTpakHi XyLoxHi
: ponbosi irpu” VS, MynbTUNMNiKayinHi pinbmu"|
MeTos KA Bpudinr -
+Marictep-knacy +1
Monogum Haykosuam |
: +MeTonnuHun SpudpiHr 9 +
B sombreros para pansa? = = = = =
T : +HaykoBo-gocnigHuLbka AianbHIcTb cTYAEHTIB MaricTpatypu
MeToa 4w Batn 1]

Puc. 1. @pacmenm «3 00c6ioy ghopmysanisn memoouunoi komnemenmuocmi suxnadava IMy
cmopinku «/lna cmyoenmie mazicmpamypuy agmopcbKo2o CAumy.

Taxk, TexHomnoris «Seis sombreros para pensary» yMOXIHUBWJIA 3aMiHYy HYIHOTO ¥ aOCTPaKTHOTO
O0OTrOBOPCHHS CTYIEHTAMHU TEOPETUYHUX MUTAHB SICKPABUM 1 3aXOIUTUBUM CIIOCOOOM YIIPaBIiHHS IXHIM
MUCJICHHSIM (Pi3HOKOJBOPOBI KameIioXu), SKe 3aBISKH CTPYKTYPYBaHHIO PO3YMOBOI [isUIBHOCTI
(iHpopmamiiHui OinMMii Kameitox, eMOLIWHIA YepBOHUMA KareiroX, MO3UTHBHHUN JKOBTHH KaIeloX,
MECUMICTUIHUN YOPHHUI KaIleaox, KPeaTMBHUH 3€JICHHH KaremoX) CTaio OUThIl c(OoKycoBaHUM,
KOHCTPYKTHBHHMM 1 poayKTUBHUM. CHHIN KaleiioX, 3a3BU4ai, HaJsrae BUKJIaJad s opraHizaiii i
KEepyBaHHA TMepeOiroM 3aHATTSA: BUKOPUCTAHHS KareldloXa Ha MOYaTKy 3aHATTsA mependadae
(hopMyITIOBaHHS WOTO METH W 3aBAaHb; MICIS 3aKiHUCHHS 3aHATTS — IMABENCHHS ITIICYMKIB H
OIIHIOBaHHS CTyJeHTiB. OHAK MICNs KiJIbKOX 3aHSATh BUKIIAAau MEPENae CUHIN KareaoX CTYICHTaM:
HiABOAATHCS MiACYMKHU (HaOyTi METOAWYHI 3HAHHS i c)OpPMOBaHi METOANYHI HABUYKHU) i OLIHIOETHCS
po0OTa KOKHOTO CTyIEHTA.

[TomigeHo, MmO TeXHONOTISA «Seis sombreros para pensar» CIPHSIE O0COOMCTICHO-TISUTBHICHOMY
PO3BHUTKY CTYACHTIB: MiABUILEHHIO TXHHOT MOTHBAMLIi JO OBOJOAIHHS METOIWYHOI KOMIETCHTHICTIO
BUKJIaJladya 1HO3€MHOI MOBH, PO3BHUTKY KpPEaTUBHOTO ¥ KPUTHYHOTO MHCJICHHS, BHXOBAHHIO
TOJICPAHTHOCTI, YCYHEHHIO JUCKOMQOPTY IMPH ONMPUIIOTHEHHI BIACHOI TOYKH 30Dy, IiABUIICHHIO
Npane3/1aTHOCTI CTYIEHTIB ITiJi Yac ayAWTOPHUX 3aHATh, PO3KPHUTTIO iIXHHOTO TBOPYOTO MOTEHIIANY.
HajimikaBimmmu Bapiantamu TexHONOTii «Seis sombreros para pensar» OyJid HEBiANOBIIHOCTI
KOJIbOPIiB KalleJoXiB THUMakaM CTYACHTIB: YOPHHUH KaleNioX HaIAralld ONTHMICTH, >KOBTHHA —
MECUMICTH, YCPBOHUM — CTYJCHTH, SKi, 3a3BUYal, HE MPOSABJSIOTh €MOIIiM, Ol — HaHeMOUIHHIIII
CTYAEHTH I'PYIIH TOLLO.
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[poimocTpyemo nepedir TexHoorii «Seis sombreros para pensar» Ha 3aHATTi, OpraHi30BaHOMY
K TpopeciiiHO Opi€eHTOBaHAa poibOBa rpa y ¢opmari MmeromudHoro Oariny «KopoTkomeTpaxHi
XyHOXKHI VS. MYJIBTHILTIKAIiAHI (DITEMH»: MIHITPYIIH CTYACHTIB B OJHOKOJIHOPOBHX KaIlEIOXax
3Marajiuch Ha HAWIOBHIIIC W HAW3MICTOBHIIIIEC MPEICTABICHHS HAaBYAJILHOI iH(OpMAIIii, MOnepeaHbO
HaOyTol HUMH 3i cTaTell enexTpoHHoro ¢axoBoro xypHany redELE (revista electronica didactica del
espafiol como lengua extranjera). Koxxna akagemiuHa rpyma, oOpaBIIy kepeOKyBaHHSIM XYIOXKHIN 4n
MYJBTHIUTIKAIAHIN QiLTBM, OTpHMaja JOMAITHE 3aBAaHHS — OIpPAIIOBATH JOTHYHY iCTIAHOMOBHY
CTaTTIO IIOJI0 BUKOPHUCTAaHHS B mporeci GopMyBaHHs iCIaHOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1
KOPOTKOMETpaKHUX (GinbMiB — Xyaoxaboro ¢imemy «Lo siento, te quiero» [12] i
MynbpTHILTIKaiitHoTO QinmbMy «El vendedor de humoy [14].

Buknamad y cHHBOMY Kamemoci O03ByYydMB MeTy (IIPE3EHTYBaTH aBTOPCHKI METOIUKH
BUKOPUCTAHHSI KOPOTKOMETPAXXKHUX (XYAOKHBOTO W MYyJBTUIUTIKALiifHOTO) (iAbMIB 3 METOIO
(hopMyBaHHS CKIIQIHHUKIB iCTTAHOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOT KOMITETEHTHOCTI) 1 3aBIaHHS ayJIUTOPHOTO
3aHATTS:

e o3HaifloMUTHCS 3 PaXOBUM EJICKTPOHHUM BUAaHHIM — xKypHanoMm redELE;

e Ha0yTH YSBJICHHS TIPO ICIIAHOMOBHY METOJMYHY TEPMIHOJOTiI0, 30KpeMa Ha3BH €TaliB
HaBUAHHA ayAiloBaHHS 3 onepTsM Ha Qimbmu: Antes de la visualizacion / Previsionado; Durante de la
visualizacion / Visionado; Después de la visualizacion / Pos(t)visionado;

® TIOPIBHATH CHHOHIMIYHI iCTIAHCHKI TepMiHM «visualizaciony 1 «visionado» 3 iXHIM yKpaiHCEKHM
aHaJIOTOM «BIJIIFOBaHHS;

e HaOyTH YSIBJIICHHS MPO CIyX0-30poBYy KommereHTHICTh (la competencia audiovisual) sik Bua
KOMIIETEHTHOCTI B aylilOBaHHi;

e o3HaifiomuTHCS 3 mpuiioMaMu (GopMyBaHHS iCIAHOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3
BUKOPHUCTaHHAM (iIbMiB, 30KpeMa JebaTaMu K opraHi3amiifHoo (opMOI0 IHTEPaKTHBHOTO HABYaHHS
TOBOPIHHSA / TIEATOT1YHUM [T1aJI0TOM SIK (hOPMOIO B3a€MOIIi BUKJIaaada 31 CTyICHTOM;

® IIpOaHaJi3yBaTH Xy HOXKHIH i MYJTbTHILTI KA THIH himeMH SIK JoKepena
JHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI/MIXKYJIBTYPHOI iHpOpMAITii.

3 103BOJTYy CTYACHTIB pe3ylbTaTH HaBYaHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM TEXHOJIOTIT «Seis sombreros para
pensar» i MeTogudHUN 6aTi K GopMaT mpodeciiHo OPiEHTOBAHOI POJILOBOI TPH OMPHITIOIHEHO Ha
CTOpiHKaX aABTOPCHKOTO caity (http://bigich.knlu.kiev.ua/6sombreros.htm;
http://bigich.knlu.kiev.ua/BattleSpanish.htm).

Pesynprati ommTyBaHHS CTYICHTIB IOJO KOPUCHOCTI W €(EeKTHBHOCTI TeXHOIOTii «Seis
sombreros para pensary CIpPHSIIN BIOCKOHAJIICHHIO TEXHOJIOTII i ¢opMaTy mpodeciiHO opieHTOBaHOL
ponboBoi Tpu — MeromuuHoro Oarnmy. Ha nymky cryaeHTiB, Meradopa KOJBOPOBHX KAalEIIOXiB €
CBOEPITHOIO POJILOBOI MOBOIO, SIKOIO JIETKO OOTOBOPIOBATH METOAMYHY MPOOJeMy, HE3BaXKaloud Ha
0COOHCTI yImogo0aHHS W HIKOTO HE OOpakaroud. A 3MarajibHUH XapakTep METOAMYHOTO OaTiy i
OaXkaHHs MTEPEMOTH JIJIsl CBOET KOMaHIM CIIOHYKAIM HOTO yYaCHUKIB 10 MAKCUMAJIbHOI aKTUBHOCTI Ha
ayJUTOPHOMY 3aHATTI B pOJi BHKJIagadiB icmaHchbkoi MOBH. BomHo4ac CTYIZEHTH BHCIOBHIN
TOTOBHICTh BUKOPUCTATH TEXHOJIOTIIO «Seis sombreros para pensar» y BIaCHOMY OCBii popMyBaHHS
ICTTaHOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI TiJl 4ac MeAaroriyHoi MPaKTHKH.

Opne 3 3aHATH 3 BHOIpKOBOi aucuuiulind «CydacHi TEXHOJOTil HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB i
KyJbTyp» TepeAadadano aHaji3 CTyJAeHTKaMH Marictparypu (akyiIbTeTy TepMaHCBhKOi Qimomorii
OCBITHIX CaMTIB 3a TIEBHUMH KPHUTEPISIMH: 3MICT, CTPYKTypa, HaBiramiiHi QYyHKII, IU3aiiH,
(YHKIIOHATIBHICTb, 1HTEPAKTUBHICTh, MENArOTIYHAN AacleKT. 3a TaKoro 3MICTOBOTO HAllOBHEHHS
METOMUYHHN 0atTi sk (hopMaT podeciiHO OpiEHTOBAHOI POJILOBOI TPU BUSBHUBCS HETIPUHHITHUM (TIONIPH
HOro TO3WTHBHE CIPUUAHATTS CYYacHOIO MOJIOIII0), TOMY pOJbOBa Tpa MPOBOIMWIACE Yy ¢opmarti
METOANYHOTO OpU(IHTY: CTYAEHTKH iH()OPMYBalM MPHCYTHIX MPO OCBITHI CAWTH SIK CydacHHWH 3aci0
(hopMyBaHHS HIMEIIbKOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHTHOCTI 1 BiJIIOBIAAIN Ha 3aIIUTAHHSI.

TakuM 4WHOM, 3aJ€XKHO Bil TEMH CEMiHAPCHKO-NPAKTUYHOTO 3aHATTS 3 METOAWKU HABYAHHS
IHO3eMHHX MOB 1 KyJIbTyp Mpo(deciifHO opieHTOBaHA pOJIbOBA TI'pa HaOyBae pi3HHX (OpMATIB
(MeromuuHOro Oariny unM OpudiHry), IO aKTUBI3yEe HABYAJIbHO-NI3HABAIGHY MiSUIBHICTD CTYICHTIB.
MOoXIUBICTh ONPHWIIOAHEHHS PE3YJNbTaTiB y4YiHHS Ha OCBITHbOMY CaiTi BHKJIazaya METOIUKH
(http://bigich.knlu.kiev.ua/Battle.htm;  http://bigich.knlu.kiev.ua/Briefing.htm) um y daxoBomy

124 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPO®ECIMHA IHILIOMOBHA IIJITOTOBKA MAVIEYT“HIX OAXIBAIIIB
JUHI'BICTUYHUX CIHEHIAJIBHOCTEU

HAYKOBO-METOJAUYHOMY KypHali «IHo3emHi MoBu» (Tak, marictpantku CaBBareeBa [I. i Kosup A.
OIyOJIiIKyBal CBOI CTaTTi) MO3UTHBHO BIUIMHYJIA Ha TXHIO MOTHBAIIIO 3 OBOJIOJIHHS METOJAUYHOIO
KOMIICTEHTHICTIO BHKJIaja4a HIMEI[bKOT MOBH il KYJIbTYPH.

[Mopanpimii HayKkoBI pPO3BIAKM IepeadadaroTh JOCHIMHKEHHS I1HIIMX CY4YacHHUX OCBITHIX

TEXHOJIOT1H II0A0 iX e(eKTUBHOCTI B Mporeci (opMyBaHHS y CTYACHTIB MaricTpaTypud METOIUYHOI
KOMITETEHTHOCTI BHKJIaJada iH0O3eMHOI MOBH 1 opMaTiB TpodeciitHo OpieHTOBAaHOI POJIFOBOI TPH Ha
CEMiHAPCHKO-ITPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 METOAMKH HABUAHHS iHO36MHHUX MOB 1 KYJIBTYP.
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Maitman Crob6onu, 4, M. XapkiB

3MICT HABUAHHSA MAUBYTHIX ®IAOAOTIB T'AAY3EBOTI'O ITEPEKAAAY:
KOMITETEHTHICHUH ITIAXIA

Onucano 6uByYeHHss 3MICMYy NpPeoOMemHOl, MEePMIHONI02IUHOL U NepeKIadaybKoi KOMNEeMmeHMHOCMI y
npoyeci HaguaHHs MAuOYmMHIX nepexiaoauie nepedadi YKpaiHCbKow MOBOI0 AH2IOMOBHUX 2aY3€6UX MEKCMIE.
Ilpedcmaeneno pezynvbmamu OOCHIONCEHHS, WO NPOBOOULOCL HA Mamepiani meKcmis, AKi IPYHMYIOmvbcs Ha
KOHyenyii nociioogHoi modeni nepeknady i mooeni po3yminusa mexcmy opueinany /. JKins. Busnaueno nepenix
NOHAMb, HA AKUX OA3VIOMbC 32A0aHI MEKCMU, A MAKOXC MepMini@ Onsl ix noszuwauenHs. Posensmymo smicm
mepMminie  «axoea KOMHemeHMHICMb  Nepeknaoaua», da makodxiC «NPpeOMemHd KOMNEeMmeHMHICIbY,
«MEPMIHONI02IUHA KOMNEMEeHMHICIbY | «Nepek1aoaybka KOMNemeHmMHICHby — KOMNOHEHMI8 32a0aHoi paxosol
KomnemeHmHoOCmi, K I iXHE micye y CKAa0i ocmanuboi. Busnaueno s3micm xowyenmis «molenvb nepexkiaoyy,
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«NOCNIO0BHA MOOEb NEePEeKAaAdyy» ma «MoOelb PO3YMIHHIL MEKCMY OPUSIHALYY, A MAKOJIC NOHAMb, WO 8X005Mb
00 KOJICHOL 3 HUX. Bidibpano anenomoeni mepminu O/isi NO3HAYEHHS 32A0AHUX NOHAMb [ PO3NOOLIEHO iX Ha epynu
3a cmpykmypHumu o3nakamu. IIpoananizoeano cnocodu nepekiady mepminie pi3HUX CMPYKMYPHUX 2pyn OJis
6CMAHOBNICHHSA OUHAMIKU 3MIH MAKux cnocodie. OKpecieHO CYKYNHICMb NeKCUYHUX OOUHUYD, W0 8X005mb 00
MEPMIHONOSIUHO20 KOMNOHEHMA (haxo8oi KOMNemeHMHOCMI Nepexiaoaid, HeoOXioHy Ol Nepekiady aHIOMOGHUX
MeKCcmie, wo GiOHOCAMbCA 00 NOCHIO08HOI meopii nepexkaady i mooeni po3yminHa mexcmy opuzinany /[ Kina. B
npoyeci  0OCNIONCeHHA NepeKIadaybkoco0 KOMNOHEHMA 6CMAHOGIEHO CRIBBIOHOUIeHHA CNocodie nepexknady
AH2TIOMOBHUX TMEPMIHONOZIUHUX CLOBOCNHONYYEHD Y 2ANY3I NEPEKIA003HABCMEA YKPATHCLKOIO MOBOIO | ChopMYIbO8aHO
NPURYWEHHS W00 Xapakmepy 6niugy iXHboi CmpyKmypu Ha suip cnocoby ix nepekiady.

Knrouosi cnoea: smicm HaguanHs Maubymuix nepekiaoauis, Mooeib pPO3YMIHHI MEKCmy OpPUZIHATLY,
NnOCAi008HA MOOeNb  nepeKknady, npeoMemud, MmMepPMIHON02IYHA [ Nepekiadaybka KOMNemeHMHOCH,
ChnigsiOHOUeHH sl Cnocobie nepexaady, haxo8a KOMNEmeHmHICIb NePeKIaoayd.

AEOHUA YEPHOBATBIN

JIOKTOD IMearornYeckux Hayk, npodeccop
XapbkoBCKHM HalMOHaNbHBIN yHUBepcuTeT uMeHu B. H. Kapasuna
mromanas CBoOo b, 4, T. XapbKOB

COAEP)KAHHME OBYUEHUMA BYAYIIITIIX ®HTAOAOT OB OTPACAEBOMY
ITEPEBOAY: KOMITIETEHTHOCTHBIN ITOAXOA

Onucano  u3yyeHue  cooepicanusi  NPeOMEmHOU,  MePMUHONOSUYECKOU U Nepeso0uecKol
KOMNEemeHmHOCmu 8 npoyecce 00yYeHusi Oyoywux nepesooyuKkos nepeoayu Ha YKPAUHCKOM S3blKe
AH2NIOSI3BIYHBIX OMPACIeblX mekcmos. [Ipedcmasienvt pe3yibmamol UCCLe008anUs, KOMOpoe NPo8ooUsIoCh Hd
mMamepuane MmeKCcmos, OMHOCAUSUXCSL K KOHYeNnyuu nocied08amellbHol meopuu nepesooda u Mooeiu NOHUMAHUS
mekcma opueunana /. JKuns. Onpedenen nepeueHv noHsamuil, Ha KOMOPLIX OCHOBLIBAIOMC YNOMSHYMbLE
meKcmbl, a Mmakdice mepmunsl 05 ux 0bo3Havenus. Paccmompeno cooeporcanue mepmunog «npogeccuonanvras
KOMNEMEeHMHOCMb  NepegoOYUKA», d MAKJCe «NPeOMemHasi KOMNEMEHMHOCMbY, «MEePMUHON0SUYECKAs.
KOMNEMEeHMHOCMbY U «NePe8oOYeCKasi KOMNEMEHMHOCHIbY KAK KOMHOHEHMO8 YROMAHYMOU NPOpecCUOHANbHOU
KOMNEMEeHMHOCMU U UX Mecmo 8 cocmase nocieonell. OnpedeneHo cooepilcanue KOHYEnmos «Mooelb
nepeeooay, «nocied08amenbtdas MoOelb NEPesooay U «MOOelb NOHUMAHUS MEeKCMA OPUSUHANAY, A MAKICE
NOHAMUL, KOmopvle 6x00am 8 Kadxcovlli u3 Hux. OmooOpanvl anenoszviukbie mepmunvbl Ojisi 0003HAYEHUS
VHOMSIHYMbIX NOHAMULL U OCYWECMBIEHO UX PAChpedeieHue Ha SPYRNbl 8 COOMBEMCMEUU C UX CIPYKIMYDHbIMU
npusznaxamu. IIpoananusupoeanvl cnocobbl nepegooa MepMUHO8 DPA3IUYHBIX CIPYKMYPHbIX 2pynn  OJis
onpedenienuss OUHAMUKU USMEHEHUs. MAKux cnocobos. OnpedeieHa COBOKYNHOCMb JNEeKCUHECKUX eOUuHUl,
EX00SUWUX 8 COCMAG MEPMUHONIO2UYECKO20 KOMNOHEHMA NPOpecCUOHaIbHOU KOMNEMEHMHOCMU NepeeoovUKd,
Heobxooumas 05l nepeso0a AH2I0A3bIYHbIX MEKCMO8, OMHOCAUUXC K NOCIe008AMENbHOU MOOeIU nepesood u
MoOenu noHumarnusi mexcma opueunana /. Kuns. B npoyecce uccrnedosamnus nepegooueckoil KOMRemeHmHOCuy
VCMAHOBIEHO COOMHOUIeHUE CHOC0008 Nepesoo0d AHINOSA3bIYHBIX MEPMUHONIOSUYECKUX CAO0B0COYEMAHUL 8
obnacmu nepesoo0gedeHus: U CHOPMYIUPOBAHO NPEONONOICEHUE O XAPAKMEPE GIUSHUSL UX CHPYKMYPbl HA
86100p cnocoba ux nepegooa.

Knwouesvle cnosa: modenb NoHUMaHus MeEKCMA OPUSUHANA, NOCIE008AMENbHAS MOOelb Nnepesood,
npeoMemHas, MepMUHOIOSUYEeCKAsl U Nepeo0YecKas KOMNEmeHmHOCmU, codepicanue obyueHus 0yOyuux
nepesooyUK0s8, COOMHOWEHUE CNOCOD08 nepesodd, NPopeccuoHarbHAs KOMREMEHMHOCb NEPEBOOUUKA.

LEONID CHERNOVATY

Doctor of Pedagogy, Professor
V. N. Karazin Kharkiv National University
4 Svobody Sq., Kharkiv

THE SUBJECT MATTER OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS TO RENDER
ENGLISH SPECIALIZED DISCOURSE INTO UKRAINIAN:
A COMPETENCE APPROACH

The article describes the research into the structure of subject, terminological and translation
competences required for teaching future translators to render English specialized discourse into Ukrainian.
The study was conducted on the material of the English-language texts related to Daniel Gile’s model of

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 127



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{'THIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

specialized discourse comprehension and his sequential translation theory. The problem requires research to
define the scope of the subject knowledge, related terminology and the factors affecting the translation technique
choice in rendering the definite texts into Ukrainian. The accomplishment of those objectives constituted the aim
of the research. Basing on the logical and linguistic analysis, the authors present their findings concerning the
notional structure of the mentioned theories underlying the respective texts, as well as the terminology corpus to
mark their constituent notions. The article established the content of the superficially similar terms related to
translator’s competence, such as ‘professional competence’, ‘subject competence’, ‘terminological competence’
and ‘translation competence’, all of them being the components of the translator’s professional competence.
Regarding the subject competence composition, the article reviews the concepts of the ‘model of translation’,
‘sequential model of translation’, ‘specialized discourse comprehension model’, having split them into the
notional constituents representing the bulk of the said competence. Following the efforts to identify the
composition of the ‘translator’s terminological competence’, the authors have accumulated a considerable
amount (247) of terminological entities, which mark the basic notions within the field-related subject
competence, to be incorporated into the field-related terminological competence structure. For the sake of the
translation competence research, the selected terminology was then classified into appropriate structural
clusters. To this end, the authors distributed the terminological units into groups according to their structural
features. Such distribution provided a reliable ground to analyse the translation techniques applied to each of
the various groups’ terminological constituents with the purpose to identify the hypothetic correlation between
the structure of the term and the translation techniques application. The latter was limited to the one required to
provide for the adequate rendering into Ukrainian the English-language texts, related to the aforementioned
models. The article offers its original findings concerning the correlation of translation techniques in rendering
English terminological word-combinations into Ukrainian, as well as makes some assumptions concerning the
nature of the impact the word-combination structure has on the choice of translation techniques.

Keywords: sequential model of translation, specialized discourse comprehension model, translator’s
subject, terminological and translation competence, translation techniques, translator training subject matter,
Translator’s Competence.

®daxoBa kommeTeHTHicTs mnepeknagada (DKII), dopmyBaHHS £AKOI € METOI0 HaBYaHHS
MalOyTHIX (LTONOTIB, PO3TIAMAETLCA SK 3MAaTHICTh TepeKiamaTtd Ha ¢axoBoMy piBHI [8], mIo
IPYHTYETHCS HA 3HAHHAX, HABHYKAX Ta YMIHHAX, HEOOXIMHMX Ui 3a0e3nedeHHs TaKoi 3IaTHOCTI B
KOHKpETHIN cdepi Ta y eBHOMY BHII MEPEKIIaay, OCKIIbKHA Ha0ip 3rajaHnuX 3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb
€ pi3HUM SK U1 OyAb-AK0i cpepu, Tak i JUIa pi3HUX BUAIB TEepeKIamy. Y CTaTTi MH 30CEepeIuMOcs
nutie Ha Kitbkox koMmmoHeHTax DKII, ski, Ha Hanty TyMKY, € BAKIUBAMH JJI 3a0€31EUCHHS SKiCHOTO
rajgy3eBoro mnepekiany, a caMe — Ha IPeAMETHOMY i TEPMiHOJIOTIYHOMY.

IIpeameTHi 3HaHHS, SK KOMIIOHEHT 3MICTy HaBYaHHS MalOyTHIX NepekiagadiB, BXOAATH I0
CKIIay eKCTPaJiHTBICTHYHOI CKiamoBoi (mokiammimre aumB. [8]) ®KII i BKIOYAIOTH CYKYHHICTH
NOHSTh, HAa  SKAX  IPYHTYEThCS  TEBHA  Taly3b  JIIOJCHKOI  JiSIIBHOCTI,  HampUKIa,
aBTOMOO1IEOyAyBaHHs, CIJIbCbKE TOCIOAAPCTBO, MOBO3HABCTBO TOomO. KoKHE MOHSTTS 3ragaHoi
CYKYIIHOCTi IT03HA4a€ThCsl MEBHUM CJOBOM, IO B MeEXax AaHOi ramys3i € TepMiHOM, cyMma SKHX
yTBOpIo€ TepMiHonoriuanii komrnoneHT @OKII, mo BXomuTh 10 MOBHOI CKIagoBOi OCTaHHBOI. s
HiATOTOBKM MalOyTHIX mepekiagadiB, To0To i QopmysanHs OKII, BaximMBO AOCHiIKyBaTH
KOHKpPETHE HAIlOBHEHHS MPEAMETHOTO W TEPMiHONOTIYHOTO KOMIIOHEHTIB IJIsi KOKHOI Tajiy3i, B sIKii
3MICHIOETHCS HaBYAaHHS CTYIEHTIB. JIWIe 3a HAasSBHOCTI TaKWUX JaHUX MOKHA PO3pOOJISATH HAYKOBO
OOIrpyHTOBaHI HaBYAJbHO-METOAMYHI Marepiaiu s SKICHOI MiATOTOBKYA MaiOyTHIX CHELiaiCTiB 3
Mi»XMOBHOTO ITOCEPEIHNIITBA Y KOHKPETHIN cepi.

AKTyaNbHICTH TIPOOJIEMH BHU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO OKpECIEHHS 00csiIry HeoOXigHmX
nepeKiagadeBi MpeIMETHUX Tally3eBHX 3HaHb, ITOMIOBHEHHS AaHTJIO-YKpaiHCBKOI Ta yKpaiHCHKO-
aHrMiKAChKOl Traiy3eBoi TEpMiHOJOriYHOiI ©a3u, BHBYEHHS 3aKOHOMIpHOCTeH BHOOpY CHoOCO0iB
NepeKIIaay 3aJie)kKHO BiJl PI3HOMaHITHUX YMHHUKIB [T BpaxXyBaHHS MPH BU3HAYCHHI 3MICTY HAaBYaHHSA
MalOyTHIX TNepeKiajayiB, a TaKOoX BIJICYTHICTIO BIANOBIIHUX JOCITIJKEHb, MPUHAUMHI, 00
nepeKiagy 3 aHrJIiACHKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY.

Cdeporo nocmimkeHHsI HaMH 00paHO MEPeKIagO3HABCTBO, OCKUIBKY, HO-TIEPILE, 1S Taly3b Mae
OesrocepeiHe BITHOIICHHS M0 MarOyTHROI mpodecii CTyACHTIB; MO-ApyTe, 13 3pO3yMUIMX TPHYWH,
npeAMEeTHI 3HaHHA i€l chepu € 000B’s3k0BUM komrnoHeHToM DKII maiOyTHIX mepekianadis; mo-
TperTe, us chepa OypXIMBO PO3BUBAETHCS, IO CIIPUYMHIOE CTPIMKE PO3MIMPEHHS K MOHATTEBOI, TaK i
TEePMIHOJIOTIYHO1 0a3 BKa3aHOI HAYKH.
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JocnipkeHHsl MPOBOAWIOCS Ha warepiani 247 OIUHUIL aHTJIOMOBHOI TEPMIHONOTIYHOL
JIEKCHKH, TIOB’3aHO] 3 HOCIIJOBHOIO MOJAEIUIIO NEpeKiIagy Ta MOJEIUII0 PO3YMiHHS TEKCTY OpUTiHAILY
(TO), pozpobmennx JI. XKimem [9]. 3ramaHy JeKCHKYy BigiOpaHO 3 OpPUTIHAIBHOTO AHTJIOMOBHOTO
TEKCTy 3aranbHuUM oOcsirom 138882 npykoBaHux 3HaKiB [9].

BinmoBimHO 00’€KTOM MOCHIIKEHHS BU3HAYEHO MPEIMETHI W TepMIHOJOTIYHI 3HaHHS, IO
MaroTh BxoauTu 1o ckiany OKII, a mpeameroM — CTpyKTypy LUX 3HaHb, 34aTHY 3a0€3M1€YUTH TOTPeOn
nepeKiIany yKpaiHChKO MOBOIO aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB, SIKi BITHOCSTBCS 70 3rafiaHux mojeneit. Kpim
TOTO, 10 CKJIay IpeaMeTa AOCTiIKeHHsI BXOAUTH Mpo0bieMa CIiBBiIHOLICHHS cIIOcO0iB MepeKnany B
YMOBaX BapifoBaHHS CTPYKTYPH TEPMIHIB 1 TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBOCTIONy4YeHb B TO.

Meta crati monsrae y BH3HAYeHHI 3MICTy NpPEAMETHOTO i TEpPMiHOJOTIYHOTO KOMIIOHEHTIB
OKII, a Takox 3’sCyBaHHA HasBHOCTI UM BiICYTHOCTI 3aJIe)KHOCTI BUOOpY cmocoOy mepexyiaay Bif
cTpykTypu TepmiHiB B TO.

Ha mmsaxy mo mocsTHEHHS ITi€i MeTH HeOoOXimHO OYyJI0 BHPIIIUTH TEBHI 3aBIAHHS: BU3HAUYNUTH
3MICT TOHSTH «MOJIENb MEPEKIIamy», KIOCHTiTOBHA MOJIENb IEPEKIAy» Ta «MOJIENb PO3YMIHHS TEKCTY
OpHUTiHATY», @ TAaKOXK TOHATTS, IO BXOJIATH 0 KOKHOI 3 HHUX; BifiOpaTh aHTIIOMOBHI TepMiHU IS
MO3HAYCHHS 3TajaHuX IOHATH, PO3MOMUIMTH BimiOpaHi TEpMIiHM Ha TPYNH 3a CTPYKTYPHHUMH
O3HAaKaMH; TMpOaHaji3yBaTH CHocoOM TMepekiany TEepMiHIB pI3HUX Tpyn s BCTAHOBJICHHS
riMOTeTHYHOI 3aJeKHOCTI CHOCO0y TMepeknamy Bif iX CTPYKTypH; CQOpMyIIOBaTH BUCHOBKH
nocmimkeHHs. [locniqoBHICTh BUPILICHHS MX 3aBJaHb BU3HAUMIIA 3MICT NOJAJIbIIOTO BUKIALY.

Mogens nepekianry Mo)KHa BUSHAYUTH K OIHC TIMOTETHYHUX MEHTAJIBHUX OTepaliil JIOIHHU B
nporeci #ioro 3xailicieHHs [3; 4; 6]. Bona He 000B’3K0BO MOBUHHA Bi0OpakaTu yci Al mepekianada
3i ctBopenHs tekcty nepeknany (TII) [4]. binplmicTs iCHYFOUMX MOJENEH € 3arallbHUMH CXEMaMH, 110
HE TPETCHAYIOTh HAa BUYEPITHICTH PEMpe3eHTAIlii 3MICTy IOTO TIPOIECY, OOMEKYIOUHUCH OIMHUCOM
MOCHIJOBHOCTI TIMOTETUYHHUX Jild, 3a JOMOMOIOI0 SKUX TMepeKiajgady HaMaraeTbes IMepeiaTH
iHpopmauito, mo Mictuthes B TO. Xoua TeOpeTHUHI MOJEN MOXKYTh OyTH JajleKUMH BiJ CIIPaBXHIX
Iiil mepexyiagada B pealbHOMY IEpeKiIaji, 3HaOMCTBO 3 TAKUMH MOJEISIMH JIOTIOMOITH HOMY IpHU
BUPILICHH] CKIJIQJIHUX TIEPEKIIAIallbKUX 3aBIaHb.

AHai3 TeKCTy, SIKU NOCIY>KUB OCHOBOIO AJISl BifOOpy MaTepiaiy HociimxeHHs [9], 103BoiuB
OKPECJIUTH MPEeIMETHI 3HAaHHS, 10 BiHOCATHCS 10 Moxeii po3yMinHsa TO B intepnperamii /. XKins,
3MICT KX BUKIAACHO Jami (auB. Takoxk [9, ¢.99-100]). Po3yminas TO rpyHTyeThCS Ha JIIHTBAILHIH
(BOJIOMiIHHI MOBOIO OpHTiHAy) Ta EKCTPATIHIBICTUYHIH KOMIIETEHTHOCTSIX, MPUYOMY OCTaHHS
BKJIIOYA€ SIK NPEAMETHI 3HAHHS, TaK 1 Pe3yJbTaTh KOHTEKCTYalbHOTO W CHUTYaTHBHOI'O aHaIi3y.
Posymiaas TO € BimHOCHUM Ta Cy0’€KTHBHHM 1 3aJIEXKUTH BiJl HOTO JIHTBICTUYHOI CKJIATHOCTI # MeTH
fioro cnpuiiManHs. CTPyKTypa HaBiTh BY3bKOCICI[Iai30BAHUX TEKCTIB HE HAITO BIAPI3HIETHCS Bij
OyAb-IKMX IHIIMX, TOJOBHOIO MPOOJEMOI0 AJsl PO3YMIHHA € HasBHICTH TEPMiHIB, IO MO3HAYAIOTh
cnenudivHi AT JaHOT raxy3i MOHATTA. Y OLTBIIOCTI BUNIAKIB 3MICT TAKHX TEPMiHIB MOXKHA 3PO3YMITH
3a JIONIOMOTOI0 MOP(QOJIOTIYHOTO aHaNi3y, 3 YpaxyBaHHJIM JOCBIy Yd KOHTEKCTy. TakuM YHHOM,
nepeKiIazad MOXKe PO3YMITH CKJIaJHI TEKCTH, HaBiTh HE CIELiaNi3ylouuch Yy NaHiil cdepi, omHaK Horo
PO3YMIHHSI € TOBEPXOBHM, IMOPIBHAHO 3 pO3yMiHHAM (haxiBIiB. BimmomimHO, B mpWHIMMI, BiH MOXe
TIepeKyIaIaTH TaKi TeKCTH, SKIIO HOMY BIACThLCS 3HAWTH MPUIHSTHI BiIIIOBITHAKH TEPMIiHAM.

CTOCOBHO NPEIMETHUX 3HaHb, HEOOXITHUX ISl PO3YMIiHHS TEKCTIB, OB’ SI3aHUX 3 MTOCTiIOBHOIO
monemto nepeknany . XKing, To BOHM BKIFOUAIOTH MEBHI KIIFOUOBI MOHATTA. BiamoBigHo mo 1miel
MOJIeJIi TIPOIeC MEePeKIamy Mae TMEBHI eTalu, 10 WAYTh MOCTiJOBHO OJWH 3a IHIMUM: CHPHAMAaHHSI
¢parmenta TO (omunMLi mepekiany); GoOpMyJIOBaHHS IMPUITYIICHHS MPO HOTO CMUCI; IepeBipKa
[BOTO MPHUITYIIEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM HASBHOI JIIHTBICTUYHOI i €KCTPaJIiHIBICTHYHOI 6a3u, a TaKoXK
3HaHb, HEOOXIOTHMX JJsI [aHOTO KOHKPETHOIO BHIAAKY; Yy pas3l HEraTMBHOIO pE3yJbTaTy
(hopMyITIOBaHHS HOBOI TIIOTE3H 1 IOBTOPHA IepeBipKa (Iei eTar Moe MMOBTOPIOBATUCS HEOOMEKEHY
KIJIBKICTB pasiB, JOKH He OyJie TOCATHYTO MO3UTUBHOTO pe3ybTary); ¢popmymoBanus TII [9, c.102].

ITocnimoBHA MoAens HepeKiany I'PyHTYEThCS Ha ii TOJOBHUX MOJOXKEHHSX, BUKIAJCHUX IaIi.
Ilepexnan HEe € MEepeKOAYBaHHAM, HOTO 3MiCT — Ie po3yMiHHA 3micty TO i #ioro mepemada B TII.
[epeknanad mMoBUHEH MOCTIMHO MEpEBIPATH MPaBHIBHICTH BIacHOTo po3yMiHHS TO 3a momomororo
BUKOPHUCTaHHsI CBOIX ()OHOBHX, NPEAMETHHX Ta CHUMKIONECIUYHUX 3HaHb (AWB. Takox [5]). SAxmo
3mict TO, sk #oro 3po3yMiB mepekiiagad, He Ma€ CEHCYy, BIpOTiIHO, BiH HEMPABIIHBHO BUTIIYMAdHB
TO. CyTTeBOI0O CKIAJOBOIO POOOTH Mepekianava € TPUIHATTS pillleHb, 3a SKi BiH Hece IOBHY
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BiJINIOBIIAJIbHICTh. 3arajibHi (DOHOBI, MPEAMETHI ¥ EHIMKIONCAUYHI 3HAHHSA € BaXKIMBUMH, OJIHAK
KITIOYOBHUM 3aJIMINAETHCS 3aCBOEHHS CHTYaTHBHHMX 3HaHb, HEOOXiTHUX IS JTAHOTO KOHKPETHOTO
BHITAJIKY, 1 TAKE 3aCBOEHHS 3aliMae OUTBITY YacTHHA TPOITeCy mepeknany [9, c¢.124].

[MpeameTHi 3HAaHHS, HA SIKUX TIPYHTYIOTHCS BKa3aHi BHIINE MOJIENI, BKIIOYAIOTH PO3TATYKEHY
CHCTEMY IOHSTH, KOXHE 3 SIKHUX IO3HAYa€ThCS MEBHUM TEPMiHOM, HANpHUKIaA: comprehension of
specialized discourse — Monenb pPO3yMIHHS Taly3eBUX TEKCTiB; sequential model of translation —
MOCITITOBHA MOJENb Tepeknany; ad hoc knowledge acquisition — 3aCBOEHHS CHTyaTUBHUX 3HAHb;
meaning hypothesis — rinotesa monao 3Ha4eHHs (¢pparmenta) TO Tomo. CyKymHICTh TaKHX TEPMiHIB
(247 opumaune) ytBOpHia TepMiHomorivanid komroHeHT OKII, HeoOXimHWi U1 mepexmaxy
AHTJIOMOBHHUX TEKCTIB, IO BITHOCATHCS IO MOJIEICH, SIKi TYT PO3TIAIAIOTHCS.

Ha HacTymHOMY eTamni MU TpOBENM aHaNi3 CIIOCO0IB MepeKiaay, ssKi BAKOPHCTOBYBAINCS JIJIS
nepeaayi aHrJIOMOBHUX TEPMiHOJOTIYHUX OJUHHIDL YKPaiHCBKOI MOBOIO, 3 METOI0 BCTaHOBIICHHS
HassBHOCTI YH BiJICYTHOCTI TIOTETHYHOI 3aJICKHOCTI BHOOPY TaKWX CIOCOOIB Bill CTPYKTYpH TepMiHa
B TO. BpaxoBywouu paMKh CTaTTi, MU OOMEKHMOCS PpO3IIIAIOM JIHIIE TEPMIHOJIOTIUHUX
CIIOBOCIIONYYEHb, SIKi JOMIHYBalIH y HaIliid BUOipI, i 3arajbHa KUIBKICTh SIKUX cKiIaia 171 oguHuUIo.
Jns nocATHEHHS METH IIOCHIHKEHHS MU PO3MONIMMIA IX Ha NPUKMETHUKOBI (81 oaumHUIM),
iMeHHUKOBI (64 omwHwMI), giecmBHi (12 oaWHWIB), NPHCITIBHUKOBI (9 omuHWIB) Ta
JTIEMPUKMETHUKOBI (5 oguHMLE). B Mexax KOKHOT KaTeropii BUALISIMCS TaKOXK CTPYKTYPHI MOJeli,
Jie BUKOPUCTOBYBAJIUCS TaKi yMOBHI MMO3HaYeHHA: Adj — NpUKMETHUK, N — iIMEHHHK, N 'S— IMEHHUK Y
MPUCBIMHOMY BiAMIHKY, Prep — mpuiiMeHHHK, V — miecmoBo, Adv — mpuciiBHUK, Partl —
TIEMPUKMETHUK TEEPIIIHBOTO Yacy, Part.Il — JiENPUKMETHUK MUHYJIOTO 4acy.

OcCKibKM B TEPEKIaJO3HABCTBI ICHYIOTh Pi3HI MiOXOAM OO 3MICTy MOHATTS «cCroci0
nepexiany» (IuB. HampuKiIan, [2; 4]), B CBOEMY AOCITIKEHHI MU BUXOAMIIH i3 3aralbHOTO 3MICTY
MOHSTTS «CIHOCiI0», MO0 BU3HAYAETHCSA K «IICBHA Jis, NpUOM ab0 cucTeMa NPUHOMIB, sKa Ja€
MOJIMBICTb. .. 3MIHCHUTH 1I0-HeOYAb» [1, ¢. 1179]. BinnmoBigHo «cmocid mepexiamy» My po3risiiaiu
SK Jit0, TIPUIOM 49X CUCTEMY NPUHOMIB, IO 03BOJsE 3AiicHUTH mepexady cvucity TO B TIL YV
TaKOMY BH3HAYCHHI MTOHATTS «CITOCIO MepekIaay» € poJOBHM MO0 MepeKIafabKuX TpaHCcHopMaItii,
TIOTJIMHAIOYH 1X SIK BUAOBE MOHATTA. [Ipu mepeknaai TepMiHOJIOTIYHUX CIOBOCIONYYEHb Y HAIIOMY
JOCITIIPKEeHHI 3a(iKCOBAaHO TaKi CHOCOOM IepeKiany, SK MepecTaHOBKA, NOJIABaHHS Ta BUIYUYCHHS
CJIB, 3MICT SKHX € JOCTaTHHO OYEBHUIHUM [2; 4], a TaKOX KalbKyBaHHS, SKE MU TIIyMadnuMo [7] sk
KOTIIOBaHHA CTPYKTypu cioBocnionydenHs TO (Hamnpukian, appropriate terms — BIATIOBIIHI
Tepminn). Jlami mogaHo aHali3 KOXKHOI 13 3ralaHuX KaTeropii 3a BilMOBIAHUMH MOJCIISIMHU.

Ho Tpymm npuxmemuuxosux cio80CnOLyYeHb BXOAWIN TEPMIHOJOTIUHI CIOBOCHIOTYYESHHS
Takux moxeneii: Adj + N, Adjl + Adj2 + N, Adj + Prep + N.

CrnoBocmonydyeHHst Mozeni Adj + N. Y BuOipii BUSABIEHO 72 CIOBOCIOIYYCHHS, MOOYJOBaHUX
3a Mi€I0 MOJNEIUTIO, SKa 3arajioM 30ira€TbCs 3 BiJMOBIIHOI MOJEIUII0 B YKpaiHCHKIH MOBi, a TOMY
BapTo OyJI0 OUIKyBaTH KaJlbKyBaHH:, TOOTO BXXMBAHHS CIIOBOCIIONYYEHHS «IIPUKMETHUK + IMEHHUKY.
Li ouikyBaHHS MOBHICTIO CHpaBAWIHCS: Yy 85 % BHIIAAKIB CIIOBOCIIONYYEHHS B MeXKaX JAHOI TpYIU
KaJbKyBaIWCs, HAalpUKIaA: authentic context — aBTEHTUYHUH KOHTEKCT, cognitive comstraints —
KOTHITHUBHI 0OMeXeHHs, extralinguistic knowledge — ekcTpalliHTBICTUYHI 3HAHHS.

Y 6% BuUDankiB KOHTEKCT BUMaraB JOJaBaHHS cJoBa Ui 3a0e3ledeHHs] OIHO3HAYHOCTI
PO3YMIHHS: incorrect sentence — HENPAaBUWILHO OQOPMIICHE pEYCHHS; simultaneous interpreting —
YCHUI CHUHXPOHHUI Tiepeknan; explicit information — eKCIUIIIMTHO BUCIOBNIeHa iHQopmamis. e y
8 % BumaakiB, KpiM JOAAaBaHHSA CIiB, 3HAJOOWIacs iX NepecTaHoBKa: original information —
iHpoOpMallis, O MICTUTbCA B TEKCTI OpUTiHANY; informational component — KOMIOHEHT IpOIECY
niepenadi iHpopmarlil; informative communication — KOMYHIKAIlisl 3 METOI Tiepenadi iHpopmariii.
3pinka (1 %) moBommiocss BHAaBaTHUCS 1O KOHTEKCTyalIbHOI 3aMiHHM, KOJHM B YKPaiHCBKOMY
CIIOBOCTIOJTy4EHHI He OyJO JKOJHOTO CIIOBHMKOBOTO BiJNOBiHWKA Jekcemam TO, ame 3MICT
OpHTiHATBHOI JIEKCUYHOI OJMHHULI OyB MepeAaHuil TOUHO: native speaker — HOCI MOBH.

CroBocrionyuenst Mofenm Adj + Prep+ N, ki BUSBWINCS HEUYHCICHHHMH, TEPEKIANATNCA 32
JIOTIOMOTOI0 JTOJIaBaHHsI, HANPHUKIAA: close to the original — OIU3BKO IO TEKCTY OPUTIHANY; Consistent
with the principle — y3roKeHUiA 13 MTPUHIIUIIOM.

CrnoBocnionyueHb mofeni Adjl + Adj2 + N Oyno tpoxu Oinbmie (Oinst 5 %). TyT mepeBaxaio
KanbKyBaHHS (relevant cultural environment — BIATIOBINHE KYJIBTYpHE CEpeNOBHINE, translation social
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norms — COLiaJbHI HOPMH TEpeKyaay), a B OJHOMY BHIAAKY 3a()iKCOBAaHO IMEPECTAHOBKY CIIiB:
technical and scientific translation — HayKOBO-TEXHIYHUH TepeKIal.

TakuM YMHOM, TPUKMETHUKOBI CIOBOCIIONIYYEHHS, HE3aJEKHO Bi MOMENi, MepeKIamatoThCs
NEePEBaKHO KalIbKYBaHHSM, SIKE CIIOPAJAWYHO JOMOBHIOETHCS AOAAaBAHHSIM a00 MEPECTaHOBKOIO CIIiB,
YacTKa SKUX € He3HaYHOIO.

Ili BHCHOBKHM 3HAYHOIO MIpPOIO CTOCYIOTBCS ¥ IIEMPHUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB, OCKUIBKH
JUETIPUKMETHUKH B aHTJIIHACHKIH MOBI (HE3aJeXKHO BiJ| TOTO, IO SKOTO 4Yacy BOHU BIJHOCSTBHCS —
TENepillHFOr0 YM MHUHYJIOT0) Yy TPENo3MMii MepeBaKHO BHKOHYIOTH (YHKIII O3Ha4YeHHs, TOOTO
30iraroThcs 3a QYHKINIEIO 3 TPUKMETHIUKAMH.

Hanpwuxiaza, cioBocony4YeHHs, o IPYyHTYIOThCS Ha Mogeni PII + Prep + N, y Hamniid BuOGipii
nepefaBanycsl BUHIATKOBO 3a JOMOMOIOI0 KanbKyBaHHA: selected by tramslator — oOpaHuit
nepeknanaueM; selected by sender — oOpanuii BimmpaBHuKOM. CroBocronmydeHHsS moneni Pl + N
TepeIaBalIics SK 3a JOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHS (pre-existing knowledge — icHyro4i 3HaHHS), TaK 1 i3
3aCTOCYBaHHSM IEPECTaHOBKH Ta JONABAHHSA CIiB (interpreting purposes — LT YCHOTO TEpeKIany).
OcCTaHHE TOSICHIOEThCS HOPMaMH YKPaiHChKOI MOBHU: KaJbKYBaHHS 3aCTOCOBYETHCS TOJi, KOJIH
BiJINIOBITHUI aHTJIIOMOBHHH JI€NIPHKMETHHK MOYKHA TIEpEaTH MTPUKMETHUKOM Y1 TiEMTPUKMETHHKOM, a
KOJIM HOTO YTBOPEHHS CyNEpeYnTh HOpMaM MOBH INEpeKiany, TO 3aCTOCOBYETHCS TIEpPECTaHOBKA CIIIB,
ix nonaBaHHs TomO. Hanpuknaa, B OCTaHHBOMY WPHKIAAI BaXXKO YTBOPUTH OJHOCTIBHUI
MIPUKMETHUK BiJl CIIOBOCIIOTYYEHHS «yCHUH MepeKiay (BiH MaB OW 3ByYaTH SK «yCHOIIEpPEKIaaarbKi™*
(31poUKOI0 TIO3HAYEHO HEMPUHHATHUI BapiaHT) LiMi», IO € aOCYypIHUM), & TOMY CIOBOCIOIYYCHHS
«YCHMH TepexiaZ» INpH TMepekiani CIOBOCHONYYCHHs interpreting purposes — 3MIILyETbCS Y
MOCTITO3UIIIIO («IILTI YCHOTO TIepeKyIamy»).

Ile mnpumymeHHs MiATBEPKYEThCS 1 pe3yibTaTaMH aHaji3y OCOOMMBOCTEH Tmepemadi
AHTJIOMOBHHUX CJIOBOCIIONyueHb Mojaeni PII + N, ne B JABOX BUIAAKaX BAAJIOCS MEpEAaTH JICKCUYHI
OJMHHMLI IILOTO THITY 33 JOMOMOTOI0 KaJbKyBaHHsI (accepted concept — 3aralbHONPUHHATA KOHIICTIIIIS,
specialized discourse — crnemnianizoBaHuii JUCKypc). B IHIMWX BUMagKax JOBENOCS BAaBaTHUCS 0
MIEPeCTaHOBKH Ta JOJaBaHHsI CIIB: translated version — Bepcis TeKCTy nepekiany; disambiguated text
— TEKCT, CTOCOBHO SIKOTO 3HATO JJBO3HAYHICTb.

OTxe, mepekinag NPUKMETHUKOBHX Ta MI€MIPUKMETHUKOBHUX CIIOBOCIIONYYEHb TsDKIE€ 10
KaJbKyBaHHS SIK TOJIOBHOTO CIIOCOOY MepeKyaay, JacTka skoro craHoBuTh 100 % mpum mepenadi
CIIOBOCTIONy4YeHb, moOynmoBaHux 3a Mmonewwo PII + Prep + N, csarae 85% mpu mnepenadyi
cioBocnonydeHb mopemi Adj + N 1 monaiimenme 50 % (abo Oimpme) — mpu mepenadi
CJIOBOCITOJTYYCHB, IO IPYHTYIOThCS HA Moxensax Pl + N, PI + N, Adj + Prep+ N ta Adjl + Adj2 + N.
Pi3Ha KINBKICTh CJIOBOCIOJIYYEHb, SAKI BIIHOCATHCSA 10 IUX MOJEJCH, HE JT03BOJIAE CHOPMYIIIOBATH
HaJiiHI BHCHOBKH, II0 MalOTh XapakTep NPUMYIIEHb 1 MOTPeOYyIOTh MIATBEPAKCHHS Ha IIMPIIOMY
KOPITyCi TEPMiHIiB.

Cxoka KapTHHA CIIOCTEPITacThcsi 1 B MeEKax Kareropii iMEHHHKOBHX CJIOBOCIONyYeHb. [Ipn
niepeziavi cI0BOCHONydYeHb Moneni NI + N2, ska 3aralloM BUIAETHCS CIPUSTIANBOIO ISl KAIBKYBaHHS 3a
PaxyHOK TIEpETBOPEHHS IIEPIIIOTr0 aHTIIOMOBHOTO iIMEHHHKA Ha NMPUKMETHUK B YKPaiHCHKOMY TEpeKiIaji,
YacTKa KalbKyBaHHS ckiama nume 35 %: adjustment mechanisms — MeXaHI3MH TIPHCTOCYBaHHS;
background knowledge — hoHOBI 3HaHHS; communication context — KOMyHIKaTUBHUI KOHTEKCT.

OpHak y pemTi BHUITAJKIB KaJlbKyBaHHS BUSBUIIOCS HEMPHUHATHUM 3 THUX YH 1HIIUX TPUYHH.
binpmre momoBuHM (54 %) ycix BHUIAAKIB TepeKiaay CIOBOCIIONYYEHB ITi€l MOJeni MmoTpebyBanu
3aCTOCYBaHHS MEPECTAHOBKU CIIB: comfort threshold — nopir kombopTy; communication efficiency —
e(heKTUBHICTh KOMYHIKaIlii; comprehension equation — popMya po3yMiHHSL.

Y 8% BunaakiB nans 3a0e3meueHHs OJAHO3HAYHOTO PO3YMIHHA 3HANOOMIacs HE TiTbKU
nepecTaHOBKa, a W JTOJIaBaHHs CIIiB: conference interpreting — YCHUH TepeKyag Ha KOH(EPEHIIsX;
literature translation — mnepexnan XyIOXKHBOI IiTeparypu; (translation instructor — BUKIagaq
MUCHMOBOTO Tlepekyiafy. HapemTi B ogHOMY BHIIQAKy 3aCTOCOBYBAJIOCS BWIIYYEHHS CIIOBA:
information content — 3MiCT.

IHmi iMeHHHMKOBI Mojedi MawTh CBOi ocoOiuBocTi. [l mepemadi  CJIOBOCHOJIYYCHbD,
noOyaoBaHux 3a mozaewno NI + Prep + N2, y 88 % BuNaaKiB 3acTOCOBYBANOCS KaJIbKyBaHHS
(complementarity in comprehension — B3aEMOJIOTIOBHEHHS Y pO3yMiHHI, conservation of information —
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30epexeHHs iHpopmariii) i suine B 12 % BuUNaaKiB 3HAIOOUIOCS ToIaBaHHs cioBa (comprehension of
the message — po3yMiHHS CMUCITY TTOBiJJIOMJICHHS).

3 iHmoro OOKy, IS Tepedadi CIOBOCIONYyYEeHB, IO IPYHTYIOThCS Ha momeni NI's + N2,
BHUKOPHUCTOBYBANACS JIUIIE TIEPECTAaHOBKA CIIiB: translation’s skopos — MeTa niepexnany; sender’s intent
— HaMip BiJNpaBHUKA.

[Ipn mepeknanmi cioBoCmoNydYeHb, NOOymOoBaHWMX 3a Moaemwtnro NI + N2 (Adj) + N3,
KaJbKyBaHHS 3acTocoByBasiocs jwmie B 20 % BumankiB (Hanpukian, foreign-language environment —
inmomoBHe otoueHHs). llle B 60 % BuMmaramacs nepecTtaHOBKa cliB (farget-language text — TEKCT
MOBOIO Tepekiany), a B 20 % — i nogasanHs ciiB (farget-language receiver — anpecaT-HOCiH MOBH
MepeKiIamy).

Cxo5Ka CUTYyallisl CIIOCTEPIraeThCsl 3 MEPEKIIAIOM CJIOBOCIONYUYCHb, SIKI IPYHTYIOTBCS Ha MOZECII
NI+ Prep + N2 + N3, ne nume B 33 % BUMaAKiB Baocs 3acTocyBaTh KajbKyBaHHs (level of
university education — piBEHb VHIBEPCHUTETCHKOI OCBITH), TOHMi SK TpH TIepedadi perTH
CIIOBOCTIONTyYEHb i€l MOJIENi JIOBENOCsS BJAaBaTHCS JO IEPECTaHOBKH CiliB (components of text
comprehension — KOMIIOHEHTH PO3YMiHHSI TEKCTYy) ab0 OJZHOYACHOTO 3aCTOCYBAaHHS TEPECTAHOBKU
ciiB 1 ix monaBaHH# (fidelity to secondary information — BipHICTB Tiepeadi ApyropsaaHoi iHdopMartii).

CroBocnioydeHHs, MOOyI0BaHi 3a IHITUMH MOJEIISIMA, HEYHCIICHHI 1 TOTPeOyIOTh JOIaTKOBOTO
BUBYEHHSA. [X 3arajbHOI0 O3HAKOK € 3aCTOCYBAHHs TEPECTAHOBKM i JofaBaHHs ciiB. IIpukiazamu
MOXYTh CIYXKHUTH CIIOBOCIOJYYEHHSI, IO TPYHTYIOTbCs Ha monensx NI + PII + N2 (time-related
information —indopwmartis, mos’s3ana 3 gacom) ta N + PII (comprehension achieved — nocarayTuit
PiBEHb PO3YyMiHHS).

OTtxe, crnocoOM mepekiaaay IMEHHHKOBHUX CIIOBOCHONYYEHb MEBHUM YHHOM 3ajieKaTh BiJ
rpaMaTHYHOI MOJeNi, IO JIEKHUTh B iX OCHOBi. BiporimHicTh 3aCTOCYBaHHS KallbKyBaHHS, SKE MPHU
NepeKIaal CIOBOCHONyUeHb, MO0y I0BaHuX 3a Moxaeutto NI + Prep + N2, cranoButh 88 %, mani
3MEHIITYETHCS, a BIPOT1IHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaHC(hOpMALii BiJIIOBIHO 3pOCTAE BiJ OJIHIET MOJIEII JIO 1HIIOT
y TaKii nocmigoBHocTi: NI + N2 (65 %), NI + Prep + N2 + N3 (67 %), NI-N2 (Adj)+N3 (80 %), csaratoun
MaKCUMyMy Y BUIAZIKY i3 CIIOBOCHIONTyIEHHSIMH, SIKi TPYHTYIOThCs Ha Mozeri N1 's + N2 (100 %).

AHTTIOMOBHI JIi€CNiBHI KOHCTpYKMii, moOymoBaHi 3a Monmemnro V + N, 30iraioTecs 3
MPUHIIMTIAMHE iX TIOOYJIOBH B YKPaiHCHKii MOBI, 2 TOMY CIIPUSATIUBI TS KanbKyBaHHA. Lli ouikyBaHHS
3arajoM CHpPaBAWIIMCA — JIBI TPETHHH CIIOBOCIONYYCHb, IO IPYHTYIOTHCA Ha Il Mozem, Oyio
MEPEKIIaJICHO 3a JIOTIOMOTOI0 KallbKyBaHHS, HANPUKIAA: add information — nopaBath inpopmanito. B
pelITi BHIAJKIB 3aCTOCOBYBAIOCS AOAaBaHHSA CHiB (enhance comprehension — MiIBUIIATH CTYIIiHB
PO3YMIHHS; carry message — HECTH CMUCI TIOBiIOMIICHHS ), ajie Iie 3yMOBJICHO HE MOJEJUTI0, Ha SKii
TPYHTYIOTBCS JaHi CIIOBOCTIONYYCHHS, a MOTpeOaMHu KOHTEKCTY IS 3a0e3NedYeHHs] OTHO3HAYHOCTI
PO3YMiHHSL

3rafaHi TeHIEHII] XapaKTepHi 1 UTs mepeaadi Mi€CHiBHUX CIOBOCIONYYeHb, TOOYJOBaHUX 32
Moxemtio V' + Adv, nBi TpeTHHH SKHUX TEPEKIaaaocs i3 3aCTOCYBaHHSIM KalbKyBaHHS (HAIPHUKIIA,
express differently — BUCIIOBIIIOBATUCS MO-IHIIOMY), a pelITa MOTpedyBaja MepecTaHoBKY CliB (choose
deliberately — cBizomo obupaTn). Sk HEBaXKO MOMITHTH, B OyIb-sIKOMY i3 HaBEeACHUX NPUKIAIiB
BIIITOBITHUN 3MICT MOJKHa TIEpelaTH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO W ITOMIHSBINN CKJIQJ0BI €JIEMEHTH
MICISIMH, HAIPUKJIAA, «O-IHIIOMY BHCJIOBIIOBATHUCS», «CBIJJOMO BHBOAMTU (CMHCN)», «0OHUpaTH
cBizomMo»). ToOTO MOPSIOK CIiB y TaKMX BHIAAKAX 3aJ€XKHUTh HE BiJl MOJEINi, Ha SKId IPYHTYETHCS
BiJINIOBi/THE CIIOBOCIIONYYEHHSI, a Bijl TEMa-peMaTHYHUX YHHHHUKIB.

Otxe, crocoOM TepeKiamy MIECTIBHUX CIOBOCIIONYYCHh IEBHUM YWHOM 3aJIekaTh BiJ ix
CTPYKTYypH. BiporigHicTh 3acTocyBaHHS KalbKyBaHHS IIpH IEpeKiaji YKpaiHCHKOIO MOBOIO
AHTJIOMOBHHUX CIIOBOCIIONYYeHb, MMOOYJOBaHUX 3a Mojaensmu V' + N ta V' + Adv, cTaHOBUTH Maiike
70 %. B iHmMX BWITagKax 3aCTOCOBYETHCS AOAaBaHHA a00 TepecTaHOBKa CIIiB, OJHAK JOPEYHICTH
TaKUX CHOCOOIB TepeKiIaqy BHU3HAYAETBHCS HE CTUIBKH CTPYKTYpPOIO CJIOBOCIONYYCHHS, CKIUTBKH
IHIIMMU YMHHUKAMU, 30KpeMa, TeMa-peMaTHIHUMU (PaKTOPaMH.

Cxo0i O3HakKW BJACTUBI W anBepOianbHUM (MPUCITIBHUKOBUM) KOHCTPYKIisM. [lpu mepexmami
CJIOBOCITONTYYEHb, TOOYI0BaHUX 3a Mojeiutio Adv + PII, mpeBaitoe KanbKyBaHHs (Hanmpukian, highly
specialized — By3bKOCIELiaNi30BaHMIi), 32 JOMOMOIOI0 SIKOTO MepekiaaeHo 67 % cI0BOCIONYYECHb
[BOTO THITY, TaK CaMO SK 1 €IWHE CIIOBOCIIONyYEHHS, SKe IPYHTYeThcs Ha mopeni Adv + Adj
(linguistically acceptable — niHTBiCTHYHO TPUHHATHHI). OmHAK, SK 1 Y BHIAIKY 3 IIECITIBHUMH
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MOJENSIMH, HOPMH YKpPaiHCbKOi MOBHU JO3BOJISIIOTH 1 ajlbTEPHATHBHUHU MOPSAIOK CHiB (32 BUHITKOM
MIEPIIOTO CIIOBOCIIONYYCHHS ), HANPUKIIAA, «IIPUHHATHUN JHTBiICTHYHO». ToO0TO, SIK 1 mpu mepemadi
JECTIBHUX CIIOBOCTIONYYCHb, MOKHA 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO BHOIp crmocoOy TepekiIamy CTOCOBHO
OCTaHHIX JBOX MoOJeNieil BH3HAYA€ThCSI HE CTIIBKA TPaMaTHYHOIO KOHCTPYKIIEIO, CKITBKH TeMa-
peMaTHyHUMH (dakTopaMu. Y yacTuHi Bunaikis (33 %) npu nepenadi cioBOCIoNyYeHb, OOYIOBaHUX
3a Moaeimio Adv + PII, TOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH HE TUIBKH MEPECTAHOBKY, a M TOJaBaHHS CIiB
(manpuknan, linguistically induced — Mo BUBOAMTHCS 3 TIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY).

3 inmoro 60Ky, BUOip crocoOy mepeknany MmpH nepenadi TPUKOMIOHEHTHUX CJIOBOCTIONYYEHb,
moOyI0BaHMX 3a MoaeIi0 Adv + NI + N2, Ik BUILUTUBAE 3 aHATI3Y, CX0XKeE, 3aJICKUTh Bill CTPYKTYPH,
OCKUIBKY B JJAHOMY BHIIQJIKy yCi MPOaHai30BaHi CIOBOCHOIYYEHHS OyJO NepelaHo 3a IOIOMOTOI0
TIEPEeCTAaHOBKH CIIiB (HANPUKIA, foreign language influence — BImB iHO3eMHOT MOBH). 1le BumaeThes
JOBOJIi JIOT1YHMM, OCKUJIBKM B LIMX BHIIAQAKAaX 3aCTOCYBaHHS KaJIbKyBaHHS [UIA Tepedadi 3rajaHux
CJIOBOCIIOJIy4€Hb CIPUYMHIIIO O MOPYIIEHHS HOPM MOBH IIE€pEKIIany.

TakuM YMHOM, MIPOBENICHE JOCIIHKEHHS TO3BOJIHIIO, TO-TIEPIle, BU3HAYUTH 3MICT MPEAMETHOTO
it Tepminonoriyaoro kommoHeHTiB OKII, HeoOXimHMH s HaBYaHHS MaiOyTHIX (iIOIOTIB MepeKary
TEKCTiB, IO BITHOCHTBCS 10 Momeni, 3ampormoHoBaHoi J[. Ximem [9]. BcranoBmeno, mo 10
NpEeAMETHOTO KOMIIOHEHTA BXOJSTh YCBIIOMIICHHS CTYJCHTaAMH IIepekiany sk nepenadi cmuciay TO B
TII, a TakoX pO3yMiHHSI LMKJIIYHOTO XapaKTepy MpoLecy MepeKiaaay, 3MiCTOM SKOTo IOAO0 MEeBHOI
OIMHUII TIepeKIay € KOMOiHaIig 3 JBOX KPOKiB: MPHUIYIICHHS MPO CMHCI 3TaJiaHoi OJUHUIN Ta
nepeBipka Takoro mnpumnyineHHs. CTOCOBHO oOfHiel W Tiei X ONMHUIN I KOMOIHAIlS MOXE
MOBTOPIOBATHCS HEOOMEXEHY KiJIbKICTh pa3iB, aX [0 HOCATHEHHS MO3UTUBHOTO pE3yJbTaTy.
OCHOBHHH 3MICT IIbOTO TPOLECY — MPHUHHSATTS PILlIeHb, 10 IPYHTYIOTHCS Ha 3HAHHSIX Iepekiagaya,
TOJIOBHUMH 3 SIKUX € CHTYaTHBHI, IO 3aCBOIOIOTHCS O€3MMOCepenHbO ITi dac Iepekiany, aje
IPYHTYIOTBCS. Ha B)KE HAsBHUX Y CBIJIOMOCTI NMPEIMETHUX 3HAHHSX. TEpMIHOJOTIYHHHA KOMITOHEHT
OKII y cdepi, sika TyT poO3TIIAETHCS, BKIIOYa€e Onn3bKo 250 OAMHULI.

[To-npyre, crocoBHO mepekiananbkoro kommonenta OKII BUABIECHO TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI Y
BHOOpY CHOCOOIB TMepekiany TEepMIHOJNIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYeHb 3rajilaHoi cdepu, sKi BapTo
BpaxOBYBaTW y Mpoleci HaBYaHHsA MaiOyTHIX mepekinafadiB. BcraHOBIEHO, L0 CHiBBIIHOLICHHS
Croco0iB Tepexiany afBepOialbHuX (IMPUCTIBHUKOBHUX) CIOBOCHONIYYEHb IMEBHUM YHHOM 3aJIeXkKaTh
BiXl iX CTPYKTypH. BipoTimHICTh 3aCTOCYBAaHHS TEPECTAHOBKH CIIiB IPH Tepeaavi TPUKOMIIOHSHTHUX
CJIOBOCIIONTY4€Hb, TOOYJOBaHUX 3a Moaeluto Adv + N1 + N2, nabmmwkaerbes 10 100 %. [pu nepenadi
K JTBOKOMITOHEHTHUX CIIOBOCIIONyYeHb, MoOymoBaHMX 3a Mmonemsimu Adv + Pl ta Adv + Adj,
MIPEBAIIOE B)K€ KaJTbKyBaHHS, BIPOTITHICTh BHKOPHCTAHHS SKOTO CTaHOBUTH Maibke 70 %. Bulip
Croco0y mepeKiiaay OCTaHHIX JIBOX MOJENCH BH3HAYAETHCA HE CTUTBKU IPaMaTHUYHOI KOHCTPYKIIEO
CIIOBOCTIONTYYEHHSI, CKUIbKH TeMa-peMaTHYHUMH (aKToOpaMH, IO Ja€ MOXKJIMBICTH 3arajoM BiJIBHO
BapiroBaTH MOPAJIOK CIIIB y MOBI TIepeKiIaly 3alIe)KHO Bijl 3TaJaHUX YHHHUKIB.

[MepcnekTrBy MociiKeHHS BOA4aeEMO y pO3IIUpPEHHI 00CATY MaTepialy Uil aHaji3y, a TaKoX
3aydeHHs 10 HbOTO 1HIIKX cep T0ACHKOI JisNTBHOCTI.
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JIOKTOP MeNaroriyHuX HayK, AOLEHT

KuiBchkuil HalllOHAIBHUIN JIHTBICTHYHHI YHIBEPCUTET
ByJ. Benuka BacunbkiBebka, 73, M. Kuis

KEVC-METOA Y METOAUUYHINM ITIAT'OTOBLII MAMUBYTHBHOT' O
BUKAAAAUA THO3EMHUX MOB I KYABTYP

Oxapaxmepu3o8aHo MexXHOA02I0 Kelic-Memoody 6 MemOoOUudHili Nni02omosyi MaudOymHix ukiaoayie
iHO3eMHUX MO8 i KYIbMYp V MeHtCax Has4yanbHoi oucyuniinu « Memoouka Ha8uanHa iHO3eMHUX MO8 i KVIbmyp 8
€8ponelicbkomMy Koumexkcmi.» (Opyeutl (macicmepcokuii) pigensv). Jlosedeno, wjo Ketic-Memoo OOYiNbHO
BUKOPUCMOBYBAMU 0I5l (DOPMYBAHHSL MEMOOUYHUX YMIiHb HA OCHOSI CUmMyayiti, SKi MOOeNomMb HABYALbHY U
MemoOuuny OisLIbHICMb GUKIA0AYA THOZEMHUX MO8 i KYIbMyp. 3anponoHo6ano asmopcbke mMiyMayeHnHs Kelic-
Memody 8 KOHMeKCmi MemoOuyHoi ni02omosKu Matlbymub020 GUKIA0AYA [HOZEMHUX MO8 [ KYIbmyp md
npogecitiHo-memoouuHo2o Ketica 5K 3aco0y 1020 peanizayii 01sl QOPMYBAHHIO | PO3BUMKY MEMOOUYHUX YMIHb
mazicmpanmie niaHysamu ayoumopHy poboomy cmyoewmig. OOIpyHmosano Kiacugixayito npogeciiino-
MemoOUYHUX Kelici8 ma ix cmpykmypy, HagedeHo Npuxiaou Ha mamepiani gpanyysvroi mosu. [Ipedcmasneno
noemanty peanizayiio Keuc-memooy, UsHAYeHO 3Micm OIIbHOCMI UKIA0AYa i CIMyO0eHmie Mazicmpamypu Ha
pisHux emanax. Bio3naueno, wo iHmMe2pPoOBAHO 3 Kelc-MemoOOM BUKOPUCHOBYIOMbCA IHWE Memoou:
MOOeNo8anHs (ONUC MEMOOUUHUX CUMYAYil, IKi MOOe0Mb OILIbHICINb BUKAA0AYA THO3EMHUX MO8 [ KYIbmyp),
ieposi  (npoeciiino-opicumosana ponvbosa 2pa), OUCKycisi (002080peHHs pIZHUX BAPIAHMIE PO36 S3aHHS
npogheciitno-memoouyHUx Kelicis).

134 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPO®ECIMHA IHILIOMOBHA IIJITOTOBKA MAVIEYT“HIX OAXIBAIIIB
JUHI'BICTUYHUX CIHEHIAJIBHOCTEU

Knrouosi cnosa: xeiic-memoo, Maubymuii 6UK1a0ay, MemoouyHa nio2omosKka, npogheciiHo-memoouyHul

Keltic.

HATAAUSA MAVIEP

JIOKTOP MeNarori4eckux HaykK, JOIEHT
KueBckuii HaLlMOHATbHBIN TUHTBUCTUUECKUM YHUBEPCUTET
yi. bonemas Bacunbkosckas, 73, r. Kues

KENC-METOA B METOAUUECKOI ITOATOTOBKE BYAVIIIETO
TIPEIIOAABATEAS MHOCTPAHHBIX SA3BbIKOB U KYABTYP

Oxapaxkmepuzo08ana mexHoI02usl Keluc-memood 6 MemoouiecKkoll n002omosKe Oyoyuwux npenooasameincii
UHOCMPAHHBIX A3bIKOS U KYILIMYP 8 pamMKax yueonou oucyuniunvl « Memoouka o0yyenus uHOCmpaHHbIM A3bIKAM
U KYIbMypam 6 esponeuckom KOHmeKcmey (8mopou (Mazucmepckuil) yposens). JJokazano, umo Keuc-memoo
YenecooOpasHo UCHONBL308AMb OISl POPMUPOBAHUL MEMOOUHECKUX YMEHUU HA OCHO8e CUMyayull, Komopwle
MOOenUupyIom y4eOnyio u MemooudecKkyio 0esimeibHOCmb npenodasamens UHOCMPAHHbIX A3bIKO8 U KYIbmyp.
Ilpeonodceno asmopckoe MoOAKOBaHUE Keuc-Memooa d KOHMeKCme MemoouyecKkol noo2omosku 6yoyuje2o
npenooagamensi UHOCMPAHHBIX S36IKOG U KYJIbMYp U NPOPeCcCUOHATbHO-MEMOOUYECKO20 Kelcd KaK Cpeocmed
eco0 peanuszayuu 0iisk QOPMUPOBAHUST U PA3GUMUSL MEMOOUYECKUX YMEHUN MA2UCmpanmos WiaHUpOsams
ayoumopnuyio pabomy cmyoenmos. O6ocHosana Kuaccupurayus npogheccuoHarbHO-MemooudecKux Keticog u ux
cmpyKmypa, npugedenvl npumepvl Ha mamepuaie dpanyysckozo szvika. llpedcmagnena nosmannas pearuzayus
Kelic-Memood, OnpeoeieHo CoOepicaHue O0esmerbHOCmU npenooasamens U CmyoeHmos Ma2ucmpamypuvl Ha
paszuvix smanax. OmmeyeHo, 4mMoO UHMESPUPOBAHO C KeUC-MemooOM UCHOAb3YIOMCS Opyeue Memoobl:
Moodenuposanue (Onucanue Memoouyeckux CUmyayutl, Komopbie MOOeIUpyIom 0esmerbHOCmb nPenooasamelis
UHOCMPAHHBIX S3bIKOS U KYJIbIMYP), Ueposvie (MPohecCUOHANbHO OPUESHMUPOBAHHASL POAEBAsL UPa), OUCKYCCUsL
(oOcyoicoerue pasHbIX 6apUAHMO8 peuleHUst NPOPECCUOHANTbHO-MEeMOOUEeCKUX KeliCOB).

Knrouesvie cnosa:  xeiic-memood,  Oyoywuil  npenodasamenv,  MemoOOUYECKdas — NOO2OMOSKd,
npogeccuoHanbHoO-MemoouyecKull Ketic.

NATALIIA MAITER

Doctor of Pedagogy, Associate Professor
Kyiv National Linguistic University
73 Velyka Vasylkivska Str., Kyiv

CASE-STUDY IN THE METHODOLOGICAL TRAINING OF THE FUTURE
TEACHERS OF FOREIGN LANGUAGES AND CULTURES

Methodological TRAINING of future teachers of foreign languages is carried out by using
different methods, means and training techniques. Case method is an active method of teaching, and its
use in the process of methodological training of the future teachers of foreign languages requires a
rethinking and specification of the peculiarities of the educational and cognitive activity of the master’s
degree holders, as well as the specific activity of the teacher, who organizes the appropriate training.
The article aims to characterize the case-method in the methodological TRAINING of future teachers for
the implementation of intercultural foreign language education. In the course of the research, the
analysis and synthesis of scientific sources for clarification of the content of the basic concepts,
comparison, synthesis for determining the technology of the case-method in the methodological training
of future teachers, pilot training, determination of perspective directions of scientific research for
solving the problem was carried out. In the context of the methodological training of the future teachers,
the case-method is a method of forming methodological skills on the basis of situations that simulate the
teaching and methodological activities of a teacher of foreign languages and cultures. The means of
realization of a case-method is a professional methodological case that promotes the formation and
development of methodological skills of future teachers to plan students’ classroom work. The case-study
tecknique is implemented in two stages, at each of which the teacher and students carry out various
activities. Other methods are integrated into case-method: simulation (description of methodological
situations that simulate the activity of a teacher of foreign languages and cultures), games (professional-
oriented role-playing games), discussion (discussing solutions to professional methodological cases).
The case-method allows graduate students to understand the possible real situations of vocational and
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methodological work of a teacher of foreign languages and cultures, to formulate methodological skills
to plan students' classroom work, prepare for the implementation of constructive planning and
organizational functions during future professional activities. The prospect of the study is to substantiate
and develop a methodology for using the case-method during the pedagogical practice of future teachers
of foreign languages and cultures.

Keywords: case method, future teacher, methodical preparation, professional methodical case.

[IpoBigHnii mpUHOMIT JepKaBHOI OCBITHBHOI TONITHKH B YKpaiHi — HajekHa mpodeciiiHa
MiZITOTOBKA MEAaroriYHUX 1 HAYKOBO-IIEAAroTiYHUX MPAI[iBHUKIB, a X npodeciliHe BAOCKOHAJICHHS €
BaXXJIMBOIO YMOBOIO MojiepHi3allii cuctemu ocBitH [10]. Lle mepenbauae, 30kpeMa, Opi€HTAIIO 3MICTy
METOJIMYHOI MiATOTOBKH CTY/ICHTIB MariCTpaTypH, KOTpi HaBYarOThes 3a crerianbHicTio 014 Cepenns
ocBita (cmemiamizartiss 014. 02 Mosa i JiTeparypa (aHDTHChKa/icITaHChKa/HIMEIIbKa/(hpaHITy3bKka)) 1
3000yBalOTh KBadidikamiro BUKIagada iHO3eMHHMX MOB 1 Kyibryp (IMiK), Ha oBomomiHHS
BIIMIOBIAHUMHM  KOMIIETEHTHOCTSIMHM, BaromMe Miclle cepea SKHX BiIBOOUTHCA METOXUYHIN
KOMITETEHTHOCTI. Pe3ympTaToM MeToAMYHOI MArOTOBKM MaiOyTHROTO BHKiIanada IMiK € meTonnmana
KOMITETEHTHICTb: 3JIaTHICTh €()EKTHBHO BUKOHYBATH BCi BHIHU NMPOQECIHHO-METOANIHOT TisSUIEHOCTI Y
npoleci peaizawii MiKKYJIbTYpHOI HIIOMOBHOI OCBITH CTYJCHTIB, 3MICTOM SIKOi «€ HE JIMILIE parMaTH4Hi
3HaHHS, HABMYKHU Ta BMIiHHSA, ajie ¥ yceOiYHMI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI 3acobamu iHO3eMHOI MoBH (IM) B
mporieci B3aeMoroB’si3anoro HaBdauas IMiK» [11, ¢. 127].

MertoandHa miAroTOBKa MaiOyTHIX Buknanayis IMiK 3miCHIOEThCS IITISIXOM BUKOPHCTaHHS Pi3HUX
METO/IiB, 3ac00iB 1 TexHOJOTii HaBuaHHs. Hapasi gocmimkeHo oco0auBoCcTi popMyBaHHS TpodeciitHo-
METOANYHOI KOMIIETEHIIIT Ha CEMIHapChbKUX 3aHATTAX 3 METOJMKH BUKIanaHHA IM i3 BUKOpHUCTaHHAM
BiZlco3anucy — CHUTYyaIliifHOI Mojeni sIK 3aco0y METOAMYHOI MiJrOTOBKM MaiOyTHiX yuuteni IM
(Fonuapyk O. B., 2003), opranizamnii camocTiiHOi AisUIBHOCTI CTYJICHTIB Ha OCHOBI aBTOPCHKOTO
HAaBYAJIBHO-METOJNYHOIO0 KOMIUIEKTY JUIS OpraHi3aiii ceMiHapChbKO-NPAKTUYHUX 3aHATH 3 METOIUKU
naBuyanHs IM (Tarapuinesa C. H., 2003), po3po0JieHO THITOJIOTiI0 HABYAIbHO-METOIUYHUX 3ajau K
3aco0y pO3BUTKY METOAWYHUX YMiHb MalOyTHIX BHKJIaAauiB (paniy3skoi MmoBu (Maiiep H. B., 2016).

JloUinbHICTh BUKOPUCTaHHA KeHC-METOMy B CTPYKTYpi Ta 3MICTIi METOAMYHOI KOMITETEHIIil
Buutesi IM obrpynryBana K. M. KpacikoBa [5]. OckibKM IisUTBHICTH BUMTENS i BHKIagada IM e
TMIE/IArOriYHO0, TO METOJMYHA MiATOTOBKa MaiOyTHhoro Bukiagaya IMiK mae cBoro crermdiky 1momo
METH, 00’ €KTa, 3MICTy, METOJiB, MPHHIMIIIB, TPUAOMIB i 3ac0o0iB HaBYaHHS. 3 OMNISAy HA Te, IO
B3a€MOJIONTOBHIOBAHICTh Ta B3a€MO3AJICIKHICTh PiBHIB MpodeciiiHOl miaroToBKH 3a0e3MeuyioTh IUTICHICT
HAaBYAILHOTO TMIpoLieCy Ta HOro HENiHIHHICTh, MDKIUCIMIUTIHAPHY iHTETpamilo i MOXKJIHMBICTh
NPOEKTYBaHHS PE3yJIbTAaTiB HABUAHHs B KOHTEKCTI KoMIeTeHwil [4, c. 54], BUKOpHCTaHHS Keic-MeToy B
MpoIleCi METONMYHOI TIJArOTOBKM MaiOyTHhoro BHKIamada IMiK motpebye mnepeocmucieHHs i
KOHKpETH3allii 0COOJMBOCTEH HABUAILHO-ITI3HABAIBHOI JISUIBHOCTI CTYJIEHTIB MariCTparypH, a TaKoxX
CHeu(iuHOT JisUTPHOCT] BUKIIA/Iaua, SKUI OpraHi3ye BiIMOBIIHE HABYaHHS.

Mera crarTi — OXapakTepu3yBaTH TEXHOJIOTIIO KeWc-MeTOooy B METOAMYHIM MiAroToBLi
MaiOyTHIX BukiIagadiB IMiK.

CkiIalHUKaMl METOJMYHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK Pe3yJIbTaTy METOIMYHOI IMiArOTOBKU MaiiOyTHIX
BukianaviB IMiK € meronnyuHi 3HaHHS 1 BMiHHA. HaOyTTs cTyaeHTaMu Marictparypy METOIMIHUX 3HAHb
MOAO0 OpraHizamii Ta peamisarii MDKKYJbTYPHOI IHIITOMOBHOI OCBITH BiOYBA€ThCS Ha JICKITSIX 3
HaBYanbHOI muciurutiny «Metoanka HaBuaHHs IMiK B eBponeiickkoMy KOHTEKCTi», Y TIPOIIeCi BUBUYCHHS
W aHai3y TEOpeTMYHOrO Marepiany, HAyKOBHX Npalb Ta iHIIMX JDKEpes, 30KpeMa MpEeICTaBJICHUX B
IHTEepHETI; BUKOHAHHS 3aBJIaHb (TECTOBI 3aBAaHHS MHOKHHHOTO/aJIbTEPHATUBHOTO/TIEPEXPECHOTO BHOOPY
(Ha CIiBBiTHECEHHS TOHSTTSA 1 HOTO TIIyMaudeHHs, BIIpaBU U eTamy (OpMyBaHHS HAaBHUKH, JICKCHIHOI
OJMHHLI 1 HAWAOLIBHIIIOrO crocoOy i ceMaHTh3alil, CIiBBIAHECEHHS LiJiel (parMeHTa NpaKTHYHOTO
3aHATTA 3 X (POPMYITIOBaHHSIM TOIIO); KJIOY3-TE€CT; BCTAHOBJICHHS KOPEKTHOI MOCTIJOBHOCTI METOIMYHUX
Il BUKIJTagava; BUMPABIICHHS IIOMIUIOK Y TEKCTI, IO MICTUTh TCOPETHYHHUM MaTepiar) I CaMOHABYAHHS
Ta CAMOKOHTPOJTIO 32 HOTO Pe3yJIbTaTaMH.

HalyTi MeTonuuHi 3HaHHS € MATPYHTSM A7 PO3BUTKY y MaiOyTHiX BuKIagaqiB IMiK meTommuamx
yMiHb, 5Ki, iHTeprpeTytoun Touky 3o0py K. C. @pinko [15], TIymaunMmo SK 30aTHICTH MailOyTHHOTO
BUKJIa[[a4a CBIZIOMO i CAMOCTIHHO peaizoByBaTH MiXKKYJIBTYpHY 1HIIIOMOBHY OCBITY Ha OCHOBI KOMILIEKCY
HaOYyTHX METOIMYHMX 3HaHb Y HOBUX CHUTYaIisIX NPOQeCiiftHO-METOAMYHOI AiSUTbHOCT. MeToqu4H1 BMiHHS
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3a0e3Meuyr0Th CIPOMOKHICTh MaiOyTHIX Buknazauyis IMiK mo mmanyBanHs, oprasizauii i MpoBeICHHS
HAaBYAITLHO-TTI3HABATHHOI MisUTbHOCTI. OBOJOAIHHA METOJAWYHHUMH BMIiHHSMH BiOYBAa€eTbCS y IpoIieci
BUPIIIICHHS THUITOBHX CHUTYaIlii MaiOyTHBOI MpodeCiifHO-METOAMIHOI POOOTH CTYACHTIB MariCTPaHTIB.
[pu upoMy Keiic-MeTo JO3BOIISE YCBIIOMHTH peajbHi cuTyamii mpodeciiHol AisUIbHOCTI i akTyanizyBaTh
BIAMTOBITHAN KOMIDIEKC 3HaHb, sIKI HEOOXiHO 3acCBOITH y TPOIleCi BUpIIIEHHS TEBHOI mpobieMu [3,
c. 261], y HammoMy BHITAAKy — METOIUIHOT TIPOOIeMH.

YV KOHTEKCTI METOAMYHOI MiATOTOBKYA MaiOyTHhOTO BUuTENs IM Keic-MeTo1 BH3HAYAETHCS SIK
METOJI IMiIFOTOBKHU CTYACHTIB JI0 OpTaHi3allii mpoIrecy oBONOAIHHS yYHAMU [M, OCKUTbKH BiH J03BOJISIE
chopMyBaTH BMiHHS aHATI3yBaTH CHUTYAIlit0, TUIAHYBATH CTPATETIIO 1 MPUHAMATH PIIICHHS, ... JIOT1YHO
IUIaHYBaTH HaBUYAJILHHHA 1 BHUXOBHHU TMpOIEC, CaMOCTIHO W MOOUIbHO BHpINIyBaTH IEAaroriyHi
3ajadi, TeHEpyBaTH izei, Cpusie MiABUIICHHIO HOro caMOHaBuaHHS 1 mpodecioHanizmy [5, c. 9]. 3a
CTYIIEHEM BIUIMBY JDKEPENl HABYAIbHO-METOINYHI KEHCH MOXYTh OyTH MPaKTUIHUMU, HaBYATHHUMH 1
HaBYAITHHO-JOCTITHUIIBKUMHE, & 33 BHIAMH MOBJICHHEBOI MIsIILHOCTI CIPsSMOBaHI Ha (HOPMYBaHHS
NEBHUX HABUYOK 1 BMiHb: JIEKCHYHUX, IPaMaTUYHUX, (DOHETHYHHX; TOBOPIHHS, ayJiIFOBaHHs, YATAHHS,
nuceMa [5, c. 17, 18]. Take TBepAKEHHS, Ha HAILlly AYMKY, € CyNEpEewINBUM. AJDKE SIKIIO KEHC-METO/,
Ha nymky K. M. KpacikoBoi, € MeTOA0M IMiATOTOBKH CTYISHTIB O OpTaHi3allii mpoIecy OBOJIOMIHHSI
yuHsimu [M, TO BupillleHHs CUTyalii TOBUHHO OyTH CHPSMOBAaHO HAa PO3BHTOK Yy MaiOyTHHOTO
BUYHUTEJIS BIAMOBITHIX METOAMYHUX YMiHb.

o0 MeTOmMYHOI MIATOTOBKM MAariCTPaHTIB KeHC-METOA TMPOTNOHYEMO PO3IIISIATH SK METOJ
PO3BUTKY METOJMYHUX YMIHb Ha OCHOBI CHTYaIlil, SIKI MOJICTIOIOTh HaBYAIbHY ¥ METOIUYHY JISUTbHICTD
Buknagada IMiK. HaBwanbHa mismpHiCTH crpsMoBaHa Ha (OPMYBaHHS y CTYICHTIB MiKKYJIBTYPHOI
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI BIiAIIOBIHO 10 BHMOI, BH3HAUCHWX HOPMATUBHUMH
JIOKyMEHTaMH. MeTOMuYHy AisUTbHICT, iHTeprperyoun Touky 3opy B. C.Ilaram [16, c. 11-12],
PO3IIASIaeEMO SIK IeBHHUH BUJT ITpodeciiiHol MisUTHHOCTI MO0 MPOCSKTYBAHHSI, PO3POOKH 1 KOHCTPYIOBAHHS
HABYAJTLHO-METOIUYHOT0 3a0€3MCUCHHS BCIX BU/IIB HABYAILHOT pOOOTH MaricTpanTiB 3 M.

Keiic-meTon y mporieci npodeciitHo-MeTOAMYHOI TiATOTOBKA YMOYKITUBITIOE PO3BUTOK METOIMIHIX
yMiHb MaiOyTHIX Bukiamadie IMiK, akTuBi3allil0 HaBYaIbHO-II3HABAILHOI JISUTLHOCTI, OBOJIOIIHHS
BMIHHSIMH aHAJIi3y METOJWYHUX CHTyaliil i iX ONTHMaabHOrO BHUpilIeHHA. 3aco0oM peamizamii kekc-
METONly B IIbOMY KOHTEKCTi € Hpo@eciiiHo-memoouunull Kelic: Hablp cUTyarii npodeciiiHo-MeTouaHOT
TUSUTHHOCTI BHKJIAmava Ijisl PO3BUTKY METOAWYHHAX YMiHb, (DOpMYBaHHS 3IATHOCTI 1 TOTOBHOCTI IO
TLTaHyBaHHs ayIMTOpHOI poboTH cryaeHTis 3 IMiK. Ix mkepenoM e cuTyartii, 110 BUHMKaIOTH y Mporieci
npodeciiftHO-MeTOANYHOT AisUTEHOCTI BUKIanada IMiK.

KoHkpernzyemo MeromwdHi BMIHHSA MaiOyTHIX Bukiagadie IMiK, ski po3BHBarOThCS 3
BUKOPUCTaHHSIM Mpo(deciifHO-MeTOANYHOTO Keiica. Jlo METOAMYHHUX YMiHb, SIKI 3a0e3MedyloTh
3aTHICTh IUIAHYBAaTH ayAUTOPHY POOOTY MAariCTpaHTiB BiIHOCHMO BMiHHS aHaJi3yBaTH, BUIPABIATH
METOJIMYHI TOMUJIKH, CAMOCTIHHO PO3pOOIATH IIaHU-KOHCTIEKTH (DparMeHTiB MPAKTUIHUX 3aHITH IS
(hopMyBaHHSI MOBHUX i MOBJICHHEBHX KOMIIETCHTHOCTEW (32 3aJaHMMHU BHKJIAJadeM NapamMeTpaMu) 3
iHTErpoBaHUM (POPMYBaHHSIM JIIHTBOCOLIOKYJILTYPHOI Ta HABUYAIbHO-CTPATET14HOI KOMIIETCHTHOCTEH.

AHai3 BHUKOPUCTOBYETBCS SIK 3aci0 HaBYaHHS CTYJIEHTIB IemarorigHoi Maiicreprocrti [1, c. 15].
Binrak HeoOXimHuM € (popMyBaHHS TOTOBHOCTI JIO BUKOHAHHS Jif METOIUYHOTO aHAII3Y SIK JisTIBHOCTI
MaricTpaHTiB i K 3aco0y (popMyBaHHS IXHBOI'O METOAMYHOIO MHCIEHHs [13., ¢. 26], 1m0 € BaroMum
YHHHUKOM PO3BHTKY METOJAWYHUX yMiHb 1 MeToamdHoi pedrekcii. Bukmamad mporoHye sK IUIaHH-
KOHCIIEKTH (pparMeHTiB, Tak i BilcohyparMeHTH MTPAKTUIHNX 3aHATH 3 IM.

IMononanHs 1 HENONMYUICHHS METOMUYHUX TIOMHJIOK TIIOB’SI3aHO TeEpeiyciM 3 piBHEM
c(OpPMOBAHOCTI METOANYHOI KOMITIETEHTHOCTI [14, c. 55], 30KpeMa BiINOBITHUX METOJUYHUX YMiHb. MU
BBA)KAEMO, SIK 1 M He BCi gocmimaukw [1, c. 182], mo yMiHHS BUIIPABIATH METOAWYHI XUOU € BOYKIIUBAM
KOMITOHCHTOM JisSUTBHOCTI 1 TIOKa3HHKOM (haxoBocTi MaiOyTHporo Bukianada IMiK. Tomy Baromoro
3HayeHHS HaOyBalOTh MpPUMOMH  HABYAJIBbHOI  JISUTBHOCTI  MAariCTpaHTiB I 1X  PO3BUTKY:
VIIOPSIIKYBaHHS/KOPUTYBAaHHSL ~ €TaIliB/IPUHOMIB HAaBYAHHS Y 3alpOIIOHOBAHOMY BHKIIagadeM ILIaHi-
KOHCIICKTI (hparMeHTa NPAKTHIHOTO 3aHSATTS, WOro JONMOBHEHHS (HANPHKIAN, [ULIMH, MpUHAOMaMy
HaBYaHHS, 3MICTOM pOOOTH TOMIO). 3ayBaKUMO, [0 BMiHHS BUTIPABIISITH METOIIMYHI IOMIJIKH € BOKITMBUMUI
i s edekTUBHOI peamizamnii MailOyTHIM BHKIAJaueM COLIAIBHOI POJIi HACTaBHHMKA, 30KpeMa, KON
HHeThCs PO KEPIBHUITBO MPOQeCiiiHO OPiIEHTOBAHOIO MisTEHICTIO MaricTpaHTiB [§].
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EdexTuBHICTS 1 pe3yJbTaTHBHICTh NPAaKTUYHOTO 3aHATTS 3 IM 3alnexuTh BiA SKiCHOT
CaMOCTIHHOI pO3pOOKH KOXKHOTO Horo gparmMeHTa. Y IIIaHI-KOHCIIEKTI 3aHATTS MOTPIOHO HAacamIepes
BH3HAUHTH 1 chopmymroBatu ¥oro 1im [12, c. 197]. Meroau4ni aii MaliOyTHHOTO BHKJIaaada 00
BU3HAUEHHS eTamiB (OPMYyBaHHS MOBJCHHEBHX HABHYOK 1 PO3BHTKY MOBJICHHEBHX YMiHb, BHUOOpPY
NpUHOMiIB HaBYaHHS, sIKI OM MiATPUMYBaIM iHTepec cTyneHTiB 1o BuBueHHs IMiK i Bimmosigamu
erarnaM (HOpMYyBaHHS HABUYOK, PO3BUTKY BMiHb, HABUCHOCTI, JAlOTh MOXKJIHMBICTH YHEMOXKJIHMBHTH
He30aJaHCOBAHICTh MiX pEaJbHAMH 1 3alIaHOBAHWMH pe3yJbTaTaMd HaBuaHHsA. [Ipm po3pooOrri
IUIaHY-KOHCIIEKTY MPaKTHYHOTO 3aHATTS 3 IM akTyamizyloTbcs opraHizauiiiHi Aii BUKIagaya, IIo
MaloTh 3a METy IUIAaHYBaHHS HABYAIBHOTO MpOIECY i YNpaBIiHHSA [iSUTBHICTIO CTYACHTIB 1
MIPOSIBISIIOTRCS V BHUIUISINI KOMaH, BKAa3iBOK, 3aBHaHb [9, c. 66], sKi MOBHHHI OyTH YiTKUMHU,
3pO3yMiUMH 1, 32 HEOOXITHOCTI, MICTUTH 3pa30K BUKOHAHHs, IO Tependadae (OpPMYITIOBaHHS
MaifOyTHIM BHKJagadeM IHCTPYKIiH A0 BIpaB i1 3aBraHb. BaxiaumBuM y po3poOiIOBaHOMY ILIaHi-
KOHCITEKTI ()parMeHTy MPAKTHIHOTO 3aHATTS € BUKOPHUCTAHHS MariCTPaHTOM «BepOaTbHUX 3B’SI3KiB)»
(trepmin FO.L. ITaccopa [12, c. 190]), ski 3a0e3meuyr0Th €PEKTHUBHICTD 1 MOCIIJOBHICTh 3aCBOEHHS
CTYACHTaM{ HaBYAJILHOTO MaTepiaiy.

3 orisamy Ha Te, MO KeHCH pO3poONAIOThCS UI JTOCSATHEHHS BIATIOBIAHUX IIEH, B HAyKOBIH
JiTeparypi TipeacTaBiieHO iX pisHi Kinacudikarii. Tak, K. M. KpacikoBa BBakae, mo KiIacH]ikaris
HABYAJTLHO-METOJTMYHHUX KEHCIB 3aCHOBaHA Ha 1X CHOXKETIi, YacOBill MOCHIIJOBHOCTI MaTepiany i crioco0i
HOTro TpencTaBieHHs, CyO0’€KTi, CTYNEHIO BIUIMBY [DKEpeN, HAasBHOCTI [OAATKiB, oOcsTy, eramax
opraHizamii ypokKy 1 BHIaX MOBJICHHEBOI IisUTBHOCTI. /IS METOAWYHOI TMiATOTOBKA MaiOyTHBOTO
BUKJIa[aya JOCITIJHUIIA 3alpoIOHyBaja 3arajbHy KiIacH(iKallilo HaBYaJbHO-METOJUYHUX KEHCIB,
KIacU(QiKaIlito HaBYATLHO-METOIUYHMX KEHCIB 3a eTaraMu opraHisaiiii ypoky [5, c. 26, 17-18].

[podeciitHo-MeTomMUHMI Keiic y METOANYHIN MiIroToBIi MaiiOyTHROTrO BuKiIanada IMiK 3mificHioe
HAaBYAJIGHY 1 KOHTpOJBHY (YHKIIl, JormomMarae MaricTpaHTaM y BH3HAYEHHI IHAMBIAYalTbHOI TPAeKTOPIi
CaMOOCBITHBOI JTISUTBHOCTI JUTSl TIOTJIMOJICHHS METOIMYHUX 3HAHb i PO3BUTKY METOJMYHUX YMiHb. 3 II€O
METOK0 BUKOPHCTOBYEMO Pi3HOLLILOBI MPOQECiHHO-METOMNYHI KeHCcH Uil  PO3BUTKY OKPEMHX
METOANYHUX YMiHh MaiOyTHBHOTO BHKJIaJava IUIAHYBaTH ayIUTOPHY pPOOOTY CTYICHTIB (aHATI3yBaTH
TUIAH-KOHCTIEKT (hparMeHTa 4u Bigeo(parMeHT NMPAaKTHYHOTO 3aHATTS, BHIPABISTH METOIMYHI TTOMMUIIKH,
PO3pOOIIATH TUTAH-KOHCIIEKT (pparMeHTa TPAKTHYHOTO 3aHATTSA), SKi Tpes sSBISIOThCS y pi3HIA (opmi
(TeKcT/BimeoKeNC) 1 BHUKOHYIOTHCS IHOMBIMyalbHO KOKHMM MaricTpantoM. OTKe, TIPOIIOHYEMO
KinacudikyBary npodeciitHo-MeTo4HI Kerich 3a Kputepismu (tadir. 1).

Tabauys 1
Knacugixayis npogheciino-memoouunux xeicis
Kpurepiit Tun
OyHKITISA B | HaBuanbHO-KOHTPOIIOOUHIA.
OCBITHBOMY
mporeci
Mera JInst pO3BUTKY METOJWYHUX YMiHb aHA3yBaTH IUIAH-KOHCIEKT (parMeHTa
BUKOPHUCTaHHS MPaKTUYIHOTO 3aHATTS / Bile0)pParMeHT MPaKTHIHOTO 3aHATTSL.

J11st pO3BUTKY METOJMYHUX YMiHb BUIIPABIATH METOJHYHI TOMUIIKH.
JIsT pO3BUTKY METOIWYHHMX YMiHb PO3POOJIATH IUIaH-KOHCIEKT (parMeHTa
IMPAKTUYHOT'O 3aHATTS.

®opMma Tekcr.

rpe’ SIBIICHHS Bimeokeiic  (MeromuuyHa ~CHUTyallisi TpeICTaBlIeHa 3  BHKOPHUCTAHHSAM
BiJleoMaTepialiB).

KinbkicTh [HuBi Ty anbHUM.

BUKOHABI[IB

Hezanexxno Bix MeTw BUKOpHUCTaHHS i GOpMH Tpes sBIEHHS TPOQECciifHO-METONNIHHNA Kec
Ma€ TaKy CTPYKTypy: 1) ommc MeToawmdHOI CHTyallii; 2) maTepial Ijisl BUPINICHHS METOJIWYHOT
cutyanii (pakyabTaTUBHO, ajpkKe Marepial MOXeE MPOIMOHYBATHCS BHKIIajadeM abo BiOMpaTHCS YH
CaMOCTIHHO pPO3pOOJATHCS MAaricTpaHTOM, MO0 KOHKPETH3YEThCS Y (OpPMYIIOBaHHI CHUTYaIlii);
3) kputepii OIMIHIOBAHHS IPEACTABICHOTO BapiaHTa BHUPIIMICHHS METONWYHOI cHTyallii. Bupimenss
npoeCiiHO-METOAMYHOTO KeHCy BIiAOYBa€ThCA MiJ Yac CaMOCTIHHOI pPOOOTH MAariCTpaHTiB Y
N033aayTUTOPHUIM dYac, a MpEe3eHTalis pe3yNpTaTiB — Ha MNPAaKTUYHUX 3aHATTAX 3 HaBUAIBHOL
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mucuumting «Metoauka HaByanHs IMiK B eBpomelcbkoMy KOHTEKCTI» (30KpeMa, y mpodeciiiHo
Opi€HTOBaHI! posboBil rpi) [7].

HaBenmemo mpukiany mpodeciiHo-MeTOINIHUX KeHCiB (Ha Marepiam (paHITy3pKoi MOBH): 3a
(yHKLI€I0 B OCBITHBOMY IpoLeci MpodeciiHO-MEeTOIUYHI KeHCH € HaBYaJIbHO-KOHTPOJIIOIOUNMH, a 3a
KUTPKICTIO BHUKOHAaBIIB — iHAWBiAyanbHi. Tun mnpodeciiHO-METOMUYHOTO Kelica 3a IHIINMH
KpUTEPIIMH KOHKPETH30BaHO B KOXKHOMY Tpukiami. KimekicTe OamiB ajis  OIIHIOBaHHS
NPEACTABICHOTO BapiaHTa BHUPIIICHHS METOAWYHOI CHUTYyaIlil 32 KOKHUM KPHUTEPIEM € OJHAKOBOIO Ta
YMOBHOIO, IO € CBiJUEHHsIM iX piBHO3Ha4HicTIO. ToMy BHKJIagad MOXe IX 3MIHIOBaTH 3aJIeKHO Bif
MPUHHATOI Y BUIITOMY 3aKjajli OCBITH CHCTEMH OIIHIOBAHHS OKPEMHUX BHIIB ayAUTOPHOI i CaMOCTIHHOT
pOOOTH MaricTpaHTiB.

Npuknag 1. Tun keiica: A7 PO3BUTKY METOAWYHUX YMiHb aHANI3yBaTH IUIaH-KOHCIIEKT
(hparMeHTa MIPaKTHYHOTO 3aHATTS; TEKCT.

1. Onuc memoouunoi cumyayii

Bu — Bukmagau ¢panmy3skoi MoBu. B akanmemiuHy rpymy, ne Bu Buknamaere, mpHKpIIieHO
MaricTpaHTa-TpakTUKaHTa JJIs MPOXO/KEHHS TeJarorivHoi npakTuky. Ha erami macWBHOT MpaKTHKH
Bu mpomonyere #oMy NpOBOAWTH OKpeMi (GparMeHTH MpaKTHIHOTO 3aHATTS. Ilpoanamizyiite
pO3po0IIeHHI HAM IJIaH-KOHCHEKT ()parMeHTa MPaKTHYHOTO 3aHATTS JJS O3HAHOMIICHHSI CTYJCHTIB
Il kypcy 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJUHHLISIMHU 338 TaKUMH KPUTEPiIMHU: KOPEKTHICTH (OPMYIIOBaHHS
e QparMeHTa MPaKTHYHOTO 3aHATTS;, aJCKBATHICTh BH3HAUEHUX €TalliB ITOCTABICHUM I[LISIM;
a/IcKBaTHICTh OOpaHUX MPHHOMIB HaBYaHHS, KOPEKTHICTh (DOPMYIJIIOBAHHS IHCTPYKIii; MOBHa
NpaBWIBHICTh. MakcuMmallbHa KUTBKICTh OalliB 3a KOKHHM KputepieM — 5 OamiB. [ligroryiirecs mo
MIPECTaBIICHHS OTPUMAaHUX Pe3yJIbTAaTiB Ha MPAKTUIHOMY 3aHSTTI.

2. Mamepian ona eupiwienns memoouunoi cumyauyii

IlnaH-KoOHCHIEKT (parMeHTa TNPAKTUYHOrO 3aHATTA 3 (GOpPMYyBaHHS JIEKCHYHOI
kommneteHTHOCTI (II Kypc, Tema «La médeciney)

Turm: 3 TOMIHAHTOIO «TPEHYBAHHS Y CIUIKYBaHH1».

Bun: dopmyBaHHS TeKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Mii:

Ilpakmuyna: 03HAOMUTH CTYJCHTIB 3 HOBUMH JIEKCHYHUMH 32 TEMOIO, HABUUTH X BH)KHBATU
B YCHOMY MOBJICHHI Ha piBHI (ppasm.

Po3zeueanvna: po3BUBATH MOBJIICHHEBI, IHTEJCKTYaJIbHI 1 Mi3HABAJIBHUX 3MI0HOCTI, HaBYaTH
MPUIOMIB 3amaM’ATOBYBaHHS (hpaHKOMOBHOI JICKCHUKH.

Jinzeocouiokyromypuna: HopMyBaTH HaBHUYKU | BMIHHS BHKOPHUCTAHHS JCKCHIHUX OIUHHUITH
JUISL IOCATHEHHS B3aEMOPO3YMIHHS B TIPOLIEC] CITUIKYBaHHS.

Buxoena: BUXOBaHHS TOJIEPAHTHOCTI, BIAMIOBINAILHOCTI 3a PE3yIbTaTH yUiHHSL.

Ilpoghecitina: TPONEMOHCTPYBATH CTYAEGHTAM CIIOCOOM CEMaHTHU3allii HOBHX JIGKCHYHHX
OJIMHHIb, MPUHAOMH POOOTH 3 HOBUMH JIGKCHYHUMH OJUHHUISIMH, O3HAHOMHUTH 13 NpHOMaMu
3amam’ATOBYBaHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJUHHLIb.

O0sagHaHHA: TIPEMETHA Ta 30pOBa HAOYHICTH AJIS MPe3eHTalii HOBUX JIGKCHYHUX OIMHHUIb
(mpemMeTH, KapTUHKH).

Xinx 3augarra

Ertan 1. O3naiiom/ieHHS 3 HOBUMU JeKCHYHUMH OAMHULSIMH.

IIpuiiom 1. Po3moBink BukIamaya.

Professeur: Mon ami André est médecin. Il dit qu’une pharmacie familiale est essentielle pour
soulager rapidement les petits maux de tous les jours. Une pharmacie familiale doit étre personnalisée en
fonction de la composition de la famille (présence d’enfants, de personnes agées, de malades chroniques,
etc.). Mais que mettre dans la pharmacie familiale? Un médicament contre la douleur et contre la fiévre, un
antidiarrhéique, un baume pour les ecchymoses; une créme apaisante et protectice pour les brllures
superficielles et les coups de soleil; une pommade contre les démangeaisons dues aux piqilres d’insectes.
Instruments et produits de soins sont le complément indispensable des médicaments: un thermometre, une
bande, du sparadrap,une bouillotte.

Cnocib cemanmuzayii nosux JIO — demoncmpayisi npeomemis i MATIOHKI8 Nid 4ac po3nosioi.

Ipuiiom 2. ITepeBipka po3yMiHHS JICKCUIHUX OJTHHHUIIb.
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Professeur: Avez-vous compris les significations de mots nouveaux? Comment dire en frangais
«TepMOMETP»?

Etudiant 1: Un thermometre.

Professeur: C’est vrai. C’est facile. Ce mot ressemble au mot ukrainien avec la méme
signification. Et comment dire en frangais «ma3p»?

Etudiant 2: Une créme.

Professeur: Non, ce n’est pas correct. Retenez bien! Un baume signifie «6amp3am», vous
voyez que deux mots commencent par le son [b]. Le mot «une créme» ressemble au mot ukrainien et
c’est facile de le comprendre et retenir. «Une pommade» ressemble aussi au mot ukrainien «momaznay,
mais ne confondez pas, en frangais c’est «Ma3b.

Hpuiiom 3. [Tig0ip JIEKCUYHUX OJUHHIIb O 300paXKCHb.

Professeur Je vous donne des cartes avec des images. Je prononce un mot et vous montrez

I’image correspondante: une pharmacie familiale, un médicament, un antidiarrhéique, un baume, une
ecchymoses, une créme, une pommade, un thermometre, une bande, du sparadrap, une bouillotte.
IIpuiiom 4. XopoBe MOBTOPEHHSI HOBUX JIEKCHYHUX OJMHUIIL 32 BUKIIAJIaueM.
Professeur: Je vais vous montrer et nommer les objets, regardez-les et répétez aprés moi: une

pharmacie familiale, un médicament, un antidiarrhéique, un baume, une ecchymoses, une créeme, une
pommade, un thermométre, une bande, du sparadrap,une bouillotte.

Ipwuiiom 5. [lemoHcTparttis rpadiqaoi GopMu JTEKCHIHAX OJUHHUITH Ta iX 3alHC Y 30IIHTH.

Professeur: Regardez le tableau. Inscrivez les mots dans vos cahiers. Faites attention a
I’orthographe!

Etan 2. ABTomMaTH3anis aiil 3 HOBUMM JIEKCHYHNMH OAMHHMIAMM Ha piBHI ¢pa3u.

Ipwuiiom 1. Imitaris 3pa3ka MOBJICHHS.

Professeur: Je vais vous dire ce qu’il y a dans ma pharmacie familiale! Dites que dans la votre il
y a la méme chose.

Professeur: Dans ma pharmacie familiale il y a un baume.

Etudiant 1: Dans ma pharmacie familiale il y a aussi un baume. Etc.

Ipniiom 2. Po3uiipenHs 3pa3ka MOBJIEHHS.

Professeur: Je vais vous dire ce qu’il y a dans ma pharmacie familiale. Dites que dans la votre il
y en aussi, mais ajouter encore quelque chose d’autres. Par exemple, je dis « Dans ma pharmacie
familiale il y a un baume» et vous dites «Dans ma pharmacie familiale il y a un baume et une bande».
Commengons!

Professeur: Dans ma pharmacie familiale il y a une bande.

Etudiant 1: Dans ma pharmacie familiale il y a aussi une bande et un baume. Etc.

Hpuiiom 3. Biamoizai Ha 3aMUTaHHS.

Professeur: Voulez-vous savoir ce qu’il y a dans la pharmacie familiale de votre copain? Posez
des questions a vos copains a tour de roles.

Exemple: Est-ce qu’il y a du sparadrap et une bande dans ta pharmacie familiale? — Oui, il y a
du sparadrap et une bande dans ma pharmacie familiale.

Hpuiiom 4. CamocTiiiHe BXKUBaHHS JICKCUYHUX OJMHUIIL Ha PiBHI (pasu.

Professeur: Vous surveillez bien votre santé et votre pharmacie familiale est trés personnalisée.
Dites ce qu’il y a dans votre pharmacie familiale! N’oubliez rien!

3. Kpumepii ouinioéannsa 3anponoH08AHO20 6aAPIGHMA GUPIUIEHHA MemOOUUHOT cumyauir:
1) KOPEKTHICTH BUPIIICHHS] METOANYHOI cuTyalii — 5 6aiB; 2) caMocCTiiHICT — 5 GaiB.

Mpuknan 2. Tumn: s pO3BUTKY METOJUYHUX YMiHb aHANI3yBaTH BicohpParMeHT MPAKTHYHOTO
3aHATTS; BiJIEOKEHC.

1. Onuc memoouunoi cumyauyit

Bu, BUKIagay gpaHIy3bKoi MOBH, LIKaBUTECh JOCBIZOM pOOOTH KOJET 3 METOIO MiABHUIICHHS
BJIACHOTO PIBHS METOMUYHOI KOMIETeHTHOCTI. [IpoaHanizyiiTe BimeopparMeHT NPaKTUIHOTO 3aHSITTS,
BH3HAYTEe WOTO IIUJIi, BUKOPHUCTOBYBAaHI BHKIAga4eM INPHAOMH KOPEKIii BHMOBH Ta I1HTOHAIII
cryzaenTiB. [liarotyiiTech npe3eHTyBaTH CBOI pe3yJIbTaTH Ha MPAaKTHYHOMY 3aHSTTI.

2. Mamepian 0 eupiuienns memoouunoi cumyayii

140 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPO®ECIMHA IHILIOMOBHA IIJITOTOBKA MAVIEYT“HIX OAXIBAIIIB
JUHI'BICTUYHUX CIHEHIAJIBHOCTEU

BigeopparMeHT MNPakTUYHOTO 3aHATTS 3 pEXUMOM jgoctymy: http://w3.uohprod.univ-
tlse2.fr/UOH-PHONETIQUE-FLE/seq11P0101.html#

3. Kpumepii ouinioeanua 3anponoHo6an020 6apiaHma GupiuieHHA MemoouuHol cumyayir
1) KOpekTHiICT, BU3HAueHHA wiged ¢Qparmenta — 5 OamiB; 2) KOPEKTHICTh BH3HAYCHHS
BUKOPHUCTOBYBAaHUX IPUHOMIB — 5 OaiB; 3) caMOCTiHHICTh — 5 OalliB.

Mpukaan 3. Tum: 15 po3BUTKY METOJUYHUX YMiHb BUMIPABIISATH METOJIUYHI ITOMHIIKH; TEKCT.

1. Onuc memoouunoi cumyauyit

Bu — Buknagau ¢paniy3skoi MoBH. B akamemiuny rpymy, ae Bu Buknanmaere, MpuKpiriieHO
MaricTpaHTa-TpaKTHKaHTa I TIPOXOKCHHS TIeIaroridHol MPaKTUKU. Y TIpoleci po3podku (parMeHTa
NPAKTUYHOTO 3aHSTTS 3 PO3BUTKY BMIHB ITHChMa BiH MPUITYCTHBCS METOAMYHHUX MOMIJIOK. Burpasre ix,
OPIEHTYIOUMCH HA 3alIPOMIOHOBAHHH 3MiCT POOOTH.

2. Mamepian 0na eupiuienns memoouunoi cumyayii

I[lnaH-kOHCHEKT (pparMeHTa NPAKTHYHOrO 3aHATTHA 3 (GOPMYBAHHSI KOMIIETEHTHOCTI B
nucbMmi

Tun: 3 TOMIHAHTOIO «ITPAKTHKA Y CIIKYBaHHI»

Bun: popmyBaHHS KOMIETEHTHOCTI B TUCHEMI

i

Ilpakmuuna: HABYNTY MHCATH TIEPEKa3 MPOYUTAHOTO TEKCTY.

Jinzeéocoyiokyromypna: NOrUOIIOBATH COMIOKYIBTYPHI 3HAHHS PO MEAUIMHY y DpaHilii.

Po3susanvna: po3BUBaTH MEXaHI3MH aHalli3y, CHHTE3y, yBary, Iam’aTh; O3HAWOMHTH 3i
CTpaTerisiMH HalMCaHHs TepeKasy.

Buxoena: BUXOBYBaTH TOJEPAHTHICTh, CAMOCTIHHICTh, BiATIOBIAAIbHICTD.

Ilpocpeciiina: neMOHCTPYBATH €TaIX 1 IPUIOMH HaBYAHHS HaITMCaHHS IIEpeKasy.

O0/J1aaHAHHSA: TEKCT I YUTAHHS.

Xin 3aHarTs

Eran 1. [TiazroroBka 10 HanuCaHHS NepeKasy.

Hpuiiom 1. Becina Buknagayva 3i CTyICHTaMHU.

Professeur: Je vois que vous avez bien compris le texte. On va faire son résumé. Tout d’abord,
dégageons les mots et les expressions clés. Nommez-les a haute voix a tour de réle et écrivez dans vos
cahiers.

Etudiant 1:

IIpuiiom 2. [ToBTOpHE YNTAHHS TEKCTY AJS YKIAaHHA [JIaHY.

Professeur: Composons le plan suivant lequel vous allez faire le résumé du texte. Nommez a
tour de rdle les points du plan. Aline, allez au tableau et écrivez.

Etudiant 1:

Professeur: Et voila le plan:

. L’arrivée du malade chez le médecin.

. L’apparence physique du malade.

. Le début de I’examen médical.

. Les investigations du méédecin.

. La découverte de la maladie du paysan.

. Le refus du traitement.

. L’examen du paysan — test sur la valeur scientifique du médecin.

IMpuiiom 3. HaBuaHHs cTpaTeriii HaNMCaHHS NepeKasy.

P.: Vous étes préts a faire le résumé. Mais avant de le faire lisez encore quelques stratégies de
base pour que votre résumé soit correct:

1. Découpez le texte.

. Identifiez et (re)formulez les idées principales.

. Organisez les idées principales.

. Respectez les propositions de 1’original.

. Evitez les questions.

. Limitez soigneusement les citations et les emprunts.

. Il est inutile de préciser que les idées sont celles de 1’auteur.
Eran 2. HapuaHHsl HAIMCAHHS NepeKa3sy.

NN DN RN~

NN DR W
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Ipuiiom 1. BukoHaHHs 1HCTPYKIiH BUKIIaa4a.

Professeur: Tout est compris? Treés bien! En suivant ces stratégies et le plan composé faites le
résumé du texte.

3. Kpumepii oyintoeanHns 3anponoHoeano2o 6apianma eupiuieHHs Memoouunoi cumyauii: 1)
KOPEKTHICTh BHKOHAHHS 3aBAaHHSI — 5 OaniB; 2) BMiHHS OOIPYHTOBYBAaTH METOAWYHI pillIeHHS — 5
OautiB; 3) caMOCTIHHICTD — 5 OaiB.

Hpuxnax 4. Tun: g po3BUTKY METOAMYHUX YMiHB PO3POOIATH IUIaH-KOHCHEKT (PparMeHTy
NPaKTUYHOTO 3aHSTTS; TEKCT.

1. Onuc memoouunoi cumyauyii

By, Bukimagad ¢paHIry3pKoi MOBH, pO3pOOIISETE TIAH-KOHCIIEKT ()parMeHTa MpakTHYHOTO 3aHATTS
(rema «Les professionsy») mis cryaenTiB | Kypcy, METOH SIKOr0 € BIOCKOHaJICHHS opdorpadiuaux
HaBuuoK. [ligroryiitech 10 mpe3eHTauii MPeACTaBIeHOro (parMeHTa Ha MPAKTHIHOMY 3aHATTI Y (opmi
nIpodeCiiiHO OPIEHTOBAHOI POJILOBOI TPH.

2. Mamepian 0 eupiuienHa memoouuHoi cumyayii

VY nnaHi-KOHCIIEKTi, IO pO3pOOJIsIETe, BUKOPUCTANTE BIPaBYy 3 EJIEKTPOHHOTO pECypcy
(http://www.francaisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-42691.php),
nepe10aYnBIIY HABYAILHY MisUTEHICTH CTYACHTIB 3 TIOTIEPEIKSHHS OpQorpadiTHIX MOMIIIOK.

3. Kpumepii ouintoganHs 3anponoHo6an020 éapianma eupiieHHsA MemoouuHoi cumyauyii: 1)
KOPEKTHICTh (popmynroBaHHs Ifinell pparmenta — 5 OamiB; 2) KOPEKTHICTh BH3HAYECHHS MPUHOMIB
HaBYaHHA — 5 0altiB; 3) KOPEKTHICTH (hOPMYJIIIOBAHHS 1HCTPYKIiH — 5 6aniB; 4) MOBHA MTPaBUILHICTE —
5 Gaxis.

VY mporeci BupimeHHS TpoQeciitHO-METOANYHUX KEWCIB pa30oM 3 OBOJIOJIHHSM METOJIUYHUMU
BMIHHSIMH CaMOCTIHHO TIJIaHYBaTH OKpeMUH (hparMeHT MPaKTUYHOTO 3aHSATTS MariCTPaHTH TOTYHOThCS
BUKOHYBatu Taki (yHKmil mpodeciiiHO-MeTOAMYHOI isUIbHOCTI BUKJIagada: 1) KOHCTPYKTHUBHO-
IUIaHYBaJlbHy, 1IN0 TMepeadadae IUIaHYBaHHS MDKKYJBTYpHOI iHIIOMOBHOI OCBITH CTYACHTIB;
2) opraHizaiiifHy, 110 TIOJISITa€ B OpraHi3allii HaBYaJIbHO-II3HABAIBHOI JIiISUTBHOCTI CTyIeHTiB 3 IM mix
gac ayIMTOPHUX 3aHATH (TIpodeciifHO-opieHTOBaHA POJIHOBA T'Pa).

EQexTHBHICTh BUKOPHCTaHHS KEWC-METOy B METOJIMYHII MIArOTOBII Maif0yTHROTO BUKJIa1ada
IMiK 3yMOBIIOEThCS TaKMMH YWMHHUKAMH: €Tal¥l peaizamii Keic-MeTony, MisUTbHICTh BUKJIanadya
HaBYAIbHOI JUCIUILTIHE «MeTonuka HaBuaHHSA IMiK B eBpomeHchKOMY KOHTEKCTI», HISUTBHICTH
cryaenta marictparypu. M. HO. €pboMiHa TPOMIOHYE TEXHOJOTII0 pOOOTH 3 BUKOPUCTAaHHIM Kelic-
METOAy, SIKa MICTHTh TpHU (a3u: HO 3aHATTA, MiJ Yac 3aHATTS, MICIs 3aHATTS 1 KOHKpETH3ye Aii
BUKJIa/Iaya 1 TUX, XTO HaB4YaeThes [2]. [Hmi HaykoBmi, Hampukiay [6, c. 84—85], 30cepeKy0Th yBary
Ha T[IOETamHId MiSUTBHOCTI BWIKJIAaJada y TIPOIECi BUKOPHUCTAaHHSA Kelic-meromy. Ilepmmii eram
nependayae CKIaAHy pPoOOTy BHKJIajgada Mo3a ayAMTOPI€I0 3 METOI0 CTBOpPEHHs Kelica. TBopua
pO3poOKa OCTaHHBOTO TIOJSTa€ Yy TIOEAHAHHI KUTBKOX BHIIB JiSUTBHOCTI BUKJIanada — HAyKOBO-
JOCITI THUIIEKO1, METOAMYHOI 1 KOHCTpyIOBaNbHOI. OJHAK BIajgo pO3pOOICHOTO Keiica, BBaXaloTh,
HEJIOCTaTHBO i e(DEeKTUBHOTO IMPOBEACHHS 3aHATTS. HeoOXimHO TakoX MiAroTyBaTH METOIUYHE
3a0e3MeUeHHs 3aHATTS 3 Po3poOieHnM KeficoM. OCHOBOIO IPYroro eramy € TisUIbHICTh BUKJagada B
ayauTopil, KOJM BIiH BHCTYIIA€ 31 BCTYITHHM 1 B3aKIIOYHHM CIIOBOM, OpraHi3ye IHCKYyCilo 3a
MPOOJIEMHOI0 CHUTYaIli€l0, MIATPUMYE JIIOBY aKTHUBHICTh CTYJCHTIB, OIHIOE iX BHECOK B aHAaJI3
cUTyamii, Mo po3risinaerses. [loainsgroun 3arajJoM BHUKIAJCHI BHIIE TOYKHM 30py HAYKOBIIB,
KOHKPETH3YEMO eTalM pealizamii Kelc-MeToay B METOAMYHINA MiATOTOBII MaiOyTHIX BHKIIAadiB
IMiK, 3micT misImbHOCTI Cy0’ €KTIB OCBITHROTO TIPOIECY Ha KOXKHOMY eTartti (Tabi. 2).

Tabnuys 2
3micm disinbHOCmI cyO '€Kmig 0CEIMHBLO2O NPOYeCy HA emanax peanizayii
Kelc-memooy
Etanu JisuTbHICTh BUKIIAa4a JISIBHICTD CTyIeHTa MariCTpaTypu
1 2 3
[Tinrorosunit Po3poOka mpodeciiino-meroguuHoro keiica | O3HaiiomyneHHst 3 mpodeciiiHo-
eTart BIMTOBIZTHO IO WOTO CTPYKTypH. IIpe3eHTaris | METOIYIHIM KEHCOM.
npoheCciiHO-METOTUYHOTO Kefica Ha | CamocriiiHe BUPIIICHHS
MPaKTUYHOMY 3aHSATTI, norepeHe | npodeciiiHo-MeTOANYHOTO Kekca.
00roBopeHHs B rpyni. MoTuBaiisi BUpIilIEHHS
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npodeciiHO-METOANIHOTO Keiica y
CaMOCTIlHIT pobori MaricTpaHTiB.
[InanyBaHHS CIIEHAPII0 MPAKTHIHOTO 3aHATTS
3 BHKOPUCTaHHSM MpoeciiiHO-METOHIHOTO

Keiica.

Eran peamizarii OpraHnizatiss 0OroBOpeHHsS 3arporioHOBaHUX | [Ipe3eHTariis BiacHOro BapiaHTa
MaricTpaHTaMu BapiaHTIB BUPIIICHHSI | BUPIITICHHS podeciitHo-
npodeciiHO-METOANIHOTO Kelica. | METOIMYHOro Keiica.

[pu3nauenns  pomeit 1 oprarizamis | CaMOKOHTPOITb, CaMOOIIIHKa,

npodeciifHo  OpiEHTOBAHOI  PONBLOBOI  TPH | METOAMYHA pedrieKcis.
(mpodeciiHO-MeTOMIHHI KeliC TSl pO3BUTKY
METOIMYHUX  YMiHb  PO3POOJSITH  TUIaH-
KOHCIICKT (hparMeHTa MPAKTUIHOTO 3aHATTH).
O1iHIOBaHHS.

OTKe, B KOHTEKCTI METOAMYHOI MTiIrOTOBKK MaitOyTHBOro Bukianaua IMiK keiic-MeTon € MeToioM

PO3BUTKY METOJMYHUX YMiHb Ha OCHOBI CHTYyaIliid, SKi MOJCIIOIOTh HABYAIIBHY i METOAWYHY TisJIbHICTH
Bukiamada IMiK y mporieci peamizamii MKKyJIBTYpHOI 1HITOMOBHOI OCBITH. 3aco00M peaizallii Keic-
Merony € TpodeciiHO-MeTonuuHui Kelic. TexHosoris KeHc-MeTody 3HIHCHIOEThCS Yy JBa €TaIu
(miaroTOBYMI eTam 1 eram peajizallii), HA KOXXHOMY 3 SIKMX BHKJIaJad i MariCTpaHTH BEAyThb Pi3HiI BUIU
nmisutbHOCTI. Criermikoro Keic-MeTomry B METOAWYHIA TAroTOBIN MaiOyTHhoro BuKiIamada IMiK e
THTErpoBaHE BUKOPHUCTAHHS 1HIIIMX METOJIIB: MOJICITFOBAHHS (OITHC METOIUYHUX CHUTYALlil, SIKi MOJICIIFOIOTh
nisutbHICTh BuKiTagada IMiK), irpoBux (mpodeciitHo-opieHTOBaHa POJIkOBa T'Pa), AUCKYCis (0OrOBOPEHHS
BapiaHTiB BUPIIIEHHs IPO(eCciiHHO-METOANIHUX KEHCIB).

[lepcriekTHBHUM HampsSIMOM JIOCTIPKEHHS BBR)KAEMO OOTPYHTYBaHHS W PO3POOJICHHS METOIUKH

BUKOPHUCTAaHHS KeliC-MeTO/Iy TIiJ] 4ac MearoriyHoi NpakTHKU MaiOyTHIX Bukmaga4is IMiK.
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®OPMYBAHHA MIXKKYABTYPHOI IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI MAVIBYTHIX YUUTEAIB 3 BUKOPUCTAHHAM
HABUAABHO-TIPO®ECIMTHUX 3ABAAHD

Ilpeocmaenena konyenmyanvHa mooenb QOPMYBAHHSA MINCKYIbMYPHOL THUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI
KOMREemeHmMHOCMi MailOymHix yuumenie Ha NPAKMuyHUX 3aHAMMAX 3 IHO3EMHOL MOGU Y MOBHOMY NeOdA202IYHOMY
3axnadi euwoi oceimu 3a pieHem suwjoi ocgimu «bakanaepy. /[eoeduna cymuicmo yiei modeni 3ymosnena it
CHPAMOBAHICIIO HA 08OJIOOTHHA CIYOeHMAaMU-QiIoN02amMUu CIMPYKMYPHUMU eleMeHmMamu Yiei KoMnemenmHocmi
(MOBNeHHEGUMUY,  NIHESGICIIUYHUMY,  JIIH2BOCOYIOKYIbMYDHUMU — KOMNEMEeHMHOCMAMY — mMd  HABYAIbHO-
CMpame2iyHo KOMNEeMeHMHICMIO) AK 3 aKAOeMIiYHUMU YIIAMU, MAK i 3 Npogecitino opieHmosanHumu, 8 npoyeci
BUDTUEHHST CREYIATbHO NIO20MOBNIEHUX HABYANLHO-NPODeCiinuX 3a0ay pi3Ho2o cmyneus CKiaoHocmi. Jlis
opeanizayii yiei OiIbHOCMI BUOKPEMAIOIOMbCS 08 emanu. eman NpoeeoeHHs NPOoPeciliHo-MOBIeHHEBO20
MPEHYBAHHsL, CAPAMOBAHULI HA NIO20MOBKY CMYOeHmMI8 00 CAMOCMIUH020 SUKOHAHHS HAGYATbHO-NPODECIliHUX
3a0ay, eman npoghecitino-MOBIEHHEBOL NPAKMUKU. POTbO8e NPOSPABAHHS BIONOGIOHUX Ne0aA202i308AHUX 3A60AHb
6 cumyayii Haguanna inwux. Ilokasano, wo pezynapHe 6UKOHAHHS 8 MEXHCAX KONCHO20 3ANIAHOBAH020 MOOYs
HABUANLHOI npozpamu  NIOGUWYYE OCBIMHbO-PO3CUBANLHULL [ BUXOBHUL NOMEHYIAN NPAKMUYHUX 3aHAMb 3
IHO3eMHOI MOBU CMOCOBHO NPOPECIIHO-MEeMOOUUHOI CNPAMOBAHOCHE MAIOYMHb02O (haxy cmydeHmis-inono2is.
1 yeii hakmop niocuntoe nO3UMUSHUT BNIUG 3A3HAUEHUX BULYe HABUATLHO-NPOPECIIHUX 3060aHb HA NIO20MOBKY
Maubymnb020 6yumens iHo3eMnoi mosu sk: 1) cyb’exma nisHauHaA, HATAWMOBAHO20 HA NIOGULYEHHS DI6HS CBOCET
MIHCKYIbMYPHOT IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMREMEHMHOCI 8NPO008’C YCb020 dcummsl, 2) AK cyb’ekma
HOB0I KyIbmypu 3 €8PONENCLKUM C8IMOo2ni0om; 3) AK 00HO20 i3 KIH0U08UX YO €Kmi6 30IUCHEeHHSA NO3UMUGHUX
3MIH Yy HA8YaHHI Oimell ma Mo00i 3ac06aMU C8020 HABYATLHO2O NpeOMema 8 KOHMeKCmi aKkmyaibHux nompeo
BIMYUHAHOI IHUUOMOBHOI 0CEIMU.
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Ilpedcmaesnena  KOHYyenmyanibHas — MoOelb  (DOPMUPOBAHUSL — MEJICKVIbMYPHOU — UHOS3bIYHOU
KOMMYHUKAMUBHOU KOMHEMeHmHoCmu 0y0ywux yuumenell HA NPakmudecKux 3aHsSmusix no uHOCMPAHHOMY
SA36IKY 6 SA3bIKOBOM NeOd202UMecKOM 6y3e Ha YposHe Oakanagpama. Jlannas mooeib HANpasiena Ha
Gopmuposanue 'y cmyoenmog YKA3aHHOU KOMNEMEHMHOCMU 6 eOUHCmEe ee COCMAGISIIOuUX (pedesnix,
JIUHSBUCMUYECKUX, JIUH2BO0COYUOKYILINYPHBIX KOMNnemeHmH1ocmet u VueOHO-cmpamezuiecKkou
KOMNEMeHmMHOCMU), KAK C aKao0eMU4yecKumMy yeusmMu, max u ¢ npoQeccuoHaibHO OpUeHMUPOSAHHBIMU, YMO
docmuzaemcsi 8 Xo0e pewenus CneyuaIbHO NOO2OMOGIEHHBIX YUeOHO-NPOPeCcCUOHATbHBIX 3a0ay KaK cnocobos
ONOCPeO0B8aAHHOU NPOPECCUOHATLHO-MEMOOUYECKOU NOO20MOBKY 0YOywux yuumenell UHOCHPAHHO20 A3bIKA
HogoU popmayuu. B cmpykmype omoii OesmenvrHocmu @vldensemcs 08a dMand: SmMan  OpeaHU3AYUU
npogheccuoHanbHo-peuesoll mpeHuposKU, HANPAGIeHHbI HA NOO20MOBKY CMYOEHMO8 K CAMOCMOSMENbHOMY
Ppewenuo  yueOHO-npoecCUOHANbHBIX — 3a0ay, dMan  NpopeccUoHAIbHO-PEesol  NPAKMUKU: — POAEBOe
NPOUSPLIBAHUE COOMBEMCMBYIOUUX Ne0A202USUPOGAHHBIX 3a0ay 6 cumyayuu obyuenus opyeux. Ux pezynapuoe
BbINONIHEHUE 8 PAMKAX OOHO20 3ANJAHUPOBAHHO20 MOOYISL YYeOHOU NPO2paMMbl NOsbluiaem 06pa308amenbHO-
Pa3eusaowull NOMEHYUAL NPAKMUYEeCKUX 3aHAMuLl N0 UHOCMPAHHOMY S3bIKY 8 NIAHe UX NPoecCUOHANbHO-
MEMOOUYeCcKol HANpasileHHocmu Ha npeomem Oyoywel cneyuamuzayuy cmyoenmos-gunonozos. M smom
Gakmop nogviuaem NO3UMUBHOE GIUSHUE YKA3AHHBIX YUeOHO-NPOPECCUOHATbHBIX 3a0a4 HA NOO20MOBKY
0yoyujeco yuumenss UHOCMPAHHO20 A3bIKA KaK: 1) cyOvexma no3naunus, HACMpPOEHHO20 HA NOGbIUEHUE YDOBHSL
c80ell MEeXNCKYIbMYPHOU UHOSZbIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMU 6 meyeHue 8cell HCusnu, 2) Kak
cybveKma HOBOU KYIbMypbl C €BPONElCKUM MUpo8o33penuem u 3) KAk 0OHO20 U3 KIOUesblx CYObeKmos
peanusayul NO3UMUGHBIX USMEHEHUl 8 00YUeHUU Oemell U MON0OeNHCU CPEOCMBAMU C80e20 YUebH020 npeomema
8 KOHMeKCme akmyanibHblXx NOMpeOHOCmel OmMeyecmeeHH020 UHOAZBIYNHO20 00PA30BAHUSL.

Kntwouesvle cnosa:  060edunas  MoOenb,  MENCKYIbMYPHAA — UHOSA3LIYHAA — KOMMYHUKAMUBHAS
KOMREmeHMHOCb, onocpedosanHas npopeccuoHanbHO-MEmMoOUecKast n0020mosKa, YuebHo-
npogeccuonanvras 3adaua.
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DEVELOPING INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE OF PRE-
SERVICE TEACHERS THROUGH FULFILLING PROFESSIONAL
DIDACTIC TASKS

The article deals with a conceptual model of professionally oriented development of undergraduate
students’ intercultural communicative competence, which is achieved in the process of performing specially
prepared teaching and professional tasks as means of indirect professional and didactical training of new
generation of pre-serevice teachers. There has been investigated the efficiency of the provided conceptual model
in the course of foreign language practical classes at a pedagogical university for the Bachelor Degree students.
The twofold peculiarity of the given model is predetermined by its emphasis on the undergraduate students’
acquisition of the structural components of such competences as language, linguistic, lingual and sociocultural
and the didactic and strategic one while implementing academic and professionally oriented goals and solving
specially constructed teaching and professional tasks of different levels of complexity as well. Two stages have
been defined for successful organisation of the outlined activity. The former deals with the professional language
training, aimed at preparing students for independent application of teaching and professional tasks. The latter
one consists in professional-language practice and is achieved in the process of the role playing and simulation
of relevant didactic tasks in the given teaching circumstances. The activity results in the increased educational
and developing capacity of the foreign language practical classes with the emphasis on their professional
methodical orientation. This factor reinforces the positive impact of the above mentioned teaching and
professional tasks on training foreign language teachers to be objects of cognition, intended for life-long raising
their own level of intercultural communicative competence; subjects of the culture of European values and
standards, key agents of positive changes in the process of teaching children and the youth within the content
area of the subject they are going to teach, professional specialists understanding the vitally important needs
and tasks of the national foreign language education. It has been concluded that the content of professionally
oriented training should be defined and represented in the syllabi and curricula of philological profile courses
for students of all levels of studying in compliance with the national peculiarities of the content of the renovated
foreign language university education defined by the national framework documents.

Keywords: twofold model, intercultural communicative foreign language competence, indirect
professional didactical training, teaching and professional tasks.

PedopmyBanns ocBiTH B VYKpaiHi, CTpiMKI MoOJepHi3aliifHi Ta iHHOBaUiWHI MpoIecH
NearoriYHol OCBITH B Cy4acHOMY 0araTOMOBHOMY Ta MOJIIKYJIETYPHOMY €BPONIEHCHKOMY OCBITHBOMY
MPOCTOPi BUMararoTh (JOpMyBaHHs BYMTENS HOBOI T€HEpallii i MiIBUIIYIOTh BUMOTH JIO BITUU3HSHOL
crucTeMu podeciifHol IHIMOMOBHOI MIATOTOBKH MaOyTHIX yUHTENiB iHO3eMHOT MOBH (IM) 1 KynbTypHu
(IMiK) y MOBHHX MeAaroriyHux 3aKjiafiax BUIIOT OCBITH.

BinmoBimHO 70 Cy4acHOro COIIaTBHOTO 3aMOBJICHHS PE3yJIbTATOM peatizalii mpodeciiiHoi
MDKKYJIBTYPHOI 1HIIIOMOBHOI OCBITH PO3TJISAAETHCS BYHTENb, SKHH Mae€ BOJOMITH I1HIIOMOBHOIO
KOMYHIKATHBHOK) ~ KOMIICTCHTHICTIO, KOMIICTCHTHICTIO CaMOIJCHTUYHOCTI 1 CIpaBeIIMBOCTI,
JIEPCHKOIO 1 TOCTITHUIBKO-aHANITHYHOIO KOMIIETEHTHICTIO, 30aTHICTIO HABYATUCS BIPOJOBXK JKUTTS,
emmariero [7, ¢. 56-57].

[MpeameTroM JAOCHIIKEHHS € TIOHNIYK ONTHMAalbHUX HUIAXiB (QopMyBaHHS mpodeciitHo
Opi€eHTOBaHOI MIKKYJIBTYPHOI iHIIOMOBHOI KoMmyHikaTuBHOI KommeTeHTHOCTI (MIKK) y cryaeHTis
MOBHOT0 MEIAaroTiYHOr0 3aKJaxy BUIIOT OCBITH Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 [IM.

[Ipobnemi migBumenHss edexkTuBHOCTI ¢dopMyBaHHs TmpodeciitHo opienToBanoi MIKK
MaiOyTHIX YYHTENiB Ta OKpEeMHUX ii CKIaJIOBHX 3 ypaxyBaHHSIM TEHIACHLINH OCYyYaCHEHHs 1HIIOMOBHOI
OCBITH B pI3HMX THIAX HABYAIbHUX 3aKJIaJiB TPUCBATWIH JOCTI/DKEHHS BITYM3HSHI HAYKOBIIL:
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O. Bb. birny, O.I. Bok, B. M. I'ytauk, O. O. [linyx, M. b. Hamok, 1. I1. 3agopoxkna, JI. 5. 3ens,
H. B. Maiiep, C. IO. Hikomaesa, B. I'. Pegpko, B. B. Uepaum, JI. B. [lleBkorursac ta in. [lonpu HasBHI
3100yTKH KOHCTAaTYe€MO HEIOCTATHIO BUPINICHICTH 3a3HAaYEHOI TPOOIeMHU.

BaromuM peszepBoM, K CBiUaTh AaHi HAIIUX JOCTIKEHb Y cdepi npodecioHanizalii HaB4aHHs
IMiK y moBHOMY mnenaroriuHoMy 3aknani Bumoi ocBitm [10, c. 39-45], moknmkaHa CIyXKUTH
Opraizailisi ormocepeaKoBaHoi MpodeciiHO-MeTOJUYHOI MATOTOBKA Mai0yTHiX yuuteniB IMiK Ha
MPAKTUIHUX 3aHATTIX 3 MOBHUX (JIIHTBICTUYHHX) JUCIHILIIH, TPEICTABICHNX B OCBITHIX IpoTrpaMax
dinonoriunoro mpodinro, KOHKPETH3alli€k AKMX € HaBuambHi (poOoui) mporpamu. Ii 3ailicHeHHs
IIISIXOM CIUIAHOBAHOTO CIIOCTEPE)KEHHS 3a HaBUAIBHUMHM OisIMH BHKJIaZada Ha 3aHATTI abo B Xxomi
BHUpIIIICHHS Ha HHOMY HABYAIBHO-IPOQECIHHUX 3adad BIOMOBIAHOTO PIBHA CKIATHOCTI CTBOPIOE
HAJIO)KHE METOJNOJIOTIUHEe WIAIPYHTS Ui peanizamii HackpizHoi mpodecioHamizamii (B TepMmiHax
H. ®. Bopucko [1, c. 3]) HaBYanbHUX MaTepialliB i HaByaJbHOTO Tpouecy 3 IM, po3nounHaroun 3
MEPIIOT0 KypCy MOBHOTO 3aKjady BHINOI OCBITH 3a BimmoBigHWM piBHeM Buioi ocBita (PBO) (y
nanomy pasi 3a PBO «OakamaBp»), i THM camMuM 3a0e3rnedye JOAATKOBI JO KypCy METOIUKH
BUKJIaJaHHs 1HO3EMHHMX MOB 1 KyJIbTYp YMOBH MJs1 OiNbII BMOTHBOBAHOTO, IiHTErPOBAHOTO,
IIJIECTIPSIMOBAHOTO Ta PE3yJIBTATUBHOTO MOKpOKoBOTro (opmyBanHs MIKK maiiOyTHIX yduTenmiB, HiX
1€ JOCATAETHCS Ha TPATUIIIHHO-TTOOYIOBaHUX MTPAKTUIHUX 3aHATTIX [12].

MeTo10 cTaTTi € PO3IJsN KOHIENTyadbHOI Mojeni (opMyBaHHS NpoQeciiHO Opi€eHTOBaHOI
MIKK wmaiiOyTHIX y4YWTeNiB Ha MNPAKTUYHAX 3aHATTAX 3 IM 3 BUKOPUCTaHHAM HaBYaJIbHO-
npodeciitaux 3amaq 3a PBO «bakamaspy.

Criuparoynch Ha KOMIIETCHTHICHUH MiAXiJ SK METOMOJIOTIYHY OCHOBY HAIIOTO JOCIHIKEHHS,
YTOYHUMO 0a30Bi MOHATTS Ta BH3HAYMMO CTPYKTYpHI Ta 3MICTOBI CKJIaaoBi Mogaeni (opmyBaHHS
npodeciitHo opieHToBaHoi MIKK MaiiOyTHIX yuuTenis.

3rifHO 3 CydYyaCHMMH HAyKOBUMH IaHUMH 1O CTpyKTypHHX enemeHTiB MIKK BimHOCATS:
MOBJICHHEBI 1HIIOMOBHI KOMIIETEHTHOCTI (B ayIilOBaHHI, y TOBOPiHHI, YUTAaHHI, MUCHMI Ta MepeKaii),
JHTBICTUYHI 1HIIOMOBHI KOMITETEHTHOCTI ((pOHETHUYHY, JIEKCUYHY, TPAaMAaTUYHY, y TEXHII MUChMa i
TEXHIIll YUTaHHS ), TIHTBOCOITIOKYJIETYPHY Ta HAaBYAJILHO-CTPATETIUHY KOMIIETEHTHOCTI [5, ¢. 90—100].

CTpYyKTYpHUMH €JIEMEHTAMH MOJICNi SIK CHPOIIEHOTO MHCJICHHEBOTO abo 3HAKOBOTO 00pasy
Oynp-sikoro 00’€kTa, y JaHOMY pa3i ocBiTHhoro mpomecy 3 dopmyBanHs MIKK, Buminsemo
IIJICOKIaIaH s, 3MICT, 3acO0HM, TEXHOJOTIi Ta oOpraHi3aliiHO-TIeIaroTiyHi YMOBH mpodeciiiHol
HiATOTOBKH MalOyTHIX yuuTenmiB. OXapakTepu3yeMoO 3MICT 3a3HAUEHHMX CKJIAJIOBHX, NPHUILISIOUN
oco0nMBY yBary mpoOiemMaM IiIeNOKIaJaHHs, 3HAYHHA BHECOK Yy BHpILIEHHS SKUX 3poOmia
H. ®@. bopucko [1, c. 3-10]. Iloxinsgtoun MO3MUIiI0 BYCHOI, 3a3HAYNMO, IO B KOHTEKCTI OHOBIICHHS
3MICTY iHIIIOMOBHOI OCBITH KIHIIEBi TPaKTHYHI 1171l HaBYaHHA IM y MOBHOMY TearorivyHOMY 3aKJIasi
BUILIOI OCBITH TOJNATAIOTh y PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTyAeHTa K MaiiO0yTtHeoro Buutens IMiK,
XapakTepHUMHU PHUCAMH SIKOi MAIOTh CTATH FOTOBHICTh A0 y4acTi B 1HIIOMOBHOMY MDKKYJBTYPHOMY
CIIITIKYBaHHI 1 3MaTHICTh HAaBYATH IMKOJIAPIB IM sk 3aco0y CHNKyBaHHS y Aiayio3i KyJBTYpP 3aBISKH
osonoainHio MIKK B 11 mpodeciiinomy BapianTi [1, c. 3].

OTxe, 3 OMISIAy Ha CYTHICTh LMX acleKTiB IJIEMOKIagaHHs MeTa GopMyBaHHs mpodeciiiHo
opiearoBanoi MIKK y cryneHTiB-¢igoaoriB Ha TPAaKTUIHUX 3aHATTSIX 3 IM € TpHEInHOIO 32 CBOEIO
CYTTIO, OCKIJIbKM TIOJISITA€ y BHUPIIMICHHI TPhOX B3a€MOIIOB’SI3aHMX 3aBJaHb, a came: 1) HaBuaTH
3aranpHOBXkMBaHOI IM 3 akageMiuHUMH LUISIMA K 3aco0y 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS Ha
MIXKYJIBTYPHOMY PiBHI 3 ypaxyBaHHSM 3araJibHOEBPONEHCHKOTO MOCBimy; 2) HaB4yatu IM i HOBOI
KyJIbTYpH SK TIpeIMeTa HaB4YaHHS iHmMX; 3) HaB4daTu IM sSK MOBHM MaiOyTHBROI CIemiaJbHOCTI B i1
HACTYMHUX TMPOBITHUX (YHKIIAX: a) CIY>KUTH IHCTPYMEHTOM HAaBYaHHS Ii€] MOBU IHIIMX, TOOTO
peartizyBaTi (YHKIII aBTEHTUYHOTO JUIAKTUIHOTO MOBJICHHS BunTens [M; 0) BOIOMITH BiIOBITHOO
IM sax 3acoboMm iHOIOMOBHOI Tpod)eciiHOI KOMYHIKAIii B Cy4acHOMY IMOJNIKYJbTYPHOMY
npodeciiHOMy OCBITHBOMY MPOCTOPI.

HeBakko MOMITHTH, 110 TEPIINI acTIeKT UiTeNOKIaJaHHs 30PIEHTOBAaHUH Ha 3aralbHOOCBITHIN
KOHTEKCT. BiH BimoOpakae coIiaibHE 3aMOBJICHHS CYYaCHOTO CYCIIJIbCTBA IIOJO BOJIOAIHHA
rpomazasinamMu M Ha meBHOMy erami WOro po3BUTKY. Tomy mpiopuTeToM €(pEeKTHBHOTO CY4acHOTO
HaBuaHHA [M B 3aranbHOOCBITHBOMY acHEKTi € POpPMyBaHHS! BTOPUHHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI.

B y3aranpHeHOMy BWIIIANi BTOpMHHA (Ha OCHOBI 3acBoeHHs I[M) MOBHa 0cCOOHCTiCTBH
BU3HAYAETHCA SIK CYKYIHICTH 3MI0HOCTEW JIFOAWHW JO IHIOIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS Ha
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MDKKYJIBTYPHOMY piBHI, MiJ SIKMM pPO3YyMIIOTH aJeKBaTHY B3a€MOMII0 3 MpPEACTaBHUKAMH I1HILIMX
KynbpTyp. BoHa ckitamaeTbcs 3 OBOJONIHHS BepOATbHO-CEMAaHTHYHUM KOJOM MOBH, IO BHBYAETHCH,
TOOTO 3 OBOJIOMIHHS «MOBHOIO KAapTHHOIO CBITY» HOCIiB 1Ii€i MOBH 1 «IJIOOQJIBHOIO»
(KOHIIETITYanTbHOK) KapTUHOK CBIiTy, IO JIO3BOJIAE JIIOJUHI PO3YMITH HOBY Ui Hel COIabHY
IircHICTD [2, ¢. 59].

VYemimHa peamizallis 3a3HaueHOI CTpaTeTivHOI METH MOXKIJIMBA 32 YMOBH 30aJlaHCOBAHOCTI ii
MPOBITHUX ACMEKTIB: MPAarMaTUYHOTO, KOTHITUBHOTO, ITEJaroriyHoro [2].

IHpaemamuunuil acnexm cupsimoBanuii Ha popmyBanus MIKK, 10 cknaay sikoi BXOAATh MOBHI,
MOBJICHHEBI, a TAKOXK COINIOJIHTBICTHYHA, COIialibHA, CTPATETiuHA Ta JACSIKi 1HII CyOKOMIIETEHTHOCTI,
MOBHOI[IHHE OBOJIOJIHHS SIKHMU JIO3BOJISE 3aJIy4aTUCS 10 €THOJIIHTBOKYJIBTYPHHUX I[IHHOCTEH KpaiHw,
MOBa SIKOi BHUBYA€ETHCS, Ta JO MPAKTHYHOTO KOPHCTYBaHHS HEI0 B CHUTYaIlifX MIXKKYJIBTYPHOTO
B3a€MOPO3yMIHHA Ta Mi3HaHHA [2, c. 98-109].

Koenimuenuii acnexm TOB’SI3aHAN 3 TaKUMH KaTETOPIsMH, SK 3HAHHS (IEKJIapaTHBHI, TOOTO
«I0-3HAHHS; TPOLIEAYPHi, TOOTO «SIK-3HAHHS»), a TAKOXK MUCJICHHSI 1 MPOIIECH PO3YyMIHHS, 3a/isiHi B
X0/l 3a;ydeHHs: a) 10 IM sk corianpHOTO sABUIIA 1 0) 10 KyJIBTypH Hapoay — Hocis BiamoBigaoi IM
[2, c. 109-118].

Ocob6nuBoro 3HaueHHs y GopMyBaHHI nipodeciitHo opientoBanoi MIKK HaOyBae nedaecoeiunuii
acnexkm HaBuyanHg IM, NOKIMKAaHUN JaTH BIAOOBIAL Ha 3amUTaHHA: <«SIKI AKOCTI HEOOXIIHO
chopMyBaTH B THX, XTO BHBYa€ HOBY MOBY, 00 BOHH OyNM 3/1aTHI 3IiHCHIOBATH IHIIOMOBHE
CIITKYBaHHS Ha MIKKYJIBTYPHOMY PiBHI?».

[IpaBOMIpHICTh IIOTO 3alMTAaHHS 3YMOBIICHA TUM, III0 MEAATOTIYHUN aCIEKT IS HaBYAHHS
IM ©OesmocepeHpO TOB’sI3aHWA 3 E€MOIIHHO-aeKTHUBHAM acCleKTOM HaBUYaHHS BiqIOBiIHOL
HABYAJIBHOI TUCIUIUIIHY. [HaKIIe Kakydw, 3a3HAUYEHUIl acleKT 3yMOBJICHUH I[IHHICHUMH CHCTEMaMH
Cy0’€KTIB HABUYAIBHOTO MPOIECY, iX MOYYTTSAMH, EMOILISMHU, CTABJICHHIM JO 3MICTy 1 TEXHOJOTil
HaB4aHHs IM [2, c. 118-122]. V 3B’s13Ky 3 1IM 0CO0JIMBOT Baru HaOyBalOTh HACTYITHI YNHHHUKH:

® PO3BHUTOK Y THX, XTO BHBYae IM i HaBYae i, eMmaTii sIK HEBiI'€MHOI SKiCHOI XapaKTePUCTUKH
MOBHOT 0COOHMCTOCTI B3araji i BTOpHHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI 30KpeMa;

® BUXOBaHHS Yy CTYIEHTIB 3JaTHOCTI A0 MPOAYKTUBHOI HaBYAILHOI MisSIILHOCTI f aBTOHOMHOCTI Y
3[ifiCHEHH]I IHIIOMOBHOT'O YCHOTO i THCEMHOTO CIiJIKYBaHHS;

e (hopMyBaHHS OCOOMCTICHOTO CTaBJICHHS 110 3MICTy HaBYaHHs, 110 3aCBOIOETHCSA, MOTPEd 1
MOTHBIB YUiHHSI.

3 orjsmy Ha KOMIUIEKCHY NPaKTHYHO-KOMYHIKaTHBHY, OCBITHBO-PO3BHBAIEHY Ta BHXOBHY
CYTHICTh MpodeCciiHO-TIeIaroTigHol CIIPAMOBAHOCTI OCOOUCTOCTI CTYIEHTA SIK MaHOYTHHOTO BUNUTEIS
IM Ta opieHTylO4HCh Ha 3400YTKH CydacHOi Teopii i MeToAMKH Ta ii 0a30BUX W CYMDKHUX HaykK
[5, c. 21-40]; BM3HAYMMO 3aBHAHHSA, BHPIIICHHS SKUX CIPHUATHME IOCSITHEHHIO METH TpodeciitHoi
MiATOTOBKA MaWOyTHIX VYHTEIIB i CTAHOBUTHME 3MICT OCBITHHOT'O MPOIIECY MOBHOTO IIEAAroTigHOTO
3aKJIaay BUIIOI OCBiTH. JI0 HUX BiTHOCUMO:

1) 3abe3neueHHsT YMOB JUIs HaOyTTS KIFOYOBUX KOMIETEHTHOCTEH, MOTPIOHUX IS BUBYCHHS
IM ympomoBk YChOTO JKHTTS ¥ YCHINIHOI caMmopeaiizarlii 0COOMCTOCTI CTyJEeHTa SK BYHTEIS-
¢inonora: HaBYAIBHOI, COLIAIBHOI, 3arajJlbHOKYJIBTYPHOI, T'POMAISHCHKOI KOMIIETEHTHOCTEH,
KoMmneTeHTHocTi y BukopuctanHi IKT, a Takox 310poB’ 130epeKyBaIbHOI KOMIIETEHTHOCTI;

2) chOpusHHA BTOPWHHIN comiamisamii CTyAeHTiB-(iJI0J0riB, IXHBOMY «BpPOCTAHHIO» Y
BIJIITOBITHY IHIIOMOBHY KYJBTypy, IO Tepeadadae yCBIMOMIICHHS 0a30BUX ITIHHOCTEW BiAIOBITHOI
KYJIbTYpPH, 3aCBOEHHS MOJIENCH TIOBEAIHKH B IHIIOMOBHOMY COIliyMi, HaOyTTS IyXOBHOCTI ¥
MOpANBbHO-CTUYHHUX I[IHHOCTEH, HEOOXiMHWUX JUIs YCHIIIHOI B3a€EMOJil 3 MpeICTaBHUKAMH 1HIIOL
KyJBTYpH Ta U Pe3yJbTATHBHOTO HABYAHHS ITiIPOCTAIOYOTO TIOKOIIHHS;

3) CTHMyJIOBaHHS OCBITHROI aBTOHOMII CTyAEHTiB-(IIOJIOTIB y HaBYalbBHIN isSUTBHOCTI,
PO3BUTOK Yy HUX 3/IaTHOCTI aKTHBHO ¥ YCBIJJOMJICHO KEpPyBaTH HEIO, peamizyBaTu pediiekcito Ta
KOPEKI[iF0 HaBYAJNBHOI MisUTPHOCTI TPU TIEBHIA HE3aJeXHOCTI BiJ BHUKJIanada depe3 HaJaHHA
CTYJICHTaM MOJKJIMBOCTI repeduparu Ha ce0e JesKi 3 HOro GpyHKIIii;

4) 3a0esnedyeHHS YMOB sl HAaOyTTS CTYJICHTaMH JEMOKPATUYHOI KYJIbTYpH TIOBEHIHKH,
CaMOIIOBary i MmoBard JI0 WICHIB CTYICHTCHKOTO KOJEKTHBY (TPYIH), 3JaTHOCTI BiJICTOIOBATH CBOIO
MO3UIIif0, OYTH BIAIOBIAAILHAMHM, 3a0XOUYCHHS TParHEHHS CTYICHTIB JO KOJICKTHBHOI CITiBIIpaIli Ta
PIBHOMIIPAaBHOTO MAapTHEPCTBA;
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5) BuxoBaHHs MaiOyTHIX yuuTeniB IM sk THIIOBMX HOCIIB YKpaiHCHKOT HAIlIOHAILHOI KYJIBTYPH,
CIpUSHHS 3MII[HEHHIO HAI[IOHAJTbHOI CBIOMOCTI CTYACHTIB-(iJOJOTIB MUISIXOM BiAMOBiIHOTO
COITIOKYJIETYPHOTO (B T. 4. YKpaiHO3HABUOTO) HAIIOBHEHHSI 3araJIbHOTO IHITOMOBHOTO CITUIKYBAaHHS;
opraHizaiii MOBJCHHEBOI B3a€MOJil 3a MPHHIMUIIOM JiaJloTy/MOJIIOTY KYJBTYp; PO3BUTKY YMiHBb
OPEACTABIATH PiIHY KyJIbTYpy Ta 3400yTKH BiTUM3HSHOI OCBITH B I1HIIOMOBHOMY CEPEIOBHILI,
30KpeMa y cdepi MixkHapogHOI podeciiiHOl KOMYHIKallii,

6) aKTHBI3AIlis MDKIUCITUILUTIHAPHOI IHTErpaIlii, B3a€EMOil TPAAUIIHHIX Ta aKTUBHUX METOJIB
HaBuaHHA (Y T. 4. TpodeciiiHO 30pi€HTOBAHHUX);

7) mOTpUMaHHS TPHUHIMITY TapMOHI3allii HaiOHAIBHWUX Ta MIDKHAPOAHHWX CTaHIApPTIB TpHU
IUIAaHYBaHHI HaBYAJIBHOTO MPOLECY HA MPaKTUYHMUX 3aHATTSX 3 IM y MOBHOMY IefaroriqyHoOMy BHILI,
3BaKAIOUM Ha AaKTYyallbHICTh I[bOTO TPHHLUIY JJs BITYM3HAHOI MOBHOI OCBITH B yYMOBax ii
rinobanizanii Ta pedopmysanns [10, c. 40].

BuximauM ¢akTopoM BHpINICHHS HUX 3aBAaHb, 33 JaHUMH HAIIUX TOCHIKeHb [3; 4; 10; 11;
12], € popMyBaHHS y CTyIICHTIB-(DIONOTIB CTIKOI O3UTHBHOT MpodeciiiHO-NearorivHol MOTHBAIIIT
V4iHHS SIK TIEPEIYMOBH CTAHOBICHHS NENAroridyHol CIpSMOBAHOCTI OCOOMCTOCTI CTyAEHTa Ha
MPaKTUYHUX 3aHATTSIX 3 IM.

Peajizamii mux 3aBaanb, MOYHMHAIOYH 3 | KypCy, MOKINKaHI CIIPUATH: aBTCHTUYHICTh TEKCTOTCKH
1 MOBHM MiAPYYHHKA, 32 SKUM 3IIHCHIOEThCS HaBuaHHs [M, a TakoK 1 opraHi3alisi IpaKTHYHHUX 3aHSTh.
AJDKe 32 TaHWMMH HAIIUX CIIOCTEPEXEHb 1 CHEIialbHOTO COIioJOoriYHOro onuTyBaHHs [11, ¢. 37-38]
MEPIIOKYPCHUKH BiMIyBalOTh MOTPeO0y Y PO3IMHUPEHHI CBOTO COIIOKYJBTYPHOTO Te3aypycy i
BUSIBJIAIIOTH TICUXOJIOTIYHY TOTOBHICTH JO 3aCBOEHHS COLIOKYJIBTYPHOTO KOXIY, SIKHM BOJIOJIOThH
ocBiveHi Hocii BianmoBigHoi IM. Lleii YHHHUK Ma€ CITy>KUTH CBOEPITHUM IICHXOJIOTIYHUM MiAIPYHTSIM
UL TIOCTYTIOBOTO (hopMyBaHHS TpodeciiftHol MoTHBamii y MaiOyTHiX yuuteniB IM, ska Ha MOMEHT
BCTYIy JIO 3aKJiaJly BHIIOT OCBiTH, 32 nanuMu A. M. Illyxkina [13], mpaktuuno BiacyTHs. HaOyTTs x
npodeciiiHoi MOTHBaLil y4YiHHS MOKIMKAaHE CTaTH MEPEeAyMOBOIO YCHIIIHOTO BHPIIIEHHS MPOBITHUX
3aBJaHb CTaHOBJIEHHS OCOOHMCTOCTI CTyIeHTa sK MaiiOyTtHeoro Bumrens IMiK Ha mnpakTHuHHX
3aHATTAX 3 IM [12, . 119-120].

Peamizanisi cywyacHoi crpareriyuHoi MeTH HaB4yaHHS IM y 3ampomnoHOBaHiii HaMu Mojeni
3a0e3redyeThcsl 1 BIAMOBITHUME TICHXOJIOTO-TIEJArOTIYHAMH YMOBaMH OpraHi3allii HaBYallbHOTO
TIPOIIeCy, IO YTBOPIOIOTH OCBITHE CEPEIOBHINE SK CBOEPITHE COIMIOKYJIBTYpPHE OTOUYCHHS CTYICHTIB,
IO MICTUTH 3MicT TpodeciiiHOl MArOTOBKH, pi3HI BUAM 3aco0iB 1 TEXHOJOTiH, BH3HAYa€ CTHIIb
B3a€MOJI{ yUYaCHHKIB OCBITHBOTO MpoLieCy 1 3a0e3meuye Horo MpoAyKTHBHY TisSUIbHICTB.

[IpoTe OBONOAIHHS MOBOIO 3 METOI HABYaHHA ii IHIIWX TOTpeOy€e CIeEIlialbHUX METOIB,
MIPUHOMIB, BIIpaB i peKUMIB POOOTH, aJcKBAaTHUX MarOyTHIN mpodeciiHO-TIenaroriyHii MisuTbHOCTI
cTyaeHTiB-dinonoris. Amxe mpodeciiino opiearoana MIKK, na cinymny nymky H. ®@. Bopucko, — e
0c00IMBUH piBEHb PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHTHOCTI, PEIEBAHTHUH TiJIbKH Ui BunTens M.
Ii popmyBanns 3a PBO «bakanapy» mepenbauae oponoinHsa IM Ha BapiaTHBHO-aaNTHBHOMY DiBHI.
IHakme kaxXy4d, Ha piBHI, SKWH BH3HA4Yae CPOPMOBAHICTH YMiHb BUALIATA B IM 00’€kTH HaBYaHHS,
nependayaTi CTYMiHb TPYAHOILIB 1X 3aCBOEHHS YUHSIMH y KOHKPETHOMY HaBYaJIbHOMY MaTepiaii 3
ypaxyBaHHSM BiAITOBITHOI METH, PiBHS HaBUYECHOCTI YUHIB 1 KOHKPETHUX YMOB HaB4aHHA [1, c. 4].

3a3HaueHa CYTHICTh MPOQeCiiiHO OpiEHTOBAHOT IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYACHTIB-(iJI0IOTIB MiATBEPAXKYE aKTyaJIbHICTh PO3POOKH IBOHANpaBiIeHoi Moaeni HaBuanHa [M Ha
NPaKTUYHUX 3aHATTSIX Y MOBHOMY IEIaroriyHoMy 3akiani Bumoi ocBith 3a PBO «bakamaspy,
crpsmoBaHoi Ha hopmyBaras MIKK sk 3 akaneMiTHUME IUTSIMHE, TakK i 3 MpodeciiHO Opi€eHTOBAHUMH.

3ampornoHoBaHa MOJIEINb MOKIMKaHa (GOpMYBaTH sIK BIacHE KOMYHIKaTHBHI, Tak i mpogeciiiHo-
Mearoriydi yMiHHSA y cdepl HaBYambHOI MisibHOCTI BuuTens IM, 3acoboM 4YOro € creriaibHO
TiTOTOBJICHI ITeIarori30BaHi BIpaBH-IpobIeMu abo HaBdanbHO-TIpodeciiai 3anaqi (HII3).

HII3 Bu3Hawaemo sk MpoOJieMHE 3aBlAHHS, BUXITHUM CTUMYJIOM JIO BUKOHAHHS SIKOTO €
HACTYIHA TUAAKTUKO-METOANYHA CUTYAIis:

Bu — BunTens y ... kiaci. Bamte 3aBganHs — opraisyBaTH ... .

CryneHTaM MporoHYEThCS:

1) opranizyBaTH O3HAHOMIICHHS YYHIB ... KJacy 3 KOHKPETHHMH HAI[IOHAILHUMH peajisiMH i3
3aCTOCYBaHHSM JIHTBOKpaiHO3HABUYMX KOMEHTAPiB: OAMHUYHUX, CHCTEMHHUX, KOMIUIEKCHHX;

2) MPOBECTH MOBJICHHEBY 3apsAKy Ha MaTepia MpHUKa30K 1 IPUCTTiB’iB;
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3) mpoBectd (OHETHUYHY 3apsAKy Ha Marepiami: a) Mamux (QOpM IUTSYOrO aHTIIHCHKOTO
(honbkIIOpy; 0) aBTEHTUYHOTO MIAIOTY-3pa3Ka; B) MOSTUYHOTO TBOPY;

4) opranizyBaTu Oeciqy 3a 3MiCTOM TEMAaTHYHOTO KPaiHO3HABYOTO TEKCTY.

[pu Bukopucranui HII3 nominbpHO BUAINSATH BA €TAIIH:

1) mpoBeneHHs mpodeciiHO-MOBIEHHEBOTO TPEHYBAHHS: IIArOTOBKA O CaMOCTIHHOTO
BukoHanHs HII3: a) mocraHoBka 3aBHaHHS, PO3KPHUTTS ii MUTLOBOTO TMPHU3HAUYCHHS; 0) IMOMEpEITHE
BIINIPAIOBaHHS €JIEMEHTIB HACTYMHOTO PO3B’SI3aHHS 3a/ladi, CIUPAIOYUCh HAa JOCTaTHHO IMOBHY M
a/IcKBaTHY CHCTEMY OPi€HTHPIB B MEAaroriyHo CIPSIMOBAHMX MiATOTOBYUX BIpPaBax;

2) mpodeciiiHO-MOBIICHHEBA TIPaKTHKA: poiboBe mporpaBanHs HII3 B cwuryarii HaBuaHHS
IHIIIHX.

OTxe, 3a3HayeHa ABOHANpaBlieHa MoJelb (GopMyBaHHsA mnpodeciiHo opieHnToBanoi MIKK
CTYJEHTiB-(DiIIONIOTIB Ma€ BiI3HAYATHCS TAKUMHU OCOOIHBOCTSIMHU:

® ITiJBUIICHOI0 MOTHBAIIIEIO YIiHHS, 3yMOBIICHOIO CTUMYIISIIIEIO iIHTEPECY CTYACHTIB J0 MEBHUX
aCTeKTiB KOMYHIKaTHBHO-HaBYAJbHOI MJisUTbHOCTI BumTeds IM 1 HACTyITHOIO HACTAaHOBOIO Ha
OBOJIOIHHS BIAMOBIAHUMU TIPOGECIITHO-TICIarOriuHUMHU BMIHHIMH;

® 3HAYHO OIJIBIIOI0 YCBIAOMIICHICTIO MTPOILIECY OBOJIONIHHS MOBOIO, IO Mepeadavae, meperyci,
EKCIUTIIIUTHO BHPa)KeHE BUKOPUCTAHHS MTPABIII TA MOBHHX €JIEMEHTIB;

® OUTBII UIUTEHUM PEXHMOM POOOTH CTYIEHTIB 3 OTJISAY HAa CHCTEMHHH XapakTep IPOLecy
OBOJIOTIHHS MOBJICHHEBUMH (KOMYHIKaTUBHUMH ) 1 TPOQeCitHIMHU BMIHHSIMH;

® 3HAYHO OUTBINOI0, MOPIBHAHO 3 OJHOHAIPABICHHUM HaBYaHHAM IM, KOHTPOJHOBAHICTIO i1
KEPOBaHICTIO HABYAIBHOTO IPOIIECY, 3yMOBICHUMH 3aCTOCYBaHHSM DPi3HHUX BHIIB KOHTPOJNIO, B T. .
«TIOJIBIHHOT0» KOHTPOIIIO, PU SKOMY Ha B3a€MOKOHTPOJb CTYIEHTIB, IO B3aEMOJIIOTH B PEKUMAX
«CTYJIGHT — TPYIay, «CTYACHT — CTYICHT», HAKJIAIa€ThCsI KOHTPOJIh BUKIIAa4a;

e [TiIBUIIICHOI0 TIOBTOPIOBAHICTIO HABYAIBHOTO MaTepiany (ajle KOXKHOTO pa3y 3 HOBUM
3aBJIaHHSIM) Y MOBJICHHEBUX 1 MPO(ECIiitHO OPIEHTOBAHUX CUTYAIlIsX.

3BUYAlHO, OJTHUM 13 BaXKJIMBUX 3aBllaHb peaiizallii JBOHANPABICHOI MOJEN € OBOJIOAIHHS
CTyJeHTaMU-(1I0I0TaMHi MEBHUM MIHIMYMOM IUIAKTHYHOTO MOBJEHHA IM, mif sSkuM, SK BilOMO,
PO3yMIIOTh BOJIOMIHHS KJIACHO-YPOYHOIO TEPMIHOJIOTi€I0, a TaKOK MOBHHUMH 3aco0aMu 3BEPHEHOCTI,
MOJAIBHOCTI, CHUTYaTHBHOCTI, aJanTOBAHOCTI BHCJIOBJIIOBAHHS, W0 3a0e3ledye IOBHOLIHHY
MUIaKTHYHY (QOpMY CIIIJIKyBaHHS BYHTENsI/BHKIana4a IM MeBHOIO MOBOK y HaBYaIbHO-BUXOBHOMY
nporeci [8; 14; 15].

BuzHauHOMO pHicor0 TBOPYOi caMopearizalil cydacHHX y4uTeliB/BukiagadiB IM crae crminbHa,
pasoM i3 3apyOiKHUMH KOJeTaMH, Y4acThb B Opraizamii MDKHApOJHUX YYHIBCHKUX/CTYICHTCHKUX
MOIITYKOBO-TTI3HABAIEHUX TMPOEKTIB 3 KIIFOUOBUX NMUTaHb 3arallbHOEBPOINEHCHKOI TEMATHKH, Y4acTh B
MDKHApOJHUX OCBITHIX MporpaMax sK JOIMoBifada abo mepekiazava, a TakoX HayKOBO-TIPAKTHYHHX
KOH(epeHLisX y KpalHaxX, MOBA SIKMX € IPEeAMETOM HaBYaHHS B Y KpaiHi.

Oco0nuBOro 3HAYEHHS TYT Ha0yBae COIIOKYIbTYpPHHH acmekT (opMyBaHHsS mpodeciitHo
opierroBanoi MIKK wmaii0yTHix yumrtemiB IM, peamizarii sSKoro, 3a JaHWUMH HAIIUX JTOCIIKEHB,
NOKJIMKaHa CIPUATH NpodeciiiHa CpsMOBaHICTh 3aHATH 3 MPAKTUKU YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS,
3MIHCHIOBaHA 3 TMIEBHOIO COLIOKYJIBTYPHOIO AOMIHAHTOIO: (iIOJIOTIYHOI0, TEMAaTHYHOIO, JIITepaTypHO-
KpaiHO3HABUOIO, XYIOKHbO-MHUCTEIIPKOIO, a TaKOoX MIKKYJIBTYpHOIO Yy cdepi mpodeciiinol
komyHikaii [11, ¢. 37-39].

IMpu ¢inonoriunid AgoMiHaHTI TpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO 3aHATTS yBara BHUKJIagada
30Cepe/DKYEThCI HA O3HAWOMIIEHHI CTYJEHTIB 3 HAI[iOHAJHHUMH pealisMH, (OHOBOI JIEKCHKOIO,
3aco0aMu aQOPUCTUIHOCTI, MEepeAyCiM IMPHUKa3KaMHu Ta TPUCTIB’IMH, Ha HaBYaHHS iX crenudiaaux
MPUHOMIB PO3KPHUTTSI CEMAaHTHKH JEKCHUYHUX OJUHMLL 3 HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHEHTOM
3apaji OBOJIOAIHHS IIMMH 3HAaHHSMH Ha aJalTHBHO-MOJENIOIUYOMY piBHI. TaknMu Hacammepen €
JTHTBOKpaiHO3HABYI KOMEHTAapi SK 3aco0M 3a0e3NeueHHs aJeKBaTHHUX TOSCHEHb, a caMe: OJWHHYHI,
cucteMHi, komruiekcHi [11, ¢. 37-38].

Ha 3aHsaTTi 3 TEMaTW4YHOIO  COLIOKYJBTYPHOIO  JAOMIHAHTOIO  CTYACHTH  LUIAIXOM
IIIECTIPSIMOBAaHHOTO TIPUBEPTAHHS YBard 10 HABUYAIBHOI iSUTBHOCTI BUKIaJada 3HAHOMIATHCS 3
JESIKUMU TIpUiioMaMu poOOTH 3 TEeMAaTHYHUMH KPaiHO3HABYMMH TEKCTAMHU:

® OpraHizalfi€ro KOpoTKOi IoTepeIHb0i OECiiv 3 METOI0 BBEJICHHS B TEMATHUKY TEKCTY;
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e [Ipe/’ABJICHHSAM HAaBYaJbHOI'O KOMEHTapsl 3 MOSCHEHHSIM BJIACHE MOBHHMX 1 I103aMOBHHUX
YMHHUKIB, TIepelyciM HaliOHAJIbHUX peajiii: aHTPOMOHIMIB, TOMOHIMIB, eTHOrpadiYHUX peaii,
peaiif KyJIbTypH, CHCTEMH OCBITH T BUXOBaHHS TOLIO;

e opraHi3ariero Oeciam 3a 3MicTOM KpaiHo3HaB4oro Tekcry [11, c. 38].

3aHATTS 3 JMTEpaTypHO-KPaiHO3HABYOKO TOMIHAHTOIO CHPSIMOBaHI Ha (DOPMYBAaHHS Yy CTYIICHTIB
JISIKAX HAaBYaJIbHUX Jif, HEOOXIMHUX Ui POOOTH 3 JIITEPaTypHUM TEKCTOM, MEPEIyCiM I 4ac
JOMAIIHBOTO YNTaHHS. TaKUMH €:

® CKJIaJaHHs JOTEKCTOBOTO KOHTEKCTYyallbHO-OPi€EHTOBAaHOTO KOMEHTaps 3 KOPOTKHMH
BIIOMOCTSIMH TIPO aBTOpa, HOro XyAOXKHIH 3agyM, €MOXy, MOSICHEHHS KIIOYOBHX HalllOHAJBHUX
peauniii;

® [TiIrOTOBKA MEBHUX 3alMTaHb JJIs BUIYYEeHHS OCHOBHOI iH(OpMAIIii 3 MPOYUTaHOTO;

e oopmieHHsT oTpuMaHOi iH(opMmamii y Burmani tabnmui 3 pyOpukamu: 1. HasBa TBOpy
(po3niny), #oro aBtop. 2. Micue naii. 3. T'onoBHiI nmepconaxi. 4. [IpoGneMu, mo poO3rasSAalOTHCS. 5.
CraByieHHS 0 IPOYUTAHOT0. 6. AHOTalis IPOYUTAHOTO;

e CKJIaJaHHS IUIaHy 1 Iepeka3 TeKCTy 3a HOro MyHKTaMu;

® BUKOPUCTAHHs JJIEHOTAaTHOI KapTH;

e inTepnpeTais nmpouyuranoro [11, c. 38-39].

3a Takoi opraHizarlii poOOTH Haj XyIOKHIM TBOPOM CTYACHTH, SK TIPABHIO, OBOJIOMIBAIOTH
MaibKe BciMa 3a3HaYeHUMHU JIiSIMH Ha aJJaliTUBHO-MO/ICTFOI0UOMY PiBHI.

3aHATTA 3 XyA0)KHBO-MHUCTELHKOIO JOMIHAaHTOIO CIIPSIMOBAaHI HAa HABYAHHS CTYJIEHTIB CTBOPEHHS
Xy I0KHBO-ECTETUIHOTO CEPEIOBHINA 32 TOIMOMOTOI0 aBTEHTHYHHX SCTETHYHHMX MaTepiaiB: HiaJIoTiB
cepii Jazz Chants, mmiceHb, IOETUYHUX TBOPIB, B TOMY YHCII (OJIBKIOPHUX, BiIeO()ParMeHTIB.

[Tpu MIKKYJIBTYpHINM JOMIHAHTI 3aHATH CTYACHTIB HaBYAIOTh AESKHUX MPHIOMIB MOJEITIOBAHHS
CUTyalii NOTEHLIHHOrO CHIJIKYBaHHS 3 HOCISIMM MOBH, IO BHBYAETHCS, B MEXaxX 3aCBOEHOTO
MOBJICHHEBOTI'O MaTepiainy, chep CIUIKyBaHHS, a TAKOXK MPaBUJI 1 HOPM MOBJICHHEBOI 1 HEMOBJICHHEBOT
MOBEIIHKY y BiIMIOBIIHOMY COIiyMi.

[Ipu Bimbopi omopHWX BHpaB s opradizamii mpodeciiHO-CIPSIMOBAaHUX 3aBlIaHb CIiJ
KepyBaTHUCS TAKUMHU KPUTEPisMHU: 1) THITOBICTIO JUTSI MIKIIFHOTO Kypcy HaB4daHHS IM; 2) MOXIIUBICTIO
METOAWYHOI iHTepIpeTanii 3akIaleHoro B HUX MaTtepiany; 3) MOTEeHIIHHO0 3/IaTHICTIO CTUMYJIIOBATH
MOBJICHHEBY 1 mpo¢eciiiHy akTUBHICTB cTyaeHTiB [11, c. 39].

Orxe, AoCHigHA TEpeBipKa MpeacTaBlieHOI ABOHampaBiieHOT Moxaeni ¢opmyBanHst MIKK y
CTYJCHTIB Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX 3 IM 3acBiguye 11 3HAYHMHA METOJUYHWN TOTEHI[AT IS
3a0e3MeUeHHs] HaCKpi3HO1 Mmpodecionanizalii HapuyaIbHUX MaTepialiB 1 HapyaibHOTrO mpouecy 3 IM y
MOBHOMY TI€JaroriyHOMy BMINI. i 3acTOCYyBaHHS $IK HEBiI €MHOi CKIaJ0BOi MOBHOi Ta
OTIOCEePEAKOBAHOI METOIMYHOI MIATOTOBKM ManOyTHiIX yumreniB IMiK crpuse HaOyTTIO HUMH Ha
aIalITUBHO-MO/IENIIOI0YOMY DiBHI TIEBHOTO MiHIMyMy mpodeciiiHo 3HaYyIIMX 3HaHb, HABUUOK, YMiHb,
HeoOXimHuX uist: opmyBaHHs mpodeciiiHo opierToBanoi MIKK 3 opieHTamiero Ha €BpOMENCHKi
BHMOTH Y I[bOMY HaIIpsIMi; CTAHOBJICHHSI OCOOMCTOCTI CTYIEHTIB K MaiOyTHiX yumreniB IMiK.

BupimenHss nux 3aBIaHb 3a0e3NedyeThCsl HACTYMMHUMH YWHHUKamMH: 1) (opMyBaHHAM Yy
CTYACHTIB MO3UTUBHOI mpodeciiiHo opieHToBaHOi MOTHBamii YdWiHHA; 2) HaOyTTSIM YMiHBb
BUOKPEMJIIOBATH B iHIIOMOBHOMY Matepialli 00’€KTH HaBYaHHS, NepeadavyaTd CTYIiHb TPYIHOIIIB iX
3aCBOEHHSI 3 YpaxyBaHHSM IIOCTABJICHOI METH, a TaKOX pIBHA HAaBUCHOCTI 1 KOHKPETHHX yMOB
HaBUYaHHS; 3) 34aTHICTIO 0 camopedIieKkcii, camoaHami3y, CaMOOLIHKY BIACHOI JisUIbHOCTI. 3acobamu
peamizamii 1iei Momem € mnenmarorizoBani Bmpasu-mipoOnemun — HII3. Tlpm mpomy 3Mmict
npodecioHamizamii, sSK TMEepPCHeKTHBA HAMINX MOMAIBINNX JOCTIIKeHb, TOBHHEH OyTH YiTKO
BU3HAYEHUH 1 3a(hikCOBaHUH y HaBUAIIBHUX IMpoTrpaMax (iIonoridHoro mpodiiro A KOKHOTO Kypey
3 ypaxyBaHHSM BITYM3HSHOTO BUMIpy OHOBIICHHSI 3MICTy BHIIOi iHIIOMOBHOI OCBITH, IO Ma€ OyTH
IPEACTaBICHUM B A€P’KaBHUX IHCTPYKTUBHUX JOKYMEHTAX.
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AUTHOR'S COURSE «<HOT ENGLISH» FOR FUTURE MANAGERS:
FROM THE EXPERIENCE OF EXPERIMENTAL DEVELOPMENT

The article deals with some questions concerning the model of the formation professionally oriented
competence in English reading of future managers and with the problem of the development of strategic skills in
ESP reading. The necessity of students’ mastering the above-mentioned competence has been grounded. The
term “professionally oriented competence in English reading of future managers” has been defined. This model
falls into the following stages: planning, inferring, hypothesis testing, revising hypotheses. The author gives a
full description of the modelling. The reading skills are suggested to be developed with the help of corresponding
exercises and tasks. It has been proved that pre-reading exercises aim to form strategic skills of planning;
reading exercises and tasks enable students to use reading strategies of inferring and compression while post-
reading tasks help them to develop strategies of evaluating and correcting. The research results can be used for
further studies of the problem. The principles of constructing the model of English reading competence:
cyclicality, systematicity, professional orientation and stepwise learning are singled out. The stages of formation
professionally oriented competence in English reading are substantiated. The means of forming foreign
language competence in reading and ways of controlling its level of formation are determined. The linguistic
characteristics of English financial and economic texts and psychological mechanisms of vocabulary have been
determined. The linguodidactic model of developing English lexical competence of future financiers in the
process of reading professionally oriented texts has been elaborated and the corresponding system of exercises
has been developed. The criteria, evaluative indicators and levels of developing English reading competence of
future managers in the process of reading professionally oriented texts have been defined.

Keywords: author’s course, experimental research study, future managers, high educational
establishments, Hot English, metacognitive strategies in English reading comprehension.

IHHA BAAEHTOH

3100yBay
HaunionansHuil yHiBepcuTeT 6iopecypciB i IPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
Bys. ['epoiB O6oponu, 15, m. Kuis

ABTOPCBKHHU KYPC «<HOT ENGLISH» AAI MAVIBYTHIX MEHEAKEPIB:
I3 AOCBIAY EKCITEPUMEHTAABHOI PO3POBKU

OOTpyHmMOBAHO pe3yibmamu eKCnepuUMeHmaibHoi nepesipku  anecopummy @QOpMyBaHHS AH2TOMOBHOT
npoghecitino  opieHmosanol yumaybkoi KOMHemeHmHOCmi MauOymuix Mmeneoddcepis. Komnemenmuicmo y
YUMAHHI THUOMOBHUX NPOECITIHO OPIEHMOBAHUX MEKCMIE BUZHAYEHO K 30AMHICIb MAUOYMHb020 MeHedHcepd
uumamu a8MeHmMuYHi axosi aKkademiuHi MmeKCmu 3 Pi3HUM PIGHeM PO3VMIHHS 3ANENHCHO 6I0 Yineu YUMAHHSL
Oxapaxmepuzosano cneyuixy npogheciinoi OisibHOCmi MeHedxcepa, sKa nepeddbauac 1020 0e3nepepsmy
AKMUBHY YHACMb 8 3aKTIOYEeHHI 002060PI8, OP2aAHI3ayil Kpyeaux Cmois, NPoeeoeHHl ceMiHapie ma 3ycmpiuell, 8
peanizayii cnintbHUX IHEeCMUYIUHUX NPOEKmMI8, nepe2osopie mowjo. 3aznaueHo nompebu MauOymHix gaxieyie
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chepu  MIJICHAPOOHO2O ~MEHEONCMEHMY 6 O0BOJOOIHHI  KOMNEMEHMHOCMAMU — THUOMOBHO20 NpOQecilino
OPIEHMOBAHO20 CNIIKYBAHHS, SKI N0G A3AHI 3 peanizayicio YcniuHol i adekeamuoi npogheciiinoi kKomyHixayii 6
PDI3HUX MUNOGUX MA HEMUNOBUX NPOOJIEMHUX CUMYAYISX, He8I0 EMHOI CKIAO0BOI SKUX € PO3ZYMIHHA NUCbMOGOL
Ookymenmayii 6e3 yuacmi mpemuvoi 0cobu nepexnaoaya (3 Memor YHUKHeHHs. 6umoky iHgopmayii). OchosHuMU
KOMNOHEHMAMU 3A3HAYEHOI KOMNeMeHmMHOCMI € 3HAHHA, JeKCUYHI Ma SpamMamuyHi HABUYKU, MOGIEeHHESI ma
HasyanbHi yminHa. KoHKpemus06ano eumoau 00 pieHs chopMOBAHOCI AH2IOMOBHOT NPOPECTliHO OPIEHMOBAHOT
YUMAYbKOI KOMNEemeHMHOCMI MaubymHuix MeHeodcepie GION0BIOHO 00 3A3HAYEHUX KOMNOHeHmis. 3pobaeHo
BUCHOBOK PO HEOOXIOHICMb YINeCNPAMOBAHO20 HABYAHHS CIYOEHMIE UKOPUCMOBYS8amU epekmusHi cmpamezii
3 Ypaxy8aHHAM [HOUBIOVANLHUX NCUXONOSIYHUX 0COOAUBOCMel ma yinel, ananizyeamu egexmugui cmpamezii,
SAKI CMYOeHmu 30Cmoco8yiomb NpU YUMAHHI PIOHOIO MOS0 3 MEmOl) NePeHeceHHs ION0GIOHUX YMIHb 6
IHWOMOBHULL KOHMEKCM 3acobamu  agmopcbkozo oucmanyiinozo eed-keticy «Hot Englishy. Buoxkpemneno
emanu QopmMy8aHHs CMpameziyHoi KOMREMEHMHOCMI Y Npoyeci YUmants aemeHmudHux mexcmis 3 gaxy i
HasedeHo NPUKIa0Uu 3a60aHHsA, 5KI NOGUHHI eupiulysamucsi Ha yux emanax. Egexmuenicmov pospobaenoi
MeMOOUKU OPMYBAHHS AH2TOMOBHOI NPOQDeCiiHO OPIEHMOBAHOT YUMAYbKOT KOMNEMEeHMHOCII NepesipeHo 3d
00NOMO20I0  HABYANLHO20, NPUPOOHO20, BIOKPUMOZ0, BEPMUKANLHO-COPUSOHMANILHOZO eKCNepUMEeHmY, d
00CMosIpHICMb  pe3yIbmamis — Memooamu Mamemamuynoi cmamucmuxu. Bio3Haueno eazomicmv winaxie
nocunenus egpexmusHocmi cmpamezii  QOPMYBAHHSA AH2IOMOBHOI NPOPECIliHO OPIEHMOBAHOT YUMAYbKOT
KOMNemeHmHOCMi y MAtlOymHix MeHeoxcepie K Ha ayOUmMOPHUX 3AHAMMAX MAK i N03ad MeNcamu ayoumopii.

Knwuosi cnosa: asmopcvkuii Kypc, eKcnepumeHmanvHe OO0CTHIONCEeHHS, MAuOYMHI MeHeoxicepu, euuyi
HasyanwvHi 3axnaou, «Hot Englishy», memakoenimueni cmpamezii 6 po3ymMiHHi aH2NilICLKOI MOBU.

MHHA BAAAEHTOH

COHCKATeIb
HanmonansHBI yHUBEpCHTET OMOPECYPCOB M MPUPOIONOIB30BAaHNS Y KPAUHBI
ya. 'epoer O6oponsl, 15, T. Kues

ABTOPCKUH KYPC «<HOT ENGLISH» AAI BYAVIIIUX MEHEAKEPOB:
U3 OITBITA DKCITEPUMEHTAABHOM PA3PABOTKHU

OCHOGHOUL Yenbl Hawieeo UCCIe008AHUs SGISAeMCs ONUCAHUE pPe3ybmamos IKCNEPUMEHMATbHOZ0
obyuenus OyOyuwuUx MeHeONCePOs HMEHUI0 HA AHSIUUCKOM S3bIKe C UCHOAb308AHUCM MEMAKOSHUMUBHBIX
cmpameauii. Kpome moeo, pesynomamvi UCCLEO08AHUSL MONCHO UCHONL306aMb Ol  AHAIUSA  YUCOHBIX
Mamepuanos u paspabomku OuOaKmu4eckux xKomniekmos. Mamepuanot asmopckoeo kypca «Hot Englishy
npeoycmMompenvl 015 0OYUeHusi CIyOeHmos A0eK8amHoMy BOCIPUAIMUIO U NOHUMAHUIO PA3HLIX 8UO0E MEKCMOS.
Ilpenodasamenu mo2ym ucnoib306ams HAULY MEXHOAO2UIO C YeNblo CO30AHUSL COOCMBEHHbIX cmpameauil ONis
06yUeHUsT NOHUMAHUSL EeKCMO8 6 npoyecce umeHus. B cmamve paccmampueaiomcsi 6onpocul, Kacaujuecs
MOOenu opMUPOBAHUSL AHLOSZLIYHOU NPOYECCUOHANLHO OPUCHMUPOBAHHOU KOMNEMEHMHOCMU 6 YMeHUuu
6yOywux  meneddcepos. BviOenienvl  npuHyunvl NOCMPOEHUs MOOeIU  (DOPMUPOSAHUS  YUMAMETbCKOU
KOMREMEHMHOCMU: YUKTUYHOCTU, CUCIEMHOCU, NPOpeCcCUOHANbHOU HANPAGIEHHOCHMU U  HOIMANHOCHU
obyuenus. (O60CHO8aHbI 2Manvl  GOPMUPOBAHUS  AHETIOAZBINHOU  NPOPDECCUOHATLHO — OPUESHMUPOBAHHOLL
KoMnemeHmHocmu 6 umenuu. Onpeodenenvl cpedcmea GopmMupoSanst UHOSALIYHOU KOMNEMEHMHOCIU @ YMeHUU
U CNOCcoObl KOHMPOJIL YPOSHSL ee CHOPMUPOSAHHOCTIU.

Knrouesvle cnosa: asmopckuil Kypc, 3KCnepumenmanbhoe ucciedosanue, byoyujue meneoicepbl, gblcuie
yuebnvle 3a6edenus, «Hot Englishy, memaxoznumuenvle cmpamezuu 8 NOHUMAHUY AHIULCKO20 A3bIKA.

The National Reading Panel described reading comprehension thus: Comprehension is a
complex process ... often viewed as ‘the essence of reading.” Reading comprehension is ... intentional
thinking during which meaning is constructed through interactions between text and reader... The
content of meaning is influenced by the text and by the reader’s prior knowledge and experience that
are brought to bear on it [5; 6]. The problem of the twenty-first century, forming the reading
comprehension research was summarized by two “blue ribbon” groups: National Reading Panel
(2000) and the Reading Study Group (2002). Similarly, the Reading Study Group (2002) noted that
reading comprehension involves four components: 1) the reader, 2) the text, 3) the activity, and 4) the
situational context [2]. The first three essential components — the reader, the text, and the task — occur
within the fourth component of reading comprehension — the situational context. The reader is the one
doing the comprehending, and the text is the reading material (e.g., stories, nonfiction selections, etc.).

156 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAfIBYTfIIX OAXIBIIB
HETIEJAT'OI'TYHUX CIIEINIAJIBHOCTEUN

As reading is considered an important educational practice in academic settings, there have been
numerous attempts to study the evolving nature of the notion, which is still being reconsidered in
terms of new research findings (J. Bamford, E. Bernhardt, Z.Breznitz, R. Day and J. Bamford,
W. Grabe, J. Hedgcock and D. Ferris, T. Hudson, K. Koda, K. Lems, L. Miller, T. Soro, K. Mokharti,
I. S. P. Nation etc.). Specialists from different fields related to reading (psycholinguists, applied
linguists, educational psychologists, foreign language teachers, experts in the field of reading) have
been trying to analyse reading as a process, ability, competence, skill, and compose a reading model
based on the ideas of goal-directedness, intentionality, integrity with other skills, author-reader
relations (W. Kintsch, L. McNeil, C. Perfetti, K. Stanovich).

However, the analysis of modern scientific literature demonstrates that the methodology of
teaching reading English professionally oriented texts to future managers on the base web-case has not
been developed yet.

The activity refers to what kind of comprehension task, skill, strategy, or concept the reader is
attempting to perform (e.g., discovering the author’s main idea, understanding a sequence of events,
thinking about a character’s intent in a story, etc.).

The technology of forming English professionally oriented reading competence with using
author's combinated distance courses by the students — future managers has not been the subject of a
special study. Thus, the relevance of the study is caused by the needs of training specialists in
management, able to accept moderated reading metacognitive strategies in foreign language.
Experimental study at Zhytomyr State Technological University has developed an experimental
pathway called “Hot English”, which we now use in forming reading competence in addition to the
traditional pathway “English as a Foreign Language”. This new pathway is a response to the changes
in the Ukrainian job market and internationally and includes an industrial placement experience with
leading companies in USA and GB during last four years abroad.

By working with author's course "Hot English" for future managers in small groups or pairs,
students have gained experience in transferable competences in foreign language.

As stated in [4], reading skills play an important role in teaching English as a foreign language.
Learners who have good reading ability will progress in their careers and their further studies. For
those who study English as a foreign language, ability in English reading comprehension is a must.
Future managers need reading comprehension to be able to continually increase their knowledge [5].
Reading is a type of interaction, which helps students to develop the ability to work in a group
(listening, giving opinions, reaching agreements, etc.) and independently (time management and
problem solving). They reflect on different learning strategies and continue learning outside the
classroom. It helps future managers learn independently, self-evaluate the knowledge acquired, handle
communication techniques on all levels and work in teams.

This author's course “Hot English” takes students to the level B2 of the Common European
Framework of Reference for Languages of the Council of Europe. The content is geared towards the
management profession. The course comprises 32 classroom hours and 16 combined distance
MOODLE hours.

The purpose of this research is to describe the experience of experimental development in the
author's course contents “Hot English” with was used in the learning process and to characterize its
linguistic content.

The research task is to describe the effectiveness of the suggested method by means of the
natural, vertical and horizontal, open methodological experiment; and confirm the validity of the
achieved results.

Three experimental groups consisted of 44 students — future managers at Zhytomyr State
Technological University at the Faculty of Economics and Management during semester 2 of the 2017
academic year. The cluster random sampling technique was used in all three experimental groups. The
research instruments were comprised of 16 lesson plans with added exercises on the distance learning
platform MOODLE, an English reading comprehension ability test and an attitude questionnaire,
which was called “Hot English”. The instruments in each model cycle of the experimental research
consisted of a teaching observation form, a learning observation form, lesson plan quizzes, cycle
quizzes and a student interview form. Percentage, mean, standard deviation and t-test for dependent
samples were used to analyse data.

Hayxosi 3amucku. Cepis: nenarorika. —2017. — Ne 4. 157



[TPO®ECIMHA ITHILIOMOBHA MIJITOTOBKA MAMBYTHIX ®AXIBLIIB
HEINEJATOI'TYHUX CIIELIAJIbBHOCTEM

Three cycles of action research were employed in this experimental study. The students’
average pretest and posttest scores on English reading comprehension ability were 45.73 % and 81.07
%, respectively. The students’ English reading comprehension was found to be significantly higher
after learning using metacognitive strategies.

The author’s course contents “Hot English” has been implemented in the context of a credit
module training system and a modular rating system of evaluation. In accordance with the gradual
complication of each subsequent the number of tasks for working with text in the Pre-Reading and
Post-Reading stages increases.

We will dwell briefly on the final stage of Post-Reading. This step is aimed at verifying the text
understanding, on the use of information in oral and written speech. The contents of this stage are
receptive-reproductive and receptive-productive, reproductive and productive exercises. Following
N. D. Galskova, we offer three groups of exercises at this stage [1, p. 214-220]. The first group of
exercises has been associated with the reproduction of text material based on keywords and sentences,
a shortened or simplified version of the text. Students are offered a task for such text processing:
distribution of text into semantic milestones, plotting in the text, searching key phrases or sentences
for each plan item. The second group of exercises has been aimed at developing reproductive and
productive abilities to reproduce and interpret the content of job-related texts and articles in the
context of the problems the author is concerned with; to argue, based on the material of the text, to
express their thoughts and judgments on these problems; to evaluate the information contained in the
job-related texts and articles in terms of its significance for the student; to report what the future
manager got to know and so on.

The integral part of the learning process at each stage and at the end of the training has been
presented as the assessment of the formation of the level of certain skills of students. The developed model
provides for the ongoing assessment at each lesson, as well as summative assessment as part of the module
test, which is carried out after the study of the module. Unlike non-computer training, the web-site provides
complete confidentiality of the results of tasks execution. In addition, an important point is the possibility of
self-regulation of speed and other ergonomic capabilities of the “Hot English”.

Traditionally, reading comprehension was narrowly thought to encompass answering some
multiple-choice questions after reading a story or a reading passage. While this may be one form of
reading comprehension, it is not comprehensive and does not take into account the stages of reading
comprehension, requirements for understanding different genres of text. The students’ attitude towards
teaching English reading comprehension with metacognitive strategies was at a good level. There were
a number of reasons for this. First, a specific set of metacognitive strategies was employed [4; 6,
p. 270-279]. This strategy can help the process of language learning by fostering enjoyment and
effectiveness. Learners can successfully arrange their self-learning activities. This idea was combined
with the three teaching cycles of action [5, p. 449-522]. It reflects a continual process of teaching
reading that leads to interaction in the classroom and on the MOODLE platform too.

Activating previous knowledge is an essential ingredient in building reading comprehension
skills. It allows the new professionally oriented information “to stick” to the older information and be
more easily recognized, understood, and remembered. Initially, this may be a separate step for readers;
however, with practice this skill may be incorporated into the previewing process. We have asked our
students what they know about the themes, topics, and setting of the text that they had previewed. If
student have written down a list of key terms, we referred to them again. We have used an open-ended
(“Tell me what you know about these topics?”’) or more directive format (“Have you ever travelled
out West? What do you think they are referring to when they mention...”) to find out what our students
know about these themes/terms. And only after this stage we introduced future managers schemas by
comparing them to our reading glasses.

We have chosen our own format: multiple types of media are now available to students (e.g.,
electronic books, audio books, and text-to-speech) on the MOODLE. It is important for future
managers to read along with audio supports to increase professionally oriented vocabulary and reading
fluency. Some students selected to watch a movie in conjunction with reading the professionally
oriented texts. The visual and auditory input gave us possibility to strengthen reading students’
comprehension. Our students selected this avenue for increasing reading comprehension, “Hot
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English” helped them to compare and contrast the texts and the movie (see the pictures 1, 2:
Screenshots from “Hot English™).

Picture 1. Screenshot from “Hot English”

Question 3.

Fill the gap

The candidate (SEE) a

man sitting at the end of the table.

REPLAY CHECK

Picture 2. Screenshot from “Hot English”

In this video quiz (Picture 1, 2) students fill in the missing past simple irregular verbs. There are
20 gaps fill questions to practice grammar. These are quick questions where students need to fill in
only one word. Scene summary: an odd candidate shows up for a job interview only to find that the
interviewers are even weirder than he is. A story with a surprise ending. Video URL:
https://youtu.be/ldn-whtzvcM. Lesson type: Grammar practice. Dialect: British English (UK English).
Tags: job interview, animated short, irregular verbs, past simple, grammar practice.

Our multimedia can be presented in different styles with optional possibilities. It is extremely important
that the instructor provides a wide range of ways to demonstrate competence. Many students cannot show
what they really know in the traditional test writing format. But there should be a variety of opportunities that
the future manager not only demonstrated the competence in reading, but also made his / her unique point of
view. Below there are several examples of final projects to demonstrate reading comprehension: 1) create a
shadow box or collage illustrating the main themes; 2) produce a film of this text re-set in a different time
period; 3) re-enact the text in a skit; 4) write and illustrate an original text jacket for the text; 5) rewrite the
ending of the story (include dialogue and imagery); 6) give an oral presentation about the author of this text;
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7) stage an interview with one of the characters; 8) make a poster with a story map/character analysis;
9) create a trivia game with quotes from the book (“Who would have said this?”).

In addition, our student’s learning style should help to determine the way reading
comprehension is taught and how they demonstrate their knowledge. And we have to inevitably learn
alongside our students if we decide to venture beyond traditional comprehension questions. In
accordance to the results of our experiment, we would like to say that forming English reading
comprehension is a multi-step process and demands that the student bring every ounce of her/his
experience and world knowledge to the task.

Modern scientific literature analysis on the topic enabled the experimental idea that teaching future
managers English professionally oriented reading should be based on the following positions: developing
grammatical and especially lexical skills which are essential for reading comprehension; professionally
oriented texts analysis with the aim of further focusing on their main features and predicting possible
difficulties which students can face; activating students’ prior knowledge; careful text selection with the
focus on students’ linguistic and subject knowledge; focus on visual information and means of its
visualization; practicing intensive and extensive reading of professionally oriented texts; teaching strategies
through direct instruction, encouraging learners to select appropriate strategies according to the type of the
text and reading goals, individualize their strategy repertoires; problem-based learning with the aim of
developing creativity, reflection, personal qualities; individual approach to learners.

The analysis of psychological foundations showed that reading consists of lower-level processes
(automatic word recognition, rapid and automatic syntactic processing, combining word and structural
meanings into units) as well as higher-level processes (coordination of main and supporting ideas of
the text, interpretation of the information from the text). Skills which are typical of lower-level
processes can be relatively automatic while skills of upper-level processes are not automatic. Reading
comprehension processes of fluent readers work simultaneously, and the purpose defines reading
processes emphasized. Working memory plays an exceptional role on both levels as its major
component — executive control — is recognized as central to comprehension processing.

Professionally oriented reading competence is the ability to read authentic academic texts of
different types demonstrating different levels of understanding depending on the objectives.

Professionally oriented reading competence consists of explicit and implicit knowledge, reading
skills (Iexical and grammatical) which refer to the lower-level processes, reading comprehension skills
relating to higher-level processes and study skills. All the components of academic reading
competence have been specified in the web-case “Hot English”.

It has been proved that professionally oriented reading competence development is influenced
by the following factors: learning goals, motivation, practice, subject knowledge, strategy use, social
interaction, self-reflection, autonomy support, correctly organized instruction. We consider the latter
the dominant one which influences all the other factors.

The analysis of modern literature, the reading test formats of internationally recognized exams
which contain professionally oriented texts or at least passages in formal written English as well as
purposes of reading in academic settings (to search for information, learn from text, integrate
information from different sources, analyse and criticize text, write, search for information needed for
writing) enabled the development of the following assessment criteria for English professionally oriented
reading comprehension: comprehension of the gist, comprehension of a detail, locating and
understanding specific information, ability to analyse the information, capacity to integrate information.

The limitation of this study is its small sample virtual size. In order to develop English reading
comprehension abilities, metacognitive strategies are valuable. Centering, arranging, planning and
evaluating one’s learning are particularly effective in enhancing English reading comprehension. These
research findings provide practical information about developing English reading comprehension
abilities using metacognitive strategies. They improve future managers' reading skills by enabling more
enjoyable and easier professionally oriented foreign language learning. In applying metacognitive
strategies in teaching, a teacher should fully understand the theory. Students should receive orientation to
the processes and activities before starting the MOODLE program. Learner participation should be a
focus. Duration of each activity should be carefully considered and remain flexible. The selection of the
reading texts should be varied and appropriate for the level of the students. This technique is a key tool
for students to develop efficient reading skill. This should be extended to other contexts. It should be
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compared with other reading strategies to seek a set of best practices for effectively improving students’
English language comprehension.

By working with “Hot English” in the process of forming to future managers English-language

professionally-oriented competence in reading, the principle of individualization of learning has been
realized as much as possible, because the students can choose and adapt educational materials in
accordance with their professional needs and interests, level of English professionally-oriented language
and development of certain skills. Consequently, the model, developed by us, has been based on the
cycle, systematic and step by step training principles and has been implemented in the context of the
credit-module training system and the modular rating system of evaluation.

The perspectives of further research are developing methodological recommendations on how to

work with author's course “Hot English” to form future managers English reading competence.

10.

LITERATURE

lansckoBa H. [I. Metonnka oOy4eHHST WHOCTpPaHHBIM s3bIkaM: y4ue0. mocobme / H. JI. [ambckosa,
A.T1. Bacumesuy, H. B. AkumoBa. — PoctoB-Ha-lony: ®@ennke, 2017. — 350 c.

Bell T. Extensive Reading: Speed and Comprehension, The Reading Matrix. —2001.— Vol. 1 (1).
[Available at]: http://www.readingmatrix.com/articles/bell/index.html

Boulware-Gooden R., Carreker S., Thornhill A., Joshi R. M. Instruction of Metacognitive Strategies
Enhances Reading Comprehension and Vocabulary Achievement of Third-Grade Students. The Reading
Teacher. —2002. — 61(1), P. 70 — 77.

Day R.R. & Bamford J. Top Ten Principles for Teaching Extensive Reading, Reading in a Foreign
Language. — 2002. — Vol. 14 (2). [Available at]: http://nflrc.hawaii.edu/rfl/October2002/day/day.html
Jacobs G., Renandya W., Bamford J. Annotated Bibliography of Works on Extensive Reading in a
Second Language, Reading in a Foreign Language. — 2000. — Vol. 13 (1), P. 449 — 522.

Taylor B. M., Peterson D. S., Pearson P. D. & Rodriguez M. C. Looking inside classrooms: Reflecting on the
“How” as well as the “What” in effective reading instruction. The Reading Teacher. — 2002. — 56(3), P. 270 — 279.
Singer H., Ruddell R. B. Theoretical Models and Processes of Reading. — 3™ed. — Newark, DE:
International Reading Association, 1985. — 960 p.

Thonney T. Teaching the Conventions of Academic Discourse / T. Thonney // Teaching English in the
Two-Year College. —2011. — V. 38. — Ne 4. — P. 347 — 362.

Urquhart S. Reading in a second language: Process, product, and practice/ S. Urquhart, C. Weir. —
Harlow, England: Addison-Wesley Longman, 1998. — 346 p.

VanderVeen A. Developing and Validating Instructionally Relevant Reading Competency Profiles
Measured by the Critical Reading Section of the SAT Reasoning Test / A. VanderVeen, K. Huff,
M. Gierl, D. S. McNamara, M. Louwerse, A. Graesser / Reading Comprehension Starategies. Theories,
Interventions and Technologies; McNamara D. S. (ed.). — Lawrence Erlbaum Associates: New York,
London, 2007. — P. 137-172.

REFERENCES

Galskova N. D. Metodika obuchenija inostrannym jazykam: uchebnoe posobie [Methods of teaching
foreign languages: Handbook], Rostov n/D., Fenix, 2017, 350 s.

Bell T. Extensive Reading: Speed and Comprehension, The Reading Matrix, 2001, Vol.1 (1). Avaiable
at: http://www.readingmatrix.com/articles/bell/index.html

Boulware-Gooden R., Carreker S., Thornhill A., Joshi R. M. Instruction of Metacognitive Strategies
Enhances Reading Comprehension and Vocabulary Achievement of Third-Grade Students. The Reading
Teacher, 2002, 61(1), P. 70-77.

Day R.R. & Bamford J. Top Ten Principles for Teaching Extensive Reading, Reading in a Foreign
Language, 2002, Vol. 14 (2). Avaiable at: http://nflrc.hawaii.edu/rfl/October2002/day/day.html

Jacobs G., Renandya W., Bamford J. Annotated Bibliography of Works on Extensive Reading in a
Second Language, Reading in a Foreign Language, 2000, Vol. 13 (1), P. 449-522.

Taylor B. M., Peterson D. S., Pearson P. D. & Rodriguez M. C. Looking inside classrooms: Reflecting on the
“How” as well as the “What” in effective reading instruction. The Reading Teacher, 2002, 56(3), P. 270-279.
Singer H., Ruddell R.B. Theoretical Models and Processes of Reading, 3rd ed., Newark, DE,
International Reading Association, 1985, 960 p.

Thonney T. Teaching the Conventions of Academic Discourse // Teaching English in the Two-Year
College, 2011, V. 38, Ne 4, P. 347-362.

Urquhart S. Reading in a second language: Process, product, and practice / S. Urquhart, C. Weir, Harlow,
England, Addison-Wesley Longman, 1998, 346 p.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 161



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAﬁBYTﬁIX OAXIBIIB
HETIEJAT'OI'TYHUX CITEIIAJIBHOCTEUN

10. VanderVeen A. Developing and Validating Instructionally Relevant Reading Competency Profiles Measured by
the Critical Reading Section of the SAT Reasoning Test / A. VanderVeen, K. Huff, M. Gierl, D. S. McNamara,
M. Louwerse, A. Graesser / Reading Comprehension Starategies. Theories, Interventions and Technologies;
McNamara D. S. (ed.), Lawrence Erlbaum Associates, New York, London, 2007, P. 137-172.

Cmamms naditiuina 6 pedaxyiro 16.09.2017 p.
UDC 378.141:811.112.2:379.85(045)

DOI 10:25128/2415-3605.17.4.21

YANA OKOPNA

jana.okopna@gmail.com

Doctoral student

Kyiv National Linguistic University
73 Velyka Vasylkivska Str., Kiev

THE AUTHOR'S COURSE «DEUTSCH NACH ENGLISCH 4» FOR FUTURE
MANAGERS IN TOURISM

This paper presents some problematic aspects in scientific methods of experimental research study. As a
result of a comprehensive analysis of the development of such experimental education at present it is possible to
determine the priority directions of its further modernization, which provide for the needs of the labour market,
the formation of an optimal network of tourism management schools, a system of quality assurance of vocational
education, diversification of funding by delegating more powers to regional education authorities. The
experimental research study results with the author’s course “German after English 4" for future managers in
tourism, that are described in the article, are to enhance the role and responsibility of social partners,
businesses, trends and quality requirements of the skilled workers. The education market and the labour market
should be developed through the implementation of a common methodology for their monitoring on the state
basis in order to train future skilled tourist managers in higher educational establishments and creating together
with employers on the state basis the vocational schools, that are specialized in training centres for skilled
workers using the dual training system.
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SAHA OKOITHA

JIOKTOPAaHT
KuiBchkuil HallOHAIBHUN JTIHTBICTHYHHUI YHIBEPCUTET
ByJ. Benuka BacunbkiBebka, 73, M. Kuis

ABTOPCBHKUH KYPC «DEUTSCH NACH ENGLISCH 4» AASI MAVBYTHIX
MEHEAKEPIB TYPU3MY

Onucano pesyrtomamu eKCNepUMEHmManbHoi NepesipKu  aneopummy QopmyeanHs HiMEYbKOMOBHOT
npoghecitino opicHMoBanoi KOMNEMEHMHOCME MAaubymHix npayieHuKie cgepu MIdCHAPOOHO2O MYPUsMy sK
cneyugiunol peanizayii HABYANLHOLO NPOYECY 3 GUPOOHUYUMU YIIAMU 6 MENCAX PO3GUMKY [HUOMOBHOL
KOMYHIKAMUBHOL OILIbHOCMI; BUABNICHHSl 63AEMO36 SI3KI6 NCUXONOSIYHUX MEXAHIZMI8 y 0a2amocmyniHuacmux
npoyecax 080100iHHSI  MOGHOIO  OISILHICMIO 8 YMOBAX IHMeppepenyiunux Aeuw ma NOZUMUBHOO
nepernecenns. [Ipoananizosano ncuxono2iuni OOCHIONCeHHST Ma Memooolo2iuni npobiemu inmepgepenyii ma
NO3UMUBHO20 NEPEeHEeCeH sl NPU BUBUEeHHI OpYeol THO3eMHOI MOBU NICi Nepuiol 3apyOidcHUX ma GIMYUZHAHUX
HAYKOBYI8 3 MEemOoI0 CUCMEMAmu3ayii iCHYIOUUX a1eopummie, GUIYHeHHs HAYKOBUX KOHYenyil ma cmpameii
suUBUeHHs: Opyeol IHO3eMHOI MOBU 3 MOYKU 30py Mepediceoi niompumku. Buseneno, wo ompumani pesyromamu
nicis 30iUCHEeHHs eKCNePUMEHMANbHO20 00CTIONCEHHSI OCMAMOYHO NIOMBEPOULU UMOGIPHICMb 2inomesu npo me,
Wo po3eniad NCUXONOSIYHUX XAPAKMEPUCNUK, MeXAHI3Mie [HmepghepeHyiunux sAeuuy ma NO3UMUBHO20
neperecenHs y npoyeci hopmyeanHs HiMeybKOMOBHOI NPoghecilino OPIEHMOBAHOT KOMNEMeHMHOCMI MAOYMHIX
NPayieHUKie chpepu MidcHapoOHo20 mypusmy (HiMeybKa Mo8a NicJisl AHSIIUCLKOL) eheKmusHO 8i000paANCAIOMbCsL
Ha axocmi npoghecilino opienmosanoi oceimu. PexomeHO08aHO npu 6ueueHHi Opy2oi iHO3eMHOI MO8u nicis
nepwioi 8paxo8yeamu HACMYNHI YUHHUKU: 368'5130K NPOPeCilino OpPIEHMOBAH020 HABYAHHS OPY20i IHO3EeMHOI MOGU
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HEIIEJAT OT'TYHUX CHEHIAHBHOCTEPI
ma HABKOIUWHBOI OILICHOCMI, PI6eHb COPMOBAHOCHIE KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK MAUOYMHIX NPAYi6HUKIE chepu
MIJICHAPOOHO20 MYPU3MY DIOHOI0 MOBOI0 MA NEPUWOI0 [HO3EMHOIO, HAABHICMb NONEPEOHbO2O HABUANLHOZ0
Qinonociunoco 0oceidy maubymuix axisyie cepu Mi*CHAPOOHO20 MYPU3IMY 8 O080400iHHI npoghecilino
OPIEHMOBAHOIO THUIOMOBHOIO KOMNEMEHMHICIIO 8 NPOOYKIMUBHUX 8UOAX MOBLEHHEBOI OislbHOCMI; HAABHICMb
MOBHUX YHIBepCalitl 8 CMPYKmMYypy8aHHi cmpamezii (meepoicenHs, npeomem, 00'ekm, CUHSYIAPHUI/MHONCUHHUL
im. 0.), Wo cnpusimume CMEOPEHHIO 0CODIUBO20 CNEYUPDIUHO20 NPOPECliHO OPIEHMOBAHO20 BUOY MOBHUX 3HAHb
il noneawums acuminayito opyeoi inozemHoi mosu. Moea yHieepcaniti yMONXCIUBNIOE pedni3ayilo NOPIGHANbHO-
MUNONOIYHO20 — aHANi3y — (heHOoMeHi8  pIOHOT  ma  CYMIJICHUX — [HO3EMHUX MO8, SKI  BUBHAIOMbCSL
napanenvho. Biosnaueno, wo po3yminus Konyenyii eueuenHs Opyeoi IHO3eMHOI MO6u nicisi neputoi 3a
nIOMPUMKY  OUCMAHYITIHO20 KOMOIHOBAHO2O MEPENCeB020 HABYAHHI MAE PO32NAOAMUCI 8 CIMPYKMYpI
aneopumMMIYHOL MoOeni 83aEMOO0IL CYMINCHUX IHO3EMHUX MO8 I3 8PAXYBAHHAM NCUXIUHUX NPOYeCi8, K 3a0iHI 8
nioceidomocmi MauOymHix npayieHUKI8 cghepu MIDCHAPOOHO20 MYPU3MY IO YAC 08OJLOOIHHS HIMEYbKOIO MOBOH)
niciusa aHeniticbKol.

Kntouoei cnosa: asmopcokuil Kypc, HiMeybKa MO8 NiCiA AHSAIUCLKOT, eKCNepUMeHmanbHe 00CHiONCeHHS,
ManiOymui meHeddicepu 8 cghepi mypusmy, 8UWUL HABYATbHUL 3AK1A0.

SHA OKOITHAA

JOKTOpAHT
KueBckuii HalMOHAIbHBIN TUHIBUCTUUECKUH YHUBEPCUTET
ya. bonpmas BacunekoBckas, 73, r. Kues

ABTOPCKUH KYPC «DEUTSCH NACH ENGLISCH 4» AASI BYAVIIIUX
MEHEAKEPOB TYPU3MA

Ipedcmaenenvl nekomopuvle npoobiemMHble ACHEKMbl Pe3YIbMAamos IKCHePUMEHMATLHO20 UCCLE008AHUSL.
Iloosooames umoau 0 Mmom, 4mo NPUOpuUMemHsvle HANPAGIEeHUs OdNbHeUwe20 UCCIe008ANHUSA 3aKTI0OUAIONCS 6
MoOepHUu3ayuy nymei u3y4eHus Hemeykoeo A3biKa NOCie AH2IULCKO20, NOOMBEPIICOEeHHbIe CIMAMUCTIUYECKUMU
OanHbIMU. B pesynomame 6cecmoponHezo amanuzd pasgumMusi maxoz2o IKCHEPUMEHMANbHO20 O00yYeHus 8
Hacmosiujee 6pemMsi MOJICHO ONpedeiums NPUOPUMenHble HANPAGleHuss e20 OdlbHeliuell MOOepHU3AYUL,
Komopbie 0becneyusarom nompeOHOCmu PulHKa mpyoa, opmMuposanue ONMUMAaiIbHOU Cemu WKOA YRPAGIeHUs.
mypuszmom, — cucmemy —obecnedeHus Kayecmed Npo@PEecCUOHANbHO20 — 006pA308aHUsl,  OUBEPCUDUKAYUIO
Qunancuposanus nymem oeiecupoganus 60abuLe20 00beMa NOTHOMOUULL PeCUOHATbHBIM OP2AHAM 00PA306aAHUSL.
Ommeyeno, 4mo BANCHOCHL Pe3YIbMamos IKCNEPUMEHMATIbHO20 UCCIe008AHUSL €  ABMOPCKUM  KYPCOM
«Hemeyxuti nocie anenuiickozo 4» 0na 6yoyuwux meneoxdcepos 8 cpepe mypusma 3axKnodaemcs 8 nogulieHuU
POIU U OMBEMCMEEHHOCTNU COYUATILHBIX NAPMHEPOS, NPEONPUSIMULL U MECTHHBIX OP2AHO8 6ACU 8 OMHOWEHUU
00beM08, MeHOeHYUull U Kauecmea coOmodeHuss mpebosanuil K Keamu@urkayuu pabouux cgepvl mypusma.
Obo3nauenvt NPeonoCvIIKU 015 PA36UMUs MYPUCMUYECKO20 00pA3068aHUs, MYPUCMUYECKO20 DbIHKA mpyod
nymem paspabomxu u peanusayuu oowel Memooorocuu MOHUMOPUH2ad 0OY4eHUs HEeCKOIbKUM UHOCHPAHHbIM
A36IKAM  OOHOBDEMEHHO, (POPMUPOBAHUS OCHO8 20CYOAPCMBEHHO20 3aKA3a Osl 6Y3068 HA NOO20MOBKY
K8ATUDUYUDOBAHHBIX MYPUCIIUYECKUX MEHeO0HCepo8 U CO30aHUe COBMEeCmHO ¢ pabomodamensimu Ha Oasze
20CY0apCmMEeHHbIX NPOPECCUOHANLHBIX WKOL CREYUATUSUPOBAHHBIX YUEOHbIX YEHMPO8 UHOCHPAHHBIX SI3bIKOS
0151 NOBbUUEHUS YPOBHSL GIAOEHUS UHOCMPAHHLIMU SA3bIKAMU C UCHONb30GAHUEM OBOUHOU NAPALIENbHOU
cucmemvl 06yHeHUsE POOCHBEHHIM UHOCMPAHHBIM S3bIKAM.

Kniouesvie cnosa: asmopcxuii Kypc, HeMeyKuil nocie aHeauticko2o, IKCHEPUMEHMANbHOE UCCIe008aHuUe,
6y0ywue meHedxicepsvl 8 chepe mypuzma, 8ys.

The problem of teaching professionally oriented oral and written communication in German
after English as second foreign language is investigated in numerous works by Ukrainian and foreign
scientists [1; 2; 3; 5; 6; 7]. The conceptual system in theory of speaking and writing, in developing
methods of teaching these types of speech activity, in defining objects of control has been described
(O. Bihych, I. Bim, V. Buhbinder, L. Gaydukova O. Kalimulina, O. Kvasova, A. Knurova, L. Morska,
T. Oleynik, Ye. Passov, I. Popov, I. Simkova, V. Skalkinetc.) The features of the culture of
interpersonal communication training have been analyzed (T. Astafurova, E. Vereshchagin,
L. Zyenya, O. Kraskovska, Yu.Kuzmenkova, S. Sokolov, O. Tarnopolsky, M. Fayenova etc.).
Scientists (M. Baryshnikov, N. Castle, I. Kolomiets, S.Kolomiets, S.Lymova, R.Martynova,
O. Soroka I. Chirva) considered professionally oriented learning of speaking and writing, taking into
account differences in the areas of communication, professional roles, types of professional dialogue,
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language and speech material. The features and benefits of learning second foreign language after first
and overcoming the effects of interference has been mentioned in the works of A. Anisimova,
L. Kalashnikova, N. Marchenko, I. Miller, A. Molokovych, A.Pinska, T. Pustovalova, O. Savchuk
A. Scheptylova and others.

In recent years, considerable attention in the training of future specialists second foreign
language, of students from non-linguistic higher education institutions foreign language
communicative competence formation has been given to the use of Internet resources (O. Bihych,
M. Bovtenko, A. Buran, P. Serdyukov, L. Skaliy, N. Ugrinovich, S. Fomin, N. Forkun, E. Yakushina,
A. Dillon, C. Kramsch etc.).

The technology of forming German professionally oriented competence using author’s combinated
distance courses by the students — future touristic managers has not been the subject of a special study.
Thus, the relevance of the study is caused by the needs of training specialists in tourism, able to
communicate in both foreign languages. German Studies at National University for Food Technologies has
been developed with the help of experimental author's course called “Deutsch nach Englisch 4” on the
Learning Platform Moodle, which we now use in teaching German as Second Foreign Language. This new
pathway is a response to the changes in the Ukrainian job market and internationally and includes industrial
touristic placement experience with leading companies in Germany.

Working with author's course “Deutsch nach Englisch 4” for future managers in tourism in small
groups or pairs, students have possibility to practice communication strategies in both foreign languages
(German and English). These types of interactions, help students to develop the ability to work in a group
(listening, giving opinions, reaching agreements, etc.) and independently (time management and problem
solving). It helped future workers in touristic sphere learn independently, self-evaluate the knowledge
acquired, handle communication techniques on all levels and work in teams.

The level B2 of the Common European Framework of Reference for Languages of the Council
of Europe is the level, which has been achieved by students working with the author's course in
German “Deutsch nach Englisch 4” in accordance to the results in experimental research. “Deutsch
nach Englisch 4” content is oriented on the tourism profession. The course has 60 classroom hours and
30 have been organised as the distance Moodle hours.

The starting level is B1 Students with some knowledge of the language will be given a level test
at the start of the course. Students with a level much higher than that of the course may go directly to
the final exam [6, p. 139 — 147].

The purpose of this research is to give a basic description of the author's course “Deutsch nach
Englisch 4” and some background information about why we felt it was necessary to develop this
alternative. We then want to give more detail about what is special about this modern language course,
and what the benefits are for students. Finally, as evidence of the success of this approach to date, we
would like to quote some of our students' feedback about the pathway and in particular about their
industrial touristic placement experience.

The research task is to analyze the effectiveness of the suggested method by means of the
natural, vertical and horizontal, open methodological experiment and confirm the validity of the
achieved results.

In accordance to the results of our experiment, which was conducted on the base of the National
University for Food Technologies with the future managers in tourism (49 students), future touristic
workers acquire the German language content as second foreign language after English. “Deutsch
nach Englisch 4” helps them also to develop communicative competences in oral and written
interaction, enabling them to do the following at the end of the course:

1) to recognise the letters of German and relate them to the phonemes;

2) to recognise the sounds that are pronounced and those that are not;

3) to distinguish between the phonemes of German;

4) to understand brief oral messages on the telephone, or in public places;

5) to communicate in simple everyday situations;

6) to understand brief announcements and news items and extract information from a written
text aimed at the general public (signs, posters, leaflets, notes, etc.);

7) to write brief, simple texts in German (postcards, notes, personal texts, etc.);

8) to fill in forms with personal details [7, p. 330 — 383].
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It gave us possibility to get the following results in forming outcomes competencies and
learning: increased proficiency in reading, writing, oral and aural skills in German for professional
use; insights into commercial, marketing and PR-Touristic management practice in German-speaking
countries; career awareness and insights into “the world of work”; skills-based language learning and
insight into Contemporary German/Austrian Studies.

Our students can use the communication techniques in tourism organizations and companies
with professionally oriented activities: internal, external and corporate. Learning outcomes are
connected with communicative activities of our future touristic managers in: 1) identifying vocabulary
typically used in business communication in two foreign languages; 2) identifying grammatical forms
typically used in business communication in two foreign languages; 3) developing theoretical and
practical knowledge of two foreign languages and topics related to the tourism sector.

Learning outcomes are connected with using by our students the specialized language of the
tourism sector in both foreign languages and at the same time with using German and English in
specific contexts and real situations.

Author’s course “Deutsch nach Englisch 4” contains groups of exercises in practicing general
language functions and in the same time for functions specific to the tourism field. The first is known
as socializing function, which is realized through the establishing contacts with a person (for example,
greeting and responding to the greeting, offering the welcome etc.); saying goodbye; making
introductions; apologizing; offering thanks. The second is divided to four subgroups:

a) identifying function exercises — identifying oneself and another person; asking for and giving
personal information (name, age, job, address, birthplace, nationality, civil status, family, customs,
tastes, holidays); asking for and giving information about places (location, characteristics, etc.); asking
for and giving information about times: time of day, timetables, dates, duration of an activity; asking
for and giving information about a current situation;

b) expressing function exercises — expressing satisfaction or dissatisfaction; expressing
preference; expressing a wish;

¢) inductive function exercises — asking questions and expressing willingness or a wish to do
something; stating that something is possible or impossible to do; suggesting an activity;

d) metalinguistic function exercises — asking and saying how to say something or how a word is
pronounced in German; asking and saying how to spell a word (accent, apostrophe, comma, point,
hyphen, etc.); asking the meaning of a word or expression.

Grammar groups of exercises in the author's course “Deutsch nach Englisch 4” contains
activities, where students learn to be able to recognize and appropriately use the grammatical
structures. The vocabulary content falls mainly into the following areas: shopping (shops and
transactions), food and drink, weather, leisure and sport, everyday activities at home, and describing
people and places.

In phonetics and prosody future touristic managers learn to be able to recognize and
appropriately use the prosodic features (intonation, rhythm, etc.) of the language. They must also
recognize and appropriately use the basic sounds and sound symbols of German, as specified below.
Long and short vowels:

1) discrimination between o0/0, u/ii, a/d, d/e;

2) diphthongs: ei, ai, ay, eu, du, au;

3) unstressed vowels;

4) the vowel e (discrimination);

5) nasals ng, nk;

6) the consonant r.

We have completed some recommendations for reading activities in accordance to the results of
our experiments. Reading is a crucial part of the course “Deutsch nach Englisch 4”. At the start of the
academic year the teaching staff has to inform students about the books to be used. Also, the course
“Deutsch nach Englisch 4” has been provided with simple texts adapted to students’ level, to help
them improve their reading comprehension and language acquisition. The texts used in the course
have to assist students' learning until they are able to cope with short graded readers.

All students have studied the same modules in “German as Second Foreign Language® during
the first experimental phase. In the second experimental phase, this model includes “Introduction to
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German touristic management” and “Introduction to the Hospitality Language and Advertising”. The
students were then required to choose one pathway, which they will follow during the second and
third experimental phase at National University for Food Technologies. In the second experimental
phase, skills-based oral and written language classes were still shared by all students. During the first
six lessons of each term, they have studied “Introduction to German Touristic Management” or
“Introduction to the Hospitality Language and Advertising” for two hours per week, according to their
chosen pathway.

The Business Pathway curriculum “Introduction to German Touristic Management” comprised
analysis of advertisements; discourse strategies; job application strategies; concepts, facts and
terminology of the German economy; marketing in Germany and intercultural aspects of marketing;
and, very importantly, towards the end of the second experimental phase, culture shock. The lecture on
culture shock has proved of such interest to students going abroad that it was then adopted as a part of
the preparation in both languages practiced abroad for all students — future touristic managers — during
the second half of each experimental phase, in both pathways of study “Introduction to German
Touristic Management” or “Introduction to the Hospitality Language and Advertising”.

The third experimental phase was generally spent in a virtual German-speaking country or, for
those studying two languages, it was spent in a virtual country speaking their other target language.
Students have had possibilities to participate in a virtual business game as Manager Assistants in
Foreign touristic companies to investigate and provide different tours of Ukrainians historical places
and sightseeing. Students of the “Introduction to the Hospitality Language and Advertising” pathway
were encouraged to apply for industrial placements in Germany in their virtual business game as
Manager Assistants in foreign touristic companies to investigate and provide different tours of
Ukrainians historical places and sightseeing. Some of the advantages of their work placement were:

e interaction between employers and students at an early stage;

e an early career awareness which can enhance students’ motivation to study;
e students value careers guidance more when it is part of their academic study;
¢ students have had possibilities to acquire additional marketable skills.

In the third experimental phase, for both pathways, “Introduction to German Touristic
Management” and “Introduction to the Hospitality Language and Advertising” curriculum includes
“de-briefing” for two hours per week over the whole phase. While the experimental group I
concentrated on business communication to be looked at from outside, the experimental group II,
following the third phase in virtual abroad game, has had possibilities to look into business
communication from within, incorporating students' experience and research during their virtual time
abroad, and building on them. The experimental group III during the second experimental phase was
organized in accordance to the mixing program, which was designed from both pathways, “Introduction to
German Touristic Management” and “Introduction to the Hospitality Language and Advertising”.

The curriculum included “de-briefing” after the third phase virtual abroad practice, and brought
in as much of the students' experience and learning as possible, as well as deepening the subject areas
studied during the second phase.

At the end of the course students have achieved the following, they: 1) have progressed in
grammar, pronunciation, use of vocabulary, register, etc. and fluency (speed of production, ability to
express ideas and construct discourse), in both speaking and writing, corresponding to level B2 of the
Common European Framework of Reference for Languages; 2) have learnt strategies and skills to
understand simple authentic written and spoken texts; 3) have learnt strategies to continue learning
independently outside the classroom; 4) have developed the ability to use the language efficiently in
everyday situations and have learnt how to use language learning resources — dictionaries, grammars,
text books, practice exercises, etc.

The assessment process [1, p. 127 — 137; 2, p. 160 — 168; 3, p. 423 — 427] has been realized on
the MOODLE platform too. Future managers in touristic sphere have attended at least 80% of their
classes in order to be included in the continuous assessment process. The assessment has been
included in following activities. /) Writing tasks / activities were provided three to five writing tasks
were performed, when students have been asked to rewrite their texts to improve on the first version.
2) Portfolios, that contained six to eight tasks, covering the four language skills. These has been done
at home or in class. The following are examples of these tasks: reading worksheets; transformation
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exercises; mini-tests; self-assessment sheets; information search; production of documents. The days
allocated to midcourse exams can be used to work on portfolio activities, such as the listening and
reading mini-tests. 3) Speaking activities — over the year, one to two speaking activities will be
conducted. These may be individual or group activities, and may take place in the classroom or be
recorded and sent in. Depending on the level and the number of students in the class, they could be
monologues, dialogues, presentations, etc. 4) Mid-course tests — one or more mid-course tests are held
on the days set aside for this purpose, consisting of a writing test (one or two tasks) and/or a speaking
test. These tests are in the same format as the final exam.

The students put all their knowledge of the language into practice in order to accomplish a set of oral
and written tasks, both of a general nature and specifically related to tourism. In other words, during the
experiment we organised such conditions, when emphasis is placed on the learning process rather than on
theoretical input from the teachers, lectors and tutors [6, p. 139 — 147; 7, p. 330 — 383]. Through the whole
experiment we encouraged students to use the language actively in class and when practising outside the
classroom on the MOODLE platform, to carry out communication tasks similar to those we engage them in
real life, in a wide range of situations. To this end, class activities are designed to maximise students'
participation and help them take responsibility for their own learning.

The perspectives in our further experimental research are following from our students’
comments in their reports. They have covered a wide range of aspects of their experience, starting with
basic insights like: “I have gained insight into what it is like to work under a lot of pressure...”; “Now

9,

I'm not afraid to answer the phone in both foreign languages...”; “I have learned a lot from working
in a team...”; “The “Schwaben’ really know how to celebrate/have a good time...”. These and similar
comments have encouraged us greatly to show how to work with the author's course “Deutsch nach
Englisch 4” for future managers in tourism more effectively. We hope to organize our next research to
benefit more students from the opportunities offered by these pathways in the future. The perspectives
of our future research we see as organizing methodological recommendations on how to work with

“Deutsch nach Englisch 4”.
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METOAUKA HABUAHHA UUTAHHA AHTAOMOBHOI ITPO®ECIMHOI
AOKYMEHTALIIl KYPCAHTIB MOPCBKIX 3AKAAAIB BUIIIOI OCBITU:
PE3YABTATU ITEAATOI'TUHOI'O EKCITEPMMEHTY

Pozensanymo pesyromamu  excnepimMeHmanrbHo-00CIiOHOL anpobayii MemoOuKu HAGYAHH KYPCAHMI6
MOPCOKUX GUILIE HYUMAHHSL AHIOMOGHOI npogecitinoi doxymenmayii. Onucano OUOaGKMu4Hi i MemoOudHi
NPUHYUNU HABYAHHS YUAHHA AH2TOMOBHOI MOPCbKOI OOKYMeHmayii, aneopumm MemoouyHux Oil i cucmemy
8nPAB w000 OO0CACHEHHs BUCYHYMUX yinel Haguanua. [Ipedcmaesieno emanu excnepumeHmanbHoi anpobayii
MeMmOOUKYU HAGYAHHSA, KPUMePIanbHull anapam OYiHIO8AHH MOBHUX 3HAHL | MOGIEHHEGUX YMIHb KYPCAHMIB 3
VPaxy8aHHAM HeoOXiOHOCmI mepmiH080i ma Oe3neyHoi NpPo8oOKU CYOHA (MOBHUL Kpumepii 3 NOKASHUKAMU:
peyenmueHo20 pO3YMIHHA [301b08AHOI NeKCuKu i ii penpooyKmueHoeo 6i0MEOPEeHHs AH2AIUCLKOI MOB0I0;
NepeoOMOBIEeHHESUI 3 NOKA3HUKAMU: PO3YMIHHSA 3MICIY APOYUMAHOO, GIOMEOPEHHS 3MICM)Y RPOYUMAHOZO,
3ACMOCYBAHHA 3MiCMY RPOYUMAHO20 8 HABYANLHO-NPOQeCiiill OiANbHOCMI, MOBIEHHEBUL 3 NOKA3HUKAMU.
WBUOKOCTT YUMAHHA MOBGUKU NOBHOT 3a 00cA2oM HABUANbHOT a0yii, obcseom 6i0 900 do 1000 crie;, mounocmi
CHPULIHAMMST  NPOYUMAHO20,  A0EK8AMHOCMI  3ACMOCYSAHHS.  NPOYUMAHO20 6  HABYANLHO-NPOQeCiiitill
OILILHOCMI, UPOOHUYULL 3 NOKAZHUKAMU. YUMAHHS pedlibHoi Hasieayiinol ingopmayii 6 0ocazi 900 — 1000 cnis,
20MOGHOCMI  BUPOOHUYOI peakyil HA CHAPUUHAMY 6 ABMEHMUYHUX JIoYiax IHGopmayiio, adeKsamHocmi
BUPOOHUYUX — Npoyecié  peanvHum  Hagicayinum  ymosam). Haeedeno —pesymvmamu — KoHcmamysanbHo2o,
Gopmyeanvozo ma npukinyeeoeo emanig excnepumenmy. 3O0MICHEHO NOPIBHAHHA OOCACHYMUX pe3ybmamis
HABUAHHSA YUMAHHS ABMEHMUYHOT MOPCKOI OOKYMEeHMAayii Kypcanmie eKcnepumMeHmaibHux i KOHMpPOIbHUX SPYN.

Knrwowuogi cnoea: excnepumenmanvha anpobayis, uYUmMaHHs, AHSIOMOGHA OOKYMeHmayis, Kypcanmu
MOPCbKUX 8Y3i8, pe3YIbMamu 00CIONCEHHS.
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HATAABA ITPUMVHA

KaHIMJAAT Ne1aroru4ecKux HaykK, IIpernoiaBareib
Hanuonanbsubeiéi yaHuBepcuTeT «Onecckas MOpcKas akageMus»
ya. AuapuxcoHa, 8, r. Onecca

METOAUVKA OBYUEHUSA UTEHUA AHTAOA3BIYHOM
IMPO®ECCUOHAABHOU AOKYMEHTAILIMU KYPCAHTOB MOPCKHX
BBICIIMX YUEBHBIX 3ABEHAEUUN: PE3YABTATBI IIEAATOTTUECKOT'O
EKCITEPUMEHTA

Paccmompenvr pezynvmamer dKCnepuMeHmanbHO-UCCLE008aMeENbCKOU anpobayuy Memoouxyu o00yyenus
KYPCAumo8 MOPCKUX 8Y308 YMEHUIO aH2N0A3bIYHOU OoKyMeHmayuu. Onucanvl oudakmudecKue u memooudeckue
NPUHYUNDBL 0OYUEHUsT YMEHUIO AH2TIOS3bIYHOU MOPCKOU OOKYMEHMAYUl, Al2opumm Memooudeckux Oetucmeutl u
cucmeMmy  YNpPAadsCHeHuii Nno  OOCMUMICEHUI0  GblOGUHYMbIX yedel  oOyuenus. IIpedcmasnenvl  smanvl
IKCHEPUMEHMANLHOU anpodayuu MemoouKy 00yueHUs, KpUMepUaibHulil annapam OYeHKU A3bIKOGbIX 3HAHULL U
peyesuix YMeHUll KypCaHmos ¢ yu4emom HeoOXo0UMOCMU CPOYHOU U 6e30NACHOU NPo80OKU CYOHA (A3bIKOBOU
Kpumepuil ¢ NOKA3AMeNsIMU: DEeYEeNnmueHO20 NOHUMAHUSL U30IUPOBAHHOU JIeKCUKU U ee PenpoOYKMUBHO2O
B0CNPOU3BEOCHUS. HA AHIUUCKOM SI3bIKe, Npeopeyesoll Kpumepuil ¢ NOKA3AMENAMU: NOHUMAHUA CMbICAd
NPOYUMAHHOZ0, B0CHPOU3BEOCHUS COOEPICANUSL NPOUUMAHHO20, NPUMEHEHUS COOEPAHCAHUSI NPOYUMAHHO20 6
VUeOHO-NPoghecCUoHaANbHOU 0esmeNbHOCTU, Peyesoll Kpumepuil ¢ NOKA3AMenamMu. CKOpoCmuy Ymenust npo ceos
noaHou no 0bwvemy yuebnou aoyuu, oovemom om 900 oo 1000 crnos;, mounocmu 8ocnpusmus NPOYUMAHHOZO,
a0eK8amHOCMU NPUMEHEHU NPOYUMAHHO20 8 YYeOHO-NPOPeCCUOHANLHOU OesiMeIbHOCMU, NPOU3800CNEEHHbIN
Kpumepuii ¢ NOKA3amMensMu. YmeHue peanbHol HasueayuorHou ungopmayuu 6 obwveme 900 — 1000 cnos,
20MOBHOCMU  NPOU3BOOCMGEHHOU PeaKyuy HA GOCHPUHAMYIO 6 AYMEHMUYHBIX JOYUsIX UuHpopmayuio,
a0eK8amHOCMU  NPOU3BOOCMBEHHBIX — NPOYECCO8  PealbHbIM — HAGUSAYUOHHBIM  ycaosusm).  TIpugedenvl
pe3yibmamsl  KOHCMAmMupylowe2o, @Gopmupyloue2o U KOHEYHO20 3manos skcnepumenma. OcyujecmeieHno
CpaeHeHue  pe3yIbmamos  OOVYeHUs  UMEHUl0  AYMEeHMUYHOU  MOPCKOU  OOKYMEHmayuu  KypCammog
IKCHEPUMEHMANbHBIX U KOHMPOAbHBIX 2PYN, Npedocmaesisiem 000CHO8aHHble YUDposble noKazamenu
ahpexmusHoCmuU NPeoIONCEHHBIX MeMOOUUeCKUl OetiCMEUIL.

Knwuesnvie cnosa: IKCnepumermaitbHas anp06auu;1, umeHue, aHcnoA3bl4YHAs OOKymeHmauu}z, Kypcanmbl
MOPCKUX 6)306, pe3ylbmanibl uUccne008aHusl.

NATALITA PRIMINA

PhD (Pedagogy), Lecturer
National University «Odesa Maritime Academy»
8 Didrikhsona Str., Odesa

TEACHING CADETS OF MARITIME HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS TO
READ ENGLISH PROFESSIONAL DOCUMENTATION: THE RESULTS OF
PEDAGOGICAL EXPERIMENT

The article presents the study of the results of experimental and research approbation of the methods of
teaching cadets of the maritime institutions how to read the authentic professional documentation in English. In
this paper the author describes the didactic and methodological principles of teaching how to read the authentic
professional documentation in English, the algorithm of methodical actions and the corresponding system of
exercises for achieving the aims of the research. This article describes the stages of the experimental
approbation of the suggested teaching methods, and the following criteria apparatus for assessing the language
knowledge, and speech skills of cadets of the marine institutions, taking into account the need for urgent and
safe vessel sailing: a language criterion with the indicators: receptive understanding of the words under study,
and their reproductive actualization in English; pre-speech criterion with the indicators: understanding the
meaning of the text under study, reproduction of the contents of the text, application of the obtained information
in the educational and professional activities; speech criterion with the indicators: the speed of silent reading
the complete training sailing directions numbering 900 — 1000 words, accuracy of perceiving professional
reliable information, adequacy of the application of the obtained textual information in the educational and
professional activities; production criterion with the indicators: reading authentic navigation information
covering 900 — 1000 words, readiness to fulfill the professional actions after receiving the information from the
authentic sailing directions, the adequacy of the production processes to real-existing navigation conditions).
This paper describes the conditions of the experiment conducting, including the selection of cadets, who took
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part in the experimental work, and their division into experimental and control groups. This article presents the
results of the pre-experimental testing of the cadets’ knowledge, experimental teaching and final testing of
cadets’ knowledge. It also compares the obtained outcomes concerning the skills of reading the authentic marine
documentation by the cadets of the experimental groups and control groups.

Keywords: experimental testing, reading, English marine documentation, cadets of marine institutions,
research results.

[linroToBKa CTYIEHTIB MOPCHKHX CHEIiaIbHOCTEH HHHI 3MIIHCHIOEThCS HAa OCHOBI CTaHIApTiB
HaBUaHHSA, pO3pobieHMX MikHaApoIHOI MOpCchKol —opranizamieto (International Maritime
Organization) i BukiageHux y Kopekci 3 MiATOTOBKH 1 JUIJIOMYBaHHS MODSIKIB Ta HECEHHS BaxXTH.
BiamoBigHo 10 1MX MiXKHAPOTHUX CTAaHIAPTIB HaBYaHHS MPOodeciliHy MisIbHICTh KYPCaHTIB MOPCHKHAX
BHIIIIB HEOOXIMHO 3MifiCHIOBaTH B 1i aHTJIOMOBHOMY cymnpoBomi. lle HamacTe iM MOXJIMBICTH
KOPUCTYBATHCS MIXKHAPOTHIUMH HABITAI[ITHUMH MOPCHKUMH MOCIOHMKAMHU, PO3YMITH METECOPOJIOTIHHY
iH(OopMaIlito 1 TOBiOMIIEHHS PO Oe3MeKy Ta eKCILUTyaTallilo CyJeH, YiTKO 1 ICHO BUCIIOBIIOBATH CBOI
IyMKHA TiJ 4Yac 3B’s3Ky 3 CKimakaMd cyleH abo OeperoBumm cCiyxOamu. J[OCATHEHHS TaKWX
AHIIOMOBHUX TpodeciiHUX yMiHb 3YMOBIIOE HEOOXIJTHICTh YJOCKOHAJICHHS METOJVKH HaBYaHHS
AHITIACHPKOI MOBM KYPCAaHTIB MOPCHKHMX BHILIB 3arajoM i METOAWKH HaBUaHHA YUTaHHS MOPCHKOI
JIOKYMEHTAIIi1 HaBiraliifHoro xapakrepy 30Kpema.

Meta craTtTi TONMATAaE B XapaKTEPUCTHUIN PO3POOICHOI METOMWKHM HABYaHHS YHUTAHHS
AHIIOMOBHOI JOKyMEHTalii MaliOyTHIX Cy/IHOBOAIIB Ta 3A1HCHEHH] aHaJi3y MOKa3HHUKIB €EeKTUBHOCTI
PO3pO0IICHOT METOTUKH.

3a ocTaHHI poKH yBara 0aratbox IOCIHITHUKIB Oyia CKOHIICHTpOBaHA HA MpoOiIeMax HaBYaAHHS
PI3HHMX acClEeKTiB aHTJIOMOBHOrO mnpodeciiHoro MomieHHs (axiBIiB Mopcbkoro ¢uory. Tak,
pO3po0IieHI METOAWKM HaBYaHHS: MPOQeciiHOro aHrMHCHKOTo MialOTiYHOTO MOBJIEHHS KypCaHTIB
BHIMUX MOPCHKUX yumiauml [1]; iHmIOMOBHOI TIpodheCiHHO-KOMYHIKATHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI
CHCIIACTIB y Talay3l CYIHOBOAIHHA [3]; crelianbHOI JEKCHYHOI KOMIIETEHI[I Ha OCHOBI ICEBJO-
€KBIBJIGHTHOT TEPMiHOJIOTii MOpPCHKOI aHIMiKHChKOI MOBH [2]; a TakoX METOAUKU: (PopMyBaHHS
npo¢eciiiHO BayKJIMBHX SKOCTEH iHXEHEPiB MOPCHKOTO ()JIOTY B KOHTEKCTHOMY HaBYaHHI Ha TPUKIIA/II
IHIITOMOBHOI MOBJICHHEBOI JisSUTBHOCTI, ()OPMYBaHHS COITIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHITI MalHOyTHIX
HaBiramifHux odinepiB y mpoueci BUBUEHHsS MpoQeciiiHo opieHTOBaHMX nucuuiulid [4]. PobGotu
HAYKOBIIIB YAOCKOHAJWIN MPOIEC aHTJIOMOBHOI MIATOTOBKY MaiOyTHIX (haxXiBI[iB MOPCHKOTO (PIIOTY.
OpmHak HaBYaHHSA MaHOyTHIX CYTHOBOIIIB YMTaHHS TpodeCiiHHOl JOKYMEHTAIll 3aJUIIIIOCS T03a
TEMATHKOIO, 110 JOCIIIHKYBaIacs.

OpnnuM 13 BUAiB npodeciiHol TOKYMEHTAIll JUIsi YUTAaHHS Ha 3aHATTAX 3 aHIVIIHCHKOI MOBH B
MOPCHKOMY BHIIII € JIOIii, 0 MU PO3TIISIIAEMO K CHHTE3 HaBYAIBHHUX 1 MPOQeciifHuX i, 3a SKOTo
npodeciiiHa TisIbHICT 3MIHCHIOETHCS B 11 IHIIOMOBHOMY CYTPOBO/II.

Jns HaBYaHHS YMTAHHS aBTCHTUYHUX AaHTJIOMOBHHX JIOWIH MM OOIDYHTYBajlM AWAAKTUYHI
(B32€MO3B’SI30K HaBUAHHS 3 PEaTisIMA CYy9YaCHOTO JKUTTS; iHTErpaLisl MpoleciB HaBYaHHS YUTAaHHS Ta
BHUpIIICHHS TpodeciiiHuX 3aBaaHb; CHCTEMHICTh 1 IIOCHIIOBHICTh HABYAaHHS SK I1HIIOMOBHOI
YUTAIBKOi, TaKk 1 TpodeciiHOi MisubHOCTI; 000B’S3KOBE 3aCBOEHHS HAa OJHOMY 3aHSTTI HOBOTO
MaTepiany i HOro pi3HOIUIAHOBOTO 3’€IHAHHS 3 MONEPEIHHO BUBYCHUM; CAMOCTIHHICTh W aKTUBHICTH
HaBYaHHS B IMPOIECi BUKOHAHHS MPOoQeciifHuX 3aBIaHb, HAKOMWYCHHS HABYAJIHLHOTO Marepiaiy, 1o
JIO3BOJISIE PO3YMIHHSI aBTEHTUYHUX JIOLIN B X MOBHOMY 00CS31 Ui BUKOHAHHS MPOopeciiHuX IiH, sKi
MOCTYTIOBO YCKJIaTHIOIOTBCS) 1 METOOWYHI (BHKOPHUCTaHHS JOBUNBHOI OMOpPM Ha YCHE MOBICHHS;
BpaxyBaHHsI BHIIEpPEIDKCHHS MpogeciiiHoi AisTbHOCTI, 110 3a0e3redye HasBHICTh MPOQeciiiHuX 3HAHb
JI0 HaOyTTsS BMiHb iHITOMOBHOTO CITOCOOY iX CHPUUHATTS NpH YUTAHHI; MOXJIHBICTH CAMOCTIHHOTO
TPaKTyBaHHS CyTi HETHIIOBHX MpPOQECiHHMX CUTyalliid B iX aHITIOMOBHOMY CYNpPOBOJI) HPUHIIMITH
HABYAHHS YWTAHHS JIOLiM; 3MOJENOBaNM BiANOBIZHWN O HUX BOCBMHETAIIHUN MpPOLIEC HABYAHHSI
(mepmuii eTanm CIpsIMOBaHHWM HAa HABYAHHS YWTAHHS JIOMIM MpO BOTHI; Apyruii — mpo Oyi, 3HAKHU 1
BOTHI; TPeTili — npo HeOe3neku, Oyi, 3HAKH 1 BOTHI; YSTBEPTHI — MPO SKIPHI CTOSIHKY, HeOe3IeKH, OV,
3HAaKW 1 BOTHI;, I'ATUH — NP0 NPUIUIMBY 1 Tedii, SIKipHI CTOSHKH, HeOe3meku, Oyi, 3HAKW i BOTHI;
MIOCTUH — PO HACTAHOBH, MPHUIUIUBH 1 TeUii, SIKIpHI CTOSHKH, HeOe3mekH, Oy1, 3HaKH i BOTHI; ChOMHI
— PO TMOPTOBI NIPpaBUJIa, HACTAHOBH, MPUILINBY 1 Tedii, AKipHI CTOSHKHU, HeOe3meku, Oyi, 3HaKH 1 BOTHI;
BOCBMHI1 — PO MOPTOBI MpaBWJIa, HACTAHOBH, NMPHUIUIMBH 1 Tedii, SKIpHI CTOSHKH, HeOe3neku, Oyi,
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3HaKH{ 1 BOTHI Ta MPO PiAKiCHI HaBiramiiiHi 0COOIWBOCTI aKBaTOPiH CBITY); pO3pOOHIN BOCEMUOJIOYHY
CHCTEMY BIpAaB BIiANOBIZHO A0 BOCBMHETAIIHOTO IIPOLECY HABYaHHSI Ta Hagadld METOIUYHI
peKoOMeHaIlii o0 iX BUKOHAHHS.

EdexTtuBHicTE po3po0sieHOT cHCTeMH BOpaB IMepeBipsiiacs B HpoLeEci MPOBEACHHS
eKCIepUMEHTaIbHOr0 HaB4aHHS KypcaHtiB III kypcy. s Bu3HAueHHS YYacHHUKIB E€KCIIEPUMEHTY
MIPOBOUBCS KOHCTATyBAIBHUH 3pi3 3HAHDb KyPCaHTIB, sKi 3akiHumiH 11 Kypc 1 BUBUAIH iIHO3EMHY MOBY
OpOTATOM TMEPHIMX JABOX PpOKiB. Pe3yibTaTl KOHCTATyBaJbHOTO €Tally eKCIIEPUMEHTY Jaiu
MOXJIMBICTh BU3HauuTH yuacHUKiB KI' ta EI' 3 ypaxysanusm BinOopy B EI' Tux crymeHTiB, ski
TIPOSIBIUIA HIDKY1 Pe3yJIbTaTH BOJOIIHHS aHTJIMCHKOI0 MOBOIO, a B KI' yBIWNIUIM CTYACHTH TPYII, AKi
MPOJIEMOHCTPYBAJIH OLIbII BUCOKHI PIBEHb aHTJIOMOBHHX 3HaHb T4 MOBJICHHEBHX YMiHb.

[ mpoBeneHHS EKCIepUMEHTaIbHOI poOOTH OyB pPO3poOJCHUE KpuTepiadbHHN amapat
OIIIHIOBaHHS MOBHUX 3HAaHb i MOBJICHHEBUX YMiHb CTYyAeHTIB. KpuTepisMu oniHOBaHHSA e(DEeKTHBHOCTI
pO3po0ICHOT METONWKHM OyJId: MOBHHUH 3 TOKa3HWKaMH: PO3YMIHHSA 130JOBaHOI JEKCHKH 1 ii
BIITBOPEHHSI aHTJIMCHKOI0 MOBOK; IEPEIMOBICHHEBUH 3 TIOKa3HUKAMH: PO3YMIHHS 3MICTy
HaBYaJIbHOI Jionii, HOro BiATBOPEHHS Ta BUKOHAHHS HaBYAJIbHO-IPOQeciiHUX 3aBIaHb; MOBJICHHEBUI
3 MOKa3HUKAaMHU: HNIBUIKOCTI YUTAaHHS MOBUYKU CKOPOYEHOI aBTEHTHUYHOI JIOLii, TOYHOCTI CHPUIHATTS
MPOYUTAHOTO Ta aJJeKBAaTHOCTI HaBYAIbHO-NIpOQeciifHuX NiHt ii 3micTy; npodeciiiHuii 3 TOKa3HUKaMU:
YUTaHHS aBTEHTUYHOI JoIii oocsirom 900—1000 cniB, roToBHOCTI mpodeciiiHoi peakilii Ha CIpUHHSATE
TIOBIIOMIIEHHS, aJIeKBaTHOCTI PO eCiHNX NIl peaThbHUM HaBITAIlifHUM yMOBaM.

KoHcraryBanpHMiA eTan eKCIIEPUMEHTY IMPOBOJMBCS Ha 0a3l CymHOBOMIHHOTO (akymnbTeTy
HamionansHoro yniBepcuteTy «Onecbka MOpcbKa akanuemis». MeTa MpoBeAeHHs LIbOTO eTaly
noJjsirajia B TOMy, 1100 BU3HAYUTH PiBEHb OBOJIOAIHHS aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, 1 30KpeMa B TaKuX HOTO
aCTeKTax, SK JCKCHIHI 3HAHHS Ta BMIHHSA YUTaHHS MpodeciHHuX TeKCTiB yciMa 200 KypcaHTaMHu.

Jlo mouaTKy eKCIepuMEHTy CTyJIeHTaM OyJ0 TIOSCHEHO MeTy 1 CyThb IpOBEICHHA
KOHCTaTyBaJILHOTO €Tamy H MOBiJOMIJICHO, IO IM HaJeXHUTh BHKOHATH, a came: 1) BUSBUTH 3HAHHS
BCHOT'O paHiIlle BUBYCHOTO JICKCHIHOTO MaTepialy — K 3araJbHOHABYAIBLHOTO, TaK 1 mMpodecitHoro
HIISIXOM MiJ00PY 3 YChOT0 BHBUSHOTO aHTIIOMOBHOTO Matepiany (oocsrom 1000 JeKCHYHUX OJMHHUID
3a IBa POKM HaBYaHHS) MOTO NMPaBHJIBHOTO YKPaiHOMOBHOTO €KBiBaJeHTa 3a perjaMEeHTOBaHMH dYac.
[lepeBipka Oyzae 3milficHOBaTHCS 3a JOIOMOTOK0 JIOBUTBHO OOWpaHHWX CTyJIEHTaMH KapTOK i3
3arajJpHOTO 9Yuciaa 25 MTyK. Y KOXKHIA 3 KapTok Oyme 40 JeKCHYHWUX OAWHWIG 1 BimmoBigHO 40
YKpalHCBKMX CKBIBAJICHTIB, HANMCAHWUX B JOBUIBHIN MOCHinoBHOCTI. CTyaeHTaM HEOOXiJTHO B3STH
OJIHY 3 KapTOK i 32 5 XBWJIMH B KiHIIi IUCTa HamUcaT MU PH BiIMOBITHO 10 0OpaHOTO EKBiBaJIEHTA; 2)
BUKOHATH MHUCHMOBHH miepekiian 40 cIIiB 1 CIIOBOCHIONYYEHb 3 YKPAiHChKOI MOBH aHTIIIMCHKOIO 3a 15
XBWJIMH; 3) TPOYMTATH TEKCT 3a MpodeciiiHuM crpsimyBaHHAM ob6csrom 300 — 350 jexcH4HHX
onuHUIlh 3a 10 XBUIIMH; 4) HaNUCATH BiMOBiAI Ha 15 3anmuTanb 10 TEKCTY (0€3 OIopU Ha TEKCT) 3a 15
XBHJIMH. MOBHUII Ta MOBIICHHEBUI Martepian, MOJAHWH IJIsi NEPEBIPKMU JIEKCHKH 1 YMiHb YMTAaHHS
TEKCTiB 3a MPO(ECIifHUM CIpsIMyBaHHSM, CKIIQJaBCs Ha OCHOBI MiIpyYHUKA aHTIIHACHKOI MOBH, 3a
SIKUM HaByayucsi cTyleHTd npoTsarom Il xypcy («AHrmiiicbka MOBa sl CTYACHTIB CyAHOBOAIMHUX
(hakynpreriB», aBTopu H. IBactok, O. Llobenko, H. 3arpebensHa).

AHani3 OTpUMaHUX aHUX I10KA3aB, L0 PELENITHBHI 3HAHHSA BUBYEHO] Jiekcuku € jume y 50 %
KYpPCaHTIB, a PENpoAyKTUBHI — y 28 %. BBaxkaeMo, mo Taki pe3yiabTaTH 3yMOBIEHI BiJCYTHICTIO y
3aCTOCOBaHI METOIMLI CHELialbHUX BOPAB 3 JOTEKCTOBOTO 3aCBOEHHS MOBHOI'O Marepiaily, IO
JTIO3BOJISIE B TOJAIIBIIIOMY PO3YMITH 1 BiITBOpIOBaTH MpouuTaHe. OCTaHHE BUPAXKAETHCS B TOMY, IO
Tinbku 3 % BCiX KypCaHTIiB MPOSBHIIM BHCOKHI PiBeHb po3yMmiHHsS mpodeciiinux tekcti, 19 % —
cepenHil piBeHb, 32 % — mocTaTHii piBeHb, He 3po3yMinn npodeciitauii Teket — 46 % kypcanris. [lpu
bOMY 3a3HaYUMO, IO CKJIaJHICTh PO3YMIHHS 3yMOBIIOBANACS HE TUIBKM HE3HAHHSM JICKCHKH, a U
HEBMIHHSIM IIBUAKOTO YWTAaHHS TEeKCTy MOBUkH. OnHaK, camMe Taka 3[aTHICTh YHUTaHHS Mae
pO3BHBAaTUCH Y MalOyTHIX CyJHOBOJIiB, TOMY IIO TOW OPyKOBaHWH Matepial, KUK IM HE0OXigHO
3pO3yMiTH, BapTO CIPHIMATH TOOIKHO, aOCOIIOTHO aJIeKBaTHO HAIMCAHOMY, & TaKOX MPOQeciiftHO
pearyBaTH Ha CHPHHHATY APYKOBaHY iH(OpPMAIIIFO.

Jns opranizauii (GopMyBalbHOTO €Taly EKCIIEPHMEHTY MH 3alpOoCHid | BepecHs HaCTYIHOTO
HaBYaILHOIO POKY BCiX YYaCHUKIB KOHCTATyBaJILHOTO €Tally eKcrepuMeHTy 196 ocib (4 Bimpaxysanm) 1ist
TIPOIOBKEHHS €KCIIEPUMEHTAIBHOI POOOTH 1 TTOBIIOMIUIIH, 11O Ti TPYITH CTYIEHTIB, SKi TPOSBUIM HIDKU1
pe3yJIbTaTh NP NPOBEICHHI KOHCTATYBAJIBHOTO €TaITy eKCIIEPHUMEHTY, OYIyTh BUUTUCS 32 PO3POOICHOO
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HAMU SKCIIEPUMEHTAIIBHOI0 METOIUKOIO. [HIlIa YacTHHA KypCaHTIB, 1110 MPOsIBIJIA Kpallll pe3yJIbTaTH, Oy 1e
MPOJIOBXKYBATH HaBUaHHS YMTaHHS MPOQECifHUX TEKCTiB 3a O3HAYSHWM MinpydHHKoM. [Ipu mpoMy Bci
crynenty, sk EI, tak i KI' mpoTaroM TpeThoro poKy HaBYaHHS OYAyTh BUMTHCS YUTATH HE IOBUIBHI
npodeciiiHo OpieHTOBaHI TEKCTH, a CIEIialbHI ABTEHTHYHI MICHMOBI MaTepiaiy, 10 ONHUCYIOTh aKBaTOPil
BCIX MOPTIB CBIiTY, a came Jjouii. Kinbkicts HaBuanbpHoro wacy s cryaenTiB EI' 1 KI' Oyze omHakoBuMm,
BIZIPI3HATUMETHCS JIUIIE MeTOTMKa HapyaHHs yntanHs B EI' 1 KT'.

Hapuanus crymentiB KI' uuTaHHS aHTJIOMOBHHX aBTCHTHYHHUX JIOMIM BimOyBaTUMETHCS 3a
TaKOI METOIMKO NUISIXOM: 1) YUTaHHS CHIB 1 BUPa3iB 3 MEBHOI TeMu (Hanpukiaa, «BorHi») odcsarom
20 NeKCHYHUX OJWHUIL 3 iX TMEPEeKIaJOM PiHOI0 MOBOIO; 2) YHTAaHHS i MEpeKIaay HEBEIHKHX 3a
o0csroMm (3 — 4 psaky) HaBYAIBHUX JIONIH; 3) BimmoBinei Ha 8 — 10 muTaHs 3 ycix 20 HaBYaIBHUX JIOIIH 3
TPaBOM TIOIIYKY BiITOBiZCH y BIMOBIMHUX peUeHHSX; 4) TOCTAHOBKH MTUTaHb IO KOKHOTO IiAKPECICHOTO
CIIOBa B 5 pEUYCHHSX; S5) 3allOBHEHHS NPOIYIICHUX MPUAMEHHHKIB B PEUYCHHSIX, PO3KPUTTS B IHIIHX
PEUEHHSIX TyKOK 1 TMCEMOBOTO Tiepekiany 8 10 pedeHp aHTTiHCHKOI0 MOBOIO.

Bes 1 pobora 3miMiCHIOETBCSA 3a 2 akaueMivuHi TOAMHU. [IpOTArOoM HACTYIHHX JBOX
aKaJeMiYHUX TOAMH TPUBAE aKTHBIi3allisi HABYAJIHHOTO JICKCHYHOTO Marepialy i YATaHHS HA OCHOBI
HAaBYABHUX TEKCTiB. KOKeH TakWi TEKCT MEepeKIaacEThCs PIAHOI0 MOBOK 1 NPEACTABISAETHCSA 3
OTIOPOI0 Ha y3arajabHIOYi muTaHHA. Jlanmi CTyJeHTaM MPOMOHYIOTHCS 5 pedeHb, B KOKHOMY 3 SIKUX
BUJIUIAETHCS TI0 OJHOMY CJIOBY ISl TIOCTAHOBKH BINMOBIAHOTO TuTaHHSA. CTYIEHTH TPEHYIOTHCS Y
BXXHUBaHHI TMPUIMEHHUKIB, MPAaBWJIFHOMY BHKOPWUCTaHHI TpaMaTHYHUX (OPM IIISTXOM PO3KPUTTA
Iy’KOK Ta MepeKasy pedeHb 3 HaBUaIbHOI TEMAaTHKH 3 PiIHOI MOBH aHTTIHCHKOIO.

Takum 4yrHOM, Ha BUBYCHHS 20 JICKCHUHUX OIMHHIb BUTPAYAIOTHCA 4 aKageMiuHi TOIUHH,
MPOTATOM SIKUX 3IMCHIOETHCS HaBYAHHS YMTAHHS HaBYAJIBHHX TEMAaTW4YHUX Jolid. Hacrymna rpymna
JIEKCUYHUX OJMHHIIb B TOMY X 00cs131 20 BBOAUTHCS Ha I’ATIH 1 HIOCTIH akaJeMiyHUX TOJIMHAX 1 Ha X
OCHOBI YHTAlOTHLCS Maji 3a OOCSroM HaBYajabHI JIOIHI, ajie 3 BiAIOBIAHOIO HOBOIO TEMATHKOIO
(mampuknan, «byi»), a monepeaHi JEKCUYHI OJUHMUII B JIOIISIX HOBOI TEMaTUKU HE MOBTOPIOIOTHCS, Y
BIIpaBax HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS, B y3araJbHEHHX TEKCTaX HE BXKHBAIOTHCS 1, BINIMOBIAHO, HABYAIBHI
JIOTi1 HEe PO3IIUPIOIOTHCS Hi B CMUCIOBOMY, Hi B JIIHTBICTHYHOMY aCIIEKTaX.

Jlo mouaTKy EKCIepUMEHTAIhHOTO HABYAHHS 3 BHKJIajauamu, siki mpaioBand B EIN, Oyro
MPOBEACHO O-TOAWHHUN METONWYHHMU CeMiHap 3 BUBYEHHS CYTi pO3poO0JieHOi HAMH METOIUKU Ta
METOJIMYHUX PEKOMEHAIlIN, SKi TOTIOMAaraloTh BHKOHAHHIO BCiX BHJIIB BIIPAB.

Jnga mpoBeneHHS KOHTPOJBHUX 3pi3iB B KiHII HaBUaidbHOro poky crtyaeHtam EI' i KI
MIPONIOHYBAJIUCS TaKi 3aBIaHHS BiJIIIOBIIHO /IO KOXHOTO KPUTEPIIO.

I. BinmoBigHO 10 MOBHOTO KPUTEPIO Ta HOTO MEPIIOro MOKa3HUKA, SIKUH Iependadae mepeBipKy
PEIENTUBHOTO 3aCBOEHHS BCi€l JICKCHKH 3a TPETiH pik HABYaHHS B KUTbKOCTI 600 TEKCHYHUX OTUHUITH
3a 52 akajeMiuyHi TOJWHH, CTYJCHTaM MPOMOHyBaiocs 15 kapTok 1o 40 ouHUIB B KOKHIN. 3aBIaHHS
TMOJISITAJIO B TOMY, 1100 32 5 XBWJIMH MiAiOpaTH 0 aHTIIOMOBHUX JIEKCHYHHUX OJUHHIIb YKPATHOMOBHHMA
SKBIBAJICHT 1 3aITUCATH IO BiTMOBIAHICTE B ITUGPOBOMY BUPaKCHHI.

BignoBigHO 10 MOBHOTO KPUTEPIIO Ta MOTO IPYroro MOKa3HHKA, SKWH mependavae mepeBipky
PENPOAYKTUBHOTO 3aCBOEHHS BCi€l JICKCUKHU, CTYJICHTaM MPOIOHYBanocs 15 kapTok mo 40 JekcuyHux
OJIMHHIIb y KOXHINA. 3aBmaHHS TOJATAIO B TOMY, OO0 3a 15 XBWIMH HamUCaTH TEpPEKiIaj CIiB i
CIIOBOCTIONTy4eHb aHTJilicbkoro. Opdorpadiyni Ta rpamMaTudHi MOMHIKH, SKi HE 3MIHIOIOTH 3MICT
MPOYUTAHOTO, HE BPaXOBYBAIIUCS.

[lepeBipka peneNnTUBHUX 1 PEMPOAYKTUBHUX JIEKCHYHUX 3HAHb BIiJIOBIHO 1O MOBHOTO
KpuTepito 3xaiicatoBanacs Tak: cryaeHTH EI' 1 KI' 3ampomryBanmcst B ayauTopii 1 po3caikyBaiu 10
OIIHOMY 3a mapTy. B JOBUIBHOMY TOPSIKY BHKJIanad po3JaBaB iM KapTKH I IMEPEBIpKH
PELEeNTUBHUX 3HAHb JIEKCUKU. 3aKiHYMBIIU POOOTY, CTYACHTH 3/1aBajiil KapTKH, a BUKIaaad QikCyBaB
BUTpPaYeHWH 4dYac KOXHOro KypcaHta. IloTiM BuKIamad po3naBaB KapTKH IS [EPEBipKH
PENPONYKTUBHUX 3HAHB JIEKCUKH 1 (DiKCYyBaB Yac BUKOHAHHS IIi€1 poOOTH.

II. BignoBigHO 10 MOBICHHEBOTO KPHUTEPIIO Ta HOTrO MEpIIOro MOKa3HHWKA, KWW mependavae
MIEPeBipKY IIBUIKOCTI YUTAHHS MOBYKH 32 15 XBHIIMH MOBHOT 32 00CATOM HAaBYAILHOI JIOLIT — 00cATOM
Big 900 mo 1000 cniB, cryaentam EI' 1 KI' mpomoHyBaiucst TEKCTH, IO OMHUCYIOTH aKBAaTOPIl Pi3HUX
TIOPTiB.
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BigmoBigHO 1O MOBJIEHHEBOTO KPHUTEPiI0 Ta HOro Ipyroro MOKa3HWKa, KUK mependadae
MEPeBipKy TOYHOCTI CIPUHHATTSA MPOYUTAHOTO, CTyACHTaM mpomoHyBajiocs 30 albTepHATUBHUX
MUTAHb JI0 KOXKHOTO Ba)KJIMBOTO EIEMEHTY KOXKHOTO PEYSHHS MTPOYUTAHOT JIOLI].

BianoBigHO 1O MOBHOTO KPUTEPIIO Ta HOTO TPETHOTO MOKAa3HHKA, SIKUH mependaydae mepeBipKy
aJICKBaTHOCTI 3aCTOCYBaHHS MPOYHTAHOTO B HABYAIBHO-IPOQECIiHIN TisIBHOCTI, CTyIeHTaM
MIPOTIOHYBAIOCS TOSCHEHHS Tpodeciiinoi moBeninku 3a 20 XxBwimH B 30 BUPOOHWYHMX CHUTYAIisIX,
MOYATOK SIKKX TPEJICTABIISABCS.

[NepeBipka MIBUIKOCTI YUTAHHS MOBYKH MOBHHX 32 00CSATOM HaBYAJILHUX JIOIIH BiJIMOBIIHO J0
MOBJIEHHEBOTO KPUTEPII0 MPOXOAWJIA TaK: CTYASHTH 3aJUIIANNCSH B THUX K€ ayJAWTOPIAX O OIHIH
JIFOZIMHI 3a MApTOI0 1 OTPUMYBAJIM BiJl BUKJIaJa4iB HaBYAJIbHI JIOMIT JJI1 YMTAHHS 32 periiaMeHTOBaHUH
yac. Konmu Bci momii Oynu po3maHi, KypcaHTH OJHOYACHO BiJKpPHBalIM iX 1 YMTaIM MOBYKH. I3
3aBepIICHHSM YHTaHHS JIOIIi] 3/1aBajics BUKJIaadaM, a Ti pikCyBaJd 4ac, BATPAYCHUH Ha YUTAHHS.

[lepeBipka TOYHOCTI CHPHHHATTS NPOYNUTAHOTO BIATIOBIMHO 10 MOBJICHHEBOTO KPHUTEPIIO
NPOXOJUIIa TaK: BUKJIAJadi po3JaBald CTyAeHTaM KapTku 3 30 anbTepHATHBHUMH IMUTAHHSMH JO
MPOYMTAHOT JIOIi1. 32 KOMaH/0K0 BUKJIa[a4ya CTYJCHTH MOYHHAIH MHCHMOBO BiJIIOBIIaTH Ha MUTaHHS
3a perjiaMeHTOBaHWI uac. BukoHaBmm poOOTY, CTYISHTH 3IaBajld KapTKH 1 BIMIOBIII 1O HUX, a
BUKJIaJa4 QiKCyBaB 4ac, 3a sSkuil s poboTta Oysia BUKOHaHA KOXHHUM CTYICHTOM.

[epeBipka amekBaTHOCTI 3aCTOCYBaHHS HPOYMTAHOTO Y HaBYaJIbHO-MPOQECIiHINA IisSUIbHOCTI
BiJINIOBIJTHO /10 MOBJICHHEBOT'O KPHUTEPII0 MPOXOAMIIA TaK: BHKJIaJadi pO3/JaBalil KOXKHOMY CTYACHTY
KapTKU, B AKUX OyJo omucaHo mo4arok 30 BUPOOHMYMX MiM BiMOBIAHO JO NMPOYHUTAHOI KOKHHUM
CTYAGHTOM Jowii. 3a KOMaHIOI BHKJIajada CTYJSHTH MHCAIM 3aKiHueHHS KoxHoi 3 30
MPEJCTaBIIEHUX BUPOOHWYMX Miil. BukoHaBIM po0OTy, CTYOEHTH 37aBaId KapTKH, a BUKJIaIad
(hikcyBaB Jac, 3a KUl BoHa OyJ1a BHKOHAHA KOKHUM CTYICHTOM.

III. BiamoBigHo 10 BUPOOHMYOrO KPUTEPi0 i WOro MepIioro MoKa3zHWKa, SKHi nependadae
nepeBipKy yMiHb YHTaHHS peajibHOI HaBiramiiHoi iHdopMarii (aBTeHTHYHUX JowUii) obcsrom 900 —
1000 ciiB, cTyaeHTaM TPOITOHYBAJIOCS MPOYUTATH MOBYKH TaKy JIOMiio 3a 20 XBWJIMH 1 TIPOSBHUTH i1
PO3YMIHHS HUIIXOM BHUOOpPY 3 KOXHOT Tpiliku pedeHb (Bcvoro 30 Tpiiok) oHiei mpaBmibHOI 3a 10
XBHJIHUH.

[lepeBipka ymiHb 4HMTaHHS peanbHOi HaBiraiiiiHoi iHMopMarii obcsrom 900 —1000 cmiB i
pO3yMiHHSA 11 3MICTY BIOIOBITHO OO0 BHUPOOHWYOTO KPUTEPIIO0 TIPOXOIMIA TakK: CTyIEHTaM B
JOBITBHOMY TOPSIKY pO3JaBajd aBTEHTHYHI JIOUii AJS YMTaHHS MOBYKH 3a 20 XBUIMH. YuTaHHS
MOYMHAIIOCS OJTHOYACHO 1 TICHA HOoro 3aKiHYeHHS KypCaHTH 37aBald MPOYUTAHI JIOII1 BHKIIaJadaMm.
ITicns mpOTo KOKEH CTYIEHT OTPUMYBAB KapTKy, o ckiaaganacs i3 30 rpymn pedeHs 1o 3 B KOXKHIN i3
3aBIaHHSAM OOBECTH HOMEpP TOr0 pEYCHHS, sKE BIAMOBITAIO NPOYMTAHIN JIOIi. 3aKiHUMBIIH
BUKOHaHHsI pOOOTH, CTY/ICHTH 37]aBajii KaPTKH BUKJIagadam, siki (pikCcyBaiy 3aTpayeHUi Ha Hel Jac.

BinmoBimHO 10 BHUPOOHWYOrO KpPHUTEpit0 1 HOro Ipyroro MOKa3HUKA, SKUU Tmepemdavae
NepeBipKy TOTOBHOCTI BHPOOHHMYOI peakiii Ha CHOpUHHATY 3 aBTEHTUYHOI Jomii iH(opMaIliio,
CTYACHTaM IMPOINOHYBAIOCS MHUCHMOBE TMOSCHEHHS BUPOOHHYOI IMOBEOIHKM Ha KOXXHE, BHIUICHE
KYPCHBOM, TTOBiJJOMJICHHS B JIOIT 32 15 XBUIHH.

[TepeBipka TOTOBHOCTI BUPOOHHYOT peakilii Ha CIIPUHHATY B aBTCHTHYHUX JIOMISIX 1H(OpPMAIIiI0
BIJIMIOBIIHO JI0 BUPOOHHYOTO KPUTEPIIO0 MPOXOAMIA TaK: CTYJEHTAM 3HOBY pO3/aBald IPOUYHTaHI
HUMH JIOIl i BOHM MTUCHMOBO BUKJIQJANN aHTIIHCHKOK MOBOIO 32 20 XBHIIMH CBOI BUPOOHMYI [ii B
3B’S3Ky 3 BUIUICHUMH B JIOMISX HaBIralifHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU. 3aKiHUMBIIHM pOOOTYy, KypCaHTH
3MaBajil Jiomii 1 cBoi MHCBEMOBI po0OOTHM BHUKIagadaMm, sKi (iKCyBalM dYac, BHUTpavyeHUN Ha ix
BUKOHAHHS.

BinmoBimHO 10 BUPOOHMYOrO KpWTEpit0 1 HOro TpPeThOro TOKa3HHKA, SKW TNependavae
NepeBipKy BMIiHHS aJ€KBaTHOCTI BUPOOHMYMX il pealibHUM HaBiralmiiiHUM yMOBaM, CTYJICHTaM
NPOMOHYBaJIacsl JEeMOHCTpaLlis MPOBEACHHS CylHA Ha KapTi 3a 5 XBHJIMH Ha OCHOBI MPOYUTAHOL
ABTEHTHYHOI JIOIii 3 KOMEHTYBaHHIM aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO BJIACHUX BUPOOHWYHX JIiH.

[TepeBipka afgeKBaTHOCTI BHPOOHWYMX dii pEaIbHMM HaBIiraliiHAM yMOBaM BIATIOBIIHO MO
BUPOOHUYOTO KPUTEPIl0 MPOXOIWJIA TaK: CTYACHT WiAXOAMB IO CTONY BHKIAJada, OTPHUMYBAaB
HaBiramifHy KapTy, BiAIIOBIIHY NMPOYHUTAHIN JIOLii, Ta YCHO BHKJIaJIaB BIacHy BUPOOHUYY MOBEHIHKY.
Buxknamad ikcyBaB aBa MOJIOKEHHS: aIeKBaTHICTL MpodeCiHHUX 3HAHB 1 aHTJIOMOBHY HOPMATHBHICTh

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 173



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAfIBYTfIIX OAXIBIIB
HETIEJAT'OI'TYHUX CITEIIAJIBHOCTEUN

ix Bukmangy. Ha ycHy BiINoOBigb CTyAEHT OTpuMyBaB 5 XBwWiuH. [liciis 3akiHUEHHs BiINOBiIi BiH
BUXOJUB 3 ayAUTOPIi.

AHaniz pesynbTaTiB 3acBimumB, 1o cryaeHTH KI' 1 EI' mocsarnmm mpuOIM3HO OTHAKOBHX
pe3yIbTATIB y PELENTUBHOMY 3aCBOEHHI JIEKCHKH. Tak, 3a periaaMeHToBaHuid yac cryaeHtu KI' 3 600
CIIiB Ha BUCOKOMY Ta cepeAHboMy piBH:X 3acBoiim 470, a ctynentd EI' Ha TuX ke piBHSX 3acBOiNU
509 cxiB. [Ipu mbOMy HU3BKHI piBEHb PE3YJIbTATIB PEIEITUBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCUKU TposiBrH 11
crynentiB KI' 1 10 crymentis EI', mo mikoM 3po3yMijio, TOMYy IO MPAaKTHYHO BCI HEYCITIITHI
CTYACHTH BUSIBHIINCS ydacHuKaMu EI.

PenponykTuBHUI piBEeHb 3aCBOEHHS JIEKCHUKH Yy cTyaeHTiB EI' BusABHMBCS BHIIUM, HIX Yy
cryneatie KI', ma 18 %. Lleii pe3ynpTar 3yMOBIEHHI THUM, IO B €KCIIEPHMEHTANbHIA METOIUII B
AaKTUBHOMY B)XXHTKY BCl HaBYajbHiI JICKCHYHI OJMHUII CHUCTEMHO TOBTOPIOIOTHCS 3 paHime
3aCBOEHUMH. Y KOHTPOJBHIN METOAMIN Taki METOAWYHI i BiJIICYyTHI, IO Beae 10 3a0yBaHHS
MOTIEPETHHFOTO MaTepialy MPH BUBUYEHHI HACTYITHOTO.

ToMy MIBHAKICTh YHMTaHHA HaBYILHUX Jomid y cryaeHTiB K[ BusBHIacs TOBLIBHIIIO
HopMmaTHBHOI Ha 24 %, a B cryaeHTiB EI' — Ha 15 %. He HaBumiucs MBUIKO YUTATH HABYAIIBHI JIOMIT
28 oci6 KI' i 20 oci6 EI'. Takuii HeBeTMKWI PO3PUB B INOCSITHEHHI TEMITy YATAHHS 3YMOBIICHUH THM,
mo cryneHTd EI' B KOHCTaTyBaJbHOMY €KCIEPHMMEHTI 3 IIbOTO BHIY MOBJICHHEBOi IisUIBHOCTI
NPOEMOHCTPYBAIX 3HAYHO TipIlli pe3yabTaTH, HiXK CTYICHTH, KOTpi notpanunu B KT

[Ipu mepeBipii yMiHb YNTaHHA aBTEHTUYHHX JIOLIH BUABHIOCA, Mo cTyAeHTH KI' He BMitOTh X
YUTATH MIBUIKO Yepe3 HePO3yMiHHA 0aratboxX PilKiCHUX CIIiB, a TAKOXK 3arajJbHOHABYAIBHOT JICKCUKH.
e minTBepmKyeThes TUM, o TUTbKU 41 crynent KI' 3ymiB nmpounrtaTty npen’siBieHi iM aBTeHTUYHI
Jowii 32 BCTAHOBJIEHHUH Yac, a OIIBIIOCTI 3 HUX L0 pOOOTY BIAIOCS BUKOHATH 3a Yac, 10 TEPEBHIIYE
3a3HadeHuil Temn. ToMy mposSiB BUPOOHMYMX peakuii Ha COPUHHATY B aBTEHTUYHUX JIOLISAX
iHpopmanito OyB 31 3HaYHMM 3ami3HEHHAM y 26 3 95 cTyAeHTiB, 3 JOMYCTHMHUM (CEpeaHIM)
3alli3HEeHHAM Ha 2 XBWJIMHH — y 33 CTyAeHTa, a 3 He3HauHUM abo Oe3 3ami3HeHHS — Y 36 CTyIeHTIB.
Binpmmicte crynentiB EI' (66 0ci0) mocariu BHCOKMX 1 CEepelHIX pe3yNbTaTiB B TEMIi YHTaHHS
aBTCHTUYIHUX JIOMIH 1 Jiutie 35 3 HUX MPOYUTAIH iX B YIIOBUTEHCHOMY TEMITI.

CrocoBHO BHPOOHHMYOI peakilii Ha MPOYMUTAHy B aBTCHTUYHHUX Jowisx iHpopmanito, To B ET
BOHA BUSABWJIACS HA BUCOKOMY Ta cepeHbhoMY piBHAX y 80 cryzaeHTiB, a B KI' — nummie y 36 cryneHTiB,
0 MIATBEPKY€E TPABOMIPHICTh HAIIOT METOAHMKH, OPI€HTOBAHOI HE JIMINEC HA HABYAHHS YHTAHHSI
ABTCHTUYHUX JIOMIH, a i Ha HaBYaHHS NpodeciitHOT NisSUTBHOCTI Ha OCHOBI CHIPUIHATOTO 3MICTY.

OcranHi fAaHi Hamoi MepeBipKH MOKa3alM, LIO BiIMOBiAHI aIeKBaTHOCTI BUPOOHWYMX il
peaJbHUM HaBirauiiHUM yMoBaM B cTyneHTiB EI' BuaBmiMcS 3HaYyHO BHIIMMH, HiX y cTyneHTiB KI.
IIpo me cBimuaTh Taki NHU(POBI TOKA3HWKHU: NPABIIBHICTP BHPOOHWYMX di 3a MaTepiaJaMu
NPOYUTAHUX aBTEHTHYHHX JIOLiH y crynentiB EI' maibke B 2 pa3u mepeBHIIMIIa aHAJOTIYHI AaHi y
cryaentiB KI'. Braskaemo 3a HeoOXimHEe 3a3HAYNUTH JIEKCUKO-TPAaMaTHYHY HOPMAaTHBHICTb MOBJICHHS
crynentiB EI' momxo crynentiB KI'. Tak, onucytoun cBOI0 MOBJICHHEBY MOBEIIHKY, pyX CyIHA ITO KapTi
Ha OCHOBI XapaKTEepUCTHKH Ti€i 4uM iHIIOI akBaropii, ctygentd EIT nomyckanm B cepeHbOMY HE
Oinpime 3 MOMWIOK y MOBIEHHi, a ctygeHTd KI — monag 9, mo cBiguuTh NPO METOAMYHY
MIPaBOMIPHICTH pO3pPO0ICHOI HAMHU METOIUKH.

OTxe, OTpUMaHi JaHi 3 eKCIIePUMEHTAIBHO-TOCIIAHOT arpo0ailii MeTOAMKY HaBYaHHS YUTAHHS
AQHIJIOMOBHHX JIOLiH MalOyTHIX CyAZHOBOAIIB HE TiJAbKH MiATBEPIWIN €(PEeKTUBHICTH pO3poOIEHOT
METOJMKH, a W 3acBiMYMIM ii TEXHOJOTIYHICTh. BupimieHi y HaIIOMy JOCHIKCHHI 3aBIaHHA
JO3BOJIWJIM 3alpOIIOHYBAaTH OJWH 13 MOXJIMBHX BapiaHTIB BJOCKOHAJIEHOI METOAMKHM HAaBYaHHSI
AHIIOMOBHUX JIOWIH MaiOyTHIX CYIHOBOJIIB Ta OJHOYACHO ITOKA3aTH MOJMJIMBICTH 3aCTOCYBaHHS
YMiHb, IO PO3BUBAIOTHCA, B TIPOIIECi BUPIIICHHS BUPOOHUYNX 3aBaHb.

[lepciekTHBOIO  BUKOPWICTAHHS  pPE3yJbTaTiB  JOCHIDKEHHS MOXE CTaTH  IIepeBipka
3alPOIIOHOBAHOTO HAMHU alTOPUTMY METOMUYHHUX Mdid 3 PO3BUTKY yMiHb MaiOyTHIX CYJHOBOJIIIB
YUTaTH, PO3YMITH 1 BUKOHYBAaTH BUPOOHWYI [ii iHO3EMHOIO MOBOIO B MAacOBOMY HaBUaHHI MJIs
BU3HAUEHHS TEXHOJOTIYHOCTI  PO3pPOOJICHOrO KOMIUIEKCY BIIpaB 1  MOXIHMBOCTeH oro
HIMPOKOMACIITAOHOTO BIPOBAJ[KCHHSI.
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lanmumekuit konemxk iMmeHi BsuecnaBa YopHOBOIA
Byn. bornana XmensHuIBKOTO, 15, M. TepHOMiNB

LIIAI TA 3MICT ®OPMYBAHHA ITPO®PECIMTHO OPIEHTOBAHOI
AHTAOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI Y MOHOAOTTYHOMY MOBAEHHI
MAVIBYTHIX ®AXIBIIIB COEPU TYPU3IMY

Ipoananizosano cyuachi niOpyuHUKU AHSTOMOBHOT NiO20MOGKU (PAXisyie mypucmuyHoi eany3i CmocoeHo
oocmamuocmi ma eghpeKmueHocmi 6npag Oiisi HAGUAHHS MOHONL0ZY AH2TIUICLKOIO MOBOI0, WO 3ACEIOHUNI0 NEGHY
HeGIONOGIOHICMb 3MICIY HABUATLHUX MAMEPIANi6 3a80aHHAM NIO20MOBKY MAUOYmMHIX cneyianicmis, a omoice, U
HeoOXIOHICMb  YMOuHeHHs yinel [ 3Micmy QOpMYSaHHSA KOMNEMEHMHOCMI 6 MOHONOSIMHOMY MOGIEHHLI.
Konxpemusosano npaxmuuny, npogeciuny, o0c8imH0, pOo36USANbHY, BUXOBHY Uil HAGYAHHA MOHONOZY.
Ymouneno npeomemnuii i npoyecyanvHuli acnekmu 3micmy QOpMYy8aHHA NPOGeECitiHO  OpPIEHMOBAHOT
AH2TIOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI 8 MOHONIO2IYHOMY MO8NeHHI. TIpoananizo8ano KOMNOHEHmMU HPeOMemHO20
acnekmy: cghepu CniIKy8auHs, MOGNEHHESI cumyayii ma poi, HeeepOaIbHi 3aco0U KOMYHIKAYIL, KOMYHIKAMUBHI
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yini, memu, npoobiemu, MOGICHHEGUU, MOGHUL, NIHZ80COYIOKYIbMYPHUL MAMepian, HAGYANbHI | KOMYHIKAMUGHI
cmpamezii 051 080100IHHA | peanizayii MOHONOSIUHO20 MOGIEHHSA. 3 YPAXy8aHHAM NOMEHYIHUX NPOpeCcitiHux
0006’53Ki6  haxieyie mypucmuunoi 2anys3i, nocao, WO 60OHU MOJNICYMb OOIUMAMYU, BUBHAYEHO MUNOGI
KOMYHIKAMUGHI cCumyayii, 8 AKux peanizyemuscs MOHOA02IUHE MOGNEHHS, HOMEHKIAMYPY KOMYHIKAMUGHUX poJiell,
VIMOYHEHO HAMIpU MO8Yi6 i cmui MO8uU, Munogi 8 nesHux cumyayisax. Konkpemusoeano npsami (KoenimusHi) ma
Henpsami (MemaxKoeHImueHi) Hag4anbHi, KOMYHIKAMUBHI (KOMReHcamopHi) cmpamezii. Y medcax npoyecyanbHo2o
acnekmy oOIPYHMOBAHO BMIHHA 8 MOHOIO2IYHOMY MOGNEHHI, d MAKONC 0eKIApAmMuHi ma npoyeoypHi 3HaAHHS,
AKUMU ROMPIOHO 080J100imu cmyoenmam Osl peanizayii epekmuenoi KOMYyHIKamueHol QisibHOCMA.

Kniouosi cnosa: npogeciiino opienmosana aneiomMo6Ha KOMNEMEHMHICMb 6 MOHOJO2IYHOMY MOGJIEeHH,
manoymui gpaxisyi cpepu mypusmy, yini, 3Micm, 3HaQHHS, GMIHHSL.

OKCAHA BABIOK

MpEenoA0BaTENb
lanuukuit konemx numenu BsyecnaBa YopHoBoia
ya. borgana XmenbHuikoro, 15, r. TepHomnons

ILTEAU 1 COAEPKAHUE ®OPMUPOBAHUSA [TPOPECCHUOHAABHO
OPUEHTUPOBAHHOII AHT'AOA3BIUHOIM KOMIIETEHTHOCTU B
MOHOAOTHUUYECKOM PEUU BYAVIIIUX CITEITMAAVICTOB
TYPUCTUUECKOM OTPACAU

Ommeueno, 4mo aHAIU3 COBPEMEHHLIX VHeOHUKO8 AH2IO0SA3bIYHOU NOO20MOBKU  CHEeYUANUCTIO8
MYPUCIMUYECKOU OMPaAciy OMHOCUMENbHO 00CMAMOYHOCIU U dPGeKmusHocmu Ynpasichenu 0ns ooyuenus
MOHONI024 HA AH2TUTICKOM SA3bIKE NPOOEMOHCMPUPOBAL ONPEOeNeHHOe HECOOMBEMCMBUE COOEPHCAHUS YIeOHbIX
Mamepuanog 3a0a¥am NOO2OMOSKU Oyoyueeo Cneyuamucma, da Cciedo8ameibHo U HeoOX00UuMOoCmb
KOHKpemu3ayuu yeneii U CcoO0epicanusi QopmMuposanus KOMHEMEHMHOCMU 6 MOHON0UYECKOU peyu.
Konkpemusuposana npaxmuueckas, oopazoeamenvbhas, pazsuearouds, 80CHUMAmMenbHas, npo@eccuonanbias
yenu. Onpedenienvl npeOMemmublil U NRPOYECCYATbHBIUL ACHEKIMbL COOEPHCAHUSL POPMUPOBAHUSA NPOPeCCUOHATLHO
OPUEHMUPOBAHHOU  AHRNOSAZBIMHOU KOMIEMEHMHOCMU 6 MOHOIOSUYECKOU peyu  OYOyWux Cneyuarucmos
mypucmuueckou ompaciu. IIpoananuzupogansvi KOMHOHEHMbL NPEOMEMHO20 acnekma. cepvl 00weHus,
peuesvie cumyayuu U poiu, HesepOaibHble CPeOCmEad KOMMYHUKAYUU, KOMMYHUKAMUGHbIE UYelU, MeMbl,
npobremvl, peuesou, S3bIKOBOL, JIUHSBOCOYUOKYILIMYPHLII —Mamepuan, YuyeOHvle U KOMMYHUKAMUGHbLE
cmpamezuu 0 0gladenuss U - peanuzayuu  mMononozudeckou peuu. C  yuemom  NOMEHYUATbHBIX
npogheccuoHanbHblX 00A3aHHOCHEN CHEeYUANUCIO8 MYPUCHUYECKOU OMPACIU, OO0JNCHOCMEN, KOMOpble OHU
Moz2ym  3aHUMAMb  OnpeodesieHbl  MUNUYHble KOMMYHUKAMUGHbIE —CUMYayuu, 6 KOMOPbIX peanu3yemcs
MOHONIOZUHECKAs: peib, HOMEHKIAMYpa KOMMYHUKAMUGHBIX pPOell, YIMOYHEeHbl HAMEPEHUs. 2080PAUUX U CTNUIU
peuyu, xapakmepHule 01 onpedenennvlx cumyayuti. Konkpemuszoeanvi npsivmvle (Ko2HUMUBHbIE, MHEMOHUYECKUE)
U Henpsmble (MEeMAKOZHUMUBHblE, —COYUATbHble, — AypexmusHbie) yueOHuble U KOMMYHUKAMUGHbLE
(komnencamopHvle) cmpamezuy. B KommeKkcme NpOYeCCyaibHO20 —Acnekma O0OO0CHOBAHbL YMeHUusi 8
MOHONIO2UYECKOU pedu, a makdice OeKIapamusHblie U NpoyedypHble 3HAHUSL, KOMOPBIMU HYICHO 061A0enb
cmydenmam 075t peanu3ayuu PHexmueHol KOMMYHUKAMUSHOU OesIMeNbHOCHIU.

Knwoueevte cnosa: npogheccuonanbHo OpUEHMUPOBAHHAAL — AHRNOA3BIYHAA — KOMNEMEHMHOCMb 8
MoHon02U4ecKol peyu, Oyoyugue Cneyuarucmsl mypucmuyecKol Ompaciu, Yeiu, co0epixcanue, 3HAHUs, YMeHUs.
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AIMS AND CONTENTS OF FORMING PROFESSIONALLY ORIENTED

ENGLISH LANGUAGE COMPETENCE IN MONOLOGUE SPEECH OF FUTURE
SPECIALISTS IN THE SPHERE OF TOURISM

The analysis of modern textbooks for English language training of specialists in the field of tourism has
demonstrated lack of correlation between the contents of learning materials and the tasks of future specialists’
training, and, therefore, the necessity to determine the aims and contents of teaching professionally oriented
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HEIEJATOI'TYHUX CHELIAJIBHOCTEN
monologue speech. Practical, professional, educational, developmental, instructional aims of forming
professionally oriented English language competence in monological speech of specialists in the field of tourism
have been specified. The aims define the contents of learning which is regarded as a complex hierarchical
structure which summarises what students should learn. Subject and procedural aspects of the contents of
forming professionally oriented English language competence in monological speech of specialists in the field of
tourism have been determined. The components of subject aspect — spheres of communication (it has been
determined that professional sphere dominates), situations and roles, nonverbal means of communication,
communicative purposes, topics, texts, language and linguosociocultural material, learning and communicative
strategies used to speak effectively — have been analyzed. Taking into account typical professional duties of
specialists in the field of tourism, and the positions they may occupy, there have been determined typical
communicative situations, roles, intentions of the speakers and styles. For example, communicative situation —
presentation of the company, tourist product in front of the audience; communicative role — manager of tourism;
communicative intentions — to present the information, describe the advantages, present facts and data,
persuade the audience, urge to action, style — official. Direct (mnemonic and cognitive), indirect (metacognitive,
social and affective) learning strategies as well as communicative (compensation) strategies have been specified.
In terms of procedural aspect monological skills as well as declarative and procedural knowledge which
students should master to communicate effectively have been determined. Further research should be focused on
selecting learning materials to form professionally oriented English language competence in monological
speech of specialists in the area of tourism.

Keywords: professionally oriented English language competence in monological speech, specialists in the
field of tourism, aims, contents, knowledge, skills.

B ymoBax posmmHpeHHs CHIBIpami TYypUCTHYHUX KOMIIaHIH VYKpaiHH 3 1HO3EMHHMHU
nmapTHEpaMH, X BUXO/AY Ha MIKHApOIHI PUHKH ITOCITYT Aeali OimbInoi Baru HaOyBae (GOpMYyBaHHS Y
MaiOyTHIX (paxiBIiB chepr TYpU3My aHTIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI Ha HAJC)KHOMY
PiBHI, OIHUM 13 CKIQJHHKIB SKOI € KOMIIETEHTHICTh B MOHOJOTIYHOMY MoOBJeHHI. Crernudika
npodeciiHoi AisbHOCTI (DaxiBLiB TYPUCTUYHOI Taldy3i BHMAara€ OBOJOAIHHS HHMH BMIiHHAMH
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS 3 METOIO Tiepeadi iHdopMarlii, mpe3eHTaIlii mocIyr Tomlo.

V 3B’S3KY 3 IUM MTOCTA€ HEOOX1MHICTh KOHKPETH3AIIil I Ta BU3HAYCHHS 3MICTy ()OpMyBaHHS
npodeciiiHO OpiIEHTOBAHOI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI MalOyTHIX
(haxiBIiB chepu Typu3My 3 ypaxyBaHHSIM CYYaCHUX pealliii Ta BUMOT.

[Muranns onTmMmizamii 3MmicTy QopMyBaHHS KOMIIOHCHTIB I1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT
KOMITETEeHTHOCTI (haxiBIiB pi3HUX ramyseit mocuimkysanu: f. O. [IpsukoBa (mpodeciitHo cnpsMoBaHa
KOMIIETEHLisl B TOBOpiHHI MaiiOyTHiX nmpaBo3HaBLiB), JI. B. llleBkomsic (aHITTIOMOBHA KOMIIETCHLIS B
aymiroBaHHI MaiOyTHiX yuutemiB), FO.C. ABcrokeBHdY (aHTJIOMOBHA TIPE3EHTAIliS CTYACHTIB
E€KOHOMIYHMX cremiaabHocTei). OHaK aHali3 HAyKOBOTO JOPOOKY YKpaiHCHKUX JOCHIIHUKIB MIOKA3aB
BiZICYTHICTh MyOMiKaliil OA0 3MiCTy HaBYaHHS NMPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOTO MOHOJIOTY aHIITIHCHKOO
MOBOIO MaiOyTHiX (haxiBIIiB chepu TypHu3My.

3 MeTOo0 BHBYCHHS TEHACHIIIH B IHIIOMOBHIH mpodeciiHii MiArOTOBIN BiATIOBIIHHX
CHELIaNiCTiB, MPaKTUYHOTO CTaHy oOOpaHOi mMpoOIeMH MM 3OIMCHWIM aHali3 BIOpPaB YWHHHUX
BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX MiJPYYHHWKIB, TpPU3HAYCHHWX [UIS HaBYaHHS MaHOyTHIX (QaxiBIIiB
TYPHCTHYHOI Tairy3i. Y X0l aHaii3y 3actocyBanmm Kputepii, 3ampomonoBani H. K. Cxmsapenko [7]:
BMOTHBOBAaHICTh, CTYIiHb KOMYHIKaTHBHOCTi, HasSBHICTH/BIZICYyTHICTh pOJIHOBOTO KOMIIOHEHTA,
HasIBHICTB/BIACYTHICTh OMOp, MpodeciiiHa CIpAMOBaHICTb, MOCUIBHICTh 38 00CATOM 3 TOCTYHNOBUM
Horo 30UIBIICHHSM, KyJIbTYypOJIOTiYHA CIIPSIMOBaHICTh. BOHM 3arajioMm peneBaHTHI TEMaTHINl HAIIoro
JNOCII/DKCHHS,  OJHAK, JUISi TIPYHTOBHOTO  aHaNi3y MOTPEOYIOTh  JIONMOBHEHHS  KPHUTEPISMH:
1) HasABHICTH/BIACYTHICTB BIPaB Ha PO3BUTOK YMiHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, 2) HAsIBHICTB/BiZICYTHICT
BIPaB Ha PO3BUTOK CTpATeriii MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHS; 3) HasBHICTH/BiJICYTHICTh BIPaB Ha PO3BUTOK
YMiHb HEIIATOTOBJICHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS. J[pyTuit Kputepii MOJKHA TTOSICHUTH HA3BUYAHOIO
BOKIIUBICTIO Uil €(EKTHBHOTO OBOJIOJIHHS BMIiHHSIMH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS BHUKOPUCTaHHS SIK
HaBYAJIbHUX, TaK 1 KOMYHIKaTHBHHX CTparerii, a TpeTii — HEOOXiJHICTIO PpO3BUBATH BMIiHHSI
IiIrOTOBJICHOTO 1 HEMIATOTOBJIEHOI'O MOBJICHHSL.

AmHani3 Hu3ku nifapydHukiB [10; 14 Ta iH.] YMOXJIMBUB Taki BUCHOBKH: 1) OLJBINICTh 3 HUX
MICTATH BIpPaBU MEPEBAXHO Ui PO3BUTKY BMiHb JMiaJOTiYHOTO MOBJICHHS; 2) BOpaBH, sIKi
nependayaloTb MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS, 3a3BHYai, JOTEKCTOBI YW BOpPAaBHM Ha IepeKas/aHani3
MPOYHUTAHOTO/TIPOCTYXaHOTO; 3) y MAPYYHHKAX HEIOCTATHS KiUTbKICTh KOMYHIKaTUBHUX BIpaB; 4)y
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HiIpYYHMKAX SK MPABUIIO BiJICYTHI BIPaBU Ha PO3BUTOK HABYALHUX Ta KOMYHIKATHBHUX CTpaTETii;
5) cocTepiraeTbcsl HE3HaYHA KiJBKICTh BIIPaB Ha PO3BUTOK YMiHb HEMIATOTOBIEHOTO MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI; 6) BIpaBH TIEPEBAXKHO € MpOQeciiHO CHpSIMOBAaHUMH, 3  KYJBTYPOJIOTIYHIM
CTIPSIMYBaHHSIM, TIOCHIIbHAMHU.

[MpoBenennii aHami3 Cy4acHHX MiIPYYHHUKIB MiATOTOBKM (paxiBLiB AN TYpUCTUYHOI raysi
3aCBITYMB HEBIAMOBIHICTh 3MICTY Cy9aCHHMX HAaBYAIIbHUX MaTepialliB LiJsM 1 3aBIaHHSAM HaBYaHHS, a
OT)Ke 1 HEOOXIAHICTh BU3HAYCHHS ITUICH Ta 3MiCTy HaBUaHHS MPOQeCciiHO OpiEHTOBAHOTO MOHOJIOTY
AHITIHCHKOI0 MOBOIO.

Mera cTaTTi — KOHKPETHU3yBaTH WiJi Ta BU3HAYUTH 3MicT (OpMyBaHHA MpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOI aHTJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI MaOyTHIX (axiBIliB chepu
TYpHU3MY.

Tpapuuiitno HaBuaHHA iHO3eMHUX MOB y BH3 mnepeabauae mocATHEHHS TakuX IieH:
1) mpakTryHOi, CIpsAMOBaHOI HA OBOJIOMIHHA IHO3EMHOIO MOBOIO SK 3acO00M CITUIKyBaHHS Ha
MDKHApOJHOMY piBHI, Hal[ilOHAIGHUMH Ta KyJbTYPHUMH OCOOJIUBOCTSMH KpaiH, MOBa SKHX
BUBYAETHCS, a TAKOXK HAaBYAJbHUMH 1 KOMYHIKATUBHHUMHU CTPATETiIMHU; 2) OCBITHBOI, IO BKIIOYAE
PO3LIMPEHHSI 3HAaHb MPO KYJIbTYPY, MIKKYJIBTYPHI peajii, pO3LIMPEHHS JTIHIBICTUYHOTO KpPyro3opy
gepe3 yCBIIOMIICHHS IHITOI CHCTEMH IOHATH; 3) BUXOBHOI, sSKa Iepenadadac BUXOBaHHS CHCTEMH
MOpaJIbHUX LIHHOCTEH 3aco0amMM iHO3eMHOi MOBM Ta IIaHOOJIMBOTO CTaBJICHHS O CBITY, PO3BHTOK
TOJIEPAaHTHOCTI Ta eMmaTii OO IHIIMX KyJdbTyp; 4) po3BHBaJbHOI, LI0 IHependadae PO3BUTOK
MOBJICHHEBHUX 3M10HOCTEH, TICHXIYHUX TIPOIIECIB Ta MEXaHI3MiB, ITO3UTHBHOI MOTHBAIII] 10 OBOJIOTIHHS
1HO3eMHOI0O MOBOIO Ta KYJBTYpOIO; 5) mpodeciiiHoi, 30pi€HTOBaHOI Ha OBOJIOMIHHS MOBJICHHEBUMH
HaBUYKAaMH Ta BMIHHSAMH, HEOOXiIHUMH JUIA MOAAIBIIOrO e()eKTUBHOTO BUKOHAaHHS NpodeciiHux
000B’sI3KiB B yMOBaX MIXKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHA 5, c. 63].

3 ypaxyBaHHSIM BHUKJIAJCHOTO BHILIE MOXEMO KOHKPETH3YBaTH LI (opMyBaHHs TpodeciitHo
Opi€EHTOBaHO{ aHTTIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI MailOyTHiX (axiBLiB cepu
TYpHU3MY, Ha SIKUX MH 30CE€peKyBaTUMEMO YBary IpH po3poOui BiflIOBiAHOT METOANKH.

OCHOBHOIO TpPaIWIIMHO € TIPaKTUYHA MeETa, sKa Tojsarae y QopmyBaHHi mpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOI KOMIICTEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ha piBHi B2 BiamoBigHo [0
3aranpHOEBpONEHCHKNX PexoMmeHaamiii 3 MOBHOiI ocBiTh [2]. BpaxoByloum icHyrodi B Cy4acHii
Meronmii Bu3HaueHHA [4, c.340; 9, c.72], mig mpodeciitHO Opi€HTOBAaHOI AHTIIOMOBHOIO
KOMIICTCHTHICTIO B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI PO3YMIEMO 3JaTHICTH OCOOHCTOCTI peai3yBaTH
YCHOMOBJICHHEBY KOMYHIKALIII0 aHIJIIHCHKOIO MOBOIO B MOHOJIOTiYHINA (opMi y BakiIuBUX cdepax,
TUTIOBHX 1 HECTAHAAPTHHUX CUTYaIlisAX MPoQeciiiHOro CIiIKyBaHHS BiIIOBITHO 10 KOMYHIKaTHBHOTO
3aBIaHHs, BHOMpaouu ajekBaTHI BepOanbHI Ta HeBepOalbHI 3aco0H. Sk 1 cydacHi METOTUCTH, ITiJT
3IATHICTIO PO3YMIEMO CYKYIHICTh 3HaHb, HAaBUYOK YMiHb 1 3AiI0HOCTEH, IO YMOXKIHMBIIOIOTH
BUpileHHs npodeciiHuX 3aBlaHb Ta JTOCATHEHHS IHiJiel KOMyHikallil MaiiOyTHIM daxiBuem [1, c. 29;
4, c¢. 340]. 3nannHs Ta BMiHHA OyAyTh KOHKPETH30BaHI JIali, a CTOCOBHO KOMYHIKATHBHUX 3[10HOCTEH,
TO BOHU PO3BHBAIOTHCS MapajieibHO 3 HaBUUKaMH Ta BMiHHSAMH. Cepel KOMyHIKATUBHUX 3110HOCTEH
BUOKPEMJTIOIOTh: 3i0HICTh KOMYHIKaHTa 10 IUIaHyBaHHS BJIaCHMX MOBJIGHHEBHX [ilf, opraHizamii
CBOTO MOBJICHHS, 3a0e3MedueHHsT HOTo 3B’S3HOCTI 1 JIOTIYHOCTI; 3miOHICTH IO CaMOKOHTPOJIIO;
BHYTpIIIHS. MOTHBAIlillHa TOTOBHICTh TOBOPUTH; 3Mi0OHICTh BHUKOPWUCTOBYBAaTH IapasliHTBICTHYHI
3aco0H, sIKi MOXYTH CIPHATH IOCATHEHHIO METH; 3Ii0HICTH caMOBHpa)kaTucsi uyepe3 mHpodeciiiHo
CIpsMOBaHE TOBOpIHHSA 3aco0aMW 1HO3€MHOI MOBH; 3IiOHICTh IIEPEeKOHATH TapTHEpa II0
CIIIKYBaHHIO/ay TUTOPif0; 3Mi0OHICTh 3MIHIOBATH SK ()OpMY, TaK 1 3MICT MOBJICHHS BiAIOBIIHO IO
CUTyallii Ta ayauTopii, 3MiOHICTH OILIHIOBaTH ce0e MUIIXOM aHalli3y BJIACHOTO MOBJICHHS TOIIO
[4, c. 343; 8]. KomyHikaTuBHI 34i0HOCTI 3HAYHOK MIipOFO 3aJIeXkaTh 1 BiJ piBHA PO3BUTKY MCHUXIYHUX
MIPOIIECiB, TIOB’SI3aHUX 3 MOHOJIOTIYHOIO MOBJICHHEBOIO IISTIBHICTIO (TIEPEIOBCIM IMaM ATi, yBarw,
MUCIICHHSI, MOBJICHHEBHX MEXaHi3MiB TOBODiHHS), @& TaKOX MOTHBiB. TakuM YHUHOM, PO3BHTOK
KOMYHIKaTHUBHUX 3Ii0HOCTEH MOXKHa PO3IIISAATH SK ABOCTOPOHHIN Mpolec: 3 OAHOTO OOKY, BOHHU
PO3BHBAIOTHCS MApajeabHO 3 (OPMYBAaHHAM MOBJICHHEBHX HABHYOK Ta BMIHb 1, 3 iHIIOrO, — 3HAYHY
POTb Bifirpae ixX IiiecipsIMOBaHHI PO3BUTOK Y MPOIIECi HABYAHHSI.

OcBiTHa MeTa (opMyBaHHS TpodeciiiHO Opi€HTOBaHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY
MOBIIEHHI MaifOyTHIX (axiBliB chepu TypusMy mnepeadadae po3upeHH Kpyro3opy CTYACHTIB, Y T. 4.
JHTBICTUYHOTO, YCBIIOMIICHHS CHEIU(DIKK CIUIKYBaHHS aHTJIIHChKOI0 MOBOIO. OCBITHA MeTa
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NOBHHHA OyTH CHpsSMOBaHa Ha: YCBIAOMIICHHS CTYyIE€HTOM (OHETHYHHX, TPAMATUYHUX, JIEKCHYHHUX Ta
CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOBH TYpHU3My; PO3YMIHHS 1HIIOi CHCTEMH IIOHATh, YCBIJOMIICHHS
MDKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY; PO3IIMPEHHS 3HaHb Mpo crerudiky mpodeciitHoro CIiaKyBaHHI Yy
TYpUCTHYHIN raiy3i; OBONOAIHHS ()OHOBUMH 3HAHHSAMH, HEOOXIIHUMH M CHOUIKYBaHHA B
npodeciiiHiii cdepi; yCBIZOMIICHHS OCOONMBOCTEH TIOBENIHKM I €TUKETy B PI3HUX CHUTYaIlisX
CIIIJIKyBaHHS TOIO; O3HAWOMIICHHS i3 OCOOTMBOCTSIMH MPOodeciiHO-TpymOBOI cepr CHIKyBaHHS B
aHTJIOMOBHHX Kpainax [1, c. 33; 6].

BuxoBHa mera mojsrae B (GOpMyBaHHI TOJEPAHTHOTO CHPUHHATTS iHIIOMOBHOI KYJNBTYpH i
CIpsIMOBaHa Ha ()OPMYyBaHHS Y CTYACHTIB: KyJIbTypH CIIKYBaHHS 3 IHO3EMHUMHU KOJIETaMH; KyJIbTypH
CIIKyBaHHS 3 1HO3EMHHMMH KIII€EHTAMH; MOBAardM Ta TOJEPAHTHOCTI O peajiid, BIACTHBUX IHIIUM
KYJIETYpaM; PO3yMiHHSI BaXKJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLii A1 3aJ0BOJICHHSI BJIaCHUX MOTPEO
(ocobucTux i mpodeciitHux).

BuxoBHa MeTa peasizy€eThes 3a JOTIOMOTOI0 BiIOBITHOTO MiAO0PY HAaBYAIBHOTO MaTepiaiy, o
JNEMOHCTPYE KYJBTYPY CITIJIKYBaHHS Ta TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS 10 MPEICTABHUKIB iHIIUX KYIbTYp; a
TaKOXX 3aJTydeHHs MPOOJIEMHUX 3aB/iaHb, SIKi MOXKYTh OYTH CIIPSMOBaHI Ha BUPIMIEHHS MIPOOJIEM, IO
BUHMKJIY Yepe3 HE3HAHHS KyJIbTypHHX peajiil Towlo.

Po3BuBanbHa Mera Oe3mOCepelHbO IIOB’s3aHa, HAacaMIlepel, 3 TMPAKTUYHOI 1 mepenbauae
IIJIECIIPSIMOBAHUH PO3BUTOK IICUXIYHUX MPOIIECIB, MEXaHi3MiB, MOoTHBaIii Tomo. Cepen 3aBaaHb, SKi
MOBWHHI OyTH BUpIIIEH]I B KOHTEKCTI peatizallii po3BHBAILHOI METH, BUIIJISIEMO PO3BUTOK: TOTOBHOCTI
JO y4acTi B IHIIOMOBHOMY MNpo(eciifHOMYy CIiJIKYBaHHIi; 3Ii0OHOCTI KOMYyHIKaHTa II0 TUTaHYBaHHS
BJIACHUX MOBJICHHEBUX JIili, OpraHi3ailii CBOro MOBJICHHS, 3a0€3MeYeHHs HOT0 3B’ I3HOCTI 1 JJOTIYHOCTI;
3IATHOCTI A0 CAMOKOHTPOJIIO Ta CaMOOLIHKH; BHYTPIIIHBOI MOTHBALIHHOI TOTOBHOCTI T'OBOPHTH;
3IaTHOCTI CaMOBHpPaKaTUCS depe3 MpodeciiiHO CIpsIMOBaHE TOBOPIHHS 3aco0aMH iHO3EMHOI MOBH;
CITyXOBOT KOPOTKOYACHOI TMaM’sTi Ta CIYXOBOI'O CAMOKOHTPOJIIO, OTNEPATHBHOI MMaM’sTi, JIOT1YHOTO
MUCJICHHS; 34aTHOCTI A0 3A0TaAKH (MOBHOI, KOHTEKCTYaJIbHOI, CHTyaTHBHOI); aBTOHOMIi CTYIEHTIB —
3MaTHOCTI JO CaMOCTIHOTO OBOJIOMIHHS Ta BIOCKOHAJIICHHS CTYyACHTaMH BMiHb TIpodeciifHo
OpIEHTOBAHOTO AHTJIIOMOBHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS.

[Mpodeciiina MeTa € TakoX OHIEI0 3 MPOBIAHUX LiJeH 1 CIpsIMOBaHA Ha PO3BHTOK YMiHB:
BUCJIOBJIIOBATHCS Ha TpodeciiiHi TeMH Yy pI3HHX CHUTyallisiX CIIUIKYBaHHS; IUTAHYyBaTH Ta
peami3oByBaTH TIpe3eHTAIlii 3 ypaxyBaHHAM crenudikd ayauTopii; 3milCHEHHSI MOBHOTO
MOCEpeAHUITBA B MOMIKYJIbTypHOMY npodeciiiHomy cepemosuiii [1, c. 33]; BUKOHYBaTH Di3HI BHIU
IUSUTBHOCTI Y pi3HHUX MPOodeciiHuX KOHTEKCTAaX.

Cepen mpodeciiHUX 3HaHb BKa)XEMO: 3HAHHS CTYICHTaMH OCOOMWBOCTEH TpodheciHHOTO
CIIIKYBaHHS 3 ypaxyBaHHsAM ayJIUTOpii; 3HAHHS KOHTEKCTY Ta MOXJIHMBHUX THIIOBHUX CHTYyaIlilf;
KiHeTHYHHX (KOMYHIKaTHBHO 3HAUUMIi PyXH, 10 SIKMX HaJeXaThb Bi3yaJIbHUH KOHTAKT: CIPSIMOBAHICTB,
4acToTa i TPUBAIIICTh 30POBOT0 KOHTAKTY, BUpa3 00amydsi ab0 MiMiKa, )KEeCTH, ITAaHTOMIMiKa, TOCTaBa,
mo3a Ta 3MiHa O3 B MPOIIEC] CMUIKYBaHHS, X0/a TOIO), MPOKCEMIYHHUX (JIOTPUMAHHS AMCTAHINT —
nyOuiyHa Bix 3,5 MeTpiB 40 MeX BUAUMOCTI ab0 YyTHOCTI MyONiYHUN BHCTYIT — MPOMOBA, JOIMOBI b,
JeKIis Tomo), comiampHa (Bim 1,2 mo 3,5 Merpa — CHNIKYBaHHA IiJI 4ac TPYIOBUX 3yCTpidueH,
MIPaKTUIHUX 3aHATh, CEMiHAPIB, TPEHIHTIB), ocobucTa/mepconansHa (Big 0,45 mo 1,2 merpa — Oeciy,
KOHCYJIbTYBaHHS, IHCTPYKTaX, JIIJIOBA 3yCTPid TOIIO) 3ac00iB criikyBaHHs [9, ¢. 168] mis edekTuBHOT
npodeciitHoi KOMyHiKarlii.

[Ipodeciitna Mera peami3zyerbesi depe3 NpodeciiHy CIPSMOBAHICTh, HABUAHHS: 3aTydeHHS
HABUAIBHUX MartepialiB Ha mNpodeciiHy TeMaTHKy, OpTraHi3allisi CHUIKYBaHHS B CHUTYyallisX, SKi
BiZJOOpaKalOTh CUTYyalii peanbHOro CHIJIKYBaHHS, BUPILICHHS TUIOBUX NpoOieM, SKi BUHHKAOTh B
po0oTi (haxiBIB TYPUCTUYHOI rays3i.

Takum unmHOM, (opMmyBaHHs TMpodeciiHO OpiEHTOBAHOI AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHI Iepen0ayae TOCSITHEHHS OKPECJICHHUX ILiIeH, o MOTPiOHO BPaxoBYBAaTH IMPU
PO3poOIIi BiAMOBiIHOT METOMUKH. [IpH 1IbOMY TIPOBITHUMH BBAKAEMO MPAKTUIHY Ta POdeCiiHy M.

Llimi HaBYaHHS BHU3HAYAIOTh HOTO 3MICT, SKHH € CKJIATHOI0 1€EPAPXidHOI CTPYKTYpPOIO
[9, c. 193], cykynHICTIO TOTO, IO CTYIEHT IOBHHEH 3aCBOITH JUIsl YCIINIHOT peanizaiii OKpecIeHuX
iiel. [CHyrTh pi3HI MiIX0AM 0 BUSHAYCHHS KOMIIOHEHTIB 3MicTy. BITUM3HSHI METOIUCTH, MOTIISAH
SIKUX MH I ITPUMY€EMO, 3a3BUYall, BU3HAYAIOTH MPEAMETHHH Ta MporecyalbHuil aciektH [4, c. 108].

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 179



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAﬁBYTﬁIX OAXIBIIB
HETIEJAT'OI'TYHUX CITEIIAJIBHOCTEUN

Jlo mpenMeTHOro acmekTy BIHOCSTh c(epH CIUIKYBaHHS, MOBJICHHEBI CHUTYyallii Ta poi,
HeBepOanbHI 3ac00M KOMYHIKallii, KOMYHIKaTUBHI IIiJli, TeMH, MPoOJIEeMH, MOBICHHEBHI MaTepian
(MOBJICHHEB1 3pa3KW, TEKCTH), MOBHHH MaTepias (TpaMaTUYHUH, JEKCUYHHUN, (HOHCTUIHHIA),
JIHTBOCOLIOKYJILTYPHUI MaTepiall, HaBYallbHI 1 KOMyHIKaTUBHI CTpATeTii Uil OBOJIOAIHHS 1 peaizarii
MoOHoJIOTiuHOTO MOBIIeHHS [4, c. 108]. Jlo mnpouecyanbHOro achekTy HalexaTb: YMIHHA B
MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI, BIIPaBH [UIS iX PO3BUTKY 1 BIAIOBIJHI 3HAHHS; HAaBUYKH OTICPyBaHHS
JHTBOCOIIOKYIPTYPHUM MatTepiajJoM i BIpaBH IS iX PO3BUTKY, BMIHHS BCTYIIaTH B TpodeciiiHi
KOMYHIKaTHBHI CHTyalii 1 Opi€HTYBaTUChb B HHX, BIPaBU JUI iX PO3BUTKY 1 BiAMOBITHI 3HAHHS,
JIEKCUYHI, TpaMaTH4Hi Ta (OHETUYHI HABUYKHU Ta BIPABU AJIS iX PO3BUTKY, BiJIIOBIIHI 3HAHHS; BMiHHS
BUKOPHUCTOBYBATH HaBYAJIbHI CTPATETil IPH OBOJIOIHHI KOMIIETCHTHICTIO B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHH1
Ta KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii MpH CIUIKyBaHHI.

VY3aranbHeHO 3MicT (opMyBaHHsS MPOQECiiHHO Opi€HTOBaHOI aHTIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI 13 BiTOOpaXKeHHAM HOTO i€papXidHOI CTPYKTYpH 300paskeHo Ha puc. 1.

3ynMHAMOCS IeTalbHillle HA THX KOMIIOHEHTAX, SKi MOTPeOYIOTh IETaIbHILIOTO MOSCHEHHS.

VY 3aranpHoeBpomneicbkux PekoMmeHOamisx 3 MOBHOI OCBITM BKaszaHi dOTHpH cdepu
CIIKYBaHHS: 0COOMCTA, TIOB’s13aHa 3 OCOOMCTHM JKUTTSM CTyJIEHTa B KOIi Ipy3iB, ciM’i; myOiidHa, B
SKili Cy0’€KT HaBYaHHS Ji€ SK UWICH 3arajabHOi CIJIFHOTH YW SIKOICh OpraHizarlii; mpodeciiiHa,
NOB’si3aHa 3 BUKOHAHHAM IpodeciiHux 000B’s3KiB; OCBITHS, B SIKill Cy0’ €KT HaBuaHHA Oepe y4acTb B
OpraHi30BaHOMY HaBuYaibHOMY Tpoilieci [2, c. 45]. CTocoBHO HaB4aHHS MPO]ECIHHO OPiEHTOBAHOTO
MOHOJIOTY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO MalHOYTHIX (axiBIliB chepu Typu3My JTOMIHYBaJILHOIO € mpodeciitHa
cdepa, 30kpeMa, npodeciiiHO-TPYyI0Ba, KA OXOIUIFOE CUTYyaIlil MPodeciiHOro CHiIKyBaHHS, TEMH Y
TYpPUCTUYHIH ramysi.

Iimi popMyBaHHA KOMIIET@HTHOCTI B MM W

!

3micT popMyBaHHA MpodeciiiHo opieHTOBaHOT
KoMIleTeHTHOCTi B MM

< \.

' ™ s _ ™
( cdepH, BUIH \ ( MOBJICHHEBl BMIHHA B |
CHIMKYBAHHA, CHTYALII T4 MM. BupaBu 1714 iX pO3BHIKY.
PO, HeBepOaIbHi 3ac00H SHAHHA
» KOMyHIKAUil KOMyHIKATHBHI |4 > I
. HAMIPH, TEMH, IPOOIEMIH.
. TEKCTH ) \
o - J N\ / =
5 4 .IiHrBOCOHi.OI{y.-‘.[bTYpI—HJ\' . HABHYKH OIlepYBAHHS N g
& it MaTepian THTBOCOIIOKYIBTYPHHM E
i > . MATepIATION, BMIHHA BCTYTIATH B o
= npocpeciiial KOMYHIKATHBHI <
- CHTVAII 1 OPIEHTYBATHCE ¥ HHX, 3
B \ ) BIIPABH 174 IX PO3BHTKY. 3HAHHA | -
z ~ PR - . ) =
= TEKCHYHHIL, TMEKCHYHI, [PAMATHYHIL =
g » paMAaTHYHHH, QOHSTHUHHH 4 » (OHETHYHI HABHYKH, BIPABH
= L MaTepiat ) | A7A IX pO3BHIKY. 3HAHHA f:
s 2\ - _ ~ =
( HABYaTbHI 1 \ f BMIHHA BHKOPHCTOBYBATH | (o]
KOMYHIKATHEHI CTPATETi] HABYATLHI 1 KOMYHIKATHBHI f“
- cTparerii IpH opotomEHL MM,
» — BMIHHT BHKOPHCTOBYBATH
KOMVHIKATHBHI CTPaTeTii IpH
. . '\_ CTILTKVBAHH], 3HAHHA Y
AN / _

Puc. 1. 3micm ¢popmysanns npogpecitino opienmosanoi aHei0Mo8HOI KOMNEMEHMHOCTI 8
MOHOIO2TUHOMY MOBAEHHI MaOymuix paxisyie cghepu mypusmy.
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Y mpomeci ¢opMmyBaHHS Tpo(eciiHO OpIEHTOBAHOI  AHIVIOMOBHOI ~ KOMIIETCHTHOCTI B
MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHI MOXKYTb PEali30ByBaTuCS TaKi BUAM CIUIKYBaHHS [6, c.4]: KOHTaKkTHeE —
JIMCTaHTHEe, Oe3rmocepenHe, yCHe, MOHOJIOTIUHE, MpHUBaTHE — odilliifHe, BepOaibHE (3 BHUKOPHCTAHHIM
HeBepOaIBbHUX 3aC00iB).

VYpaxoByroun crienudiky podotr ¢axiBliB TypUCTHYHOI Taiy3i, iXHI MOTEHIiHHI mpodeciiiHi
000B’sI3KH, TIOCATH, SKi BOHM MOXKYTh OOiMMAaTH, MW BH3HAYHMJIH OCHOBHI THITOBI KOMYHIKaTHBHI
CHUTYyallii, B SIKUX pealli3yeThCsl MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS, BU3HAYMIH HOMEHKJIATYPY KOMYHIKATUBHHX
poJieii, yTOYHMIM HaMipy MOBIIB i CTHJII MOBH XapaKTEpHi AJsl IeBHUX cUTyawiil (Tadu. 1).

Venin 3a HaykoBIIMU [1, c.40; 6] KOMyHIKaTHBHHA HaMip TPAaKTyeEMO SIK TepeadadeHHs
Oa)kaHOTO Pe3yJIbTATy CIIJIKYBaHHS, B OCHOBI SIKOI'O € MOTHB, METa 1 3MICT BUCJIOBJIIOBaHHS. SIK BUJIHO
3 1abn. 1, y mpodeciiiHii AismpHOCTI y (axiBLiB THIOBUMH € TaKi KOMYHIKaTHBHI HaMipw, SK:
MPEICTaBUTH 1HPOpPMAIF0, BUCBITIIMTH 1 apryMEHTYBaTH IIepeBard, YyHAOYHHTH JaHi/(pakT,
MePeKOHATH, 3aKIWKaTH a0 Miid. TakuMm dmHOM, y TIpodeciiiHiil AismbHOCTI (paXiBIIiB TYPUCTHIHOT
raiysi JIOMiHy€ MOHOJIOT-TIEpeKOHaHHs Ta 0(ilifHO-IT0BUI cTWIIb. BuaineHi KOMyHIKaTHBHI HaMipu
BpPaxOBYBaTUMEMO NP BU3HAUYCHHI HOMEHKIATypPH MOBJICHHEBUX YMiHb.

Ha ocHOBi aHamizy mporpaM 3 aHTJIIHCHKOI MOBH BCTaHOBIICHO, IO HAaBYaHHS ITOBHHHO
peamizoByBaTHCh B MeKax TaKMX TEMaTHYHHX OJOKiB: 1) TypuUCTHYHA Taimy3b; 2) TypHUCTHYHI
npuHany, 3) TypomepaTopd, 4) TYpHCTHYHI MOTHBH, 5) TypUCTW4YHI areHuii, 6) TpaHcmopT, 7)
MPOXKUBAHHSA, 8) MAPKETUHT Ta peKjama B TypUCTHUHIH cdepi.

JIIHrBOCOITIOKYJIBTYPHUI MaTepial BKJIKOYAaE HacamIiepesl JIGKCHKY 3 HaI[lOHaJIbHO-KYJIBTYPHOO
CEMaHTHKOIO (CKBIBaJICHTHY, O€3¢KBiBaJICHTHY i ()OHOBY), TEXHIKO-KOMYHIKaTHBHI Kililie (MOBJICHHEBI
ONIMHUIN, SKi  XapaKTepU3ylOThCS  BHCOKOK  Iepen0adyBaHICTIO 1  BKMBAHICTIO,  PETYISPHO
BHUKOPHCTOBYIOTLCS HOCISIMH MOBH [3, ¢. 92]).

Tabnuys 1
Homenxnamypa xomyHnixamuenux cumyayiti Mmauoymuix gaxieyie cpepu mypuszmy, 8 aKux
PeanizyeEmvCsi MOHONO02IYHE MOGAEHHS

KomyHikaTHBHI cuTyaltii

KomyHikaTHBHI poJii

KomyHikaTHBHI HaMipu

Cruii MOBU

[pesenrarris KOMITaHi{
(TypuCTHYHOTO
MPOAYKTY) nepen

1HO3EMHOIO ayAUTOPIEI0

Menenxep 3
Typu3My

IIpencraButu iHpOopMaIliio;
BUCBITJIMTH 1  apryMeHTyBaTH
nepeBary; yHaOYHUTH JaHi/(akT;
NIEPEeKOHATH ayUTOPil0; 3aKIMKATH
J0 Ji.

O iIiHO-T1TOBHI

[ndopmyBanus

Menemxep 3

Hapmatu iHpopmanito; BUCBITIHTH i

O iIiifHO-TUTOBHIA

IHO3eMHHUX KIIIEHTIB TIPO | TYPHU3MY apryMeHTYBaTH TepeBard;
TYPUCTHYHI TOCIYTH, SKi YHAOYHUTH IaHi/paxTw;
HaJac KOMITaHisg MEPEeKOHATH KIIEHTIB; 3aKIUKATH
JI0 JiHd.
ITpoBenenHs ekckypcii I IIpeacraButy iH(OpMAILIiIO. oQiIiiHO-TTOBHI
(3 eJIeMEeHTaMHU
PO3MOBHOTO)
KoHcynbryBaHHS Menemxep 3 Hapmaru indopmarito; BUCBITIMTH 1 | 0dimiiHO-AII0BHI
KJIEHTIB (HANpUKIad, MO | TypU3My, KEPIBHUK apryMeHTYyBaTH nepesary; | (3 eJleMeHTaMu
MapuipyTax  II0JIOPOXi, | TypUCTHYHOI IPylH | MEPEKOHATH KJIEHTIB; 3aKJIUKAaTH | PO3MOBHOIO)
TOTeNsIM, eKCKYpCIHHUM JI0 K.
porpamam)
Buctyn Ha koHpepeHmii Memnemxep 3 Bucsitnury dakru/indopmariiro; HayKOBUI1,

IIpOoaHaJi3yBaTH.

Typu3My, BUKJIACTH 1 OOIPYHTYBaTW TOUYKY | odiuiliHO-IiI0BHI
HAYKOBUI 30py; YHAOYHHTH  HaHi/(paktu;
CIiBpPOOITHUK y3araJbHHUTH; TOBECTH.
BcranosnenHss — minoBux | MeHemxep 3 Hamatn indopmariro; o3Haiomutd | odimifHO-AITOBHI
BiTHOCHH 3 IHO3EMHHUMH | TypU3MY 3 (axramu /
KOJIETaMH pesyiabTaTamMu/IepeBaramu;
IIepEeKOHATH; JIOBECTH;
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MoBHUIT MaTepiall BKJIIOYA€ CIEIiabHY TEPMIHOJOTIIO 1 BiAMOBiAHI (OHETHYHI MOZEN Ta
rpaMaTH4YHI CTPYKTypH, MpUTaMaHHI OQilifHO-AIIOBOMY CTHIIIO, SSIKAH JOMIHYIOTH Y MpodeciiHOMy
CIIIKyBaHHI MaOyTHIX (haxiBIiB chepr TypHU3My.

OkpeMO BapTO pPO3MJISIHYTH HaBYajbHI Ta KOMYHIKAQTHBHI CTpaTerii sSK KOMIIOHCHTH
NpeAMETHOTO acmekTy 3micTy. HaBuanpHa cTpaTerissi — me crnoci® MOBEOiHKM Ta MHUCIEHHS, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI CyO’€KTOM HaBYaHHS JJs IO3UTHBHOTO BIUIMBY Ha MpoLec IepepoOKH
iHopmariii i 3a3BUYali OpraHi3oBaHy, IUICCIIPIMOBAHY 1 PETYIhOBAHY ITOCTIIOBHICTh BH3HAUCHUX
Iiif, siIKi BUKOHYIOTBCsI. KOMyHIKaTHBHA CTpaTerist — e yCBiJOMIICHA JIiHisI KOMYHIKaTHBHOI TOBEIiHKU
MOBIISI B KOHKPETHIH CUTYyallii crinkyBaHHs [4, c. 445].

Oco0mBOi Barm B TMPOIECi OBOJNOMIHHA TPOo(deciHHO Opi€HTOBAHOK AHTJIOMOBHOIO
KOMIIETCHTHICTIO B MOHOJIOTIYHOMY MOBIICHHI Ha0yBalOTh NpsMi (MHEMOHIYHI, KOTHITHBHI) Ta
HenpsiMi  (METaKOTHITUBHI, comianbHi, adektuBHi) crtpaterii [11; 12]. o mnpsMux crpateriit
OBOJIOMIHHS YMIHHSMH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI BIJHOCHMO CTpaTerii 3amam’ITOBYBAaHHS
(BUKOpHCTaHHSI KIIIOYOBHX CIIB, BiITBOPEHHS CIiB, ()parMeHTIB Mpo cebe, CTBOPEHHS MEHTAaJBHUX
3B’SI3KiB, BUKOPUCTAHHS OIOp — CTBOPEHHS CEMAaHTUYHHX KapT, HMOBTOPEHHS) i KOTHITMBHI cTpaTerii
(BUKOpUCTaHHS KIIMIOBaHUX (pa3, aKTHBI3allii MOBIECHHEBHX MOJENEH, y3araJbHEHHs, BHIUICHHS
OCHOBHOTO, BW3HaueHHS TpyaHomiiB). Cepex HENpAMHX BHOKPEMIIIOEMO: METAKOTHITHBHI —
[iecIpsIMOBaHi il CTyAEHTa 3 TMOKpaUIeHHS CBOTO MOHOJOTIYHOrO MOBJICHHS (IUTaHYBaHHS
MOHOJIOTIYHOT'O BHCIIOBJIIOBAHHS; 30CEPEIKCHHS yBark Ha CUTyauii, KOMyHIKaTUBHIH METi; BEICHHS
3aMHCiB; MTONIEPEIHE CITyXaHHSI YM YATAHHS 3 METOIO OTPUMAaHHS iH(QoOpMaIlii; opraHizarmis BIIpaBITHHS
(B T. 4. 3 HOCISIMH MOBH); CAMOOIIIHIOBaHHSI; aHaJi3 ayi03allUCy BIACHOTO BHCJIOBIIIOBAHHS; BEICHHS
CTaTUCTUKU CBOiX MOMHJIOK Ta BH3HAUCHHS WLUISXIB iX BHUNpPAaBICHHS; CaMOKOHTPOJb 1 3aMiHa
HaBYAJIBHUX CTPATETil 32 HE0OX1THOCTI; BpaXyBaHHs ayAUTOpPii y BUOOPI CTHITIO; €KCIIEPHMEHTYBaHHS
3 MOBHHMH OJWHHISIMHU [3, c. 588-589]); adexTuBHi (CTBOPEHHS MO3UTUBHUX YCTaHOBOK, MOJOTaHHS
CTpaxy 3pOOHMTH MOMMWIIKY IIiJi 4aC MOHOJIOTIYHOTO BHUCJIOBJIIOBaHHS, CaMO3a0XOYEHHS); COLiaJIbHI
(cTIiBpOOITHUIITBO 3 HOCISIMH MOBH YU OiJIbIII JOCBITYEHUMH CTYACHTaMH).

Jlo KOMyHIKaTMBHHMX CTpaTeriii Halexarh HacaMIepel KOMIICHCATOPHI, CHpsSMOBaHI Ha
KOMIICHCAIIIF0 HEOCTATHBOTO PIiBHS CPOPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ta
HEJIOCTATHICTh JOCBiMy (TIPHCTOCYBaHHS BHCJIOBIIIOBAHHS /IO CBOTO PiBHS BOJIOMIHHS aHTIIIHCHKOO
MOBOIO, BHKOPHUCTAHHS CHHOHIMIB, OTIHCY, Tiepedpa3yBaHHs, MIMIKH, )KECTIB, CIIIB-3aIIOBHIOBAYIB Tay3).

PosrisiHeMo aeTanpHilIe OKpeMi KOMIIOHEHTH MPOLIECYalbHOTO ACTIEKTY.

Ha ocHoBi anamizy =Hm3kum mxepen [1, c.31; 3, c.498] Bu3HAuaeMO Taki BMiHHS:
BUKOPHCTOBYBAaTH HAOyTi 3HaHHS B TMpolleci NpogeciiiHOro CHiNKyBaHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO;
3MIMCHIOBATH aHTJIOMOBHE YCHE CITIIKYBaHHSA B THIIOBHX CHTyallisX MpodeciifHOro KUTTS;
BUCJIOBIIIOBAaTHCSL B CUTyalil npodeciiiHOro CHijKyBaHHsS CIIOHTAHHO i JOCHTH LIBHAKO Ha OCHOBI
MiATOTOBJICHOTO TEKCTY; CIIOHTAHHO PO3BMBATH OKPEMI TTOJIOKEHHS Yy cepearpomMy Temiti (150 ciis/xB.);
TOYHO 1 JIETadhbHO OIMUCYBaTH MiCIle, XiJ TIOMiH TOIIO; BHCIOBIIOBATH BIIACHY IYMKY, TAlOUYH
BIJIMIOBI/IHI TIOSICHEHHSI Ta HAaBOISYM apryMEHTH; POOWTH MiArOTOBJICHI Tpe3eHTalii Ha pi3Hi
npodeciiiHi TeMH, apryMEHTYIOYH TBEpPIKCHHS JOJATKOBUMH IIOJIOKEHHSAMH Ta BiANOBIIHUMH
MIPUKJIagaMu; O(OPMHUTH CBOE BHCIIOBIIOBAHHS BiIIIOBIAHO IO METH CIIJIKYBAaHHS, BHCIOBHTH CBOIO
IYMKY, MOSICHUTH, 3aleBHATH KoJIer/mapTHepa o CHIJTKYBaHHIO; MEePEKOHATH
CHIBPO3MOBHHKA/ayAUTOPIIO, MOPAAUTH, CIIOHYKAIOUX HOT0/iX 10 Aiif, BUTBHO JOOHpAarOuu MpU LEOMY
KOMYHIKaTHBHI 3acOOW, THIOBI B aHTJIOMOBHIM KyJBTYypi; CIIPOCTOCYBAaTH TIEBHI TBEpIKEHHS,
3ayBOKCHHS TOINO;, BKUBATH IMHPOKE KOJIO 3ac00iB  3B’SI3KY; BUKOPHCTOBYBAaTH IPHIAHSATI
YCHOMOBJICHHEBI (DOpPMYJIH, TIOB’S3aHI 3 OLIHKOIO, PO3BHTKOM apryMeHTalii, mepeadaucHHsM,
MOSICHEHHSIM, BUCJIOBJICHHSIM BJIaCHOTO Oa4eHHsI TOLIO.

JIns mocsTHEHHS BiMMOBITHOTO PiBHSA CHOPMOBAHOCTI MPO(DECIHHO OpiEHTOBAHOI aHTIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI MallOyTHI (axiBii cepu Typu3My MOBHHHI OBOJOMITH
BIZIMOBIAHUMH ACKIAPATUBHUMHU 1 IPOLEAYPHUMH 3HaHHAMH. J[o JeKnapaTUBHHUX 3HaHb (OB’ S3aHUX
i3 Teopi€r) BITHOCMMO 3HAHHA: (PaxOBOi TEPMIHOJNOTIi; HaWyXWBaHIMIMX IHTOHAI[IHHUX MOJEIeH
aHrMiChKOi MOBH; TependadeHuX MPOrpaMoi0 TpaMaTHYHHUX SBUII (YacH MJi€ciioBa, aKTUBHUM Ta
NAacHBHUI CTaH; MpsiMa Ta HENpsiMa MOBa; YMOBHHI croci® niecioBa; HeocoOoBi (GopMH Ii€cioBa;
MHOKMHa IMEHHHKIB Ta TIPUCBIHHUI BiIMIHOK iIMEHHHKA; CTYIEHI IOPIBHSIHHA NPUKMETHUKIB;
apTHUKIIb, 3aiIMEHHUKY, YUCIIBHUKY; TUIIM MUTAIBHUX PEUYCHb, CKIATHOMIIPAIHI Ta CKIaTHOCYPSIHI
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peUeHHS), BIAacTUBUX O(]iLifHO-AIIOBOMY CTHJIIO; CIELiaIbHUX MOBHHX 3ac00iB, 1m0 3a0e3MeuyroTh
3B’3HICTh BUCIJIOBIIIOBAHHS, COLIOKYJBTYPHHMX aCIEKTiB MOBJICHHEBOI IOBEIIHKHM HOCIiB MOBU;
pETiCTpiB MOBJICHHS Ta iX MOBHHX 3ac00iB; MapajliHTBICTHYHHUX SBHII, XapaKTePHUX IS TEBHHUX
CHUTYalill; KOMIIGHCATOPHUX CTpATeriif; MpO MOBJICHHEBY i HEMOBJICHHEBY MOBEIIHKY HOCIiB MOBH y
mporeci mpodeciiiHoro CIHiTKyBaHHS, OCHOBHHX acCIleKTiB KyJIbTypu MpodeciiHOro MOBICHHS
(haxiBIiB chepu Typu3My; criennikd THIIOBUX MPOQECiitHINX CUTYaIliit TOIIO.

[MpouenypHi 3HaHHA, MOB’s3aHI 3 MPAKTHKOK, BKIIOYAIOTH 3HAHHSA TPO Te, SK IUIAHYBaTH,
OpraHi30BYBaTH Ta KOPUT'YBATH MOBJICHHS 3aJICXKHO BiJ] METH, CITUIKYBATHUCS 3 ayAUTOPI€I0 BiIIIOBIIHO
0 piBHS O(IMIHHOCTI, BUKOPHUCTOBYBATH 3aco0M HeBepOambHOI KOMYHIKAIli; SK 3aCTOCYBYBaTH
KOMITEHCATOPHI CTpaTerii TOIIO.

TakuM 4YHHOM, MH KOHKPETH3YBJIM NPAKTHYHY, OCBITHIO, PpO3BHBajJbHY, BHXOBHY Ta
MPaKTHYHY M, a TakoX 3MmicT QopMmyBaHHS mpodecifiHO OpiEHTOBaHOI aHTIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI MalOyTHIX (axiBIliB chepu Typu3My B €IHOCTI
NPEAMETHOTO Ta MPOLECYATLHOTO acIeKTiB.

[Momanpmoro mocmifpkeHHss ToTpeOye TmWTaHHS BiAOOpY HaBUANBHOTO MaTepiamy s
dhopmyBaHHS TIPOQECiitHO OPiEHTOBAHOI aHTJIIOMOBHOI KOMIICTCHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI
Mai0yTHIX (axiBiiB chepu Typu3My.
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BHKJIaZa4

TexuiuHUHA Konemk TepHOMITBCEKOTO HAIlIOHATEHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCHTETY
imeHi IBana Ilymros

Bya. Jleca Kypbaca, 13, m. TepHonins

AIATHOCTUKA C®OPMOBAHOCTI AHTAOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B

AIAAOTTUHOMY MOBAEHHI MAMBYTHIX ®AXIBLIIB 3 TYPU3MY
B KOAEAKAX

Penpezenmosano diaenocmuynuii incmpymenmapiil cpopmMosanocmi aHerOMOBHOI KOMNEMEHMHOCIE 6

dianociyHomy MoenenHi Maubymuix gaxieyie 3 mypusmy 6 Koneddcax. Becmarnosneno, wo pisenv 60100iHHS
IHO3eMHOI MOB0I0 (V M. Y. AH2IOMOBHUM OIANOIYHUM MOGIEHHAM) CIYOEHMIE KOeOIiCy 3 YPAXYBAHHAM GUMO2
3acanvroesponeticokux Pexomenoayiti 3 mosHoi oceimu mae gionogioamu BI+ (npocymymuil pyb6isxchuii), a
00’ ekmamu  0ila2HOCMUKY AH2IOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI 8 Oialo2iYHOMY MOGIeHHI € ii cmpyKmypHi
KOMNOHEHMU — MOBHA, MOBIEHHEBA, NIHEBOCOYIOKYIbMYPHA, HABUAIbHO-CMpame2iuna ma npogecitino
opienmosana Komnemenwmuocmi. Busnaueno xpumepii c@opmoearHocmi 3a3HAYeHOi AKOCMI 8 Maudymuix
Gaxisyie 3 mypucmuuHo2o 06Ciy208y8anHs (6UKOPUCMAHHSL Y MOGLEHHEBOMY NOMOYL 8i0ONOBIOHO20 IEKCUYHO20 §
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2PAMAMUIHO20 Mamepiany, KilbKiCmb copMYyTbOBaHUX PenmiK, ix OOYilbHiCmb, NUMOMA 8aza IHIYIAMUBHUX,
00CsicHeHHsT KOMYHIKAMUBHOI Memu, wo RoJsiede 8 peanizayii MOBIeHHEGO20 HAMIPY MO8Ys I
KOMYHIKAMUBHUX  3A80AHb )y  Medcax CMEOPeHOi  KoMYHIKamuewoi  cumyayii;  8i0nogioHicme
Xapakmepucmuk cmeopeHo2o 0ianozy uo2o (YHKYIOHALIbHOMY MUny, 30amHICMb Kepysamu MOBIEeHHEBOI
cumyayiecro;, OOpeuHiCmb  BUKOPUCMIAHHA MOBNIEHHEGUX opMyn [ Kliue, ONEpYBaAHHSA KpPAIHO3HAGUUM
mamepianom). Po3pobneno 3acobu OdiazHocmuku 3a3naueroi sakocmi. Bxazano, wo diaenocmuyni npoyedypu
nepeddauanyu cucmemMamudti cnocmepedicenis, beciou 3 sukaiadavamu i cmyoeHmamu, Mooem08aHus 0ianozie
Ha OCHO8I 3aNPONOHOBAHUX KOMYHIKAMUSBHUX cumyayili, OOHAK nepegdazd HAOABANACA BUKOHAHHIO
OlazHOCMUYHUX 3A60aHb (Y M. Y. Mecmig) ma ix ananizy 6ion06iOHO 00 BUOKPEMICHUX KpUMEPIig.

Knrouosi cnosa: anenomosna xomnemeHmuicme y OlaiociuHOMY MOGIEHHI, MauOymui (axisyi 3 mypusmy
8 KONeOHCax, mypucmuyne o0Ciye08y8ants, OideHOCMUYHULL IHCMPYMEeHMApitl, 0iaeHOCMUYHI 3a60AHHSL.

NTI'OPb KOAATOK

IpernoaBaTesb
TexHuueckuil kojuieax TepHOMOIbCKOTO HAIMOHAJIBHOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
uMenu MBana Iyntos

ya. Jlecs Kypbaca, 13, r. TepHomons

AVATHOCTHUKA C®OPMUPOBAHHOCTU AHTAOA3BIUYHOI
KOMITETEHTHOCTU B AMAAOTUUECKOM PEUU YAVIIIMX
CITELITMAAVICTOB ITO TYPU3MY B KOAAEAKAX

Ipedcmaenen ouaznocmuyeckuil uHCcmpymenmapuil chopmuposanrnocmu AH20A3BIYHOU
KOMNEMEHMHOCMU 6 OUALO2UYECKOU peyu OYOVWUX CReYUuarucmog no mypusmy 8 Kowleoicax. YcmanoeieHo,
umo ypogenv B1A0eHUs UHOCTNPAHHBIM A3bIKOM (8 M. Y. AH2NOA3bIYHOU OUANO2UYECKOll peublo) CmyOeHmos
Koeddca ¢ yuemom mpeboganuti Obweesponeiickux Pexomenoayuti no s3vikosomy obpazoeanuto 00aliceH
coomeemcemeosamv  BI+  (npodsunymeiti  pybesicuvili), a 00bekmamu  OUACHOCMUKU — AH2LO0S36IYHOU
KOMNEMeHMHOCMU 6 OUAL02UHeCKOl peuu AGNAI0OMCs ee CIMPYKMYpPHble KOMNOHEHMbl — A3bIK0BAsl, pevesasl,
JIUH2BOCOYUOKYILIMYDHASL, Y4eOHO-CImpamesuieckas u npogheccuoHaibHO OpUEHMUPOSAHNAS KOMNEMEHMHOCHU.
Onpedenenvl  Kpumepuu  COpMUPOBAHHOCU  YKA3AHHO20 —Kayecmea Yy OyOVWUX CHeyuaiucmos no
MYPUCUYECKOMY OOCIYICUBAHUIO (UCNONB30BAHUE 8 PEeueBOM NOMOKEe COOMEEMCMBYIOWEe20 JIeKCUHecKo20 U
2PAMMAMULECKO20 MAMePUana, KOIU4ecmeo chopmymuposanHulx peniux, Ux yeiecooopasHocms, yOeibHblll 6ec
UHUYUAMUBHBIX, OOCHUICEHUE KOMMYHUKAMUGHOU Yeau, 3aKTIOYaloWelicss 8 pealu3ayuu peueso2o HamepeHus.
2060pAUE20 U KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0a4 68 PAMKAX CO30AHHOU KOMMYHUKAMUGHOU CUMYAYUL, COOMBEMCmeue
Xapakmepucmux Co30aHH020 OUAN02a €20 QYHKYUOHATIbHOMY MUNRY, CHOCOOHOCMb YAPAGISMb Pedesol
cumyayuetl;, yenecoobpazHoCnb UCIONb30BAHUSL PEUEBbIX (YOPMYL U KIuue, ONepuposanue Cmpanoseoueckum
mamepuanom). Pazpabomansl cpedcmea OuazHOCMuKY YKA3aHHO20 Kauecmed. YKkazano, umo OuaeHoCmudecKue
npoyeoypsl NpedyCMampusan cucmemamuieckue Haobnooerus, becedvl ¢ NPenooasamensimu U cmyOeHmami,
MoOenuposanue Ouan0208 Ha OCHOBE NPEONONCEHHBIX KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYayuil, 0OHAKO NpeonoymeHue
0mMOABANOCh BbINOIHEHUIO OUASHOCIMUYECKUX 3a0ay (6 M. Y. mMecmog) U Ux aHaIu3y 6 COOMBEMmCMmEUU ¢
BbLOCEHHBIMU KPUMEPUSMU.

Knrouesvle cnosa: anenosizelunas KOMNEMeHMHOCMb 8 OUANOSUYECKOU peyu, 0yoyujue Cneyuaiiucmol no
Mypusmy 6  KOWIeOdCax, mypucmuueckoe  00CHyJcusanue,  OUACHOCMUYECKULl — UHCMPYMEHmMAapuil,
ouaznocmuyeckue 3a0ayi.

THOR KODLIUK

Lecturer
Technical College of Ternopil Ivan Puluj National Technical University
13 Les Kurbas Str., Ternopil

DIAGNOSTICS OF THE DEVELOPMENT OF ENGLISH COMPETENCE
IN DIALOGUE SPEECH OF FUTURE TOURISM SPECIALISTS IN COLLEGES

The article is dedicated to the diagnostics of the development of English competence in dialogue speech
of future tourism specialists in colleges. The preparation of this toolkit urged the solution of the following tasks:
the level of proficiency in a foreign language (incl. English dialogue speech) required for college students
(according to Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment) has
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been determined; the objects of diagnostics of the development of English competence in dialogue speech of
future tourism specialists in colleges have been defined; diagnostic tools of the specified quality have been
developed. The criteria for diagnostics of the development of English Language competence in dialogue speech
of future tourism specialists in colleges have been determined (incl. English dialogue speech). Bl+ (advanced)
level of proficiency in a foreign language (incl. English dialogue speech) is required for college students,
according to Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. The
objects of diagnostics of English competence in dialogue speech are its structural components — speech,
linguistic, linguosociocultural, study and strategic, and professionally oriented competences. The criteria for the
formation of the competence in future tourism specialists in colleges have been determined. They are: the use of
relevant lexical and grammatical material in the speech, the number of replicas, their expediency, percentage of
initiative replicas, achievement of communicative goal, including realization of speaker’s speech intentions and
communicative tasks within designed communicative situations, the characteristics of a created dialogue
according to its functional type, ability to control speech situation, relevance of using speech formulas and
clichés, obtaining knowledge of English-speaking countries’ cultures and traditions. Diagnostics of the specified
qualities have been developed. Diagnostic procedures included systematic observation, interviews with teachers
and students, modeling of dialogues based on proposed communicative situations, but preference was given to
performing diagnostic tasks (including tests) and their analysis in accordance with the identified criteria. The
tasks were communicatively oriented (based on the material of certain communicative situations); tests were
used to identify students' knowledge — subject and professionally oriented (for example, history and culture of
native speakers, tourism, etc.).

Keywords: English competence in dialogue speech, future tourism specialists in colleges, tourism,
diagnostics, diagnostic tasks.

PedopMyBaHHs 1HIIOMOBHOI OCBITH B YKpaiHi BIAMNOBIZHO J0 OCHOBHHX JOCSTHEHBb
€BPOMEHCHKUX KpaiH y Wil raiy3i Ha 3acajax KOMYHIKaTHBHOTO MiIXOAy aKTyaji3ye HeoOXiIHiCTh
(hopMyBaHHSI y CTyIEHTIB KOMIIETEHTHOCTI B JIiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI, OCKINIBKH Jiaior €
komyHikamier. [Ipobiema npodecionamizanii BUKIaJaHHS iHO3EMHHUX MOB OCOOJIMBO aKTyallbHa y
npodeciiiHiil miaroToBUi MaiOyTHIX (axiBUiB 3 TYpU3My B KOJEIXax, MPOBIAHUM BUAOM IisSUIBHOCTI
SKUX € 00CITYrOBYBaHHS KIIIEHTIB, IO TIOJIATAE B HAJJAHHI COLIAIbHO-KYJIBTYPHHX MOCIYT CHOKHBayaM
y Tporieci CIJIKyBaHHA 3 HUMH (Y T. 9. iHO3eMHUM Typuctam). Cepen YMHHHKIB, SKi CHPHIIOTH
BJIOCKOHAJICHHIO aHTJIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B ianorivnomy MoBieHHiI (AKJIM) cTyneHTiB, dinbHe
MiCIIe BiIBOAUTHCS PO3POOIli 3aC00iB AIarHOCTUKHU IILOTO (PEHOMEHA.

AHaji3 HasBHOTO HAYKOBOTO (POHIY 3 TIPOOIIEMH OCITIIKEHHS CBITINTh, IO Y HAIIPAITIOBAHHSIX
L. 3agopoxnoi, H. Kocrernko, H. Mukurenko, JI. Mopcekoi, O. IlaBnenko, O. TapHOMOIBCEKOTO
IHIINX YYEHUX PO3KPHUTO 0COOIMBOCTI (POPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
CTYIEHTIB Pi3HHX CIeliabHOCTeld. 3MiCT I1HIMOMOBHOI MiATOTOBKM (axiBIiB chepu Typusmy
BHUCBITIICHHH y mparsgx M. [amwmpkoi, I'. Yepnid, A. UydapmigeBoi ta iH. [limxomu mo po3poOku
JIarHOCTHYHOTO 1HCTPYMEHTApil0 aHTJIOMOBHOTO MiajIOiYHOrO MOBJICHHSI Y4YHIB Ta CTYACHTIB
TEXHIYHHX CHELiaIbHOCTEH acmeKTHO mpencraBieHi y pocmimpkennsx C. Hikomaesoi, B. Uepnum Ta
IHIITUX HAyKOBIIIB.

Meta craTtTi — po3poOuTH miarHOCTUYHUE iHCTpyMeHTapiii AKJIM maiiOyTHiX (axiBLiB 3
TYypHU3MY B KOJEIKaX.

JIns mpoBeieHHS TIarHOCTUKY PiBHSA C()OPMOBAHOCTI 3a3HAYEHOI KOMIIETEHTHOCTI y CTYICHTIB
KOJIS/KIB HAMHU OyJIO pO3pOOJIEHO BINMOBIAHUE Oiaenocmuunuti incmpymenmapii. [liqroroBka #oro
nepeadayaa BUPIIEHHS TaKUX 3aBAaHb:

® OOTPYHTYBaHHS PIBHS BOJOJIHHS 1HO3EMHOK) MOBOKO (y T. Y. QHIJIOMOBHHMM JiaJIOTIYHHM
MOBJICHHSIM) CTYJCHTIB KOJE/DKY 3 YypaxyBaHHSM BHMOI 3araJbHOEBPONEHUCHKHX PexomeHmamiii 3
MOBHOI OCBITH;

e Bu3HaueHHs 00’ekTiB  giarHoctukn  AKJIM  wmaiiOyTHiX (axiBIiB 3 TYypUCTHYHOIO
00CITyroByBaHHs Ta KPUTEPIiB ii chopMoBaHOCTI;

® po3poOKy 3ac00iB JIarHOCTUKH 3a3HAYCHOI AKOCTI.

B ocHOBY niarHOCTHKM MOKJIa/IeHa IIKajla BKa3aHUX y 3arajJbHO€Bporneiichkux Pexomenmaniit 3
MOBHOI ocBith piBHIB: Al, A2, Bl, B2, Cl1, C2. BpaxoByioun sIKiCHI XapaKTepUCTUKH KOXKHOTO i3
PiBHIB, MOXEMO CTBEpXKYBaTH, IO TIcIs 3aKiHYCHHsS 9 Kilacy piBeHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
KOMYHIKaHTa Ma€ BiAmoBinaTi A2+ (cepeaHiil piBeHb a00 «BHKUBaHH). [IpooBXKyI0UH HAaBUAHHS Y
Cepe/Hil 3arallbHOOCBITHIN MIKOII ab0 KOJNEMKi, YUYeHb YH CTYICHT CTa€ HE3aJe)KHUM KOPUCTYBaueM
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1HO3eMHOI MOBH Ta HaOyBae piBHA Bl+ (mpocynytnii pyoixkamii) [1, c. 34]. OOCIT BHUCIOBIIOBAaHHS
KOXKHOTO YYacHHKa Jiaiory — 8 perunik, oopMIIEHHUX BiJIMIOBIIHO 10 MOBHUX HOPM [3, c. 41].

3  ypaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEH YCHOIO JIajOTiYHOTO MOBJICHHS  3arajibHOEBPOICHCHKHX
Pexomenpaiii 3 MOBHOI OCBITH MPOIOHYIOTh LIIOCTPATHBHI IIKAJIX IS 3aTajIbHOTO YCHOTO CIILIKYBaHHS
(miayoriyHOTO MOBIICHHS); PO3YMIHHS HOCiSi MOBU Y POJIi CITIBPO3MOBHHKA; Oeciti; HehopMallbHOI ANCKYCIi;
(hopMaTTbHUX JWICKYCIH 1 3yCTpideit; MilecpsIMOBAHOI CITIBIIPAITi; TPAHCAKIIIi 3 METOIO OTPHMAaHHS TOBapiB i
moCITyT; 00MiHy iH(OpMaIIi€ro; HaTaHH Ta OTpUMaHHS iHTepB’to [1, c. 73—82].

HaBenemo sikicHI XapaKTepUCTUKHU JiaJOT19HOTO MOBIICHHS HE3aJIe)KHOTO KOpUCTYBada (piBeHb
Bl1+), sKkMMH MU MOCTYTOBYBajJMCS IIiJi 4ac MPOBENEHHsS EKCIIEPHUMEHTAIbHOTO AOCIIKEHHS: Y
MPOIIECi MOBJICHHEBOI JisSUTBHOCTI MOBEIh MOXKE BiJIbHO CIIUIKYBaTHCS Ha 3HAHOMI 3arallbHOIIOOYTOBI
Ta Creliai3oBaHi TeMHU, OB’ si3aHi 31 CBOIMH iHTEepecamu 1 mpodeciitHoo AisUTbHICTIO; 0OMIHIOBATHCS
iHpopMaLli€ro, TMEpeBipATH Ta WIATBEPKYBaTH Ii, CHOPABIATUCS 3 HETUIOBUMH CHTyalisMH i
MOSICHIOBATH, B YOMY Tpo0OJieMa; BUPAXKaTH JYMKU Ha OiIbII aOCTPAaKTHI UM KyJIbTYPO3HABUI TEMH.

[lomo 06’exTiB KOHTPOIIO PiBHIB chopmoBaHocTi AKJIM, To Bimoma IOCHTITHUIA y IiH Tamy3i
B. Uepnum posrisimae  iX  SK  HepeNik  yMiHb, SKUX HaOyBalOTb Yy4YHI Yy CEpeAHBOMY
3arajJbHOOCBITHROMY HABYAJIBHOMY 3aKJIai BiJNOBIJHO [0 BHMOT YWHHOI HAaBYAJIBHOI HpPOTpaMu 3
1HO3eMHOI MOBH JUIsl TIEBHOTO THUITy HaBYAaJHHOTO 3aKJagy 1 KOXKHOTO €Tally HaBUaHHA (II0YATKOBA,
OCHOBHa 1 cTapina mkosa) [6, ¢. 10].

3 ornaay Ha te, o AKJIM maii0yTHiX (axiBLiB 3 TYPUCTHYHOTO OOCIYTOBYBaHHS € LTICHUM,
IHTErpaTUBHUM YTBOPEHHSM, SKE IIEBHHM YMHOM CTPYKTYpOBaHE, 00’€KTaMH KOHTPOIIO BBa)KA€MO
HOTO KOMITETCHTHOCT] (KOMIIOHEHTH): MOBHY (3HAaHHS — IPO TYPH3M 1 JIaJOTH Ta BiIITOBITHI HABHYKH
— QoHeTnuHi, JEKCHYHI, TpaMaTH4Hi), MOBJICHHEBY (YMIHHS B TOBOPIHHI — «pEIUTIKyBaTH», YKIagaTu
aJIoTivHi €IHOCTI, MiKpoJiaiorn  Ta  JiaJloTH IIEBHUX (hyHKIIIOHATBPHUX THIIIB),
JIHTBOCOIIOKYIBTYPHY (3HAHHA icTOpii 1 KYJIBTYpH HOCISI MOBH, BOJIOAIHHS BepOambHUMHU 1
HeBepOaIbHUMHM 3aco0aMy  KOMYHIKalii), HaBYaJbHO-CTpaTeriuHy (OMaHyBaHHS CTpaTerisiMH
BUBYCHHS 1 BUKOPUCTAaHHS i1HO3eMHOI MOBH, IO TOIIOMAaratoTh Mail0yTHIM (axiBLsM 3 TYPUCTHYHOTO
00CITyroByBaHHs OBOJIOAITH aHTIIOMOBHHM JialIOTiYHHM MOBJIEHHSIM), c(hopMOBaHiI Ha mpodeciiiHo
OpIEHTOBaHOMY HaBUAJILHOMY Marepiani (mpodeciiiHo opieHToBaHy). KpiM 1poro, HayKoBII
CTBEPAXKYIOTh, 10 HAMOLIBII aJeKBaTHO (OPMOIO KOHTPOJIIO Y IIbOMY BUA1I MOBJICHHEBOI TisSUIBHOCTI
€ pobora B mapax, akKIEHTYIOUM YBary Ha JIBOCTOPOHHOCTI CIJIKyBaHHS — CHPUHAHATTI W
BHCJIOBJIIOBaHHI BIIAaCHOT TyMKH [6, c. 11]. Tomy 00’ €kTOM TIepeBipKH OyJIH HE JIMIIE BMIHHS CTyIeHTa
OpaTtu y4acTb y Hiayno3i, a i Te, sIK CIPUIMAIOTHCSI HUM PEIUTiKM MapTHepa MO CHUIKYBaHHIO Ta SK
pearye Ha HUX iHIIWH mapTHEp (YMIHHS B ayAiFOBaHHI).

V3aranpHeHI KpUTEpii OIiHIOBaHHS PIBHIB C(OPMOBAHOCTI YCHOTO iHIIOMOBHOTO MOBJICHHS
npecTaBlIeHl y 3aralbHOEBPONEUCHKUX PeKoMeHIaIlisIX 3 MOBHOI OCBITH, /¢ BOHH BH3HAUYCHI TaK:
CTpaTerii peIUIiKyBaHHs, CTpaTerii CIiBOpalli, 3aluT MpPO PO3’sSCHEHHs, IIBHJKICTh, THYYKICTb,
3B’SI3HICTh, PO3KPUTTSA TEMH, TOUYHICTH, COITIOJIHTBICTUYHA KOMIICTCHTHICTh, 3araJIbHUN ITialla3oH,
JEKCHYHUK  Jiarma3oH, TpaMaTHYHUN [iana3oH, TpamMaTH4yHa MpPaBWIBHICTh, JIGKCHYHHH Ta
(honooTiuHAM KOHTPOJH [1, c. 193].

[Tornubnroe po3yMiHHS 3a3HAUYEHOTO AacleKTy NpoOneMH MiAXix 10 po3poOKu KpuTepiiB
OI[IHIOBaHHS  JIaJOTiYHOTO  MOBJIEHHS ~ CTYAEHTIB  TexHiuHMX  BH3, 3aMpoIIOHOBaHU I
O. TapHOTONMBECEKUM. JI0 TaKUX KPUTEPiiB aBTOP BiHOCHTH: BiAIMOBIMHICTH BUCIIOBIIOBaHbL CHUTYaIlil
CHIIKYBaHHS; JOTPHUMAaHHS BiTHOCHOI TPaBUJILHOCTI MOBIJICHHS, PO3TOPHYTICTh BHCIOBIIOBAaHb 1
JIOT1YHMI 3B'SI30K X KOMIIOHEHTIB; Pi3HOMaHITHICTh BUKOPUCTAHOI JICKCHKH 1 TpaMaTUYHUX MOJIENCH;
TEMI MOBJICHHS (TOBOPiHHS); iHIIIATUBHICTh Y MPOIXYyKyBaHHI PEIUTIK; MMPaBHIIbHE PO3YMIHHS Ha CIYX
perutik crmiBpo3MoBHHEKA [4, ¢. 153].

VY MeToauuHiil miTeparypi A0 KiNbKICHUX KPUTEPiiB OLliHIOBaHHS piBHIB cpopmoBanocti AKIM
BITHOCSTB:

® KUTBKICTB PEeILTiK, 10 MPOIYKYIOTHCS KOXKHUM CITIBPO3ZMOBHUKOM;

® KUTBKICTh PI3HOTUIIOBHX JiaJIOTIYHUX €IHOCTEH;

® KUIBKICTP TIay3 Xe3UTallii.

SIKiCHMU NTOKa3HUKaMHU BBAXKAIOTHCS:

® BiTIOBiTHICTH BUCIIOBIIOBAHHS ITOCTABJICHIN TeMi i KOMYHIKaTUBHIN CUTYyaITii;
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® CIIOHTAHHICTb,

e cMoIIiliHa 3a0apBICHICTH MOBIICHHS,

® BMIiHHS ITOETHYBATH Pi3HI THITH MIKPOIiaJIoTiB;

e BMIHHS BHUpIIIyBaTH ITOCTaBICHE KOMYHIKATHBHE 3aBIaHHSA TIiJ dYac CHIUIKYBaHHSI ¥y
nianoriuniii GpopMi (mepekoHaTH, 3a0€3MeUNTH, HE TIOTOAUTHCS, BUCIOBUTH CBOKO TYMKY, 3allPOCHTH
TOIIIO);

® rpaMaTHYHA 1 JIEKCHYHA TPaBUIHHICTh BUCIIOBIIOBAHHS (HASBHICTH 1 MPaBHIIbHA peallizaiis
MOBJICHHEBHUX (DopMyI);

® BUMOBa, OCHOBHMMM BHMOTaMH 10 SKOi € (HOHEMaTHYHICTh (CTYIiHb TIPaBHIIBHOCTI
(oHeTHYHOTO OGOPMIICHHS, TOCTATHIN Ui TOTO, 1100 BOHO OYJIO 3pO3yMIUM ISl CIIiIBPO3MOBHHUKA)
Ta IIBUIKICTH (CTYMiHb aBTOMAaTH30BAaHOCTI BHMOBHHX HAaBHYOK, IO Ja€ 3MOTY TOBOPHTH B
HOPMAJIEHOMY TEMITi);

® TOTPUMAHHS XapaKTEPUCTHUK MiaJiorTy (CNMNTHYHICTh, CHTYyaTHBHCThH, HASBHICTh EMOIIIIHO-
OLIIHHKX CJIiB 1 PCUCHB);

o ¢(DeKTUBHICTh CIHIIKYyBaHHs (34AaTHICTh CTyJEHTA HE JIMIIE JOXIJJHUBO BHUCIIOBIIOBATHCS, W
BUCITyXOBYBAaTH IHIIMX, BBIWIMBO W aJeKBAaTHO pearyBaTH Ha BHCJIOBJIIOBAHHS CIIBPO3MOBHHKA,
TOBOPHUTH TIOYEPTrOBO, HE TepeOWBaTH 1 HE HamMaraTtucsl JOMiHYyBaTH B O€cCifi; OIIIHFIOETHCS TaKOXK
3MaTHICTh CTYACHTA MIATPUMYBATH CITIBPO3MOBHHKA) [2, ¢. 339-340].

3apyOikHI METOAMCTH 3BEPTAIOTh yBary Ha Te€, IIO OCHOBHHMH KPHUTEPISIMU OI[IHIOBaHHS
JIaIOTiYHOT'O MOBJICHHSI € BUMOBA, BMiHHSI BUKOPUCTOBYBATH BiJIIOBITHUI JIEKCHYHHUN 1 TpaMaTHIHUN
Mmarepiaj, 3pO3yMLTICTB/AOCTYNHICTh BHCHOBIIOBaHHA [7, c. 330]. BaxknmBo TakoX BpaxoBYBaTH
JIOBXXKUHY (pa3, CKIAJHICTh MOBIJICHHS, HOTO TEMII, THYYKIiCTh, MPAaBWIBHICTh, MOMUIBHICTh CTHIIIO,
HE3aJIeXKHICTh (MOBITIO HEOOXiIHE 3amuTaHHSA a00 CTHUMYJ YW BiH MOJKE IHIIIIOBAaTH MOBIICHHS),
MOBTOPEHHS (AK YacTo 3amuTaHHS a00 CTUMYJ MOTPiOHO MOBTOPIOBATH), HASBHICTH Ta JOBXKWHA
Xe3uTalliHuX mays [8, ¢. 96].

V3aranbHUBIIN HAaNpaliOBaHHs BUCHHUX Y 3a3HAYEHOMY acleKTi MpobjaeMu, BU3HAYCHO KpUTepil
copmoBanocTi AKJIM maitOyTHIX (axiBIiB 3 TYPUCTHIHOTO OOCITYTOBYBaHHS:

® BUKOPHUCTAHHS Y MOBJICHHEBOMY ITOTOIII BiATIOBITHOTO JISKCHYHOTO 1 TpaMaTUIHOTO MaTepiaiy;

® KUTBKICTh COPMYITHOBAHHUX PEIUIIK, iX AOIIIBHICT, MTUTOMA Bara iHiIliaTHBHUX;

® JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI METH, IIIO TIOJISITA€ B peaji3aiii MOBICHHEBOTO HAMipy MOBIIS
1 KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJIaHb Y MEKaxX CTBOPEHOT KOMYHIKATHBHOI CUTYaIlii;

® BiJMOBIJIHICTh XapaKTEPUCTUK CTBOPEHOT'O A1aNOTy HOro (GyHKLIIOHAILHOMY THUIY;

® 3/IaTHICTh KEPYBAaTH MOBJICHHEBOIO CUTYAIIIEIO;

® JIOPEUHICTh BHKOPUCTAHHS MOBJICHHEBHX (OPMYN 1 KIIIe, ONEpyBaHHS KpaiHO3HABUNUM
Marepiajiom.

HiarHocTruHi mponeaypu nepeadavyany CUCTEMAaTHYHI CIIOCTEPEKEHHsI, OeCiu 3 BUKIagadyaMu
1 CTyZeHTaMH, MOJICTTIOBAHHSI JiaJIOTiB Ha OCHOBI 3aIIPOITIOHOBAaHUX KOMYHIKATHBHUX CHUTYaIlill, OTHAK
nepeBara HajJapajacs BUKOHAHHIO JIarHOCTHYHHX 3aBJaHb (y T. 4. TECTiB) Ta iX aHaJi3y BiJIOBIIHO
JI0 BHOKPEMIICHUX KPHUTEPIiiB.

3a3HaYMMO, IO CTYMiHh HABUYEHOCTI MalHOYTHIX (DaxiBIiB 3 TYPUCTHIHOTO OOCIYTOBYBAaHHS B
Mexax Bl+ Morke OyTH pizHHM. 3 OISy Ha IIe PaliOHAIBLHUM € 31HCHIOBATA KOHTPOJIb HaBYAJIbHUX
JOCSITHEHb, BUOKPEMIIIOIOUM BUCOKHUH, cepeiHill Ta HM3bKHMU piBHI. PiBenb cdopmoBanocti AKJIM
MaiiOyTHIX (axiBIliB 3 TypPUCTHYHOTO OOCITyTOBYBaHHS BU3HAYABCS TaK: BiJIOBiIb IMMOBHA, PaBUIbHA
— BHUCOKHH PiBEHB; MOMYIICHI HE3HAYHI TIOMUJIKH — CEPEIHIN; BIOBIIb HENPaBUIbHA a00 BIACYTHS —
HU3BKUH.

3 METOI0 AiarHOCTUKHU JOCITITHUKU PaJiiTh BUKOPHUCTOBYBATH MEPEBAXHO OJHI ¥ Ti K 3aco0u:
BIZIITOBITHI CHUTYyaIlil, Mo HepeadadaroTh oprafizaiito poiboBux irop (O. TapHOMONBCHKUN); POTHOBI
irpH (IUCKycCii), a TAKO)K KOMYHIKATHBHO CIIpsiIMOBaHi 3ananHs i Tectd (B. Uepnuin). KomyHikaTueHi
3aBJaHHS MOKYTb IPONOHYBATHUCS CTyIEHTaM y TaKOMY BHIJIAAL: a) PyHKIIOHATBHOI CXeMH A1aJiory;
0) xomyHikatmBHOI curyamii [5, c¢. 14]. Y cBoeMy HOCHIIDKCHHI MM HaJaBaJid IIepeBary
KOMYHIKaTHBHUM 3aBIaHHSM, SIKi OyAyBaJMcsi Ha Marepiaii IEeBHUX KOMYHIKATHBHHMX CHTYalil.
TecToBi 3aBIaHHA BHKOPUCTOBYBAJIMCS 3 METOIO BHUSBICHHS 3HAHb CTYICHTIB — IMpEeJMETHHX Ta
npodeciiiHo OpieHTOBAaHUX (HAMPHUKIIA, PO iICTOPIIO 1 KyNIbTYpy HOCIIB MOBH, PO TYpPU3M TOIIIO).
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JiarHocTnyHi 3aBOaHHs pO3poOJeHI 3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTypHHX KommoHeHTiB AKJIM
MaiiOyTHIX (axiBIiB 3 TYypUCTHYHOTO OOCIYrOBYBaHHS Ta BIAMOBIAHO IO PO3TJISHYTHUX BHIIE
KpUTEPIiiB.

Iepmi 3aBmaHHsA OynM COpsIMOBaHI Ha JAiarHOCTUKY PiBHA C(OPMOBAHOCTI MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTyZIEHTiB. 3 OIJIsILy Ha Te, 10 BOHA OXOIUTIOE 3HAHHS (IIPO TypU3M Ta MpO A1ajorn),
a TaKOX BIiJIMTOBITHI HABUYKH (JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi, (DOHETHUYHI), CTyJACHTaM OyJIO 3aIpOIIOHOBAHO
3aBllaHHS Ha TMepekiaz npodeciiiHO OpiEHTOBAHOTO TEKCTY, Ha J00ip CIIIB Ha KOXHY i3
3allpOIOHOBaHMX TeM (EKCKypCiliHa misJbHICTB, TOTENbHE, pECTOpaHHE Ta TYpPUCTUYHE
obcmyroByBanHs). Takok Oynmm maHi 3aBAaHHS Ha MOOYAOBY PO3MOBIAHHMX i NMHUTATBLHHUX pPEUCHB,
BUKOHaHHS SIKUX BHM3HA4YMJIO DPiBeHb C(HOPMOBAHOCTI HABHYOK BXKUBAHHS CTYJCHTAMH HAaJCKHHX
yacoBUX (OopM Ta rpaMaTHYHMX KOHCTPYKULid. BBaxkaemo, mo moctiiiHe 30aradeHHs] JEKCHYHOTO
3amacy MalOyTHIX (axXiBIiB 3 TYpUCTHYHOTO OOCITYrOBYBaHHS, PO3BHTOK Yy HHX HaBHYOK
MPaBUILHOTO O(MOPMIICHHS BHCIOBIIOBAHb 3TiHO 13 TpaMaTHYHUMH HOPMaMH Ta SKICHHUM
(doHeTHUHMM OOpaMIIEHHS € OJHIEI0 3 YMOB, SIKi MEpeayIOTh 3AIHCHEHHIO BHUCOKOKBai(hiKOBAaHOTO
MOBJICHHS Y IPOQECiiiHIi TisSTBHOCTI.

B 0OCHOBi AiarHOCTUYHOTO 1HCTPYMEHTapilo — 3aBAaHHS AJs TepeBipku piBHA cHOpMOBaHOCTI
MOBIIEHHEBOI KOMITETEHTHOCT] B JiaJIOTIYHOMY MOBIIEHHI CTyAeHTiB. KOHTposb 3xiiiCHIOBaBCS HAMH
MOETAIHO, y Tif K€ IOCHITOBHOCTI, IO ¥ HABUYaHHS: BiJ KOHTPOJIO YMIHHS «PEIUTIKyBaTH» IO
KOHTPOJIIO BMiHHsI OyZyBaTH Aiajoru NeBHUX (DYHKIIOHATBHUX THUIIB.

Tak, Hampukiaa, UIE KOHTPOJIIO YMIiHHS «PEIUIiKyBaTH» CTYyIEHTH BHKOHYBaJIM BIPABH Ha
migOip BimmoBimHOI perurikd. HaBegemo (parMeHT Takoro 3aBIaHHS 3a HAMpPsSMOM «TOTEIbHE
00CITyrOByBaHHSD»:

@) 00 nOOAHOI IHIYIAMUBHOT PenaiKu chopMmyaIOUme PeaKmueHy:

What are your room rates?

6) 00 ROOarHOI peakmueHol peniiiku cpopmyniotme iHIYIAMUBHY:

No, we would like to have an inside room, because we can’t stand the noise of any sort.

OxpeMuM acreKToM po3poOJeHOT HaMU JiarHOCTUKW Oyna mepeBipka piBHS copmMoBaHOCTI
YMIiHHS BXXHUBATH JAiajorivHi €qHOCTi. OHAK TepII HiXK OBOJOIITH I[UM YMIiHHSM, CTYIEHTH MAaroTh
3aCBOITH iX TeopeTudHe MmiarpyHTs. [lepen MaitOyTHIMH GaXiBIIMA 3 TYPUCTUYHOTO 0OCITyTOBYBaHHS
B IXHI mpodeciiiHiii AiISTBHOCTI BHHUKAaTHME NpoOJieMa BUPINICHHS 0araThboX KOMYHIKATUBHHX
CUTYyaIliii, TOMy BOHU TTOBHHHI 3HATH 1 BMITH B)XHBATH JIQJIOTI9HI €THOCTI Pi3HUX BUAIB (3alUTaHHSI —
BiJIITOBITh; TIOBIJOMJICHHS — 3alTUTaHHS; CIOHYKAaHHS — 3roJ1a/BimMoBa Ta iH.). Ha 11e # 30pieHTOBaHE
HACTYITHE 3aBJIaHHs, PUKJIA SKOTO HABOAMMO HIDKYE,

Braoicimv  6uou 3anpononosanux Oianociunux €OHOCmel: @) 3anumanHs — 6i0nogios;, 6)
HOBIOOMIEHHS — 3aNUMAHHA, 8) CHOHYKAHHA — 3200a/8i0M084.

Would you like to book a ticket to Liverpool?

No, we want to make a trip to Germany.

We recommend you a roast beef.
No, I prefer fish.

Our students stayed at a resort hotel.
Is there a parking zone?

CTyneHTH TakoX BHKOHYBajJIW BIIPaBM HA JONOBHEHHS IiajoTiB HA pi3Hi TeMu (y TOTENi, B
pecTopaHi, 00MiH BpasKEHHS 111010 TIOJIOPOXKI) MiaTOTTUHUMH €THOCTAMH BIJTIOBITHO 70 iX 3MiCTOBOTO
HamoBHeHHs. Hanpukia:

Jlonoenime dianoe 6i0nosiOHUMU OIAN02IYHUMU EOHOCMAMU.

You: I’m leaving now. Here is my key.

Checkout: Thank you; just one second and I'll give you your bill. Here you go.

You: Thank you.

Checkout: Did you enjoy your stay?
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You: Yes, for the most part.

Checkout.

You:

Checkout: Yes, of course. If you step out the front doors there should be a cab waiting, but if
not, the doorman will call one for you. Have a safe trip home.

You: Thank you.

HacrymHe 3aBmaHHs MoONsITano y BHOPSIKYBaHHI Psly peIUiK Ta MoOyIOBI MIKpPOJIIIOTIB.
Hasenemo npukian 1o TeMu «Y TYpUCTUYHOMY areHCTBI»:

Iponymepytime 3anpononoeani peniiku, ymeopusuiy 3 HuUx Mikpooianiozu.

1. Great! I appreciate this offer very much!

2. Thank you so much. I can’t believe I’ll have an opportunity to take a picture of the Eiffel
Tower.

3. You can also attend a business conference in the capital of France. You’ll meet a lot of our
business partners there.

4. Here is your ticket. Have a nice trip!

5. Good morning, Mr. Shevchenko. We would like to offer you an incentive tour to France. You
worked very hard last month.

3aBmaHHS Ui KOHTPOIIO PiBHS CQOPMOBAHOCTI YMiHb JiallOTIYHOTO MOBJICHHS MAaloTh
CIIBBIAHOCHUTHCS 13 CHTyaIliIMA CHUIKYBaHHS, B SAKUX MaWOyTHI (axiBmi 3 TYpPHCTHYHOTO
00CITyrOByBaHHSI MOXYTh iX 3aCTOCOBYBaTH (K ¢ BiAOyBaeTbcs B pealbHOMY JKHUTTI). Tomy
CTYJIEHTaM TPOIOHYBAJOCA OMNpAIIOBATH TPH [iaJOrM Ha pi3HYy TEMaTHKy Ta BH3HAYUTH IX
(hyHKITIOHATBHUHN THII: TiaJIOT-PO3MHUTYBAHHS, TiaI0T-IOMOBJICHICTD, TiaI0r-00MiH BpayKCHHIMHU.

Hactynue 3aBmaHHs mnepen0adaio MOOyJAOBY BIIACHHX JIAJOTiB 3a IOJAHOK CHUTYAIIio.
Hanpuknan:

* Bu opeanizogyeme noizoxy ons cmyodenmis. Poznumaiime myponepamopa npo mMoxiciusi euou
BIONOYUHKY, 000AMKOBI eKCKYpCii ma HeoOXiOHI OOKYMeHmu, NOYiKasmecs npo Yinu ma eapmicime
Xapyy8aHHs i NPOHCUBAHHS.

Jns  1OiarHOCTHKM — HACTYNMHOI  KOMIIETEHTHOCTI  —  JIIHTBOCOIIOKYJBTYPHOI — MU
BUKOPUCTOBYBAIM TeCcTOBI 3aBHaHHA. KOHTpomb 3IiHiCHIOBaBCS Ha OCHOBI KpaiHO3HABYOTO Ta
JHTBOKPATHO3HABYOTO MaTepialy, mependadaloud BHSIBJICHHS PIiBHSA 3HAHb CTYIEHTIB MpPO MOOYT i
KYJILTYpPY KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYA€THCS;, 1X 3aTHOCTI KOPUCTYBATUCS MOBHHMH Ta MOBJICHHEBHMHU
3aco0amMM 1HIIOMOBHOTO CHiJKyBaHHS. OKpiM LBOrO, MU HpPOMOHYBAJIM MaHOyTHIM (axiBLsIM
migiOparu yKkpaiHCHKi BiJIIOBIIHUKN JO TPUCIIB’iB, TIOJJAHUX aHTJTIMCHKOI0 MOBOIO, & TAKOXK BKa3aTH
BIZIITOBITHICTH MiX (pa3eoiorizMaMy Ta IXHIMH 3HAYCHHIMHU.

HaBeseHi BUaU TIarHOCTHYHUX 3aBJIaHb Ak 3MOTY KOMILIeKCHO gociaiantu AKJIM maiiOyTHiX
(haxiBIiB 3 TypHCTHYHOTO OOCIyroByBaHHsS. Tak, HampuWKIan, Mepekiiaj TEeKCTy, Miadip CIiB 10
KOXKHOI 3 TeM, CKJIaJaHHs JiaJIoTiB HA OCHOBI IIEBHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAIlii CBiAYaTh PO PiBCHB
c(OPMOBAHOCTI HaBYAILHO-CTPATETIYHOT Ta MpOodeciiiHO OpieHTOBaHOI KOMIIETEHTHOCTEH; 3aBIaHHs
Ha BH3HAUYEHHS BHUJY KOXKHOTO i3 3alPOMTOHOBAHUX JIiajIoriB, JIJIOTIYHUX €THOCTEH Ta PEILTiK Aal0Th
3MOTY A1arHOCTYBaTH 3HAHHS MPO TIAJOTH — CKIIAJTHUK MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

TakuM YHHOM, Yy TIpoLieCci pO3pOOKH IIarHOCTHYHOTO iHCTpyMeHTapito chopmoBanocti AKIM
MaifOyTHIX (axiBLiB 3 TypH3MYy B KOJeIKaX HaMH BCTAHOBICHO, IO PiBEHb BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO (y T. Y. aHTJIOMOBHHM JiaJIOTIYHUM MOBIIEHHSIM) CTYAEHTIB KOJIC/DKY 3 YpaxyBaHHSIM BHMOT
3aranpHOEBpOIIEHCHEKMX PekoMeHmarii 3 MOBHOI OCBITH Mae BiamoBimatu Bl+ (mpocyHyTuit
pyOixHUit); 00’ekramu miarHoctuku AKJIM € i1 cTpykTypHI KOMIIOHEHTH — MOBHA, MOBJICHHEBA,
JHTBOCOIIOKYJIbTYpHa, HaBYaJbHO-CTpATeTidHa Ta NpoQeciiiHO OpieHTOBaHa KOMIIETEHTHOCTI;
BH3HaUYeHO KpuTepii copmoBanocTi AKJIM MaiOyTHIX (haxiBIiB 3 TypHCTHIHOTO OOCITYTOBYBaHHS;
POo3po0JIeHO 3acO0U TIarHOCTUKH 3a3HAYCHOT SIKOCTI.

[NepcriekTBY TONANBITUX JOCTIKEHh BOAYaEMO B aHaJIi3i 3apyOiXHOTO JOCBILY 3 MPoOIeMHU
(hopMyBaHHSI iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B /IiaJIOTIYHOMY MOBIICHHI CTY/ICHTIB.
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[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAﬁBYTﬁIX OAXIBIIB
HETIEJAT'OI'TYHUX CITEIIAJIBHOCTEUN

OCOBAMBOCTI PEAAI3AILIII KOMYHIKATUBHUX CTPATET'TH
Y AMUTTAOMATHNUYHOMY CITIAKYBAHHI

Busnaueno ma npoananizosano Komywixamuewi cmpameeii ma cnocobu ixuvoi peanizayii y
OUNTOMAMUYHOMY OUCKYPCL. 3a3HaAUeHO, o OURIOMAMUYHE CRLIKY8AHHSL € CIPO20 Pe2laMeHmOo8aHOI0 YopMOI0
0pPAMOpPCbKO20 MUCMeYMea NpPOBeOeHHs Nepe208opi6 HA MIHCOepHCAGHOMY DI6HI, W0 Xapakmepusyemovcs
JIGKOHIYUHiCcMIO, MouHicmio, emukemuicmio, @siunugicmro. Komynixamuena cmpamezia poszensioacmoca K
KOMNJIEKC MOBNIeHHESUX Olti  abo 207106HA  NHISL  MOBNEHHEBOI NOBEOIHKU, CAPAMOBAHUX — OOCACHEHHS
KOMYHIKAMuUGHOI memu, wo @QOpMyemuvcsi 6 Npoyeci MOGIEHHEBOL OIANbHOCMI Ni0 GNAUGOM MOMUBY, SKUL
00yMOsIeHUll 8i0N0GIOHO nompeboro. Juniomamuunuii OUCKYPC 30PIEHMOBAHUN 3A624c0U Ha Oianoe, Ha
00CsICHEHHs KOMNPOMICY WUISAXOM nepe2oeopis. Bubip komynixamuenoi cmpameeii i 6i0n0gioHOI maxmuxu
3anedcumsv AK 6I0 cumyayii CniiKy8amHs, npeomema 062080peHHs, Gopmu ounromamuunoi beciou, max i 6i0
inmenyitl KomyHikauma. Ha ocrosi ananizy KomyHikamusHux cmpameciii y pizHux uoax OUCKypcieé UHAYEeHO
MAKMUKoO-cmpame2iyHuil nomeHyian @axieys 3 MIHCHAPOOHUX 6iOHOCUH. Brazano, wo Ouniomam 05
00CACHEeHHA KOMYHIKAMUGHUX Yinel NOCIY208YEMbCA  KOMYHIKAMUBHUMU —CMpameisimu  KOHpopmizmy,
apeyMeHmy8anHs, camonpeseHmayii, azimayii, MaHinyI08aHusa, HANaoy, cCamo3axucmy.

Kniouosi cnosa: ounnomamuune Cniiky@amHs, KOMYHIKAMUGHA CMpamezisi, KOMYHIKAMUGHA MAKMUKA,
OUNIOMAMUYHUL OUCKYDC.

NMPHMHA CABYAK

KaHAUAAT MeJarorn4ecKuX HayK, JOIEHT
[IpukapnaTckuii HAITMOHAIBHBIN yHUBepcuTeT nMeHN Bacmmmsa Credanmka
ya. T. lleBuenko, 57, r. UBano-®paHKOBCK

OCOBEHHOCTU PEAAM3AILTMY KOMMYHUKATUBHbBIX CTPATETMH B
AHUTIAOMATHNYECKOM OBIITEHHME (AMCKYPCE)

Onpedenenvl U NPOAHATUSUPOBANBL KOMMYHUKAMUGHbIE Cmpame2uu U CHOCOObl UX peamu3ayuu
ouniomamuueckom  ouckypce. OmmeyeHo, umo  Ouniomamuyeckoe OOWjeHUe  AGIAEMCA  CMPOSO
Pe2amMenmuposantol GopmMol opamopcKo20 UCKYCCMEA 6e0eHUst Nepe2o8opo8 HA MeNC20CyOapCmEEeHHOM
VpoGHe,  Xapakmepusupyemcs, — JAAKOHUYHOCMbIO,  MOYHOCDbIO,  IMUKEMHOCMDbIO,  BEHCIUBOCHIBIO.
Kommynukamuenas cmpamez2usi paccmampugaemcs: Kax 2lagHasi TUHUSL peuesoe0 NOGEOCHUs. Ul KOMNIEKC
peyesuix Oelicmeuli, HANPAasieHHbIX HA OOCMUNCEHUEe KOMMYHUKAMUBHOU yeau, opmupyemcs 6 npoyecce
peyesoll 0esmenbHoCmy noo GIUAHUEM MOMUBA, KOMOPLlll 00YCI061eH COOMEEMCMEYIoueli nompebHOCmbIO.
Jlunnomamuueckuii  OUCKYpC — OPUEHMUPOBAH 6ce20d HA  Ouanoe, OOCMUNCEHUE KOMAPOMUCCA NymeM
nepezosopos. Bvibop xommynuxamuenou cmpamezsuu u COOMEEMCMBYIOWE MAKMUKU 306UCUM KAK OmM
cumyayuu odwjenus, npeomema o0cyducoenus, Gopmvl OunIoOmMamuyeckou Oecedvl, MAxK u OmM UHMEHYUl
Kommynuxanuma. Ha ocnoee ananuza KOMMYHUKAMUGHBIX CMpamezull 8 pasiuyHblX 6UOAX OUCKYPCA GblOENIEHO
MAKMUKO-CMPAMe2U4ecKull. NOMeHYUal CReYUaIucma no MexicOyHapoOuviM omuouleHusm. Onpedenerno, umo
ouniomam Onsi OOCMUNCEHUST KOMMYHUKAMUBHBIX Yeleli NOAb3Yemcsi KOMMYHUKAMUGHbIMU CIpameSusimu
KOH(OpMUZMA, APZYMEHMAYUU, CAMONPE3CHMAYUY, ALUMAYUYL, MAHUNYIUPOBAHUS, HANAOCHUS, CAMO3AUUNDL.

Knrwouesvte cnoea: ounnomamuueckoe obweHue, KOMMYHUKAMUBHASL CMpamezusl, KOMMYHUKAMUBHAS
MAKmMuKa, OUNIOMamu4eckuil OUCKypc.

IRYNA SAVCHAK

PhD (Pedagogy), Associate Professor
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
57 Shevchenko Str., Ivano-Frankivsk

FEATURES OF COMMUNICATIVE STRATEGIES IMPLEMENTATION
IN DIPLOMATIC COMMUNICATION (DISCOURSE)

The communicative strategies and ways of their implementation in the diplomatic discourse have been
defined and characterized. It has been noted that in the diplomatic activity language is a considerable means of
influence on the interlocutor: in any communicative situation a diplomat must be especially attentive to his
speech. Diplomatic communication is a kind of official-business style and is applied in the field of interstate
relations in politics, economy and culture and regulates the official-business relations of international
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organizations, structures, individuals and is implemented in conventions (international agreements),
communiqués (messages), notes (appeals), protocols, memorandums, treaties, applications, ultimatums. It has
been proved that diplomatic communication is a strictly regulated form of declamatory art of negotiation
conducting at the interstate level. It is characterized by brevity, accuracy, and courtesy. It has been determined
that communication embraces the planning of speech actions together with the ways of achieving the set goals;
therefore, linguistic communication can be considered as a strategic process, which is realized through specific
communication strategies. Communicative strategy is treated as a complex of speech actions or the main line of
speech behavior aimed at achieving a communicative goal. It is formed in the process of speech activity under
the influence of a motive, which, in turn, is due to the corresponding need. Each type of discourse (speech) is
characterized by appropriate communicative strategies that are used in various areas of communication.
Diplomatic discourse always focuses on dialogue, on reaching a compromise through negotiation. The situation
of communication, the subject of discussion, the form of a diplomatic conversation, and the intentions of the
communicant define the communicative strategy and tactics. Based on the analysis of communication strategies
in different types of discourses the tactical and strategic potential of a specialist in international relations has
been highlighted. It has been determined that communicative strategies of conformism, argumentation, self-
presentation, agitation, manipulation, attack, and self-defense are mostly used by a diplomat for pursuing
communicative purposes. It has been proved that diplomatic discourse is characterized by a certain set of
communicative strategies and tactics, which help to implement the speaker’s specific intentions.

Keywords: diplomatic communication, communicative strategy, communicative tactics, diplomatic
discourse.

JocBig cydacHOro pO3BUTKY Teopil 1 TpPaKkTUKH KOMYHiKamii, MiKHApPOJHUX BiTHOCHH,
IrPOMAaZCbKHX 3B’SI3KiB BiAKpMBa€ HOBI acleKTH BHBYECHHS IUIUIOMATHYHOTO CIIIKYyBaHHS Ta
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriid Horo peamizarii. BizoMo, mo MixkKHapOAHHI iMiJK KpaiHH 3aJIeKHUTh HE
TIJIBKY BiJ 11 MOJITUYHUX UM €KOHOMIYHMX MMOKA3HHUKIB, M BiJl YMIHHS JUILUIOMATIB IPEJICTABUTHU 11 Ha
CBITOBi apeHi. Y OWIJIOMATHYHIH MiSUIBHOCTI MOBa € BaroMMM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha
CHIBPO3MOBHHKA: ¥ OyIb-IKHX KOMYHIKaTUBHHUX CUTYALisIX AUIUIOMAT Ma€ OCOOIUBO MHJIBHO CTEKUTH
3a CBOIM MOBIIEHHSM.

AKTYaJIbHICTh JOCII)KCHHS BU3HAYAETHCS HEOOXITHICTIO BUBUCHHS KOMYHIKaTUBHOTO MPOLIECY
B3a€MOJIIi TUTUTOMATHYHUX TIPAMiBHUKIB y IPOoQeCiiiHii MisIbHOCTI, SKa nepeadadae HassBHICTb Y HUX
YMiHb 1 HaBUYOK BHOOPY aJCKBATHOI CTparerii BeAcHHS (PaxoBOTO Miayiory. Y TUINIOMATHIHOMY
CIIIKyBaHHI BMIHHS BHUKOPHCTOBYBATH CBI TaKTHKO-CTPaTETiYHWI IMOTEHIian HaOyBae 0coOIHBO
BXJIMBOTO 3HAYCHHS. Y MpOLeEci Takoi B3aeMoJii BiZOyBa€eTbCs HE JIHMIIE COPUNHSITTS Ta PO3yMiHHS
napTHepa 1o KOMyHikauii, a i BiZUyTHHH B3a€MOBILIMB CIIIBPO3MOBHHUKIB 337151 JOCATHEHHS IEBHOTO
pe3yIbTaTy, M0 3yMOBJICHO IPAKTHIHOIO TiSTTFHICTIO Ta iHTEHITIIMA KOMYHIKaHTIB.

[TpobieMy TaKTUKO-CTpATETiYHOTO MOTEHIially MOBHOI KOMYHiKawii y npodeciiiHiil aisumbHOCTI
mociimkyBanmn M. lanmunbka, C. Jlamok, A. 3armitko, A. Kozak, JI. Mampko, A. MimeHko,
JI. Mopceka, B. Himuyk, H. ®opmanoBcebka, H. Uepuenko, I'. IlIkiseBara Ta iH.

Cepen 3apyOiKHMAX YYEHHX CTparterii BIUIMBY Ha crhiBpo3MoBHUKa BuBYanu H. XKypamibosa,
. Kinnic, C. lmigr, Jx. IOxn, K. ®eitdbnara ta in. [lonmpu uymcneHHI MOCHIIPKEHHS MpooOiieMa
peamizallii KOMyHIKaTUBHHX CTpaTeTil y MUIUIOMATUYHOMY CHIUIKYBaHHI IEe HE CTaja IMPEeIMETOM
OKPEMOTO JTOCIIiPKESHHSI.

Meta cTaTTi — BU3HAUMTH Ta MpPOaHANi3yBaTH KOMYHIKaTHBHi cTpaterii i crmocoOu ixHBOT
pearmizamii y IUIIOMAaTHYHOMY IHCKYpci (Ha aHTIIOMOBHOMY Marepiaii MpOMOB Ta KOMEHTapiB
JTATIIIOMATIB).

BaxnuBuM A TOCHIJDKEHHS KOMYHIKATHBHHX CTpPAaTerii € TOHSTTS IUILIOMATHYHOTO
CINKYBaHHSA Ta WOTO MICI y JIHTBICTHNI. Y Cy4YacHid HayIi CIJIKyBaHHS pO3TISAJAIOTh K
BIIOPSIIKOBaHE SIBUINE, SIK€ IPYHTYETbCS Ha IUIAHYBAaHHI MOBJIGHHEBUX MAiIH U1 ONTHUMAJIBHOTO
CIoco0y JOCSITHEHHSI METH KOMYHIKaHTa. MOBIICHHEBE CITIJIKYBaHHS TPAKTYETHCS B aCIIEKTI 3araibHOT
cTparerii 1 KOHKpeTHOI TakTHKH. CTpaTeriyHe i TAKTHYHE MPOTHO3YBaHHs BepOaIbHUX BUCIIOBIIOBAHb
MIOCTAE SIK CB1IOME 3aBAAHHS MOBLIS.

JuriomMaTiyHe CIIJIKYBaHHS € Pi3HOBHIOM O(]iliiHO-AIIOBOTO CTHIIO 1 3aCTOCOBYETHCS Y
cdepi MiXKAEpKaBHUX CTOCYHKIB Yy Taiy3i MOJITHKH, €EKOHOMIKH, KyJBTYpH Ta perijaMeHTye odinilHi
CTOCYHKH MDKHapOJHHX OpraHi3alliif, CTPYKTyp, OKPEMHUX TPOMAJISH 1 peami3yeThCsl B KOHBEHIISX
(MiXHapogHMX yromax), KOMIOHIKe (TIOBIIOMJICHHSX), HOTaxX (3BEPHEHHSX), IMPOTOKONIAX,
MEMOpaHIyMax, JOrOBOpax, 3asBax, yJIbTUMaTyMax.
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SIK CBITUMTH aHaNi3 HAYKOBOI JITEpPaTypH, OKpeMi acHeKTH AMIUIOMATHYHOTO CIUIKYBaHHS
BuBdyanu B. Kamoxxna, 3. Kynpu, O. Jlykamyk, C.Makcumo, O.Manpko, O. [la3unuy,
O. Ilonomapenko, T. lllnHKapeHKO Ta 1HIII BYCHI.

VYxpainceki niarsicta JI. Manpko ta O. Maibko BHKOPHCTOBYIOTH TEPMIH «IHITIOMATHYHE
KPacHOMOBCTBO» 1 BU3HAYalOTh KiJIbKa HOT0 HAHMOIIMpPEHIINX BUAIB: IPOMOBH Ha MDXHAPOAHUX Ta
MiXIep)KaBHUX KoH(pepeHIisx, 300pax, 3aciJaHHAX, 3ycTpidyax; MPOMOBHU I Yac JUTIOMATHIHUX
akTiB (yron, KOHTaKTiB, KOMIOHIKE); TIPOMOBH IIiJl 9aC Bi3WTiB, MPUHOMIB, MPOIIaHb, HATOPOJI TOIIIO;
JUMIIOMATHYHE JINCTYBaHHS.

O. Manpko  XapakTepu3ylO4d  OUIUIOMAaTHYHAN  MICTHIb,  3ayBaXKye, IO  Ha
3arajlbHOCTHIILOBOMY (OHI O(IMIHHOT TITOBHTOCTI BiH «BHUIUTIETHCS OJOKOM CBOIX TPamHIIMHHUX
JKaHPIB Ta MOBHO-KOMITO3UIIIHHUMH CTPYKTYPaMu — MOBHHUMH (POPMYJIaMH 3 HUJTLOBUMH HACTAHOBAMHU
JUIJIOMaTHYHOI chepu: HaayBiWIMBOCTI, BCTAHOBIICHHA 1 MATPUMAHHS KOHTAKTY, MOLIYKY NPSMHUX i
00X1THUX MUISIXiB, BUXOAY 3 MMPOTHO30BAHUX 1 HelepeAdadeHuX cutyariid Tomo» [4, ¢. 195].

3 morIsiy JIHTBICTHKH TUILIOMATHYHE MOBIICHHS MAa€ TaKi XapaKTepUCTUKU: HEUTPaIbHUN TOH
BUKJIa[y 3MICTy — JHMIIC B IPSIMOMY 3HaUCHHI (HETPUITYCTUMICTh JBO3HAYHOT'O TIYMAdYeHHs OKPEMHX
cimiB 4 (ppaz); MomaHHA TOHAIBHICTh (BUKOPUCTAHHS KOMILTIMEHTApPHOI JIEKCHUKH, SKa CTBOPIOE
0COONMBY TOHAIBHICTh IUIIOMATHYHOTO JokyMeHTa: I have the honour to be, with the highest
consideration, your Excellency, obedient Servant, with great truth and respect, with the highest
respect; €TUKETHICTIO, 1[0 BUPAXA€EThCs depe3 CIeliabHi eTukeTHI MoBHI popmynu (Your Majesty,
Your Royal Highness, Your Excellency, My Lord, Your Lordship, My Lord Marquis, My Dear
Madam Ambassador); TOUHICTb Ta SICHICTh MOETHYIOTHCS 3 JIAKOHIYHICTIO, CTUCIIICTIO, TIOCTIIOBHICTIO
BUKJIaQy (DaKTiB; yXWIBHICTh BHCIOBIIOBAHHS U 3a0e3MeueHHs NOOpO3HYINBOTO TOHY PO3MOBY;
JIAKOHIYHICTH Y TIOAaHHI iH(OopMaIlii; HAsIBHICTIO TUILIOMATHYHOI TEPMiHOJIOTI].

OTxe, AWTUIOMATHUYHE CIUIKYBaHHS — IIe CTPOrO periiaMeHToBaHa (opMa OpaTOPCHKOTO
MUCTELTBa BEACHHS IEPETOBOPIB HA MIKACPKABHOMY PiBHI, IO XapaKTEpU3YETHCS JIAKOHIYHICTIO,
TOYHICTIO, ETUKETHICTIO, BBIWIMBICTIO.

OCKUTBKY CHIIKYyBaHHS TPYHTYETHCS Ha TUTAaHyBaHHI MOBJICHHEBHX i Ta BHOOpI crocoly
JOCSITHEHHS MTOCTABJICHHUX I[iJIeH, TO MOBHY KOMYHIKAIlil0 MOYKHA BBa)KaTH CTPATETIYHHM IPOIIECOM,
SKHH pealli3yeThbes Yepe3 KOHKPETHI KOMYHIKaTHBHI CTPATeTii.

V JIHTBICTUINI TEPMIH «CTpaTETis» IMOYaId aKTHBHO BHUKOPHCTOBYBaTH y cepemuHi 1980-x
POKiB, omHaK Horo nediHilis YiTKO HE OKpecieHa. barato JIHTBICTIB MOB’A3YIOTh CTpaTerilo 3
«IHTEHLIHHOI0 TPOrpaMoOI0 AUCKYPCY», «OpTaHi3ali€l0 MOBJICHHEBOI TMOBEIIHKW» BiAMOBIIHO M0
3aJlyMy TOJIOBHOTO HaMipy KOMYHIKaHTIB.

Crpareris MOBJICHHEBOTO CHiIKyBaHHS, BBakae @. bameBwd, — 1me omTuManabHa pearizarlis
IHTEHIIl MOBIL IOJO NOCATHEHHS KOHKPETHOI METH CIIJIKYBaHHs, TOOTO KOHTPOJIb 1 BHOIp Ai€BHX
XOJIiB CHIJIKYBaHHS 1 THY4YKO1 X BUAO3MiHN B KOHKpETHi# curyarii [1, c. 118].

Ha ocHOBI HayKoOBOTO aHami3y BH3HAYAEMO KOMYHIKATHBHY CTpaTerilo SK KOMITIEKC
MOBJICHHEBMX Jiii a00 TOJIOBHY JIiHiIIO MOBJICHHEBOI IOBEIIHKHM, CIPSIMOBAaHHX Ha JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI MeTH, 10 (OPMYETHCSA B MPOLECi MOBJICHHEBOI AiSIBHOCTI MiJ BIUNIMBOM MOTHBY,
SIKUH 00YMOBIICHHH BiAITOBITHOIO TTOTPEOOTO.

Pearizanisi KOMyHIKaTHBHOT cTpaTerii 3MiHCHIOETBCS 32 JOTIOMOTOI0 TaKTHK, TOOTO CYKYITHOCTI
NpUMOMIB 1 3aco0iB st JOCATHEHHs TMeBHOI MertH. CrTpaTerito acoIiol0Th 3 IMOHATTIM
«rJI00ANBHICTE», a TAaKTHUKY — 3 HOHSTTSAM <JIOKaJbHICTHY». TaKTHUKy CIHIBBIZHOCSITH 3 OKPEMHUMH
HaMipaM{ MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKH, 1110 BiAMOBimae eramaM abo ¢azaM KOMYHIKaTUBHOI mofii. Takum
YMHOM, KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa — 1€ 3yMOBJICHI CTPATETi€I0 MOBJICHHEBI KPOKH, IIO B CYKYIHOCTI
JAr0Th 3MOTY AOCSITTH F'OJIOBHOI KOMYHIKaTUBHOI METH.

V npuponHiii KOMyHIKaIlii iCHYIOTh pi3HI CITOCOOW MOCSATHEHHS CTpaTEeTidHOi METH. Y Mekax
onmHiei cTparerii MOXKHa 3aCTOCOBYBATH KUNbKAa TaKTHUK, HANpHUKIaA, YMOBJSITH BIEPTOTO
CHIBpPO3MOBHHMKA JOBOAUTBbCA y Pi3HI crocoOu: MOXKHA HOTO MPOCHTH, Onaratd, MOTPOXYyBatw,
amesroBaTy 10 coBicTi, Tomo. CtpaTeriii HebaraTo, BOHU OKPECHIIOIOTH TOJIOBHUN MapLIpyT TUCKYPCY
— BiA 3aAyMy KOMYHiKamii g0 #oro peaiizamii. TakTHK BelHMKa KUIbKICTh, BOHH 3a0€3ME€4yIOTh
THYYKIiCTh KOMYHiKaii.
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Ha croroaHi akTyaqpHUM 3aJTUINAETHCS MUTaHHS Kiacu(ikalii KOMyHiKaTUBHUX cTparterid. Lle
3YMOBJICHO PI3HOMaHITHICTIO KOMYHIKATHBHHX CHUTyalid 1 MpoOsieMor0 BHOOpPY ONTHMAIBHUX
KpUTEPiiB IId iX KiIacudikarii.

3anekHo Bix MOBHHX pecypciB komyHikanii C. Jlamok po3pi3Hsi€ BIacHE KOMYHIKaTHBHY Ta
3MicToOBy cTparterii. KomyHikaTHBHA cTpareris — ie mpaBwiia Ta MOCIiIOBHICTh KOMYHIKATHBHHX [IiH,
SAKUX JIOTPUMY€ETHCSI aJpECaHT; 3MICTOBA CTpAaTerisi — Lie¢ IOKPOKOBE 3MICTOBE ILUIAHYBAHHS METH 3
ypaxyBaHHSM MOBHOI'O MaTepiajly B MexXax KOKHOTO X0y B KOMYHiKarii [2].

VY JiHrBiCTHYHINA JiTepaTypi BHOIMSIOTH TaKOX CTparTerii KOONepaTuBHi: — BBIWIMBOCTI,
ITUPOCTi 1 MOBipH, OIM3BKOCTI, CITIBIIpaIli, KOMIPOMICY, IO BTUTIOIOTHCSA B TOpajax, MPOITO3HUIIIIX,
3rofli, CXBAJICHHI, KOMIUIIMEHTI Ta HEKOOINEpaTHBHI — arpecii, HAacWJIbCTBA, JAUCKPEIHTAIl,

HiAMOPSAKYBAaHHSA, TPUMYCY, BUKPUTTS TOmO (BTUICHI B KOHQUIIKTaX, Cylepedkax, MpeTeHs3isX,
MOTPO3ax, YXWISTHHSX Bifl BIAMIOBiI).

JIns KOXKHOTO THWITy MOBJICHHSI XapaKTepHI BIMMOBiTHI KOMYHIKATHBHI CTpaTerii, sKi
BXKHMBAIOTHCS Y PI3HUX cdepax KOMYHIKaIlii.

BuBYeHHSM KOMYHIKaTUBHMX CTparerii y [AMIUIOMAaTHYHOMY IUCKypci —3aiiManacs
H. XypasnmboBa. HaykoBenb BBakae, 10 JOCHIIKCHHS KOMYHIKAaTHBHHMX  CTpaTerii y
JUIJIOMATUYHOMY JAUCKYpci 0a3yeThCsi Ha KINBKOX MiAXOJax: JIHTBICTUYHOMY, KOMYHIKaTHBHO-
JisUIbHICHOMY (TE€XHOJIOT1YHOMY), TiHIHHOMY Ta iHTEepakTHBHOMY [3, ¢.162—164].

JlinrBicTHYHMIA MiAXiq epeadavyae CTpaTeriyHUH Mpolec BUOOPY MEBHUX MOBHUX PECYPCIB IS
YIpaBIIiHHS JUTUIOMAaTHYHUM JianoroM (mominorom). Ctpaterii Ta TAKTUKA MOBHOI MOBEIIHKH — 1€
IUIAaH MOBJICHHEBUX Mil, 3TiJHO 3 SKUM YYaCHUKH TUILTIOMATHYHOTO CIUIKYBaHHS PEasi3yIOTh CBOI
KOMYHIKAaTHBHI Ta MPaKTUYHI i1 1 3aBIaHHS.

KoMyHIKaTHBHO-TISTBHICHHN TIAXiM 0a3yeThCs Ha 3OBHIMIHIX CTPATETIYHUX KOMYHIKAIIisIX
JiepKaBu sIK comianbHoi cucteMu. @opMyBaHH KOMYHIKaTHBHOT CTpaTerii npe3eHTaii, MaHimy il i
KOHBEHLII € peaizaliclo KOMYHIKaTUBHOI TEXHOJOTil po3mupeHHs iH(OopMaumiiHOi MPHCYTHOCTI,
MIPOCYBaHHA «KYJIBTYPHUX MPOITYKTIBY, IMIIDKMEHKIHTY, peKIaMH, IPOTIaraHIu.

B3aemonist OCHOBHMX CYO'€KTiB 30BHIIIHBOIONITUYHUX MDKKYJIBTYPHHX KOMYHIKaIlii
BinOyBaeTbc HA OCHOBI 1HTEPaKTUBHUX CTparerii i mnependadae ¢GOpPMyBaHHSI CHUCTEMHHX
KOMYHIKaTUBHUX iHTerpaTopiB (OpeHmy, iMimky, pemyTtarii). Takuil migxig BHU3HAYa€ OCHOBHHM
3aBIaHHSAM 30BHIITHBOI MOJIITUKH OKPEMO B3STOI JACp)KaBU CTBOPEHHS CTPATCTIYHMX KOMYHIKaIlidi B
cdepi iHPOpPMaLIITHOT TOMITHKY 100 TPOCYBaHHS HAL[IOHAIBHOI KYJIbTYpH 32 KOPIOHOM 3 aKTHBHUM
BUKOPHUCTAaHHSAM Pi3HUX METOJIB 1 (hOpM AMUIIIIOMATII.

Bubip xoMyHIKaTHBHOI CTpaTerii 3ajeXUTh BiJ BHUAY AWIUIOMATHYHOI OecCiiM Ta TpeaMeTy
o0roBopenHs. Kimacu(ikyoTh AUIIJIOMAaTHYHI O€CiIU 3 TAKMMH THIIAMH:

» Oeciny 3a odiniiiHUM qopydeHHsIM kepiBHuLTBa i M3C cBO€T Kpainu;

» Oeciny 3a odimiiiHUM 3anpouieHHsM kepiBHAITBa i M3C kpainu nepeOyBaHHs;

& Oeciay 3 mpejicTaBHUKAaMU KpaiHu nepeOyBaHHs 3a iHII[IaTHBOIO caMOro JAMIIoMaTta abo Ha ix

MPOTIO3HIIiFO;

* KyiyapHi Oecinu: Ha oiliifHUX mpuiioMax, oiliifHIX 3aX0/1ax TOIIO;

* «BUIAAKOBI» Oecimu [5].

JlunnomaTuyHui IUCKYPC 30pi€HTOBAaHMM 3aBXU HA A1aJI0T, JOCSTHEHHS KOMIIPOMICY IIJISIXOM
neperoBopiB. BuOip KoMyHIKaTHBHOI cTparerii i BiANOBIMHOI TAKTUKW 3aJICKUTh SK BiJl CHTyallil
CIIKYBaHHS, MpeaMeTa OOTrOBOpeHHs, (QOopMH AUIUIOMATHYHOI Oeciay, Tak 1 BiJg IHTCHIIIH
KoMyHikaHTa. [IpoaHamizyBaBmIM pi3HI MOTNIAMM M0N0 KiacuQikamii KOMyHIKATUBHUX CTpaTeriii y
PI3HUX IUCKYpCax, IUIJIOMAaTHYHOMY 30KpEMa, BBAXKAEMO 3a JIOLIbHE II0KA3aTH HACTYITHUI TaKTHUKO-
CTpaTeriuHui noreHuian (axiBLs 3 MDKHAPOJHUX BiIHOCHH.

Crparerist KoOH(QOPMI3MY SK BUPaXSHHS COJIIAPHOCTI 3 OIMIOHEHTOM, B MPOIIECi peami3arlii sKoi
CIIBPO3MOBHHUKH BUKOPUCTOBYIOTh TAKTHKY KOMYHIKaTUBHOI 3TO/H, 1110 3aCTOCOBYETHCS B OCHOBHOMY
JUISL BUCJIOBJICHHS T ITPUMKH ApYXHil kpaini. Hanpukian: «Now, with this emotional link, I want to
express my solidarity to all those Ukrainians who are suffering because of the recent events that have
caused 1.7 million displaced people in the country», — AnToHio ['yTeppe, TenepimiHiii reHepaTbHIHA
cexkperap OOH [13].

Crparerisi apryMeHTyBaHHS Tependadae peami3alil0o TakTHK HE3TOAHW, KOHTP3alUTaHb,
YXWJICHHA BiJ BiAmoBimi. B paMkax 1i€il cTpaTerii 3iITOBXYIOTHCS 1 MPOTHCTABISAIOTHCS Pi3HI OIS TN
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YU TBEP/UKCHHA. APTryMEHTYBaHHS MoOXK€ OYyTH >KOPCTKUM 1 M SkuM. JKOpCTKe apryMeHTyBaHHS
MICTUTh TaKTHKH OCOOMCTOTO MHpPECHHTY, IMOrpo3, IO IHKOJM INPHU3BOIUTH 1O KOMYHIKaTHBHOT'O
koHpmikty. Hampukmnan, «Ukraine condemns in the strongest possible terms the nuclear test conducted
by the DPRK on 3 September 2017», — komenTap M3C Ykpainu [10].

VY mpoueci M’sIKOi apryMeHTalii JOTPUMYIOTHCS NPUHIMINB criBmpani i makcumis I'. I'paiica
(MakcUMH KiTBKOCTi, SIKOCTi, BIATIOBITHOCTI TeMH, crocoOy BHCIOBIIOBaHH:) [6, c. 96-97], xoua
CITIBPO3MOBHHMKH BCE€ III€ MOXYTh 3aCTOCOBYBATH TAKTHUKH HE3TOJH, KOHTP3allUTaHb, YXWICHHS BiX
BigmoBiai. Hanpuknan, «I am very disturbed by the violence in Catalonia on Sunday. Police responses
must at all times be proportionate and necessary», — 3ein Paan amp 'ycceliH, BepXOBHUI KoMicap
OOH 3 npas mroauam [11].

Crparerisi caMoIlpe3eHTalii, sika € OCHOBHOIO Yy IMIUIOMAaTHYHOMY JHCKypCi, ane 3
ypaxyBaHHSIM TOTO, IO AMIUIOMAT MPE3CHTY€E CBOIO KpaiHy, 1 BiJ HOTO MOBEAIHKH 3aJICKUTH IMiIK
Jep’kaBu Ha MDKHAponHiW apeHi. Ll cTpareris momisrae B IeMOHCTpaIlii HaHsACKpaBINIUX SKOCTEH
JIOAWHK, B LBOMY KOHTEKCTi, KpaiHu. PeamizyeTbcsi 3a JJOMOMOTOI0 TaKTHK COJIiIapH3allii,
JUCTaHLilOBaHHS, caMmocxBaneHHA. Hampukian, «I’ve had the privilege of serving in the Obama
administration for eight years. First in the White House, and for the last three and a half years, as the
U.S. Ambassador to the United Nations. I’ve never had a more meaningful job. Now I have just three
days left», — CamanTa [layep, mocon CILIA 8 OOH B 2013-2017 [9].

AritaniiiHa cTpaTerisi BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOI0 BIUIMBY Ha CBiJJOMICTb, NEpPEKOHAHHS,
aKTHBHICTH OMOHEHTAa. B Mekax 1€l crpaTerii 3aCTOCOBYIOTHCS TAaKTHKH OOIISTHKY, 3aCTEPEKCHHS,
HaJlaHHS OI[IHHOTO 3HAYEeHHsI, IPOTUCTABJICHHS, HABEPHEHHS apryMEHTIB «3a», 3alpOLICHHS, TPSIMOTO
CTIIOHYKaHHSI, alellIOBaHHsI 10 aBTOPUTETY, A0 MOpajbHUX LiHHOCTed. Hampuknan, «Our values, our
security, our prosperity, and our very way of life are tied to this order. And we — and by we, | mean the
United States and our closest partners — must come together to prevent Russia from succeeding», —
Camanra [layep, nocon CIHA 8 OOH B 2013-2017 [9].

Crpareris MaHIIyJIIOBaHHSI IPYHTY€ThCS Ha MPUXOBAHOMY BIUIMBI Ha OMOHEHTA i /A€ 3MOTY
KepyBaTH JIFOACHKOIO CBIIOMICTIO, 3MYIIy€ IisATH ajpecara BCyIleped BiIacHUM OaxkaHHsMm. [lo 1i
TaKTHK 3apaxOBYIOTh: HaBIlIyBaHHS SIPIHKIB, rinepOoizaiito, MPUMEHIICHHS, CIPONICHHS MOHSTS,
3aMOBYYBaHHs, MiATacoBKy 1 (aOpukamito ¢akTiB, mOcHIaHHA Ha aBTopuTeTd Tomo. OCh fK
MaHIITyJII0€  iHGOpMAITi€l0 Tpec-aTalie IMmocoiibeTBa Pociiichkoi @Penmepartii 'y Kanani cTrocoBHO
iHpopmanii npo HamanHs Kanamoro BilicbkoBoi momomoru YkpaiHi: «Rather than encourage Kiev
regime’s military ambitions, real efforts should be taken by Ottawa to force the Ukrainian authorities
to fully implement the Minsk accords, including direct political dialogue with Donetsk/Lugansk
republics, as well as to push forward constitutional reform», — Kipin Kaminin, nmpec-araie mocoascTBa
Pociiicekoi @eneparii B Kanani [8].

Crpareris Hamagy mnepen0adae akTHBHI KOMYHIKaTHUBHI [ii MPOTH aJpecaHTa, CHpUYHHEHI
BOPOXKUMH HaMipaMH, XapaKTEePU3yeThCs MOBJIEHHEBOIO arpeci€ro, MO MOCATA€ThCS TaKTUKaMU
o0pa3su Ta 3BuHyBaueHHs. «To the Assad regime, Russia and Iran, your forces and proxies are carrying
out these crimes, your barrel bombs and mortars and airstrikes have allowed the militia to encircle tens
of thousands of civilians», — Camanra Ilayep, mocon CIIHA B OOH B 2013-2017 [9]

MeToro cTpaTerii camM03axUCTy € MPOTUIIS HamajgaM OIOHEHTIB, PEali3yeThCs TaKTHKAMU
nepeanpecaiii yaapy abo mpeBeHTHBHOTO yaapy. Ock sk MiHicTp 3akopAoHHHX crpaB Pocii Cepreit
JlaBpoB Bimnosinae Ha 3BuHyBadeHHs CIIA y posnamroBanai koH)IikTy B Cupii: «We are tired of
hearing the lamentations of our American colleagues from the current administration that the
hostilities [in Aleppo] should stop and that Russians are willing to do so only after having an
agreement on corridors [for opposition fighters to leave]» [7].

IadopmariitHo-iHTEepIpeTaIlifHA CTPATETisI BHUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO0  iH(QOPMYyBaHHS
IpPOMaJICBKOCTI TIPO CHUTYAIlil0 B KpaiHi, MPOKOMEHTYBATH TI€BHI MO/ii, PO3MOBICTH MPO BXKHTI 3aX0U
JUIs BUPILIEHHS MPOoOJeMH, POJEMOHCTPYBAaTH TOTOBHICTD J0 Aiajlory 3 ONOHEHTaMH. Peanizyerscs
3a JIOTIOMOTOI0 TAKTHK BU3HAHHS ICHYOYOI NpOOJIeMH, aKIIeHTyBaHHsS Ha MO3WTUBHIN iH(popMarii,
MOSICHEHHS, KOMEHTYBaHHSI, PO3TJIS MPOOJIEMH TMiXK HOBUM KyTOM, BKa3yBaHHs Ha [IISX PO3B’sI3aHHS
npobnemu. Hampuxnag, «Okay. Well, it is great to be here, and I thought it would be a good
opportunity to update all of you on what has happened now in the last three months and a bit since |
was appointed to work on Ukraine issues for the U.S., and basically say I think we’ve seen a lot of
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movement, activity, some of it positive. And so I think it’s worth taking stock of where we are and
what some of the next steps might be», — Kypt Bonkep, nocriitamii npencraauk CIIA B HATO B
2008-2011pp [12].

OTxe, I JUIIIOMAaTUYHOTO JUCKYPCY XapaKTepHHUH MeBHUK Habip KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii
1 TaKkTUK, CHOPSAMOBAaHMX Ha BTUICHHA crenuiyHuX iHTeHHmiH MoBUs. [lpaBunpHMIA BHOIp
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeTii 1 TaKTUK CHpHSE MABUINCHHIO e(EeKTHBHOCTI IUINIOMATHYHOTO
CHIIKyBaHHS, € CBiJUEHHSIM BHCOKOTO PIiBHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi (axiBus 3
MiXKHApPOJTHUX BiTHOCHH.

JITEPATYPA

Banesnu @. C. OcHoBu komyHikatuBHOI iHrBicTHKH / @. C. baneBny. — K.: Axagemis, 2004. — 344 c.
Hamox C. KommynmkatuBaeie crpateruu / C. Jlamok. [EnextponHuit pecypc] — Pexxum moctymy:
http://xyz.org.ua/discussion/communicative_strategy.html

3. Kypasnesa H. H. KoMmyHuKaTHBHBIE CTpaTeTuul B cepe «KyIbTypHOWH IWUIUIOMATHN». COBPEMEHHBIE
muckycenn / H. H. Xypasnesa // Bectnuk BI'Y. Cepus: JIMHIBUCTHKAa W MEXKYJbTypHas
koMmyHuKarwus, 2007, Ne 2, (4. 2). — C. 160-166

4. Maupko O. M. lurutoMaTr4Huit migcTHib ykpaincbkoi MoBu / O. Mauwko // Hayka i cyyacHictb. 30ipHUK
HayKOBHX Ipaib HamionansHoro nexarorignoro yHiepcurety iMeni M. I1. JlparomanoBa. — 1998. — Y. 1.
— C. 194-200.

5. Ocobucti 6ecinu auruiomaris, kiacudikamis i 0coOTMBOCTI miAroToBKH. [Enexrponumii pecype] — Pesxxum
moctymy g0 pecypey:  https://studopedia.ru/15_60270 osobisti-besidi-diplomativ-klasifikatsiya-i-
osoblivosti-pidgotovki.html.

6. ®opmanoBckas H. U. PeueBoe B3admozeiicTBue: koMMyHuKanus 1 nparmaruka / H. Y. ®opmaHoBckasi.
M.: U3n-so «MAIKAP», 2007. — 480 c.

7. «As if she was Mother Teresa herself»: Russia’s Churkin snubs US Power’s speech at UNSC
.[Enextponnuii pecypc] — Pexum noctymy: https://www.rt.com/news/370302-churkin-power-mother-
theresa/

8. Canadian-Ukrainian defence deal could open doors to weapons sales to Kyiv. [Enekrponnuii pecypc] —
Pexxum nmoctymy: http://www.rcinet.ca/en/2017/04/05/canadian-ukrainian-defence-deal-could-open-doors-
to-weapons-sales-to-kyiv/

9. Samantha Power's Scathing Speech on Russia, New York. [Enexrponnuii pecypc] — Pexxum nocrymy:
http://time.com/4637117/samantha-power-united-nations-russia-speech-transcript/.

10. Statement by the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine on the DPRK nuclear test. [ExexrponHmii
pecypc] — Pexum moctymy: http://mfa.gov.ua/en/press-center/comments/7788-zajava-mzs-ukrajini-
shhodo-jadernogo-viprobuvannya-provedenogo-v-kndr-3-veresnya-2017-roku.

11. UN human rights chief urges probe into violence during referendum in Catalonia [Enexkrponnuii pecypc]
— Pexxum nmoctyny: http://www.un.org/apps/news/story.asp?NewsID=57785#.Wgcwl9ZKURs.

12. U.S. Special Representative for Ukraine Negotiations Kurt Volker. [Enexrponuuii pecypc] — Pexum
nmocrymy: https://www.state.gov/t/pa/prs/ps/2017/11/275298.htm.

13. UN Secretary General, Mr. Antonio Guterres delivered the closing Speech of his special visit to Israel at

N —

Beit Hatfutsot. [Enextponnuit pecypc] - Pexum JOCTYILY:
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2017-07-09/secretary-generals-press-remarks-ukraine.
REFERENCES

1. Batsevych F. S. Osnovy komunikatyvnoyi linhvistyky [Foundations of Communicative Lignuistics] /
F. S. Batsevych // K.: «Akademiyay, 2004. — 344 p.

2. Datsyuk S. Kommunikativnye strategii [Communicative Strategies] / S. Datsyuk. — Available at
http://xyz.org.ua/discussion/communicative_strategy.html

3. Zhuravleva N. N. Kommunikativnye strategii v sfere “kul'turnoi diplomatii”: sovremennye diskussii
[Communicative strategies in the sphere of “cultural diplomacy”: modern discussions] / N. N. Zhuravleva //
Vestnik VGU, Seriya: Lingvistika i mezhkul'turnaya kommunikatsiya, 2007, Ne 2, (part 2). — P. 160-166.

4. Mats'’ko O. M. Dyplomatychnyy pidstyl' ukrayins'koyi movy [The diplomatic substyle of the Ukrainian
Language]/ O. Mats'ko // Nauka i suchasnist'. Zbirnyk naukovykh prats' Natsional'noho pedahohichnoho
univ. im. M. P. Drahomanova. — K.: IZMN, 1998. — Vol. 1. — P 194-200.

5. Osobysti besidy dyplomativ, klasyfikatsiya i osoblyvosti pidhotovky [Diplomats’ peronal conversations,
classification and training features]. — Available at https://studopedia.ru/15 60270 osobisti-besidi-
diplomativ-klasifikatsiya-i-osoblivosti-pidgotovki.html.

6. Formanovskaya N. I. Rechevoe vzaemodeistvie: kommunikatsiya i pragmatika [Speech interaction:
communication and pragmatics] / N. [.LFormanovskaya. — M.: Izdatel'stvo “IKAR”, 2007. — 480p.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4. 197



[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAﬁBYTﬁIX OAXIBIIB
HETIEJAT'OI'TYHUX CITEIIAJIBHOCTEUN

10.

11.

12.

13.

198

“As if she was Mother Teresa herself”: Russia’s Churkin snubs US Power’s speech at UNSC. — Available
at https://www.rt.com/news/370302-churkin-power-mother-theresa/

Canadian-Ukrainian defence deal could open doors to weapons sales to Kyiv. — Available at
http://www.rcinet.ca/en/2017/04/05/canadian-ukrainian-defence-deal-could-open-doors-to-weapons-sales-
to-kyiv/

Samantha  Power's  Scathing  Speech on  Russia, New York. —  Available at
http://time.com/4637117/samantha-power-united-nations-russia-speech-transcript/

Statement by the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine on the DPRK nuclear test. — Available at
http://mfa.gov.ua/en/press-center/comments/7788-zajava-mzs-ukrajini-shhodo-jadernogo-viprobuvannya-
provedenogo-v-kndr-3-veresnya-2017-roku

UN human rights chief urges probe into violence during referendum in Catalonia. — Available at
http://www.un.org/apps/news/story.asp?NewsID=57785#.Wgcwl9ZKURs

U.S. Special Representative for Ukraine Negotiations Kurt Volker. — Available at
https://www.state.gov/r/pa/prs/ps/2017/11/275298 . htm

UN Secretary General, Mr. Antonio Guterres delivered the closing Speech of his special visit to Israel at
Beit Hatfutsot. — Awvailable at https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2017-07-09/secretary-
generals-press-remarks-ukraine

Cmamms naditiuna 6 pedaxyiro 18.10.2017 p.

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



OBI'OBOPIOEMO ITPOBAEMY

VAK 81-11:37.2:34
DOI 10:25128/2415-3605.17.4.26

YULIYA YULINETSKA

yulinetskaya@gmail.com

PhD (Linguistics), associate professor

National University «Odessa Academy of Law»
2 Akademichna Str. Odessa

KATERYNA BALABUKHA

strongkatee@gmail.com

PhD (Pedagogy), associate professor

National University «Odessa Academy of Lawy,
Akademichna st. 2, Odessa

LINGUISTICS, EDUCATION, LAW: PARADIGMS INTEGRATION

The objective of the present article is to analyse active transformations in the system of scientific views
and ideas in the areas of linguistics, education (including university education), and jurisprudence.
Globalization inevitably leads to the formation of a new integrated approach whose goal is the synthesis of the
paradigms of scientific knowledge. Respectfully, the category of the paradigm of modern jurisprudence should
also include a provision on the unity of concepts and categories in the existing international state and legal
sphere. Socio-political, legal and economic changes taking place in Europe put the new function and the
linguistic characteristics of the English language in the focus of linguistic studies as far as the new
sociolinguistic environment is created by the European Community. The abovementioned factors lead to a
revision of the paradigm of EFL teaching, particularly teaching those students earning their Law degree in
universities of Ukraine. Since Ukraine is taking gradual steps to join the European Higher Education Area by
means of European Credit Transfer System implementing, the authors of the article focus on some aspects which
are relevant for figuring out renewed concept of foreign language acquisition of law students. This reflects not
only current transformation in teaching ESP and law students training but ensures certain degree of flexibility
for introducing potential innovations in this field according to synergetic and acmeological principles.

Keywords: education paradigm, EFL teaching, legal paradigm, recipient, linguistic constituent.
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ATHIT'BICTHUKA, OCBITA, ITPABO: IHTET PALIIA ITAPAAVITM

Ipoananizosano cyyachi nepemeopenHs 6 cucmemi HAYKOBUX No2iAdie y Jinegicmuyi, oceimi
(8paxosyrouu yHieepcumemcwoKy) i ropucnpyoenyii. Cmeepodcyemuvcsa, wo npoyec enodanizayii Hemunyue eede 00
Gopmyeants HOB020 iHME2POBAHO2O NIOXOOY, MEMOIO K020 € CUHME3 NAPAOUSM HAYKOB020 3HAHHA. Y 0ceimHill
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cghepi cnocmepicacmobcsi meHOeHYist 00 MPAHCHOPMayii cmasieHHs 00 3HAHb Ma nPoyecy ix GopmyeanHs, SKuil
cnpuiimaemscs Oinvule K OYXOS8HUN NOWLYK, A He Juule AK OMPUMAHHA 8MiHb Md HABUYOK SIK CKIAOO0BUX
npogecitinoi komnemenmuocmi. OOHAK 3a HASAGHOCMI 3HAYHOI KITbKOCMI NPOBIOHUX NiOX00I8, OHOGIEHUX
cmpameziii ma NPUHYUNI@ CYYACHOI OC8ImuU, 3anpoNnoOHOBAHUX OCGIMAHAMU PIHUX KPAiH CbO20OHI, eKcnepmu
8i03HauarOmv pasmeHMapHull Xapaxkmep O0C8IMHbLO20 Npoyecy y c8imogomy macumadi i 8i0cymHicms €0UHOL
CRibHOI 0c8imMHbOI napaduemu, aka ou eionogioara ymosam 2nobanizayii. Y 36’sa3ky 3 yum 3pobieHo cnpoody
3ibpamu ma npoauanizysamu ioei w000 3MIiHU 0CE8IMHbOI napaoueMu Ha CY4acHOMY emani po3gumKy HAyKo8oi
Oymru. Bemanosneno, wo 3azcanvha mendenyis 0o enobanizayii ma yHigixkayii cnocmepieacmocs maxkoxic y
cpepi npasa npomseom ocmanmix Oecsimupiu. Ilpasosi cucmemu numi iCHYIOmMb Yy MICHIU 63a€MO0il, momy
cyyacha napaouema pucnpyoeryii NO8BUHHA MAKONHC BKII0YAMU NOJONHCEHHS NPO EOHICMb NOHAMb | Kame2opill
6 ICHYIOUIll MIJICHAPOOHIU OepiicasHo-npagosii cghepi. OcmanHiM yYacom HA @QOHI COYIANbHO-NONIMUYHUX,
npagosUXx ma eKOHOMIYHUX 3MIH, o 6i0bysaiombcs 6 €8poni, GYHKYII ma XapakmepucmuKy aHe1iicbKoi Mosu
nepebysaiomov y yeHmpi yeacu JiHSBICMUYHUX OO0CHI0JNCeHb, OCKLIbKU €8ponelicokum Ccnigmosapucmeom
CMBOPIOEMbCSL HOBe CoyioNinegicmuyHe cepedoguiye. Bionogiono niocomoska manudoymuix gaxisyie cgpepu npasa
mae 6azyeamucst Ha pO3yMIHHI POl NPAGHUKA K MEOPYS | MPAHCHOpMAmopa 3aKOHO0ABCMEBA, 8 MOMY YUCTI 3d
00noMo20r NiHeGICMUYHUX 3aco0ie. Buweseaoani gaxmopu nemumyye eedymv 00 nepezisidy napaouemu
HABYAHHA AH2NIUCLKOI MO8U AK [HO3eMHOI, ocobauso cmyodenmis-topucmis. Ockinbku Ykpaina pobums
NOCMYNno8i KPOKU Wo00 8Cmyny 00 €6PONEUCbKO20 NPOCMOPY GUWOT OCBIMU ULIAXOM 8IPOBAONCEHHS KPeOUMHO-
mparncgepHoi cucmemu, Mo 36epHEHO Y8azy Ha O0esKi ACNeKmu CMOCO8HO U3HAYEHHS HO80I KOHYenyii HaguaHHs
iHO3eMHOI MOBU cmyOeHmie-iopucmis. Biosnaueno, wjo cb0200HIuHI nIOX00U 00 HasYaHHs yiel cghepu 3HaAHb He
MinbKU He 8i000pad’CcaAloMb CyYACHI MeHOeHYil 8 IHUOMOBHIl oceimi, a U He 3a06e3neuyoms NesHO20 CHYNeHs
SHYUKOCMI O/l 6NPOBAONCCHHS NOMEHYIUHUX [HHO8AYIN Y 6KA3AHIU chepi HA OCHOGI CUHePZeMUYHUX Mmd
AKMeO0JI02IYHUX NPUHYUNIE.

Kniouosi cnosa: napaouema oceimu, aueniticoka 5K IHO3eMHA, Npasosa napaouemd, peyunicHm,
JHeGICMUYHA CKIA0064.

FOAA KOAVMMHELIKAA

Kanauaat (1)I/IJ'IOJ'IOFI/I’-IGCKI/IX HayK, TOUCHT
Hanuonanbsueiéi yauBepcuteT «Onecckas 1opuandeckas akaaeMus»
yi. Akagemuueckas, 2, r. Onecca

EKATEPMHA BAAABVXA

KanaugaT negarornid€CKux Hayk,
Hanuonanbsueiii yauBepcuteT «Onecckas Iopuandeckas akageMus»
yi. Akagemuueckas, 2, r. Onecca

AVMHI'BMCTHUKA, OBPA3OBAHUE, ITPABO: MHTEI'PALIUA ITAPAAVITM

Ipoananuzuposanvl mexkywue npeobpazoeéanus 6 Cucmeme HAYYHbIX 63218008 6 JUHSEBUCTUKE,
00pazosanuu (8KIIOUA VHUBEPCUMENCKOe) U HOPUCAPYOeHYUl. YCMAaHOBIeHo, Ymo npoyecc 2100aiu3ayuu
HeushedHcHo sedem K (PopMUPOBAHUIo HOB020 UHMESPUPOSAHHO20 NOOX00d, Yelbio KOMOPO2O SAGNISLeMCsl CUHMES
napaouem Hayunozo 3Hanus. Cle0o8amenvbHO, COBPEMEHHAs. NapaoueMda OPUCHPYOeHYUU OOJIHNCHA MAKICe
BKIIOUAMb  NONOJCEHUEe O eOUHCmEe NOHAMUIL U KAme2opull 6 Cyuwecmeyloujell MedcOYHApOOHOl
2o0cyoapcmeenno-npagosoll cgepe. Kpome mozo, 6 nocneonee épems na ¢home coyuanbHoO-nOIUMULECKUx,
NPABOBIX U IKOHOMUUECKUX USMEHeHUll, npoucxoosuux é Eepone, Qynkyuu u xapakxmepucmuxu aHueauticko2o
ABIKA ~ HAXO0AMCA 6  YeHmpe  GHUMAHUS — JUHSBUCIMUYECKUX — UCCIeO08AHUL,  NOCKOIbKY — HOBAS
coyuonuneeucmuyeckas cpeda coszoaemcsa Esponeilickum coobwecmeom. Buumueynomsnymeie  ghaxmopul
Heu3beAHCHO NPUBOOSIM K NePecMOmpy RAPAOUMbl 0OYUEHUSL AH2IUICKOMY S3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY, 0COOEHHO,
cmyoenmog-iopucmos.  Ilockonvky VYrpauna npeonpunumaem nocmeneHnvie wia2u No 6CMYNJIEHUIO 8
esponetickoe nPOCMPAHCMEO BbICULe20 00pPA308aHUsL NOCPEOCMEOM GHEOPEHUs. KPeOUMHO-MPpaHCHepHoll
cucmembl, 00paAWAemcs HUMAHUE HA HEKOMOopble ACNEKmbl, KOMOopble UMEIOn OMHOWEHUE K ONPeOeieHulo
HOBOU KOHYenyuu 06y4eHuss UHOCMPAHHOMY SI3bIKY CHYOEHMOG-I0PUCO8. DMo 00YCI06NIeHO euje U MeM, Ymo
Ce200HAUIHIEe NOOX00bl K O00YUYeHUl0 OAHHOU 001acmu 3HAHULL He MOJbLKO He OMPAdiCarm CO8PEMeHHble
MeHOeHYUulU 6 UHOALIYHOM O00pA308aAHUU, HO U He 00eCHeuusarom OnpedeieHHYI0 CMeneHb ubKocmu O0Jis
GHEOpEHUS. NOMEHYUATBHBIX UHHOBAYUI 6 OMOU chepe HA OCHOBE CUHEP2EMUYECKUX U AKMEOIOSUYeCKUX
NPUHYUNOB.
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Knrouesvie cnosa: napaduema o0pazoéanuss, aHIUUCKUN KAK UHOCMPAHHbIL, NPABO8ds napaouzmd,
peyunuenm, IUHeBUCMU1EcKas COCMAasisiowas.

The problem of modern education paradigm development was stated at UNESCO World
Conference on Higher Education held in Paris in October 1998. The conference declared that due to
cultural, socio-economic and environmentally sustainable development of individuals, communities
and nations higher education itself is confronted therefore with formidable challenges and must
proceed to the most radical change and renewal it has ever been required to undertake. It stands to
reason that UNESCO proclaimed the XXI century «Era of education» and highlighted the issue of
global trends of higher education. This tendency is clearly perceived by Ukrainian educators especially
in the transitional period of unprecedented reforms of higher education. Therefore, solid theoretical
background is required for radical changes not only in the system itself but in the mind of academic staff of
higher educational establishments to break the boundaries of the legacy of Soviet education system. Thus,
the objective of the present article is to analyze active transformations in the system of scientific views and
ideas in the areas of linguistics, education (including university education), and jurisprudence.

Current changes in the modern world are caused by a wide range of sociocultural, political and
economical circumstances. Among the key factors one can mention the transition of the mankind to a
new type of civilization which the scholars call «information society». The contemporary digital era is
characterized by abundance of information leading to permanent information overload. Whereas in
industrial society the process flow used to depend exclusively on factories and plants — in the
contemporary one — these are the universities that produce the knowledge as a tremendous value of
information society.

Furthermore, today’s peculiarity of the worldview transformation is associated with the
development of prerequisites for unprecedented wholesome synthesis of natural and human sciences.
The essence of these phenomena is in the fact that scientific knowledge is gaining the mode of
spiritual search rather than merely professional competence acquisition [6, p. 57].

The paradigm revolution in modern education area, which we witness today, provokes the
process of arrangement and allocation of paradigm variety. But in this paper we will touch upon those
which encompass the features relevant for the logic of our research.

Currently, humanistic paradigm of university education has replaced technocratic as well as
professional and pragmatic ones [2; 17; 18; 21]. According to the humanistic paradigm main value of
university education is human personality with his/her abilities and interests. Consequently, person-
centered education gains the priority in education system modernization. There can be observed close
interconnection between person-centered paradigm and the principles of innovative education [23; 20;
25] which implies not only information technologies orientation of education, but the formation of
multidimensional cooperation and personal contacts; individualization of educational strategies;
improving the efficiency of individual creativity; acmeological approach, optimization of course
content; increasing the scope of self-study; flexibility of curricula; providing personalized learning
based on individual intellectual qualities; syllabus flexibility [4: 184]. Among the principles
mentioned, acmeological approach stands out as relatively new used by western European, Russian
and Ukrainian scholars [8; 3]. It is viewed by B.A. Dushkov as the top of professionalism, steadiness
of working outcomes, reliability with creativity, inspiration and individual style of operation as
integral components [5, p. 215].

The change in knowledge transmitting is one of the aspects of learning paradigm developed by
R. Bar as opposing to traditional instruction one. In undergraduate education it concerns exchanging
roles of agents of the educational process [9: 20]. The responsibility for learning outcomes is totally
transferred to students. Higher education establishments have to tune the students to studying, not just
to provide knowledge as before. New paradigm included mainly creating an atmosphere of
responsibility, an environment that encourages self-study, evaluation of knowledge at the beginning,
middle and end of the course, individual work with each student.

In the context of modern education paradigm diversity it is worth mentioning an integral mode
of education as an emerging field that draws broadly from an array of mainstream, alternative and
transdisciplinaty sources of knowledge. Basing on Integral Theory developed by Ken Wilber, an
Integral Approach is designed to offer an effective means to combine the best of both conventional
and alternative approaches in a particular form of Integral Education. The Integral Model provides an
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effective template to design pedagogy, classroom activities, evaluations, courses and curriculum. It
admits that any educational moment contains four irreducible dimensions: educational behaviors,
educational experiences, educational cultures and educational systems [13, p. 13].

Having outlined just some variants of modern education paradigms within immense variety
offered by researchers and educators, we arrive to the observation that the pluralism of paradigms
precludes the emerging of single integrated one. As the consequence we can witness the fragmentary
nature of education process on a global scale which causes the absence of common education policy
corresponding to globalization tendency in greater part of East European countries and worldwide
despite long-term movement for creation of common European Higher Education Area with
substantial transformative steps already made. One of the solutions to this problem can be the
application of synergetic approach in development of comprehensive integrated education paradigm
[14, p. 159]. According to this, a new educational paradigm has to be unifying, anticipating integration
of theoretical basis, practical scientific results as well as pedagogical paradigms and trends, since
synergetics functions at such a level of knowledge where the whole number of scientific disciplines
concerning very different spheres of reality are embraced.

So, in the epoch of dynamic education paradigm evolution, education system undergoes
tremendous transformation and it is especially actual process for post-Soviet countries, particularly
Ukraine which suffers at the same time from economic, national and political crises.

After signing the Bologna Declaration in 2005, Ukraine became part of the renewal process.
However, numerous reforms and legislative attempts to modernize its higher education system did not
result in deep changes, which often focus on structural reorganization without due attention to the
quality and content [24, p. 42]. One of the negative outcomes of this process is lack of functional
match between supply and demand of labour market which results in employability challenges for the
graduates [18, p. 98]. Higher Education Law of Ukraine which was enacted on September 6, 2014
reflects the challenges and targets described in major documents of the Bologna Process [12]. One of
the factors hindering the reforms and modernization is considered to be the lack of research based
approach to the anticipated changes. Progressive and up-to-date claims and intentions do not work due
to the absence of clearly defined outcomes and benchmarks, outlined procedures and mechanisms,
renewed standards of professions, etc.

Academic staff of National University «Odessa Academy of Law» in close cooperation with
employers, researchers and educators from diverse scientific fields is currently elaborating standards
and requirements for law graduates. United States Agency for International Development (USAID) is
assisting legal education in Ukraine and in 2015 presented draft of state standard for legal education at
bachelor degree level, but heated discussion of this document is still in progress [11]. Much has
already been done but more is on the way since the efficiency of principles and criteria offered can be
objectively evaluated in long-term observation and analysis of graduates’ employability.

In terms of foreign languages acquisition of law students, the need for immediate changes is
obvious as the number of contact hours and ECTS credits is dramatically dwindling according to
reformation conditions but, on the contrary, the required level of foreign language competence of
graduates is rising (B2 — Bachelor’s degree) as one of the basic qualities for academic mobility in
European Higher Education Area. In the circumstance of this academic anomaly the Department of
Foreign Languages Nel of the National University «Odessa Academy of Law» undertakes a mission of
working out standards, requirements, set of competences and outcomes to form consistent curricular
and course content for students earning their Law degrees able to integrate not only national but into
global European labour market.

This complicated research work cannot be thoroughly done without considering modern law
and linguistics paradigms correlation since today’s education reform and evolution in line with
specific demands of globalized information society brought us to integrated approach in elaborating
comprehensive renewed concept of teaching ESP to law students. For the purpose of our research we
understand ‘integrated approach’ as looking at the complex systems as a whole and seeing if the
individual components fulfill the main objective of a system in a manner which results in integration
of many different functions and various disciplinary fields for optimum performance. This can greatly
contribute to deeper understanding of the role of a lawyer as an addressant of legal act by means of
linguistic concepts which themselves can determinate the form of law and state paradigms.
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The effectiveness of state and legal governance depends on interrelation of many factors, among
which the legal paradigm occupies one of the leading places. The legal paradigm, mainstream at the
moment, sets the direction of the legal development of any state. The study of changes in the basic
meaning and verbal concepts of political situation is of interest to linguists, especially in terms of the
use of certain verbal techniques to reflect the global political situation.

Addressing the evolution of documents connected with the life and functioning of a human society,
is in line with the anthropological linguistics, which has become an important area of modern linguistics. In
the present paper the linguistic constituents and means of verbal representation of the texts of the European
judiciary are viewed through the prism of changes, in particular, of its legal paradigm.

Currently, the term «legal paradigm» has not been completely established in the legal science in
the status of a full concept, so this area of specific scientific issues is characterized by the insufficient
study. However, heuristic potential of this category is quite significant, and therefore the legal
paradigm structure reflects not only the philosophical installation of legal thinking, dominant within a
particular scientific community, but along with them the linguistic constituents are distinguished,
enabling to trace the evolution of the paradigm of a state on the material of specific documents.

Various types of legal texts, such as the key materials of the judiciary in Europe, are considered
in the context of the emergence of a large number of trends, developing in line with the
anthropocentric activities in general, and anthropocentric linguistics in particular. Therefore, we
attempt to analyze linguistic means of representation that explicit the changes in the legal paradigm,
and are reflected in the decisions of the European judiciary. This fact predetermines the theoretical
significance of the work, namely the involvement of the major decisions of the European judiciary in
philological research in order to identify a more accurate picture of the implementation of linguistic
resources in the legal documents and presenting a clearer picture of linguistic diversity in the
implementation of shift in state legal paradigm. The practical significance of this research is in line
with opportunities of studying the language means of the evolution of paradigmatic concept on the
example of the resolutions relating to the issues of vital activity of Ukraine as a legal state.

The analysis of the language material implies, first of all, consideration of the linguistic and
pragmatic characteristics, namely the study of illocutionary force of propositions contained in the
documents, to be implemented through one or the other type of speech act according to its intentions.
The basic taxonomy of speech acts that satisfies the objectives of this work is considered to be a
typology proposed by J. Searle, according to which speech acts are divided into assertives (or
representatives), commissives, declarations, expressives and directives [22, p. 18]. Perlocutionary
effect of the studied materials is associated with the concept of «language of law», which stems from a
comparison of a number of categories, namely: (a) «natural — artificialy; (b) reflective (with respect to
the language) - conditional (with respect to the language); (c¢) «spontaneous and sensitive - rational
and logical»; (d) «creative and dynamic — conservative and static»; (e) «continuous - discrete.» This
aspect of the research allows determining the language of law as a specific legal language, which has
conditional, man-made, rational and logical, conservative and static, discrete nature that operates in
the directive communication stream that is within the scope of exercising legal activity.

Specific ontology of the legal language creates a special epistemological approach, associated with
the implementation of a consistent view on the language through the prism of those laws that determine the
involvement of specific linguistic phenomena into the legal practice, which in the context of the legal
paradigm of Ukraine can be considered on the material of the law of Ukraine «On lustration», the law of
Ukraine «On Prosecutor's Office», the law of Ukraine «On advocacy and legal practice», anti-corruption
laws, the law of Ukraine «On the judicial system and the status of judges», the law of Ukraine «On
enforcement of decisions and the application of the European Court of Human Rights practice».

In this connection, the study of linguistic constituents in the documents of the European Court
of Human Rights, the Venice Commission and the European Court of Justice is carried out, namely in
the sections relating to the administration of the activity of state and the legal system of Ukraine. As a
subject of analysis we consider the grammatical, lexical, semantic and stylistic features of judicial
texts of the mentioned institutions in the context of shift in the legal paradigm on the example of
solutions and innovations related to the actual anthropocentric situation that occurs in Ukraine.

The results can be used in the courses on text linguistics, as well as in other special courses on
theoretical grammar, stylistics, lexicology and the development of practical English courses for future
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lawyers (English for Specific Purposes: Law) in the higher educational institutions of Ukraine. In addition,
the results can be further used in the development of the methods of pragmatic monitoring and to describe
other types of legal texts, i.e. can be viewed from the standpoint of linguistic and pragmatics.

In this context, we think that one of the most important aspects which should be necessarily
considered in creation of renewed concept of teaching ESP to law student is studying materials in
constructing the concept of teaching which is especially true for teaching ESP to law students. It is
impossible to teach legal English in isolation from the specific legal context, since there is a close
connection between language and particular legal systems and their characteristics. It is essential to
consider a wide range of theoretical issues, such as application of linguistic methods for understanding
the nature of law and legal procedures, the role of a lawyer as an addressant of legal act by means of
linguistic concepts which themselves can determinate the form of law and state paradigms.

One of the key criteria of efficient ESP materials is stated to be the ability to stimulate and
support language instruction and their design and/or adaptation in ESP teaching practice. Since their
objective is to expose learners to real language, as it is used in a range of professional and/or academic
settings, they are to be closely related to students’ target needs [15, p. 67]. Having analyzed the
professional target needs of Ukrainian law student we came to conclusion that grater part of graduates
use English mainly for denoting Ukrainian legal realia in the context of international legal documents.

In current practice of ESP (law) teaching textbooks by American publishing houses developed
by G.D. Brown and S. Rice [10], A. Krois-Linder [16], are used along with Russian and Ukrainian
adaptations by I.I. Borisenko [1], I.G. Fedotova and G.P. Tolstopiatenko [7]. Basically all the
textbooks are developed on authentic texts concerning American and English legal system providing
the students with extended bulk of cross-cultural information together with abundance of traditions
and peculiarities of Continental law and its terminology. Despite all positive sides of these ESP
materials they do not fully meet the professional target needs of Ukrainian law students, thus failing to
create sufficient level of motivation within the process of foreign language acquisition.

After scrupulous analysis from linguistic and pedagogical perspective we selected documents of
the European Court of Human Rights, the Venice Commission and the European Court of Justice
mainly in the sections relating to the administration of the activity of state and the legal system of
Ukraine as those which better meet professional target needs of law students containing extended
terminology bank covering Ukrainian national legal realias, authentic text of different modality
concerning actual current legal issues along with genuine European legal language. To date we are
working at arranging selected materials in the textbook supplied with interactive on-line practice
which is the part of the ESP course content designed for implementing renewed concept of teaching
ESP to law students in the context of legal education reform in Ukraine.

The objective of the present article has been to analyze dynamic transformations in the system
of scientific views and ideas in the areas of linguistics, education (including university education), and
jurisprudence and form the theoretical basis for developing a new concept of teaching ESP in the
framework of renewed standards of legal education in Ukraine in compliance with requirements for
entering European Higher Education Area.

The presented overview of education paradigm diversity which has been lately observed in
philosophic, pedagogical and psychological studies brought us to recognition of possibility for single
integrated paradigm to emerge only under principles of synergetic approach that functions at such a level of
knowledge where the whole number of scientific disciplines concerning very different spheres of reality are
embraced. In other words interrelation of various paradigms can lay grounds for educational evolution of
digital era and better understanding of future perspectives of higher education in the transitional period.

Performed analysis of the linguistic component or the concept «legal paradigm», provides a
complete and comprehensive definition of the legal text as a type of text with the approval of textual
status of the documents of the European judicial system in the context of shift in the legal paradigm in
Ukraine. Besides, it offers important insight into the role of a lawyer as an addressant of legal act by
means of linguistic concepts which themselves can determinate the form of law and state paradigms
formulating laws, provisions, judicial decisions etc.

Abovementioned, as we assume, ensures the ground for evolution of significance of ESP
teaching to law students that becomes an instrument for development of linguistic personality able to
create new linguistic forms determining transformation of law and state paradigms.
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This observation provides bases for suggesting reconsidered principles of teaching ESP to law
students embracing a number of the following actual aspects. Firstly, teaching ESP to law students
should be designed on the basis of profession discourse studies as we consider discourse competence
the key component of intercultural communicative competence — the final goal of foreign language
education today. Secondly, careful selection of efficient ESP materials meeting professional target
needs of law students is the guarantee of creating appropriate studying motivation as well as actual
range of terms vocabulary covering national legal realia. All the aspects studied in the paper form
solid basis for further research in interdisciplinary field of law, linguistics and lingvo-didactics.
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KaHIUAAT NeAaroriyHuX HayK, CTaplIMi BUKJIAga4d
HamionansHUN MiCOTEXHIYHUH yHIBEPCUTET YKpaiHH
Byn. ['enepana Uynpurku, 103, m. JIpBiB

AUAAKTUKA BATATOMOBHOCTI IK METOAOAOI'TUHA OCHOBA
CYUACHOI IHIIIOMOBHOI OCBITHU

Pozenanymo xonyenmyanvui 3acadu HAGUAHHA [HOZEMHUX MO8 8 YMOBAX OA2AMOMOBHOCMI CYYACHO20
€BPONEICHKO20 CYCNIIbCMEA. 3HAUHA Y8aea NPUOIAEMbC AHANIZY npiopumemie MoHoI nonimuku €eponu ma
meHOeHYyill [HUWOMOBHOI 0C8IMU €8PONEUCLKUX KPAiH, WO CHPIMOBAHI HA (DOpMysanHs 0OA2amoMO8HOT
ocobucmocmi ix epomaosan. Ha ocuosi amanizy Haykoeoi nimepamypu 3 npooOnemu OOCHIOHNCEHHs BUABLEHO |
BUCBIMIEHO HOBI KOHYenmyanvHi ioei wo0o HABYAHHA THO3EMHUX MO8, IHMeSPOBAHUX 8 MedHCcax MAK 36aHOl
oudakmuxu 06a2amomo8HOCH, AKA NPO2OIOULYEMBCA MEMOOO0N02IYHOI NAPAOUSMOI CYYACHOL THULOMOBHOL
oceimu. Becmanoeneno, wo 8uxionum nonodxicenHam yiei KoHyenyii € mpaxmyeanHs 6a2amomoeHoCmi K €OUHOT
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCI 0cOOUCMOCHI, YiNICHOT KOMNIEKCHOI cucmemy MOBHUX i COYIOKYIbIMYPHUX
3HAHb, YMIHb [ HABUYOK, KA POIUUPIOEMBCA | NOTUOTIOEMBCA 3 OCBOEHHAM KOJHCHOI HOB80I Mo8u. Po3xkpumo
KII0406i NPUHYUnRU OUOAKMUKU 6a2amomoeHoOCmi, ceped SIKUX 8paxysanHs «MosHoi bioepaiiy ocobucmocmi,
Onopa Ha HAas6HI 8 Hel NHeGICMUYHI | KOMYHIKAMUGHI 3HAHHS, 6MIHHS, HAGUYKU, 36ANICAHHS HA T IHOUGIOYANbHI
nompebu y 6UBYEHHI MO8, PAYIOHANbHE BUKOPUCMAHHS NONEPEOHbO20 00C8I0Y OCBOCHHS THO3EMHUX MOS.
3’saco6ano, wo o3HaueHi NONOJICEHHA OUOAKMUKU 0a2amomo8HoCmi HabyIu 06e3nocepeoHbo20 NPAKMUYHO20
eminenna 6 pamxax npoexmy «EuroComy, mema sixozo noasicac 6 3abe3nedenuss ymo8 05 0OHOUACHOO
OCBO€EHHSI KIIBKOX CHOPIOHEHUX [HO3EMHUX MO8 HA OCHOGI 8CMAHOGIEHHS 36'513Ki6 I 63AEMHUX GKIIOUEHb MIC
Humu. Buceimneno cneyugixy HasyanbHO-memoouuHo2o 3abesnedeHHs npoyecy HAGYAHHA [HO3EMHUX MO8 8
PAMKAX HA38AHO20 NPOEKMY Ma 3 SCO8AHO Nepuli pe3yIbmamu 1o2o NPAKmudHoi anpooayii.

Kniouogi cnosa: inwomosna oceima, mMemoouxa HAGUAHHS THOZEMHUX MO8, Meopis i Memooonozis,
oudaxmuxa 6azamomo8HOCI, NIIOPUNIHEBIZM, MYTLINUTTHZBI3M.

3OPAHA ITTOAOAAK

KaHAUAAT MeJarornIecKnX HayK, CTApIINN MPErnoaaBaTelb,
HanuoHanbHbIN JIECOTEXHUYECKUH YHUBEPCUTET Y KPAUHBI
yia. I'enepana Yynperaku, 103, 1. JIsBOB

ANAAKTHUKA MHOT'OA3bIUM A KAK METOAOAOTMUECKASL OCHOBA
COBPEMEHHOTI'O MTHOA3BIUHOI'O OBPA3OBAHMA

Paccmompenuvt konyenmyanvhvie 0CHO8bI 00yUeHUs UHOCMPAHHBIM S3bIKAM 8 YCIOBUSAX MHO203bIUUSA
COBPEMEHHO20 e8PONEliCK020 0buecmed. 3HauumenbHoe BHUMAHUE YOeISemcs AHAIU3Y NPUOPUMEMO8 S3bIKOGOL
noaumuku Eeponvl u  menOenyull UHOSA3bIYHO20 00pPA308AHUSL €6PONECUCKUX CMPAH, HANPAGIEHHbIX HA
Gopmuposane MHO20536IUHOU TUYHOCMU UX 2padicOan. Ha ocnose ananuza HayuHol aumepamypsi no npobieme
UCCe008AHUSL bISGIEHO U OCEEULEHO PSIO0 HOBbIX KOHYENMYAIbHLIX U0l NO 0OYYEeHUI0 UHOCIMPAHHBIX S3bIKOS,
UHME2PUPOBAHHBIX 6 PAMKAX MAK HA3BIBAEMOU OUOAKMUKU — MHO2O0SA3bIMUS, UYMO  NPOB0O321AUAETCS
Memo0o02u1ecKol napaouemMol CO8PEMEHHOU UHOA3LIYHO20 00pA306aHUsl. YCMAHOBIEHO, YMO UCXOOHBIM
NONOJCEHUeM 2MOU  KOHYenyuu s6Is1emcss MmMpakmosKa MHO20S3bIYUsL  KAK  eOUHOU  KOMMYHUKAMUGHOU
KOMNEMEeHMHOCMU JTUYHOCMU, YeLOCMHOU KOMMWIEKCHOU CUCMEMbL SA3bIKOBbIX U COYUOKYIbMYPHbIX 3HAHULL
VYMeHUL U HABbIKO8, KOMOPAsl PACUUPIEMCS U YeLyOlsiemcst ¢ 0CB0CHUEM KaANCO020 HO8020 3biKa. Packpvimel
KI0uesble NPUHYUNLL OUOAKMUKU MHO20S3bINUS, CPeOU KOMOPBIX yuem «A3bIKoGou buozpaguuy auyHocmu,
onopa Ha umerwuecs y Hee JIUHSBUCMUYECKUE U KOMMYHUKAMUGHLIE 3HAHUSA, YMeHUs, HABbIKU, yuem ee
UHOUBUOYATILHBIX NOMPEOHOCMEl 8 U3YYEHUU S3bIKO8, PAYUOHAIbHOE UCNONb308AHUE NPeOblOYUe20 ONbImd UX
0CB0€HUsl. YCMAHOBIEHO, YMO YKA3AHHbIE NOLONCEHUL OUOAKMUKY MHO20S3bIHUSL NOLYHUIU HENOCPEOCMEEHHOE
npakmudeckoe eonioujenue ¢ pamkax npoekma «EuroComy, yeirb komopozo 3akmouaemcsi 8 obecneueHuu
VCRoguil  Oiisl  OOHOBPEMEHHO20 OC80CHUSL HECKONbKUX POOCHEEHHbIX UHOCHPAHHBIX S3bIKO8 HA OCHOBE
VCMAHOGIEHUS C8513€ll U B3AUMHBIX BKIIOUEHUL Medcdy Humu. Paccmompena cneyuguxa yuebno-memoouueckozo

Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. —2017. — Ne 4 207



OBI'OBOPIOEMO ITPOBJIEMY

obecneuenust npoyecca 00yHeHUsT UHOCPAHHbIM S3bIKAM 6 PAMKAX OAHHO20 NPOEKMAd U BbIICHEHO Nepeble
pe3yIbmamsl €20 Npakmuieckol anpooayuu.

Knrwueswvie cnosa: unoszviunoe o6pa306aHue, Memoouxa O6y‘l€Huﬂ UHOCMPAHRHRBbIM A3bIKAM, meopus u
Memo&wzoeuﬂ, ouodaxmuxa MHO2OA3bIHUA, NAIOPUTUHCEUSM, MYTTbMUTIUHCEU3M.

ZORIANA PODOLYAK

Candidate of Pedagogical Sciences, Senior Lecturer
Ukrainian National Forestry University
103 Henerala Chuprynky Str., Lviv

THE DIDACTICS OF MULTILINGUALISM AS A METHODOLOGICAL BASIS OF
MODERN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

The article is devoted to the conceptual foundations of foreign language teaching in the multilingual
environment of modern European society. Considerable attention is paid to the analysis of priorities of Europe
language policy and trends of foreign language education in European countries aimed at the formation of the
multilingual identity of their citizens. The analysis of research data, carried out with the support from the
European Commission, has shown the inconsistency between the current state of competence in foreign
languages by the citizens of Europe to the declared goals of EU language policy, which include the competence
of at least two foreign languages.The study of the scientific literature on the stated problems has allowed to
establish the reasons for this situation lying first of all in the obsolescence of certain concepts of the theory of
foreign language education and the lack of effectiveness of traditional methods of teaching foreign languages.
Based on the analysis of the works of famous foreign scientists, there have been identified and analyzed a
number of new conceptual ideas on the teaching of foreign languages integrated in the framework of the so-
called didactics of multilingualism that proclaims the methodological paradigm of modern foreign language
education. It has been found that the initial position of this concept is the interpretation of multilingualism as a
single communicative competence of the individual, holistic and integrated system of linguistic and sociocultural
knowledge and skills that expands and deepens with the development of each new language. The article reveals
the key principles of multilingualism didactics, among which the issues of individual’s "language biography",
the existing linguistic and communicative knowledge, abilities and skills, the individual needs in language
learning and rational use of previous experience of learning foreign languages are taken into account. It has
been clarified that the mentioned provision in multilingualism didactics have gained direct practical
implementation in the framework of EuroCom project, the purpose of which is to ensure the conditions for
simultaneous development of several related foreign languages on the basis of communication and mutual inclusions
between them. It reveals the specificity of training and methodological support of the learning process of foreign
languages in the framework of the mentioned project and clarifies the first results of its practical approbation.

Keywords: foreign language education, methodology of teaching foreign languages, theory and
methodology, didactics of multilingualism, plurilingualism, multilingualism.

[IparaeHHst HapOMiB CBITY IO B3a€EMOJII 1 B3a€MOpPO3YMiHHSA, Tporojiomenas Pamoro €Bporu
BUMOTH MIEPETBOPUTH MOBHE PI3HOMAHITTS B IHCTPYMEHT B3a€M030aradeHHs i po3yMiHHS, HiAMUCaHHS
VYkpaiHoro 0aratb0X JOKYMEHTIB MPO CHIBIPAIIO B Pi3HHUX Taly3sSX JKUTTEIISUIBHOCTI CYCIIBCTBA —
e€KOHOMIIli, KyJbTypi, HayIli, OCBITI TOINO — BiJAKPHBAE TpPOMAisSHAM pi3HHUX BIKOBHUX KaTeToOpiit
HIMPOKUH IOCTYII B €EKOHOMIYHUM, HAYKOBHIA, OCBITHII MPOCTIpP CBITOBOTO CIIBTOBAPUCTBA Ta CYTTEBO
aKTyami3ye OUTaHHS peQopMyBaHHS CHUCTEMH IHIIOMOBHOI  OCBITH, YyIOCKOHaJeHHS  ii
KOHIETITYJIbHUX MOJIO’KEHB, 3MICTOBHX aCIIEKTIB, OPraHi3allifHO-METOANYHUX OCHOB.

B ykpaiHchkili OCBITI 3Hallla MO3UTHBHUE BiAryKk mo3umis Pamu €Bpormu 3 NUTaHHS
nuBepcuikanii Ta iHTeHcH@iKanii BUBYEHHS MOB 3 METOI0 MiATPUMKH MOBHOT'O Pi3HOMAHITTS, a
0araTOMOBHICTh Ta TMONIKYJIBTYPHICTH OCOOMCTOCTI A€Naii YacTillle MPOTOJIONIYIOTHCS KITFOUOBHMH
IIJIIMA  1HIIIOMOBHO1 OCBiTH. B IIbOMY KOHTEKCTI BHpa3HOI aKTyaJllbHOCTI HaOyBae 3apyOiKHUH,
MEPEIOBCIM €BPONCUCHKHIA, TOCBI peai3allii OKpeCICHUX IIJICH, 10 CIYTy€E MIHHUM JIKEPEIOM iaei
JUTSL MOJIepHi3anii YKpaiHChKOT CHCTEMH 1HIIOMOBHOI OCBITH 3aU1s 3a0€3MeUCHHS HAICKHUX YMOB JUIS
PO3BUTKY 0araTOMOBHOCTI HAaITUX TPOMAaJISTH.

B ocTaHHi IecsATUNITTS yKpaiHChKi HAYKOBI[I aKTUBHO JOJNYYArOTHCS IO CHCTEMHOTO BUBYCHHS
€BPONEIHCHKOrO JOCBiAy y cdepi po30yIOoBH CHCTEMH HABYAaHHS 1HO3EMHUX MOB. B cyuacHiii
BITYM3HSHIN TMenaroriyHiii Haymi MpeCcTaBieHI KOMIUIEKCHI HAayKOBi CTyZAil 3 MWUTaHb MOBHOI
NOJITUKK €BPOIH, peopranizaiii CHCTeMU HaABYaHHS IHO3EMHUX MOB Y €BPOIEHCHKUX KpaiHax, Teopil
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i Meromosorii (hopMyBaHHs TUTIOPWITIHIBAJIbHOT KomreTeHTHocTi ocobucrocti (JI. Boporthsk [2],
O. Kysnenona [4], O. [lepmrykosa [5], I'. Tlickypceka [6], O. Cepreesa [7], M. Taneepa [8] Ta iH.).
Bonnowac 3 orysigy Ha aKTHBHI MOITYKH NIISAXIB YAOCKOHAJTEHHS YKpaiHCHKOI CHCTEMH 1HIIOMOBHOT
ocBiTH ocobnuBy yBary nociuigaukiB (H. bapumnikosa [1], B. 'amantok [3] Ta iH.) mpuBeprae Tak
3BaHa JUJAKTHKa 0araTOMOBHOCTI 4YM TMOJUJTIHTBOAMJAKTUKA, IO MPOTOJOUIYETHCS HOBOKO
METOJIOJIOTIYHOI0 TapaJiiTMOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB B €BPOIEHCHKUX KpaiHax B YyMOBax
MYJIBTHIIIHTBi3MY.

Mera crarTi IHojgArac B aHaji3l 3acagjHUYMX IIOJIOKEHb IUIAKTUKKA 0araTOMOBHOCTI SIK
KOHIIENITYaJIbHOI OCHOBH Cy4YacHOI iHIIIOMOBHOT OCBITH.

VY cydacHOMy T00ai30BaHOMY CBITI 3arajioM Ta OO €IHaHIH €BpoI 30KpeMa 3HaHHS
IHO3eMHMX MOB HaOyBa€ Bce OUIBIIOI 3HAYMMOCTI, a/PKE BOJIOJIHHA MOBaMM KpaiH €Bponu
BBAXKAETBCSA «KJIFOUEM JI0 €BPOICHCHKOI IHTErparii» Ta OJHIEI 3 HAHCYTTEBINIMX IEPEIyMOB
(hopMyBaHHSI €BPONENCHKOI 1IGHTUYHOCTI, TOCSITHEHHS B3a€EMOPO3yMIHHS, TEPIUMOCTI, YIIepeKeHHS
KOH(IIIKTHUX CUTYyallill MK NMPeJCTaBHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYp 1 €THOCIB B €BPOINEHCHKIN CIIIBHOTI. 3
i€l MpUYMHU 3arajbHOEBPONEHCHKUMH 1HCTUTYyTaMu (E€Bporeiicbka kowmicis, Paga €Bponu Ta iH.)
MIPOTOJIONIeHA HEOOXiTHICTh PO3BUTKY IHAMBIMYaIbHOI Ta COIMiaIbHOI 0araTOMOBHOCTI Ta MOCTaBJIeHA
BHMOTa OCBO€HHS IIOHAWMEHINIE JABOX IHO3EMHHX MOB TIepell TpoMaisHaMu 00’ €aHaHOi CBpPOIH.
Takuiéi Kypc MOBHOI TOJITHKH TIependadae 30€peKEHHS HaIlOHAIBLHOI CBOEPIAHOCTI 00’€maHaHOT
€Bpony Ta BOAHOYAC BiJKPHBAE LIMPOKI MEPCHEKTHBU B MpodeciiiHo-ocoOucTicHOMy IuiaHi. BTim,
HUHIIIHSA €BpONEiiChbKa peanbHICTh TMoKa3ye, mo He Oimpme 35 % wmemkanmiB kpain €C €
OaraToOMOBHUMH, Maibke 54 % rpoMajsH BOJOIIIOTh JIUIIE OHIEID 1HO3EMHOIO MOBOIO, 37€01IbIIOTO
AHTTIICHKOI0, BBAXAKOUM II€ JOCTATHIM I YCHIIIHOTO MIXKHAPOJHOTO CIIJIKYBaHHS, Ta Makxke
nonioBrHA (46 %) HE pO3MOBIISIOTH )KOAHOIO iHO3eMHOIO MOBOIO [9, c. 15].

[puunHu TaKoi po36iKHOCTI Mixk GaxkaHuM i mificanM HaykoBii (P.-M. Maiicuep Ta V. 3enrep
[13], I. Hoiinep [14] Ta iH.) 4acTo MOB’SI3yIOTh MEPEMOBCIM i3 HECIIPOMOMKHICTIO Cy4acHOi Teopii i
MPAaKTHKKM 1HIIOMOBHOI OCBITH 3a0e3MmeyuTH JOoCTaTHi yMoBH uis (opMmyBaHHS 0araTOMOBHOCTI
ocobucrocti. TpanuiiifHa JTiHTBOAUIAKTHKA TIepeaoadae IEBHOIO Miporo «(pparMeHTOBaHE HaBYAHHS
MOB» Ta YH HE a0COJIOTHE BUKJIIOUEHHS YCiX HAsSBHUX MOBHHX 3HAaHb i BMiHb YUHIB ITiJ{ 4aC OCBOEHHS
HOBOi MOBH, TIPOTOJIOIIYIOYM «YIOPSJIKOBAHE 1 BIJOKPEMJICHE CIHIBICHYBaHHS» KIFOUYOBHM
MIPUHITUIIOM OBOJIOMIHHS MOBAaMH, a TIO€JHAHHS W IepeHECEHHS 3HAHb 1 BMiHb 3 PI3HMX MOB —
JoKepesioM iHTepdepeniiii. BogHouac pe3ynbraTH Cy4acHUX IOCTIKEHb Yy Taiy3i mcuxodiziosiorii,
[ICUXOJIIHI'BICTUKH, KOTHITHBHOI IICHUXOJIOTII 1 JIHIBICTHKH HOBOISATH, IO OCBOECHHSI KOXKHOI HOBOI
1HO3eMHOI MOBH BiJJ3HAYA€THCS BXKE HASIBHICTIO B YYHIB IEBHUX JIIHTBICTUYHUX 3HaHb Ta CBOEPITHOTO
Mi3HABAIBHOTO I1HBEHTApS IJIs aHATi3y MOBHHUX SIBHI, SKWH, 3BICHO, Mae OYTH aganmTOBaHHWH MO
CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK HOBOI MOBH. BiAMOBIZHO 70 I[LOTO BHBYCHHS YYHEM KIJIBKOX MOB
BiIOYBa€ThCsl HE 130JbOBAHO Ta BIIOKPEMIIEHO OHA BiJ OJHOI, a 4Yepe3 MO3UTHBHUN TpaHChep
MOBHHX 3HaHb, IPYHTYIOUMCh Ha HasBHUX MOBHHX 3HAaHHSAX | MOBJICHHEBUX BMIHHIM 3arajioMm Ta
MoTepeIHLOMY JOCRBIJI onaHyBaHHs MOBHU 30kpemMa [13; 14]. Came Taxi ifiel i CTaJu MOIITOBXOM JI0
OOTpYHTYBaHHS TaK 3BaHOI JUJAKTHKU 0araTOMOBHOCTI, CIPSMOBAHOI Ha CIPOIICHHS MPOLECY
HaBYAaHHS 1HO3EMHHUX MOB IUISTXOM aKTyalli3allii BiAMMOBIAHOTO MOMIEPEIHBOTO TOCBIAY yUHS. Y IIbOMY
CEHCI TOJIOBHA MeETa IUJAKTHKH OaraTOMOBHOCTI IIOJIAra€ B PO3pOOI KOHIICMIIHA, METOMIB i
TEXHOJIOT1M, 10 CHPUSIOTH ONTUMI3aIlil MPOLECy IHIIOMOBHOI OCBITH Ta JOCATHCHHIO MaKCUMAaTbHUX
YCHiXiB y BUBYCHHI MOB IUISXOM aKTHBIi3allil €JeMEHTIB MOBHOI, KYJbTYPHOI Ta HaBYaJIBHOI
CBIJIOMOCTI YUHIB.

HesBaxkarounm Ha Te, MmO OOTPYHTYBAaHHS TEOPETUKO-METOIUIHUX AaCHEKTIB JIUIAKTHKU
0araTOMOBHOCTI CTaJIO OJTHUM 3 OCHOBHHX 3aBJIaHb JIHIBICTUYHUX i JIHTBOAMJAKTUYHUX JOCII[KCHb
k" XX — mouatky XXI cT. BIIMOBIAHO A0 CyYacHUX IMPIOPUTETIB €BPOTECHCHKOT MOBHOI MOJIITHKH
Ta IHIIOMOBHOI OCBITH, ii iZICHiHI BHUTOKM csAraroTh Iie 4aciB CepeaHbOBIYYS, KOJIM MIiATOTOBKA i
BUJIaHHS 0araTOMOBHUX TPaMaTHK 1 CIIOBHUKIB BBOKAIKCS 3BUYHOIO CIIpaBolo. BojHOYac nmepenoBcim
3aBAAKHM 3MiHI 3arallbHOHayKoBOi mapaaurmu 3 70-x pokiB XX cCT., Tak 3BaHOMY «KOTHITUBHOMY
MOBOPOTY», 3a cioBamu M. PaiiHdpina, BUBYCHHI MOB BH3HAHO AaKTHBHHM, TBOPYNM,
IHAWBIAyaJIbHUM HPOLIECOM Ta OTOTOXXHEHO 13 (OpMYyBaHHIM €IUHOI, LUTICHOI CHUCTEMH 3 YCiX
ICHYIOUMX B TaM’STi JIHTBICTUYHHUX EJIEMEHTIB, SKa 3 OCBOEHHSIM KOXXHOI HOBOi MOBH IOCTiHHO
PO3IMHPIOEThCA 1 qudepenttitoeTses [15, c. 29].
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YTBepmKEHHS TakuX ifed Ccopusuio  po3poOlli  TONOXKEHb 1 TPUHIOWIIB JAWIAKTHKA
0araTOMOBHOCTI, 10 MPOTUCTABISAETHCS  TPAIAMINHHIA JIHIAHO-aJIUTUBHIA  JTIHTBOJMIAKTHIII,
CIIpSMOBAaHIHN Ha 130JIbOBaHE, BIIOKPEMIICHE I TTOCITITIOBHE BUBYCHHSI Pi3HUX MOB, Ta CIYTy€E HAYKOBO-
TEOPETUYHUM IAIPYHTSM CYYacHOi IHIIIOMOBHOI OCBiTH, Opi€HTOBaHOI Ha (opMyBaHHS
TUTFOPWITIHTBaIBHOT ocoOuctocTi. Bimomi mocminauku 1iei mpobmemu [.-HO. Kpym [12], .-
. Maiicuep Ta V. 3enrep [13], I. Hoitep [14] Ta iH.) 3a3HayaioTh, U0 BHBYEHHS (HOPM MepIIoi
1HO3eMHOI MOBH BiOyBa€ThCSA 3MeOUTBIIOTO IHAYKTHBHO, BOJHOYAC OCBOEHHS (OPM HACTYITHHUX
1HO3eMHUX MOB HEOJIMIHHO Hependayae iX 3BipeHHs 1 3iCTaBJICHHS 13 OMAHOBAaHUMH PaHIIEe Ta BXKE
BiJOMHUMH. BiAnoBiIHO KOXXHE HOBE CJIOBO UM TpaMaTHYHE SIBHLIEC 3ICTABIAETHCA 3 HAsIBHUMHU
MOBHUMM 3HaHHSIMH 1 3HAXOJUTh CBOE MiClle B CHCTEMI JIIHI'BICTUYHUX 3HAHb 1 BMiHb 0COOMCTOCTI. 3
OISy Ha II¢ BYCHI BKa3yIOTh HA HHU3bKY PE3YJIbTATHBHICTH MPOIeCy HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB 0e3
BpaxyBaHHs «MOBHOI Oiorpadii» y4yHs, OIOpH HA HOTo HAsIBHUH MOBHHM JOCBIN Ta akTHBi3awii yciel
CHUCTEMH HOT0 MOBHHX 1 COI[IOKYJIbTYPHHX 3HaHb Ta Mi3HABANBHUX CTPYKTYp [12; 13; 14].

Binrak kimovoBa ifiest TUIaKTHKH 0araTOMOBHOCTI TOJIATAE y MMO3UTUBHOMY TpaHC(epi MOBHOTO
JOCBiMy, WO peamisyerhes, 3a TBepmkenusmu ydenux (I.-FO. Kpym [12], I. Hoitmep [14],
M. Paitadpin [15] Ta iH.), Ha JBOX pIBHAX, 30KpeMa MOBHUX 3HaHb (aKTyami3allisl HasBHUX
JHTBICTUYHUX 3HAHb 1 BMiHb, 31CTaBJICHHS 3HAHb PO MOMEPETHHO BUBYCHI MOBH 13 BiIOMOCTSIMH TIPO
HOBY 1HO3€MHY MOBY, BHUSIBIICHHS CXOXXMX 1 BIIMIHHHX €JEMEHTIB, CTPYKTYp, (OpM TOIIO) Ta
HaBUAIBHUX BMiHb (aKTHBi3aWis TMi3HABANbHUX CTPYKTYp, CHOPMOBaHMX I Yac OCBOEHHS
MOTIEPETHIX MOB, 3aCTOCYBaHHS HAasSBHUX HABYAIBHUX CTpPATETiH y IMPOIeCi BUBUCHHS HOBOI iHO3eMHOT
MOBH, OCBOEHHS HOBHMX (popM HaBuaHHS 1 T. 1a.). BomHouac aumakTuka 0araTOMOBHOCTI, Ha IXHIO
OYMKy, HE TOBHHHA JONMYCKAaTH HEKOHTPOJBOBAHOT'O 3aCTOCYBaHHS 3HaHb 3 PI3HUX MOB y MHpoueci
IHIIIOMOBHO1 OCBITH 1 CITIJIKyBaHHSL. Nnerscs PO 3iCTaBIICHHS €IEeMEHTIB i OJUHHIb HOBOI MOBH 3
HasIBHUMHU JIIHTBICTUYHMMU 3HAHHSIMM Ta PalliOHAJIbHE BUKOPUCTAHHS MONEPEIHBOTO JOCBIAY YUHS 3
BUBYCHHS MOB JiIsi 3100yTTS HOBUX 3HaHb HAa OCHOBI YCBIJJOMJICHHS HHM MIDKMOBHHX i
MIXKKYJIBTYPHHUX CTPYKTYp. BifTak BoHa BHUKITIOYae Oyb-sIKe CBaBiUIA y HABUAHHI MOB Ta nependayae
BUIIPaB/IaHE 3aCTOCYBAaHHS HAsBHOTO AOCBiNy B IIPOIIECi BUBUECHHS HOBOI MOBH.

B ocHOBi jaupakTukd 0araTOMOBHOCTI, OTXKE, JIEKHTH illesi e()EeKTHBHOTO BHKOPHUCTAHHS
HASBHOTO MOBHOTO 1 Mi3HABAJIBHOTO JOCBIy Y4YHS B MPOIECI OBOJOJIHHS IHIIMMU 1HO3EMHUMH
MoOBaMH. 3 OIJISIAy Ha 1€ ii KJIIFOYOBUM HOHATTSAM € IOHSTTS TpaHCdepy, IO 3arajoM TPaKTYEThCS SIK
nepeHeceHHs HaO0yTHX paHille JiHTBICTHYHHX 3HAaHb Ta JIOCBIAY OIaHYBaHHS MOBOIO Yy TIPOLEC
OCBOEHHS HOBOI iHO3eMHOT MOBH. Y TakOMy KOHTEKCTi BjlacHe Ha MOBHoMY piHi ®.-I. Maiicuep Ta
V. 3enrep [13], M. Paitadppin [15], BHOKpemIIIOIOTH Kilbka BHIIB TpaHc]epy, HaINPHUKIAL;
(hopmalbHAH, TI0 TIepeadavae yCBimoOMICHHs POHETHYHUX, (DOHOJIOTIYHUX Ta rpadidIHUX MOaiOHOCTEH
1 pO301KHOCTEH; 3MICTOBHH, CIIPSIMOBAaHWN Ha OCMHCIICHHS CEMaHTHYHHX cXeM; (QyHKIIOHaIbHHH,
SKUH O3HAYa€ 3iCTABICHHS W YCBIZOMIICHHA I'paMaTHYHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH; MparMaTW4Hui, SKUH
CTOCYETBCS TICPEHECEHHSI KOMYHIKATUBHUX KOHBEHIIIH 1 YCTAHOBOK Ta MIKKYJIBTYPHOI NMparMaTHKH.
Ha mozamoBHOMY piBHI AOCHIAHUKHA BEAyTh MOBY MEpPEJOBCIM MPO EKCTpalliHTBalbHUI TpaHcdep,
aJpKe TYT WOEThCS MpO 3arajibHy EKBIBAJICHTHICTh MPOILECIB OCBOEHHS MOB, TOOTO NPUHIMIIIB,
TEXHOJIOT1i, CTpaTeriii TOoIIO, SKi 3a0e3MevyIoTh iX edekTnBHE BUBUYEeHHS [13; 15]. B pe3ynbTarti Takux
MipKyBaHb HayKOBIIi JIHIIIA BUCHOBKY: YAM OUTBINY KiIBKICTH MOB OCBOINa JIOIWHA, TUM JICTIIUM €
JUIs Hel mpoliec MOAaIbIIOro BUBUEHHS MOB, OCKUIBKH BOHA BOJIOJIIE€ ITMPOKOIO 023010 MOBHHX 3HAHB 1
Hi3HaBaJIbHUX BMiHb, IO CIYTYIOTh OCHOBOIO MIPOLIECY ONAaHYBaHHS HOBUX MOB.

3acamamdi imei TUAAKTAKH 0araTOMOBHOCTI CTalM TEOPETHKO-METOIOJOTIYHOI 0a3010
0araTboX MPOEKTIB 1 TEXHOJIOTIH, MeTa SKUX MoJisrae y (OpMyBaHHI IUTFOPUIIIHTBaIBHOT OCOOMCTOCT.
Tak, 0coONMBOIO MOMYJSPHICTIO KOPUCTYEThCs MpoekT «EuroComy», mo mnepenbavae 3HATTS
MDKMOBHOT 130JI411ii B HABYaHHI MOB, OCBOEHHS Bipa3y KUTBKOX, SK IPABHJIO, CIIOPITHEHUX MOB Ha
OCHOBI BCTaHOBJICHHS 3B'SI3KiB 1 B3a€MHHX BKIIFOYEeHb Mi>k HUMH. ABTopH Tipoekry (b. I'ydaiizen 1 H.
Mapkc [10], T'. Kusiin 1 T. [lrerman [11] Ta iH.) IepeKOHINBO JOBOASTH, 1[0 3HAHHS PiHOI Ta X04a O
onHi€l 1HO3eMHOT MOBHU fIK NMPEACTABHUKA IIEBHOI IPYNH CIOPIAHEHUX MOBHU YK€ CIYTy€ HAJICKHUM
dbyagamenToM i GOpMyBaHHS 0araToMOBHOCTI ocoOucTocTi. TakuM dYHHOM, II€H TPOEKT
CHPSIMOBY€ETBCSI Ha MapaleibHE OCBOEHHS KINBKOX CHOPIIHEHMX MOB 3aBASKH YCBIIOMIICHHIO iX
JIHTBICTUYHUX CIUIBHOCTEH Ta BIAMIHHOCTEH. BiamoBimHe MeToOWYHE 3a0e3IleYeHHS CTAHOM Ha
ChOTOHI iCHYE I OCBOEHHS poMaHChKHX («EuroComRomy), repmancekux («EuroComGerm») Ta
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cioB’ssHebKUX («EuroComSlav») MoB, TOOTO TphOX HAWOUIBII MOMIUPEHUX B €BPOII MOBHHX TPYII.
[ligpyyHUKH-NIOCIOHUKM ~ MICTATH  BHKJIAX KOHLENTyanbHHX 3acan mpoekTy «EuroComy,
XapaKTEPHUCTHUKY BiAMOBIIHOT TPy MOB, BiTOMOCTI 3 iX iCTOpIi, MOMMPEHICTE Y ¢BiTi TOMIO [3, . 72].

3MICT BIAMOBIAHMX MiJPYYHUKIB-TIOCIOHUKIB OXOILUIIOE yCi PiBHI MOBH, BIANOBIAHO B HHX
CHCTEMaTH30BaHO (OHETHKO-TpadiyHi, JEKCHYHI, rpaMaTH4HI Ta CHHTaKCH4Hi BiamosinHocTi. Lle mae
3MOTY TPOTATOM KOPOTKOTO TEpioay Yacy OCBOITH CHUIBbHI JJIS HiJIOi TPYNHA MOB €IIEMEHTH, IO
CIIPUSIOTH 3aCBOEHHIO BXKE HE OJHIEI, a KUTBKOX MOB, 30KpeMa: Ha PiBHI JICKCHKH — II¢ TTOITHUPEHI B
yCiX MOBaXx BiJIOBIAHOI IPyIH CJIOBa a00 iHTEpHALIIOHANI3MH, 3aTI03WYCHHS; Ha PIBHI rpaMaTUKU — e
CHUTBHI N7 TIeBHOI MOBHOI TpyHH TpaMaTW4Hi CTPYKTypu i T. O. Takum YHHOM, TiApyYHUKH-
MOCIOHWMKH, po3pobieHi y pamkax mpoekty «EuroComy, marOTh 3MOTY BHUSBHTH CHUTHHOCTI 1
nofiOHOCTI y MOBax, MIO 3HAYHO TOJICTIIYE MPOIEC OCBOEHHS KUTBKOX MOB Ta (opMyBaHHS
OaratoMoBHOCTI ocobuctocTi. [lounmHarounm 3 PpO3BUTKY pELENTUBHOI 0araTOMOBHOCTi, TOOTO
OCBOEHHS BMiHb i HABUYOK YHTAHHS KiJJbKOMa MOBAaMH OJIHOYACHO, MPOEKT Iependadae moCcTyMOBHMA
nepexig 10 (GOpMyBaHHS TNPOAYKTUBHHX KOMYHIKaTHBHHX KOMIIeTeHNiH. TpaauiiiiHa cucrema
IHIIIOMOBHOT OCBITH B TAKOMY KOHTEKCTI BHJIAEThCS YKE OOMEKEHOIO 1 HepaIliOHATbHO, OCKLIBKH HE
nependavyae TOCTaTHROI ONOPH Ha HAOYTi paHille JIHTBICTHYHI 3HAHHS, OCBOEHI TEXHIKHM 1 cTparerii
BHBYCHHS MOB, HATOMICTh MPoeKT «EuroComy, SIK JOBOIATEH PE3yIBTATH HOTO MPAKTHIHOI arpooartii,
crpusie MOOLTI3allii Ta aKTHBI3allil HASIBHOTO BIAMOBIIHOIO JOCBIAY 1 MOCTYNOBOMY 30aradeHHIO Ha
HOT0 OCHOBI MOBHOTO periepTyapy 0COOMCTOCTI.

OTxe, 3A1HCHEHNH aHAII3 JOBOAUTD, 110 JUJAKTHKA 0araTOMOBHOCTI — BIJITHOCHO HOBE ITOHSTTS
B €BPOICHCHKIM 1 CBITOBIM JIIHTBOJIUIAKTHIIL. Ii BuTOKM Nexarh B Takux Tany3siX HayKH, SK
COLIIOJIIHTBICTHKA, TICUXO0- 1 HEWPOMIHTBICTHKA, IPUKJIAHA JIHTBICTHKA TOIIO. AKTYaJbHICTh HAYKOBOI
PO3pOOKH TUIAKTHKN 0araTOMOBHOCTI 3yMOBJICHA ITiTHECEHHSM POJIi iIHO3EMHHUX MOB B JKUTTI KOXKHOT
JIOMMHA B yMOBaX CYYacHOTO TJIOOaTi30BaHOTO CBITy. YUepe3 OCBOEHHS 1HO3EMHHX MOB JIIOJIMHA
BiIKpuBae creuudiky OYyTTS IHIIMX HApPONiB, CHPHUIIOYM B3a€EMOOOMIHY 1 B3aeMo30aradeHHIO
nmocBimom. Came 3 Ii€l TPUYMHH 3arajJbHOEBPONEHCHKUMH I1HCTUTYyTaMH TIEpe]] TpOMaJsTHAMHU
00’emHaHOi €BponH MOCTaBJIeHa BUMOTAa OCBOEHHS IIOHAWMEHINE BOX 1HO3EMHHUX MOB SK 3alOPYKH
B32€MOTIOPO3YMIHHS B 0araTOMOBHOMY €BPOINEHCHKOMY POCTOPI.

Junaktrka 6araTOMOBHOCTI SIK HOBa METOJIOJIOTIYHA MTapaJiurMa iHIIOMOBHOI OCBIiTH BiJIKPHBAE
IMMPOKi MOXIMBOCTI Ha IUIAXY JOCATHEHHS Iiel MeTw. Ii 3acamHmui MONOXKEHHS, cepen SKHX
PO3yMiHHS 0araTOMOBHOCTI OCOOMCTOCTI SIK IITICHOT KOMILJICKCHOI CHCTEMHU YCiX ii MOBHHX 3HaHb,
YMiHb 1 HaBHYOK, IMEPEKOHAHHS B HAasIBHOCTI B3aeMofil i B3aemomoam(ikalii MOB B MexXax
BiJINOBITHOT MEHTaJIbHOI CHUCTEMH, BH3HAHHS HE3allepeyHOi IIHHOCTI IONEePeIHhOr0 JOCBiTy
BHBYCHHS MOB y TIPOIIECi OCBOEHHS HOBHX TOINO, BTUICHI y mpoekTi «EuroComy, mo mepenbdauae
napaJielibHe BUBYCHHS KUIBKOX CIIOPIAHEHMX MOB i CYTTEBO €KOHOMI3Ye€ IMpOIleC iHIIOMOBHOT OCBITH,
MOOLTI3yr04X BCi HasIBHI MEXaHI3MU 1 TOCBiJl OTTaHyBaHHS MOBaMH.

[Tomambmioro BUBYECHHSI MTOTPEOYIOTh MOKIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS AOCBiMy mpoekTy «EuroComy»
Ha PI3HUX PiBHSAX CHCTEMH iHIIOMOBHOT OCBITH B YKpaiHi.
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BITAIB BATATOMOBHOI'O HABUAHHA HA PO3BHTOK OCOBUCTOCTI
B ITOAIETHIUHOMY CEPEAOBUIIII YKPATHU

Poskpumo ocnosHi nonammsa 6a2amomo8HO20 HABUAHHA U BUSHAYEHO 1020 NOMEHYIan 6NIusy Ha
ocobucmichull po3eumox matlbymnvozo ¢haxieys. Buceimieno pisni munu 080MOGHOCMI: 6i0 2apPMOMIUHOT
080MOBHOCMI  PAOAHCLKOI  enoxu, wo npusgera 00 MOHONIH28I3MY, 00 0B80MOBHOCMI 008epuleHOl
(ex6ibiNiHBI3MY), WO NPOXOOUMb MAKI CMAOLL, IK HOPMAMUBHO 0OHOOIYHA U HOPMAMUBHO 0800IUHA, NACUBHA U
akmuena, Yinbosa U nobymoea (cnommauua); 0ysac IHOUBIOYANbHOIO, 2PYNOBOIO, MACOB0I0, CYYIILHOIO,
ABMOHOMHOIO, AOO YUCMOIO, NOBHOI0, KOOPOUHAMUBHOIO OB0MOBHICMIO, HOCII sKOI Yimko Jdughepenyitoioms
cucmemu  Mos, AKUMU  chiakylombes.  Takuii U0 0B0MOGHOCMI  we  HA3usaromsv  QiHaniz08aHolIo,
yineopieHmosanoo, QyHKkyionarbHo. Poskpumo pisui cmynenwi ma Xapaxmepucmukiu cy60pOuUHamueHo20
OLNIH2BI3MY: NOBHO20, HENOBHO20, UYACMKOB020, NOYAMK08020, HYIb08020. Ha ocHoei amanizy coyio- ma
NCUXONIHEBICIMUYHOL Timepamypu 3 ’aC08AHO 0COOAUBOCMI 0COOUCMICHOI Xapakmepucmuxyu 6a2amomo8Hoi
JHOOUHU, WO 8 HAYYI HABUBAEMbCA MEMANiHe8ICMUYHOI C8I0oMIcmI0. 3poONeHO BUCHOBOK, W0 OiliHe8U
BUNEPEONCYIOMb MOHOIHEGI8 ) KOSHIMUBHOMY PO36BUMKY, MUCIEHHS 6a2amoMo8Hoi ocobucmocmi Oinbu
OUHAMIYHe, BUBYEHHS OEKIIbKOX MO8 NIOHOCUMb HA GUWULL CMYNIHL BOA0OIHHS DPIOHOI MOB0I, CHPUSE
V3A2aNbHEHHIO MOBHUX A8UWY, OilbUl CBIOOMOMY 3ACMOCYBAHHIO Cl08A AK 3HAPAOOA Mucienusa. Taka
ocobucmicha c8i0OMiCmb HANOBHEHA 3A2ANbHOMIOOCOKUMU  YHIBEPCATbHUMU NOHAMMAMU, VAGLEHHAMU NPO
0COOIUBOCMT CRPULIHAMMS CEIMY [HUUMU HAPOOAMU, PO3YMIHHAM IXHIX MOPAIbHUX KOOEKCI8, a MAaKoIC
3a2ATbHORPULUHAMUX CYOAHCEHb 300P06020 21Y30Y, WO U 8UX08YE maKe HeoOXiOHe OJi CYUACHUX 2N00aNi3ayiiHux
npoyecis y cycniibCmei moiepanmue CmaegieHHs 00 iHWUX Hapoois, ix ceimocnpuiHAmms.

Knrouosi cnoea: munu 06omoenocmi, cmyneHni po3gumky OLIHe8I3MY, MemAaliHeGICIMUYHA CE8I00MICHY,
MYToMUNTHSBATLHUL CMAH 0COOUCTNOCIT.

TATBAHA KOTHK

JIOKTOD TelarornYecKux HayK, npodecop
[IpukapnaTckuii HAMOHAIBHBIA YHIBepcuTeT UMeHN Bacunus Credanuka
ya. T. lleBuenko, 57, r. UBano-®paHKOBCK
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BAMAHWE MHOTI'OA3bIYHOI'O OBYUEHHNA HA PABBUTUE AMUHOCTU
B ITIOAUDTHUUYECKOM CPEAE YKPAUHBI

Packpuimo ocrogHbie NOHAMUSL MHOLOS3bIYHO20 0OVUEHUsl U OnpedeNer €20 NOMEHYUan GIUsHUS HA
JquyHOCmMHOe pazgumue O6yoyuezo cneyuanucma. Oceeujenvl paziuiHvle Munvl 08YA3bIUUsL OM 2APMOHUUHO2O0
08YA3bIUUS COBEMCKOU INOXU, YUMO NPUBEILO K MOHOIUHEEUSMY, 00 08VA3bIUUL COBEPUIEHHO20 (€KBUOUTUHSBUIMY),
npoxoosaue2o maxkue cmaoul, KaKk HOpMAMueHo 0OHOCOPOHHee U HOPMAMUBHO 08YXCMOPOHHee, NACCUBHOE U
akmueHoe, yenegoe u Oblnogoe (CNOHMAanHoe); Obleaem UHOUBUIYATLHLIM, SPYNNOBbIM, MACCOBbIM, CIIIOUIHbIM,
ABMOHOMHBIM, UMY  YUCIBIM, NOJHbIM, KOOPOUHAMUSBHBIM — O8YA3bIYUEM, HOCUMENU KOMOPO20 HemKO
ougppepenyupyrom cucmemvl s3bIK08, HA KOmMoOpwlx obwaiomcs. Takou 6ud 08ysasbiuus HA3LIBAIOM
QDUHATUZ0BAHHBIM, — YEIeOPUCHMUPOBAHHBIM, — (YHKYuOHatbHbIM.  Packpeimo  pasznuunvie  cmynewu u
Xapaxkmepucmuku cyoopOUHAMUEHO20 OUNUHEBUIMA: NOJIHO20, HENOIHO20, YACMUYHO20, HAYAIbHOZO0, HYIe6020.
Ha ocnose ananuza coyuo- u NCUXOMUHSBUCTIUYECKOU TUMEPAMYPbL GbIICHEHbL 0CODEHHOCMU JIUYHOCHIHOU
XapaKmepucmuky MHO20SI3bIYH020 YEN06eKd, UYMO 6 HAYKe HNOAYYULO HA38aHUe MeMmAaIUHSEUCTUYECKOe
cosznanue. Coenan vl800, 4mMo OUNUHSEbL ONEPeNCAlON MOHOIUHS808 6 KOSHUMUGHOM PA36UMULU, MbLUULIEHUE
MHO20SI3bIYHOU TUYHOCMU D0Nlee OUHAMUYHOEe, U3YYEeHUEe HECKONbKUX SI3bIKO68 NOOHUMAem Ha OoJee 6blCOKYIO
cmynenv 61a0eHUss POOHbIM S3bIKOM, CHOCODCMEYem 0000WeHUI0 S3bIKOGLIX s6NIeHUl, Ooee CO3HAMENbHOMY
NPUMEHEHUIO C08A KaKk 0Opyoust muluiienus. Taxoe TUYHOCMHOE CO3HAHUE HANOTHEHO 00Weyeno8eyecKUMU
VHUBEPCAbHIMU NOHAMUSIMU, NPEOCMAGIEHUAMU 00 O0COOEHHOCMAX GOCHPUSMUSL MUpa OpPYyeUMU Hapooamu,
NOHUMAHUEM UX MOPAIbHLIX KOOEKCO8, a4 MAKJdCe OOUWEenPUHSIMbBIX CYHCOCHUNl 30pA6020 CMbICIA, YMO U
socnumviéaem Cmoib HeoOXooumoe OJisi COBPEMEHHbIX —2100AIU3AYUOHHBIX NpoYeccoé 6 obujecmee
MONIEPAHMHOE OMHOUEHUE K OPY2UM HAPOOAM, UX MUPOBOCTIPUSIMUIO.

Knwuesvie cnosa: munoi a@yﬂ&’bl‘luﬂ, CmyneHu pas3eumus 614]114H26u3/l/la, memaiuHeeucmu4decKkoe
CO3HAHUE, MYTbMUIUHCEAIbHOE COCMOAHUE TUYHOCMU.

TETIANA KOTYK

Doctor of Pedagogical Sciences, Professor
Vasyl Stefanyk National Precarpathian National University
57 T. Shevchenko Str., Ivano-Frankivsk

THE INFLUENCE OF MULTILINGUAL EDUCATION ON THE INDIVIDUAL’S
DEVELOPMENT IN THE MULTIETHNIC ENVIRONMENT OF UKRAINE

The basic concepts of multilingual education have been revealed and the potential of the influence of
multilingual education on personal development of the future specialist has been determined. Different types of
bilingualism have been shown: from the harmonic bilingualism of the Soviet era, which has led to
monolingualism, to the perfect bilingualism (equibilingualism) passing through such stages as a normative one-
way bilingualism and normative two-way bilingualism, passive and active, target and everyday (spontaneous)
bilingualism. The perfect bilingualism manifests itself as individual, group, massive, continuous, autonomous, or
pure, complete, coordinate bilingualism when person clearly differentiates linguistic systems. This type of
bilingualism is also called finalized, purpose-oriented, and functional. Different degrees and characteristics of
subordinate bilingualism have been revealed. The subordinate bilingualism is characterized as complete,
incomplete, partial, initial, and zero one. On the basis of the analysis of socio- and psycholinguistic
publications, the features of a multilingual personality, also called metalinguistic consciousness, have been
provided. The conclusion has been made that bilinguals exceed monolinguals in their cognitive development, the
mentality of a multilingual person is more dynamic, the process of learning several languages leads to a higher
degree of the level of proficiency in native language, contributing to the generalization of language phenomena
and more conscious use of the word as a means of thinking. This personal consciousness is filled with universal
notions, ideas about special features of perception of the world by other peoples, the comprehension of their
moral codes as well as generally accepted judgments of common sense, which cultivates a tolerant attitude
towards other peoples and their perception of the world which is extremely necessary for modern globalization
processes in the society.

Keywords: types of bilingualism, degrees of the development of bilingualism, metalinguistic
consciousness, multilingual state of personality.

MoBJieHHST KOXXHOI JIIOJAMHU IHAMBiIyaJlbHE ¥ HEMOBTOPHE, SK 1 MOBa KOXXHOTO HapoOIy.
JlroguHa MOXE BOJIONITH JCKIIbKOMa MOBaMH, alieé HalJIOCKOHAiIIe 3HAaE, Oe3MepedyHo, PpiaHYy.
CTBepIKYyIOTh, IO PigHA MOBa TEHETHYHO TEPEHAETHCS Bil MaTepi i MO KOMIUIEKC PiTHOMOBHUX
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BiOpalliif yepe3 MOJHMTBU AONOMAra€ JIOAMHI OTPHMYBATH HACHATy JIO JKUTTA. MoBa € BaXIJIMBUM
YMHHUKOM HalliOHANBHOI iIeHTU]iKaii 0cOOUCTOCTI.

V He3anmexHil MoJieTHIYHIN Ta pi3HOMOBHIA YKpaiHi HaIliOHAIIEHA CHCTEMa OCBITH OyIy€ThCS
Ha 3acajax 0araTOMOBHOT'O HABYaHHS W BHMXOBAaHHS [ITCH, MOYMHAIOYM 3 JAOIIKLIBHOTO BIiKY. Y
JOWIKITPHUX 3aKiafax 1 IIKoJax MdiTH, HAaBYalOYHCh PITHOI0 MOBOIO, MapaleibHO OMAaHOBYIOTh
JIep>KaBHY Ta iHO3eMHI MOBH, a 32 MeXaMH HaBYaJIbHHX 3aKJIAJiB i ciM’1 - me i MOBY cepemoBuia. Y
BH3 crynmenTtH, 3BajkarouW Ha €BPOIHTETpaIliiHiI MPOIECH, BUBYAIOTH IO BI-TPH 1HO3EMHI MOBH.
Binrak 0co0imMBOi akTyaJdbHOCTI Ha0yBa€ TEOpETHYHE OOTPYHTYBaHHS OCOOIHMBOCTEH BIUIMBY
0araToMOBHOTO HAaBYaHHS HA OCOOUCTICTD.

[IpobnemMy o0COOHCTICHOTO CTaHOBJIIGHHA B 0araTOMOBHOMY INTYYHOMY Ta MPHPOIHOMY
cepeloBHII ocmipkyBand B. bensinin  (ocobnuBocTi mpupoaHOTro (MOOYTOBOTO) Ta IITYYHOTO
(maByanpHOro) OiniHrBi3My); 1. [OpenoB (cHinbHI MeXaHi3MH MOBJIEHHEBOI HiSUTBHOCTI Yy KOHTEKCTi
OyIb-siK0i MOBH; aBTOHOMHI cdepu MucIeHHs y OutiHTBiB); FO. JlemepieB (OiMiHTBiCTHYHA B3a€EMOIS
JIBOX MOBHHX CHCTEM Y MeXax €JIMHOTO KOJIEKTHBY HOCiiB OinmiHrBizmy); JI. 3acexina, C. 3acekin
(TICUXOIHTBICTUYHI OCHOBH OBOJIOIHHS MOBOI0); O. 3aneBcbka, O. JIeoHTheB (KiTacu(iKallis MOHSTh,
o BigoOpaxaroTh crenuiky Mpolecy OBOJOAIHHS Ipyroto MoBow); H. Xomcekuit (po3BUTOK
MOBHUX 310HOCTEH JIFOMHM) Ta 1H.

MeTta €TaTTi — PO3KPUTH OCHOBHI TOHATTS 0araTOMOBHOTO HaBYAaHHA W BHU3HAYUTH HOTO
MOTEHIIaN BIUIMBY HA PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI.

[lepenycim 3’sicyemMo, Ha SKOMY CTYTI€HI 3HaHHS MOBH JIFOIWHY MOXXHA BBa)KaTH JBOMOBHOIO,
ourinreoM. Cepenl BUECHHMX HEMae€ €IHOCTI TNOMIAAIB y BIAMOBIAI Ha e mnuTtaHHs. Haigacrime
MOCITYTOBYIOTHCSI BU3HAUEHHSIM aMEpUKaHCHKOTO JIiHTBicTa Y. BaifHpaiixa. /[BOMOBHICTIO BiH Ha3MBaB
MPAaKTHKY IONEPEMiHHOTO BHUKOPUCTAHHS JIBOX MOB, & THUX, XTO HEH) KOPHUCTYEThCS, BU3HAYaB SIK
nBoMoBHUX 0ci0 [1]. Comiomiarsict [I. JlemepieB BBakaB, IO TBOMOBHICTh — II¢ BiTHHE BOJIOIIHHS
piaHoIO i Apyroro MoBamu [3].

Ane koxHa MOBa - 1¢ ()eHOMEH, B SIKOMY T€HETHYHO 3allMCaHi icTopis ¥ KyJbTypa Hapomy.
3HaTH Opyry MOBY B TaKOMYy JK 0OCs3i, K CBOIO PiHY, O3Ha4ae Tak camMoO 3HATH BCIO JITEpaTypy,
HApOJHY TBOPYICTh, iCTOpItO, MOOYT 1 3BHMYAl IHIIOrO HApoAy. 3BaKalO4Yd Ha IIe, OKpeMi BYCHI
CTBEPIXKYIOTh MPO HEMOXKJIHMBICTH MOBHOTO OBOJIONIHHS Apyroio MoBoio (B. AbGaeB, M. Anekcees,
I. Enmrreita Ta i1.). @paniy3skuii JiHTBICT A. Meiie BBaxaB, 0 HE MOXHA JOCATHYTH OJHAKOBOTO
piBHA 3HaHHSA JABOX MOB, a yKpaiHcbkuii ydenuil lO.KnykreHko 3a3Ha4aB, II0 B IEpEeBaXKHOI
O1TBIIIOCTI CHTYaLlif 1Bi MOBH, IKUMH BOJIOJi€ OLTIHIB, epeOyBarOTh y HEOJHAKOBOMY CTaHOBHII [S].

Oxkpemi CcydacHI OIIOHEHTHM JBOMOBHOCTI B3araji BBaXKalOTh II¢ TOHATTSA HAJAyMaHUM,
HEICHYIOYMM 1 TTOCHJIAIOTBCS HA T, IO JBOMOBHICTH MOPOIKYE TaK 3BAaHUU «CYPKHUK», Bif SIKOTO
OLTBIIE KON, HI)K KOPHUCTI .

Slkmio me cycminpHE SBUINE BUKIMKAE TaKy IOJIEMIKY, OTXKe, BOHO 00’€KTHBHO ICHY€ i 3 HUM
HEMOXKJIMBO HE paxyBaTHCS; KpPIM TOTO, MOTO CIiJ BCIJIIKO pO3BHBATH, - BBakaB P. CabaTkoes.
Ynponopxk 06araTboX pOKIB JIHTBOJUAAKTHKA MpAIlOBANa HaJ PO3BUTKOM 1 MOLIMPEHHSM Yy CBITI
TapMOHIMHOT HAIIOHAIBHO-POCIMCHKOT JIBOMOBHOCTI — «IIOJIITUYHOTO PIBHOMPAB’S MOB, SIKE
nependayae piBHI YMOBH OBOJOJIIHHSI HUMH 1 BilbHE BUKOPUCTaHHS KOXHOI 3 HHX» [7, c.12].
Hatowmictb, ocHOBHa yBara Oyna 30cepe/keHa Ha OBOJIOJIHHI POCIHCEKOI0O MOBOIO SIK 3aCO00M
MDKHAIIOHATBHOTO  CHIKYyBaHHS. 3a TakMX YyMOB JBOMOBHICTh (AKTHYHO TIEpeTBOpUIIAcS Ha
POCIHCHKY OJTHOMOBHICTb, IIIO CIPHUYUHIIIO YUMAIIO HETATUBHUX SBUII: 3a0yTTs piTHOI MOBH, 3aHETIa]]
HaIllOHAIBHOI KYJIBTYpH 1, SK HACTIAOK, IOMIMPEHHS MOHOJIHTBI3MY. JlaTBifickki MOBO3HABII,
BUBYAIOYM MOBHY cutyalito JlaTsii Hanpukinii 80-x pokis, 3’scyBanu, mo 80 % NaTHIIIB BOJIOIIIOTH
POCIHCBKOI0O MOBOIO, BOJHOYAC JIATBIHCHKOIO MOBOIO BOJIOJI€ JIMIIE YBEPTh HENATBIHCHKOTO
HaceJICHHS, [0 MEIIKae B KpaiHi. Biarak, HaIlioHAIBHO-POCIHCHKA TBOMOBHICTE OyJia aCHMETPHIHOIO
JIBOMOBHICTIO, IECTPYKTHBHHM 32 CBOEIO CYTTIO SIBHIICM.

[lpoTu TOHATTS «rapMoOHiiHA JIBOMOBHICTBY», IO O3HAa4yajO CTilike, YypiBHOBa)XCHE
(hyHKITIOHYBaHHS POCIHCHKOI i piHOI MOB, BiJIbHE BOJIOAIHHA 00oMa MoBamu, Buctynamu O. binses,
10. Kapaynos, yBakarouw, 1110 PiTHOIO 3aJIUIIAETHCS TIIPKA MaTepuHCHEKa MoBa. M. JI’SUKOB Ha3WBaB
HAI[IOHAIBHO-POCIMCEKY JIBOMOBHICTh OJHOOIYHOIO, SKa 3aBakKa€ pPO3BHBATU pigHy MOBYy. Ha
MPOTHBAry IhOMY IOHSATTIO BHICYBaB iHIIE — «ONTHMaibHAa e()EeKTHBHA IBOMOBHICTB», MiJ SKHM
pO3yMiB TakWH THII JBOMOBHOCTI, IO 3abe3medye eQpeKTHBHY ¥ COIIiabHO 30aJaHCOBaHY
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KOMYHIKaIIif0 Mi>K eTHOcaMu oniHiel Tepurtopii. EQekTuBHa TBOCTOPOHHS JBOMOBHICTD OB’ SI3yBasacs
3 BUMOTaMHM NpPakTU4HOI (yHKUioHaJbHOCTI. Lle 03Hawasno, mo oOCiIr OBOJNIOMIHHS APYroX MOBOIO
Oe3rmocepeTHb0 3aJICKUTh BiJ METH CIIUJIKYBAaHHS: MOOYyTOBa KOMYHIKAIis, CITUIKYBaHHS Ha pOOOTI,
MPOCIIyXOBYBaHHS pajionepeaay, podoTa 3i CHeIyIiTepaTyporo ToIo [4].

A. CynpyH OyB yneBHeHUH, 10 B YKpaiHi IBOMOBHICTh (YKPaiHCHKO-POCIHChbKa) MA€ MaCOBHIA
XapakTep, a JBOMOBHUMH MO)XHAa BBa)XaTH THX, XTO MOXKE CTBOPIOBATH 1 PO3yMITH TEKCTH JBOMA
MoBaMmH [8].

3Bakaloud Ha 3a3HAYeHE, JOCTIJHUKMA T0YajJd TOBOPUTH MPO Pi3HI THUIH JIBOMOBHOCTI:
JIBOMOBHICTh JIOBEpIIeHY (EeKBiOUTIHTBI3M), HOPMATHBHO OJHOOIYHY ¥ HOPMAaTHBHO JIBOOIYHY,
MAaCUBHY W aKTHWBHY, IIIIbOBY ¥ MOOYTOBY (CITIOHTAHHY), iHAWBIAYyalbHY, TPYIIOBY, MacOBY, CYIUIEHY
tomo. JI. Hlep6a, C. Epsin, A. CynpyH, JI. Spucid Ta iHIIi BUYeHI BUOKPEMIIOIOTH aBTOHOMHY, a00
YHUCTY, TOBHY, KOOpAMHATHBHY IBOMOBHICTb, HOCIi fIKOI 4iTKO IM(EpeHLIII0Th CHUCTEMH MOB,
KOTPHUMHU CIIUIKYIOTHCS, Ta 3MilIaHy abo cyOOpIWHATHBHY JTBOMOBHICTh, KOJH Y CBIZIOMOCTI HE JyXe
YITKO CHIBBIJHOCSATHCS 1 MPOTHCTABJISIFOTHCS JBI MOBHU. 3aJIe)KHO BiJl PiBHS 3HAHHS MOBM BHU3HAYarOTh
pi3Hi cTymeHi cyOOpAMHATHBHOTO OUTIHIBI3MY: ITOBHHH, HEMOBHHM, YacTKOBUH, MOYaTKOBHH,
HyneoBUiA. EkcrnepumenrtanpHi nmani (M. AcTBanaTpsH) JO03BOJMIN 3pOOWMTH BHCHOBOK TIPO
TUHAMIYHUHN, pyXOMHH XapakTep CyOOpIUHATHBHOTO OUTIHTBI3MY. Y 3B’S3Ky 3 ITMM MOYKHA TOBOPUTH
Opo TOTEHIIHHY MOXIUBICTh KOXXKHOTO, XTO HABYA€THCS JPYroi MOBH, IPOHTH BCi CTyIEHi
CcyOOpIMHATUBHOTO OUTIHTBI3MY @ JI0 BUILHOT'O BOJIOJIHHS MOBOO — KOOPJUHATUBHOTO OUTIHIBI3MY.
Koxuuit HacTynmHUH CTYiHR MOKe OyTH HE TiUIBKU KIHIIEBUM, a W TIPOMIKHUM y TIPOIIECI OBOJIOMIHHS
MOBOIO, IO 3aJISKUTH BiJ IHAMBIIyaJbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta MOTPEO JIFOJAMHU, METOAMKH HaBUaHHS,
comiaabHUX (haKTOpPiB TOIIO.

B ocraHHi pokm cepen TpaKTUKIB Ta HAYKOBI[IB BEAYThCS PO3MOBH NP0 HEOOXiIAHICTH
(hiHai30BaHOI, ITIJICOPIEHTOBAHOI TBOMOBHOCTI, KOTPY IIl¢ MOXXKHA Ha3BaTH (YHKIIIOHATHHOIO. Bixke
HeThCs He PO TIOBHE OBOJIOJIHHS IPYTrOI0 MOBOIO, a PO 3HAHHA Ta HABUYKH, HEOOX1IHI AJIs TIEBHOI
METH CITIIKYBaHHS, 110, SK BBAKAIOTh, CIIPUSTHME MOBHIiH TOJIEPAaHTHOCTI.

Take pi3HOMaHITTS MTOTJISAIB HA SBHINE CBIIYUTE PO Horo OararoacnekTHicTh. 1106 yrounuTH,
SKI caMe CYTHICHI O3HAaKH PO3MIAJAIOTh i Yac XapakTepucTuku OumiHreizmy, A. TaOype-Kemrep
3amponoHyBana IUQepeHliloBaTH OUTHIBI3M mnpupogHuid 1 mTy4yHuid. [lpuponmHuii OiTIHTBI3M
XapaKTepU3y€ThCS BITbHUM BOJOJIHHIM MOBaMH, YaCTUM iX 3aCTOCYBaHHSAM, a IITYYHUN — I BMiHHS
CIIJIKYBaTHUCs 3ac00aMU JCKIIBKOX MOB, OCOOJUBUI NICUXIYHHUN CTaH OCOOMCTOCTI, 1110 BUPI3HSIE 11 Bij
moHoumiarea (A. Tabype-Kemnep, 2000). €. Bepemiarii Bu3Ha4aB JIBOMOBHICTh SIK «IICHUXIYHHIMA
MeXaHi3M (3HaHHS, YMiHHs], HaBUYKH), IO Ja€ 3MOTY JIFOJWHI BiATBOPIOBATH Ta IMOPOIKYBaTH
MOBJICHHEBI BUTBOPH, SIKi ITOCTITOBHO HaJIeKaTh 0 ABOX MOBHHUX cucTteM» [2, c. 134]. A. lllemimoBa
Ha3BaJIa TaKWH MCUXIYHUH CTaH METAJIHTBICTHYHOIO CBIZIOMICTIO, IO € pPEe3yJbTaTOM OIIaHyBAaHHS
JIEKiThKOMa MOBHHMH CHCTEMaMH. 3a KpUTepil copmMoBaHOCTI 6araTOMOBHOTO CTaHy OCOOHCTOCTI
HayKOBEITh BU3HAJIA TPAKTHIHE 3aCTOCYBAHHS MOBHU B CUTYAIlisIX peaybHOI KOMyHIKaIii [9].

Takuli MCUXiuHU#M CTaH 0COOMCTOCTI HA3UBAIOTH I MYJITUIIIHIBI3MOM. BHUPI3HAIOTH IEKiIbKa
CTafiil y mOCIiZOBHOMY PO3BUTKY MYJBTHIIHIBI3MY: @) MOTEHIIHHNN HEKOHTAaKTHUH MYJIbTHIIIHTBi3M,
KOJIM OTpUMaHi pe3yJibTaTH HABYAHHS BUKIOYAIOTh MOXIIMBICTh BUKOPHCTAaHHS MOBH JUIsl YCHOTO
CIIJIKyBaHHS, alle 3a MEBHUX YMOB MOXYTh OYyTH YIOCKOHAJEHI; BiH MoOXe TpaHc(opMyBaTHCS B
HACTYMHY CTafilo; ©0) peaJbHUH HEKOHTAKTHHH MYJBTHJIIHTBI3M: €Mi30JWYHE BHUKOPUCTAHHSI
JIEKIJTHKOX JIHTBICTUYHUX KOJIB IJI BUPIMIEHHS 3aBIaHb MPAKTHYHOTO CIJIKYBaHHS, B) pealbHUI
KOHTAaKTHHHA OUTIHTBI3M: peryjsipHe BUKOPHCTAHHS MOB Y TIPAKTHINl CHUIKYBaHHSA. Y mporieci
HaBUaHHA 0araTOMOBHHH cTaH 0cOOMCTOCTI JOPMYETHCS TIOCTYIIOBO 1 Tependavae mociiioBHy 3MiHy
CTafiil 0araToOMOBHOCTi, HATOMICTh IIOBEPHYTHUCS IO CTaHY MOHOJIIHTBI3MY BXe HEMOXKIHBO [10].

OCHOBHOIO  XapaKTEPUCTHUKOIO MYJBTHIIHIBAILHOTO CTaHY OCOOHMCTOCTI € HasBHICTH
METaJIIHTBICTHYHOI CBIZIOMOCTI, CKJIaJIOBUMH SIKOI € MOTHUBAIliS JO CIIJIKYBaHHS PI3HUMH MOBaMH,
MOBHI 3II0HOCTI, BOJsI, TOYYTTS, yBara 10 OCOOJMBOCTEHl MOBHHMX CHCTEM, MOBHA I1aM’SiTh
(BepOasibHa, acoIliaTHBHA), MUCJICHHS TOIIO.

MeTaniHTBICTHYHA CBIOMICT MPUPOIHUX 1 MITYIHUX OUTIHTBIB PO3BUBAETHCS HEOTHAKOBO. 3a
nocmimkenHam A. Maprina (Hero-Hopk, 1978), Ha mouaTky onaHyBaHHS PiIHOI MOBH IIPOBiTHY POJIb
BiJlirpae mpapa MiBKYJsI KOPH TOJIOBHOTO MO3KY, 3 BIKOM, i3 3aCBO€HHSIM MOBH, ITPOBITHOIO CTa€ JIiBa
MIBKYJIA, X04a IMpaBa Ie JeIKUi Jac 30epirae 37aTHICTh IpUMaTH i 00po0saTH MOBHY iH(MOpMAIIifo.
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PanHe BUBYEHHS KINBKOX MOB CIIPHS€ BCTAHOBICHHIO B3a€MOJIl MK JBOMa IBKYJISIMH KOpPH
TOJIOBHOTO MO3KY. MOBHI HABHYKH HE 3aKpiILTIOIOTHCS JIMIIE 33 OAHIEI0 MiBKYJICI0, TOMY B CTapIIOMY
Billi, 3aBASYYIOUM TaKii MO3KOBIM opraHizamii, OLTIHI'BH BHUPI3HAIOTECS CBOIM BepOaTBHUM
PO3BHUTKOM, 3[IaTHICTIO /10 HECTAHAAPTHOTO BUPILICHHS KOMYHIKATUBHHX Ta IMi3HABAJIBHHUX MPOOIIEM.
VY GiniHrBanbHUX 1 6araTOMOBHHX JIFOZCH O1TbII PO3BUHEHI a0CTPaKTHE MHUCJICHHS, CIYXOBi acoriarii,
3MaTHICThP 1O CHUMBOJI3allii, imitamii 3BYKiB, WIO TOSCHIOEThCA ICHYBaHHAM C(OPMOBAHOI
METaJIIHIBICTUYHOI CB1IOMOCTI.

Ha nymky, A. lleminoBoi, y OLTIHIBIB IITYYHOrO MOBHOTO CEpEIOBHINA MOXKE CPOPMYBATUCS
MeTalliHTBaJIbHA CBiIOMICTh, X04a i OyJe BiApi3HATHCSA Bix MoAiOHOI B MpUpPOMHUX OLMIHTBIB. YiKe 3a
JIBa pOKH 0araTOMOBHOT'O HaBYaHHS CTAIOTh MMOMITHUMH 3MIHU Y BepOanbHIN MOBEMIHIl, MHCIICHHI,
0COOMCTICHOMY PO3BUTKY: INBUALIC 3IIMCHIOIOTHCS TpaMaTH4HI oreparii, ChpanbOoBye MOBHA
3[I0Ta/IKa, BITYyTTS MOBH, MOCUIIOETHCS yBara 1o ¢akTiB MoBH [10].

BiniHreu BUmIEpeKyIOTh MOHOJIHIBiB y KOTHITUBHOMY PO3BUTKY. Lle MOSICHIOETBCS THM, IIO
NPOIIECH TOPODKEHHSI MOBIICHHS 1 MHCIIEHHS TICHO TeEpeIUliTaloThCs. MHCIeHHs 0araToMOBHOI
ocobuctocTi OinpII AMHAMIYHE, OCKIIBKM HATPEHOBAaHE Yepe3 BHUKOHAHHS Pi3HOMIAHOBHX
MOBJICHHEBHUX Ta IMi3HABAIBLHUX [il, a MUCIEHHSI MOHOMIHTBa (hikcye 0a30Bi Mi3HABAIBHI CTPYKTYpPH,
Ha SKHUX IPYHTYETHCS MOBJICHHEBA Ta Ii3HABaJbHA 3BMYKA, L0 3 4aCOM MOXKE CTBOPIOBATH OMIp AJIS
HaOyTTS HOBMX HABUYOK MOBJICHHS T4 MHCJICHHSI.

BuBueHHS JEKITBKOX MOB MiJIHOCHTH Ha BUIIMIA CTYIiHb BOJOJIIHHS PiJIHOIO MOBOIO, CIIPHSE
y3araJbHEHHIO MOBHUX SIBUIL, OLIBII CBIJOMOMY 3aCTOCYBAHHIO CJIOBA SIK 3HAPSIS MUCIICHHS.

MoBa — pigHa 9u iHO3eMHA — € He MPOCTO MPEIMETOM BHBUYCHHS, & IHTETPATHBHOIO CUCTEMOIO,
sKa y HaBYaHHI W BUXOBaHHI BH3HA4Ya€ CBITOIJIAN, € 3acO00M Mi3HAHHSA CBITY Ta IHCTPYMEHTOM
TBOpPEHHSI, TapMoOHi3alii ocobucTtocti. Pi3Hi MOBHI cHCTEMH TO-Pi3HOMY BiJJOOpa)XkaroTh KOJCKTUBHY
CBIJIOMICTh HApO/IiB, BiAITaK MOHATIHHA cucTeMa OUTiHTBa 30arady€eThcsi HOBUMHU (DopMaMu BUPaKCHHS
i HOBHMH CEMAaHTUYHUMH KaTeropisiMM, TOOTO CTBOPIOETbCS HOBE MHUCICHHS, LIO SIKICHO
BIZIPI3HAETHCSA BiJ MUCICHHS MOHOJIIHTBA. 3aBISUyIOUM LBbOMY, BHBYCHHS KOXXHOI HOBOI MOBH
3MIHCHIOETHCS MIBHUAIIE, HiK IMTOTIEPETHIX.

Ha nymky comioninrsicta 0. AnpecsHa, HOCII pi3HUX MOB MOXXYTh OauUTH CBIT NO-Pi3HOMY:
Yyepe3 MpU3My CBOiX MOB, TAKOK, MOBHA KapTHHA CBITYy € «HAIBHOIO», OCKIIBKH B 0araTbox acHeKTax
BinpisHAeTbCs Bim HaykoBoi (Ampecss FO. JI., 1995). Bimrak kapThHy CBITY HAIlOBHIOIOTH SIK
3araJIbHOJIIOJICHKI, YHIBEpCATbHI TIOHATTS, MO 3a(iKcoBaHi B yCiX MOBaX, TaK i cnelu(ivHO HalllOHAbHI,
NpUTaMaHHI €THIYHIM «HaiBHI» KapTHHI CBITY, a TaKoX IHIWBiAyaJbHI Cy0 €KTHBHI YSBIECHHS NP0
chiBBigHOmEeHHsT Mk HuMmH. Kpim Ttoro, 3a pocmimxenHsmu B. Kapacuk (Kapacuk B. 1., 2004),
HEBII'€MHOIO CKJIAJIOBOI0 KApTHHHU CBITY € IIHHICHAHA KOMIIOHEHT, IO CKJIAHAEThCA 13 CYKYITHOCTI
OLIIHOYHUX CY/PKCHb, MOPAITLHHX KOJEKCIB, 3arajlbHONPHHHITHX CYIKEHb 3II0POBOTO TIIy3my. Takum
YHHOM, Y CBiZIOMOCTi 0COOMCTOCTI KapTHHA CBITY CKJIQJAETHCS 32 JOMOMOTOI0 KOMILIEKCY MOBHHX
3aco0iB, IO BiIOMBAIOTH OCOOJUBOCTI CIPUHHSTTS CBITY ITEBHUM HAapOJIOM, TOOTO 1€ € «CYKYITHICTh
ySIBJIEHb HapOAy NpO MiHCHICTh, 3a(iKCOBAaHMX B OJUHHIIX MOBH Ha TMEBHOMY €Talli PO3BHTKY
Hapony» (Llusesia T. B., 1990).

Pons MOBM Hag3BHYalfHO BENHMKAa B JKUTTI KOXKHOI JIIOAWHHU. 32 ONOMOTOI MOBH JIIOAMHA
mi3Hae cBiT U pearnizye cebe B HbOMY. 3arajgbHy KapTHHY CBITY JIIOJMHA ONMAHOBYE 4Yepe3 MOBHY
KapTUHY CBITY: «...yCIO CTPYKTYpy MOBH MOYKHA 3iCTAaBHUTH i3 CTPYKTYpOIO CBITY, ... KAPTHHA CBITy AK
CYKYTIHICTh 3HaHb JIFOJIHH PO CBIT, IMiIMIHIOETHCSI KAPTHHOIO CBITY, IO iICHY€E B MOBi, TOOTO MOBHOIO
kapTuHOIO cBiTy» (Kommancekwuii I'. B., 1990).

J11ist MOBHOT KapTHHU CBITY XapakTepHOIO € TMHAMiKa: BOHA 3MIHIOETHCS 3 4aCOM, PO3BHBAETHCS
OJTHOYACHO 3 Mi3HAHHSAM CaMOr0 CBITy, @ MOBHA KapTHHA CBIiTy KOHKPETHOI 0COOMCTOCTI PO3BUBAETHCS
BIZIITOBITHO 110 HAOYTTS HEl (Pi3WIHOro Ta KyJNBTYPHOTO MOCBiAy. Bimrak Mo)kHa TOBOPUTH IIPO
cnerudiky CBITOCHPUHHATTS KOHKPETHOK OCOOMCTICTIO, MpHTaMaHHI i crmocoOM Kareropusaiii
mificHocTi Ta crenudiky MOBH, SKili BIAcTHBI iHAMBiAyajJbHI TI'paMaTWU4Hi, JIGKCHYHi, CTHUJIBOBI
CTEPEOTHIIH.

MoBHa KapTHHA CBITYy OCOOMCTOCTI PO3BUBAETRLCS M YCKITAMHIOETHCS Yepe3 Mi3HAHHSI 0TOUYI0UO01
JUACHOCTI, SIBUINA 1 IPEAMETHU K01 IPEJICTABICHO B CBIJOMOCTI JIFOJJUHH Y BUTJISAAI 00pa3iB Ta MOHSTH.
JyMKa mpoXoauTh IUISAX Bif 00pa3y, mo GopMyeTbes Ha OCHOBI UyTTEBOI MiSIIBHOCTI, A0 TIOHSTTS, a
moTiM 110 cioBa. OBOJIOMIBAIOYM JEKUTHEKOMa MOBaMH, JIFOJIWHA CTBOPIOE Y CBIIOMOCTI TI00ANBHII
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o0pa3 IIHCHOCTI 1 POBIAHY POJIb MPH I[LOMY BiJIirpa€ 3aCBOEHHS CEMAaHTUKHU CJIOBA. 3HAUCHHS CIIOBA
B iHTepHpeTalii iHAWBiAa HE TOBHICTIO 30iraeTbcs 3 HOTO peaqbHUM 3HAYEHHSIM, OCKUIBKH IS
MHCJICHHSI XapakTepHUM € OIEepyBaHHS KOHKPETHHMHM, PEalbHO ICHYyHOUMMH oOpazamu, oOpa3amu-
CUTYAIlISIMH, TTOB’ I3aHUMHU 3 BUKOPUCTAHHSAM KOHKPETHOTO CJIOBA.

Binrak, y mpotieci HaB4aHHS MOBH HEOOXITHO CIIMpATHCS HA KAPTHHY CBITY, IO € XapaKTEPHOIO IS
CBIJIOMOCTi HOCIIB I1i€] MOBH Ta TIOPIBHIOBATH 1i 3 YSABICHHAMH IIPO CBIT CaMOi OCOOMCTOCTI, IO CIIPUSITHME
HABYaHHS JiTe 1 MOJOAI TEBHOI BIKOBOI TPYITH, CTaTyCy, HaIliOHATHLHOCTI 13 Crienu(idHO Wi HUX
CHCTEMOIO ySBIIEHB PO CBIT, IO BiATIOBIIAFOTH OCOOUCTICHOMY JIOCBI Ty OCOOHCTOCTI.

MoBHa KapTHHA CBITY TBOPHTHCS 3a JOTIOMOTOI0 HOMIHATHBHHX (JIEKCEMH, (Dpa3eosori3MH),
rpaMaTuvHuX, (YHKIIOHATBHUX, OOpa3HHX (MEpPEeHOCHI 3HAYeHHs, BHYTPIIIHS (opMa MOBHHX
OJIMHMLb, HallIOHANBHO-CTIenU(piuHa 00Opa3HiCTh) MOBHUX OJIMHHMIIb, @ TAKOK (JOHOCEMAaHTHKOIO MOBH,
il guckypcuBHEMH 3aco0amMu (TEKCTOOYy/IOBa, apryMeHTallis, MoOyJoBa MOHOJOTIYHHUX TEKCTIB,
mianory i 1. iH.) (Macinosa B. A., 2004).

3Bakaroud Ha 3a3HaueHe, IiJ 4Yac HaBYaHHS MOBH HEOOXiTHO MPONOHYBaTH TaKi BHIU
IisSTBHOCTI, 10 QopMmyBanm O IUTiCHE YSABICHHS TPO MOBY SK YHIBEpCAIbHY CHCTEMY
CBITOCIIPHMHATTS, BHUXOBaHHSA JOOOBI JO pITHUX Ta OJMM3BKUX, NPHUPOAM M KYyIbTYypH, 3EMIIi.
Haiikpamum QUIakTHYHAM MaTepialioM sl IbOTO CIYyTyBaTUMYTh, Ha Hally IyMKY, BCi BHIU H
XKaHpH (HOIBKIOPY, OCKUIBKH caMe BiH penpe3eHTye MOBHE 0araTcTBo Hapoay.

MogHi sIBUIIIa TOBUHHI PO3TIIAAATHCS HEe (GOopMaIbHO, a B HEPO3IPUBHIN €THOCTI 3 X (YHKITIETO,
OpraHiYHOMY 3B’SI3KY 3 JKHBOIO U JWHAMIYHOIO KapTUHOIO CBiTYy. EdexTrBHE BUBUYECHHS MOBH Ma€
IPYHTYBAaTUCS Ha MPUPOAHOMY Mi3HABAILHOMY iHTEpeci Y4HS, OCKUIBKM MOBa - L€ BIKHO y CBIT
MOYYTTiB, YSIBIIEHb, MPili, IHTEIEKTYaIbHOI €HepTii, KpacH.

TakuM YMHOM, IBOMOBHICTb € CKJIaJHUM CYCIIJIbHUM SIBUILEM, 1[0 PO3BUBAETHCS, 3MIHIOETHCS.
Junamika pyxXy ABOMOBHOCTI perpecye abo Mporpecye 3alexHo Bif 6aratbox (akTopiB, TOJIOBHI
cepell HUX: COIIONIHTBICTHYHI, JIHTBOIWAAKTHYHI, TICHUXOJIOTiYHI. 3a HAsIBHOCTI BiJNOBiTHOL
OCOOHMCTICHOT TOTPeOW 3HAHHS IPYroi MOBH TIOCTIHHO BIOCKOHAIOIOTHCS, 3aBASUYIOUH YOMY
(hOopMy€eThCS METATIHTBICTUYHA CBIJIOMICTh K OCOOJUBHUH, SKICHO BHUIIMKA CTaH MOBHOI CBIZJOMOCTI
inauBiga. Taka ocoOHWCTICHa CBiJOMICTh HAIOBHEHA 3arajJbHONIOJCHKUMH  YHIBEpCaJIbHUMHU
MOHATTSMHU, YABICHHSIMH PO OCOOIMBOCTI CIIPUAHATTS CBITY IHIIUMH HapOJaMH, PO3YMIHHAM iXHIX
MOpPaJIbHUX KOJEKCIB, a TAKOX 3aralbHONPHUHATHX CYIDKEHb 3lI0POBOTO TIY31y, IO i BUXOBYE Take
HEeoOXiHe /IS CydacHUX Ti100aii3amiiHuX MPOLECiB Y CyCHiIbCTBI TOJIEPAHTHE CTABICHHS OO0 1HIIMX
HApPO/IB, iX CBITOCIPUHAHATTSL.
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KOMYHIKATHBHA B3AEMOAIA «BUMTEAD — BATBKHU - YUHI» ¥ ITPOIIECI
BUBUEHHA IHO3EMHOI MOBHU B ITOUATKOBIH IIIKOAI

Jlocniooiceno ponb KOMYHIKAMUGHOT 63aeMO0ii «8YUmMeNb — OAMbKU — YUHI» 8 NPOYeci 8UBHUeHHsL THO3eMHOT
MO8U 8 NOYamKo8iti wKoni. Busnaueno sas0anus maxoi 83aemo0ii ma cnocodbu ii peanizayii y HA84ANbHO-
8UX08HOMY npoyeci. JlocnioxiceHo 0CHO8HI opmu cnienpayi ma Hala200ICeHHs: 080CIMOPOHHbO20 38 3K MIdNC
WIKONOI ma CciM’€l0 ma 1020 peanizayis HA NPakmuyi. 3anponoHO6AHO pPI3HI MemoOu KOMYHIKAMUGHOL
83A€MOOIT MIJIC YCIMA YYACHUKAMU HABYAILHO20 Npoyecy Ha noyamxogomy emani. OXapakmepuzo8ano mooeib
WKIILHORO, CIMEUH020 Ma 2POMAOCLKO20 NAPMHEPCMEa 6 2any3i ocgimu, saxka 3abe3neuye ycniune HAGUAHHS
wikonspie. Pozenanymo eonosni Qyuryii, saxi 6ukoHyroms damvku y cepi paHHb020 HUOMOBHO2O HABUAHHAL.
Busnaueno easicnusy ponv 6amuvkie y Gopmysanni nosumugHoi momueayii 00 GUBYEHHs THO3EMHUX MO8 )
MONOOUWUX WKONAPIE. 3anponoHosano egekmusHi KaHAnu mMa WIAXU KOMYHIKayii, AKi nepeddauaome
BUKOPUCMAHHA THOpMayiiHux mexHonozit. [Ipoananizo8ano oCHOBHI HaNpAMKY CRienpayi poOOUHU Ma WKOMU:
iHhopmayitinull, npoceimHuybKull, opeanizayiinuil. Biosnaueno 6a306i npunyunu nobyoosu e@exmusHo2o
nedazo2iuHo20 CNiNKY8AHHA ) NPOYeci BUBYEHHS IHO3EMHUX MO8 V NOYAMKO8Ill wKoi. Bucgimneno nozumusHui
8NIUE 83AEMO38 A3KI6 8uUmens ma 6amvKie Ha 3AC80EHHS THO3EMHOI MOBU YYHAMU MOIOOUL020 WIKITBbHOZO GIKY.
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Jlosedeno saxciugicme opmyeants cnisnpayi pOOUHU Ma WKOAU K YMOSU NiOGUWEHHS Pe3yIbMAmMUEHOCHE
HABYAHHSL 8 NOYAMKOBIU UIKOJIL.

Knrouosi cnosa: xomyHikamusHa 63a€mMo0is, CRiBNpays «8uumens — OAMbKU — VUHLY, WIAXU KOMYHIKAYIi,
080CMOPOHHII 36 30K, HAGUAHHS THO3EMHOI MOBU.

MAPBAHA KEKOIILI

acmupaHTKa
JporoObrdcKkuii rocyJapCTBEHHBIN MeJaroTHIYeCKuil YHUBEpCUTET nMeHU MBaHna ®@paHKo
yi. Bana ®panko, 24, r. JIporo0sru

KOMMYHUKATHUBHOE B3AUMOAEVCTBUE «YUUTEAD - POAUUTEAU -
YUYEHUMKM» B ITPOLIECCE M3YUEHMA NTHOCTPAHHOI'O A3bIKA
B HAUAABHOM IIIKOAE

Hccnedosana ponb KOMMYHUKAMUBHO20 83AUMOOCUCIBUSL (VHUMENb — POOUMENU — VUEeHUKUY 8 Npoyecce
U3YYEeHUs UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 HA4aNbHOU wKoe. Onpedenensl 3a0auu MaKko2o 83auMo0eticmsus u cnocoowvl
ee peanuzayuu 8 yuebHo-gocnumamenvHom npoyecce. Hccnedosanvl ocHosHble opmvl compyoHuyecmea u
HANAACUBAHUSL O8YCIMOPOHHEU CE53U MeNCOY WIKOJIOU U ceMbell U e20 peanusayus Ha npakmuke. IIpednosicensi
PA3IUUHbIE MEMOObL KOMMYHUKAMUBHO20 63AUMOOCUCEUS MENCOY 6CEMU YUACMHUKAMU Y4eOH020 npoyecca Ha
HauanvHom smane. OXapakmepuz08ana Mooelb WKOIbHO20, CEMEeH020 U 0OWeCmEeHH020 NAPMHePCmed 6
obracmu 06pazoeanus, Komopas obecneyusaem ycneuiHoe obyuenue WKOIbHUK08. Paccmompenvl ocHogHbie
@yHKYuu, Komopwvie GbINOHAIOM pOOUmMenu 8 cphepe PaHHe20 UHOA3bIYHO020 00yueHus. OnpedenenHa poib
pooumenei 8 (PopMUpOBaHUU NOIONCUMETLHOU MOMUBAYUU K UYYEHUN) UHOCMPAHHLIX S3bIKO8 V MIAAOULUX
wikonbHUK08. IIpednodicenvt 3¢pghexmuenvle Kanaiwbl U nymu KOMMYHUKAYUY, NPEOnONA2aluue UCnoIb308aHUE
unpopmayuonnvix mexnono2uti. IIpoananuzuposanvl 0CHOBHbIE HANPAGTIEHUSL COMPYOHULECIBA CEMbU U ULKOIbL:
UHPOPMAYUOHHDLIL, NPOCEeMUMENbCKUL,  opeanuzayuonHbll. Oceeujenvl 6A306ble NPUHYUNBL NOCHPOCHUS.
aghpexmusro2o nedazocuueckozo 0bweHUs 8 npoyecce U3yHeHuss UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 6 HAYAILHOU WKOJe.
Ommeueno norojcumenvHoe IUsHUe G3aUMOCEs3ell yuumes u pooumenel Ha YC80eHUue UHOCMPAHHO20 S3bIKA
VHAUUMUCST MAAOULIe20 WIKOJIbHO20 803pacma. J{oKazana 6ajcHocms opmMuposanusi CompyoHuiecmea cemoll u
WIKOJIbL KAK YCII08UST NOGLIUUEHUSL PE3YTIbMAMUSHOCMU 00YUeHUs 8 HAYAbHOU WKOJLe.

Kniouegvle cnosa: xommyHukamueHoe 63aumooeticmeue, COmpyOHUHeCmeo «yyumenb —pooumenu —
VUEHUKUY, NYMi KOMMYHUKAYUU, 08YCTNOPOHHSISL C8513b, 00YUEHUEe UHOCIPAHHOMY A3bIKY.

MARIANA KEKOSH

postgraduate student
Drohobych State Ivan Franko Pedagogical University
24, Ivan Franko Str., Drohobych

COMMUNICATIVE INTERACTION «TEACHERS - PARENTS - PUPILS» IN THE
PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING AT PRIMARY SCHOOL

In the article the role of communicative interaction «teacher — parents — pupilsy in the process of
learning foreign languages at primary school is explored. The purpose of the article is to research the
communicative interaction between teachers and family at primary school and analyse the ways of such
interaction.The current state of education is characterized by an active search for ways of improving the
effectiveness of the process of mastering foreign languages by pupils at primary school. Nowadays early
study of foreign languages has become one of the prioritized directions in the implementation of foreign
language education in our country, which is reflected in the introduction of effective ways of interaction
between all participants of the educational process at primary school. So the task of such interaction and
methods of its realization in the educational process are determined. The main forms of cooperation and
establishing two-way communication between school and family and its realization in practice are
explored. Such partnership between school and family can improve school curricula and school climate,
provide assistance and support, unite families within the school and community, and build relationships
with teachers. The communicative interaction between teachers and parents helps to create and maintain
positive home-based learning environment.

A variety of methods of communicative interaction between all participants of the educational
process at the initial stage are offered. The model of school, family and public partnership in education
is described. Mutual work of family and school contributes to the success of pupils, prevents problems,
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resolves misunderstandings that arise in the process of learning foreign languages. The main functions
performed by parents in the field of early foreign language education are considered. The particular role
of parents in formation of positive motivation for the study of foreign languages has been determined.
Effective channels and communication paths, which involve the use of information technologies, are
offered. The main directions of cooperation between the family and the school such as informational,
educational, organizational are analysed. The basic principles of constructing effective pedagogical
communication in the process of learning foreign languages at primary school are defined. The positive
influence of the relationship between the teacher and parents on the acquisition of a foreign language by
pupils of junior school age is highlighted. The importance of forming family and school collaboration as
a condition for improving the effectiveness of primary school education is proved.

Keywords: communicative interaction, cooperation «teacher — parents — childreny,
communication paths, two-way communication, foreign language teaching.

Jlns megaroriyHoi Hayku mpoOJsieMa TiCHOT B3aeMOJIii IMIKOJU Ta ciM’1 He HOBa. Ha cyuacHomMy
eTarri, KOJIM IIKOJIa CTa€ BiIKPUTUM HaBYAIILHUM 3aKJIaJIOM, ITOB’SI3aHUM 13 PI3HUMHU CEPEeIOBUIIAMH i
mepenyciM 3 CIMEHHHUM COITiyMOM, SIKAH Bilirpa€ BaKIMBY pOJIb Yy CTAHOBJICHHI Ta PO3BUTKY
0COOMCTOCTI TUTHUHY, BUHHKJIA HEOOXIIHICTh B OpraHi3allii Takoi B3aeMOZIT AJis TOCATHEHHSI CIIUIbHOT
METH — YCHIIIHOro HaB4aHHS yuHIiB. Y J[lepkaBHiii HamioHanbHi mporpami «Ocsita (YkpaiHa
XXI cromitTs)» BKazaHo: «lllkoma Mae mpofoBKyBaTH pOIWHHO-CIMEIiHE BUXOBaHHS, MPAIlOBATH B
TiCHOMY KOHTakTi 3 OaTbKaMH, HAJIAropKyBaTH B3aEMO3B’S30K MK IIKOJIOK i POIWHOIO, 0O 1Me —
OCHOBA, TIepeIyMOBa MiABUILIEHHS aKTUBHOCTI HABYaHHS Ta BUXOBaHH:» [1, c. 1].

BaxnuBuM € HamarokeHHsS TICHOI B3a€MOJil MiXK OaTbKamMy Ta YYHSMH II€ Y TOYAaTKOBIH
IITIKOJTi, KOJIM 3[eOLTBIIOTO CiM’sl 3akiamae (QpyHIaMeHT 3HaHb IWUTHHU, QopMmye ii CBITOIAA Ta
CTaBJICHHS 110 HABYAJIbHOI MisUTbHOCTI, YCHIIIHOCTI, IUCIMILIIHOBAHOCTI Ta BiJMOBIAIBHOCTI.
JocnimxeHHs KOMYHIKaTUBHOT B3aeMoAil y opmari «BunTens — OATBKH — yUHI» HA Cy4acHOMY eTari
PO3BUTKY YKpaiHCHKOI IIKOJIHM HAOyBarOTh BCE OUNBIIOrO 3HAYEHHS Ta CTAIOTh aKTyaJlbHHMH caMe y
mpoIeci BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB. BuHukae morpeba iHTeHCH]iKaIlii Ta YIOCKOHAICHHS IOTO
npouecy. HuHIMHIA CTaH pPO3BUTKY OCBITH XapaKTEPU3YETHCS AKTHBHUM IIOIIYKOM CIIOCOOIB
MOKpAIICHHS HaBYaHHS SK YMOBHM WiJBHINEHHS pPE3yJIbTaTUBHOCTI IMPOIECY OIAHYBAaHHA YYHIMH
1HO3eMHOI MOBHU B ITOYaTKOBIH IIKOJI.

Ha py6exi XIX — XX cr. Briepliiie BUHUKAE /1€ B3a€EMOIIT IKOJIX Ta CiM’1 y Mpolieci HaB4aHHs
1 BUXOBaHHS AUTWUHHU. €CIHICTh CiM’1 1 IIKOJH TMOCiAae YilbHE MiCIle y BHUPIIICHHI 3aBIaHb I[LTiICHOTO
PO3BHUTKY Ta BHUXOBAaHHS IIKOJsApa. BaxymBoro 3HAYEeHHs MM mpoOiieMi HamaBadl Taki Bilomi
yKpaiHChKi memarord, sk M. BomoakeBwu, M. Crenbmaxosmy, B.CyxomiuHCbKMH Ta iH.
0. 3axapenko chopMyBaB Lijib, 3aBJaHHs, OPMHU Ta METOAM CIIBIpali ciM’i Ta IIKOJH, BiH pO3pOoOUB
BUXOBHY MOJIETb «IIEAarorika TpbOoX: BUUTEIh, 0ATHKO, JUTUHAY [2, C. 9].

Cepen cyvacHux nenaroriB Bapro BimzHauntu H. I'pumkyk, B. OpxkexoBcbky, B. [Ipuiimenko
ta iH. Cepell 1HO3EMHUX aBTOPIB BaroOMHil BHECOK y BHMBYCHHS LUIAXIB B3a€MOZIl MK IIKOJNOIO Ta
cim’ero 3podmnu 1. bernep, C. I'pexem-Kueit, [x. Enmreitn, I'. XopHOi.

OpmHak MATAHHSA B3a€EMOIIi ITKOJIM Ta CiM’i B MPOIIECi HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB y TIOYaTKOBIH
HIKOJNI IIe HE OTPUMYBald TIPYHTOBHOTO BHBYCHHS i € HEIOCTATHBO JOCHI/KEHI B HAayKOBO-
TMIeIaroTivHINA Ta METOIUYHIN JTiTeparypi.

Meta cTraTTi — MocimiguTy GopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIi1 MiXK IITKOJIOIO Ta CiM €10 B
npolieci BUBUCHHS 1HO3EMHHMX MOB Y TIOYaTKOBIH IIKOJI Ta MPpoaHai3yBaTH HUISXHU Ii€i B3aEMOIIi.

OpHi€lo 3 HABaKIMBIIIMX YMOB PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI JUTWHH, AOCSATHEHHS HEIO COLIalbHOT
3piJIOCTi € CIiJbHA 3J7aro/KeHa podoTa OTOUYIYHX Jopociux: OaThkiB i BumteniB. CimM’s pasom 3i
TITKOJIOIO0 CTBOPIOE TOM HAWBAKIUBIIIHI KOMITIEKC (PaKTOPiB OCBITHROTO CEPEIOBHUINA, SKUH BU3HAYAE
YCHILIHICTh UM HEYCHILIHICTh HE TiNbKH YChOTO HaBYaJbHO-BHUXOBHOI'O MPOLECY, a i CyCHiIbCcTBa
3aranoMm. lllkonma B yci yacw mparHyia TOCWIATH CBiii BIUTMB Ha ciM’10, mo0 3a i JTOMOMOTrOr0
peari3zyBaTH BCi MOXUIMBOCTI yuHs. Konm MUTHHA TPUXOAUTH B IIIKOTY, BOHA BiIA3EPKAIIOE CBIT CBOET
CiM’1, YMOBH HTTs, CIICKTP COLIaIbHUX BiIHOCHH, 3BUUKH, IOBEAIHKY, PIBEHb IHTEIEKTY — BCE, 110
3YMOBJICHE PiBHEM KYJIBTYPH POAUHHU.

Tenaenmis momo 3amydeHHs OaTHKIB JO HABYAHHS JITEH € BHUCOKOIO, aJie SIKICTh OiIBIIOCTI
nporpaM  B3aEMOJIiT  3alMIIAETHCS HU3BKOW. SIK mapTHepu, OaTbkW Ta BYHUTENl MOIIISIOTH
BiIMIOBIAAJIBHICTH 32 OCBITY Ta pO3BUTOK yuHiB. CrinbHa poOoTa CiM’i Ta KON CHpUSE YCHIIIHOCTI
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VUHIB, 3amo0irac BHHHKHEHHIO TpoOJeM, BHPIIIYE HEMOPO3YyMiHHS, HI0 BUHHKAIOTH B MpOIECi
HABYaHHS.

BinpmiicTe yuHTeNiB YCBIMOMITIOIOTh HEOOXIMHICTH y9acTi OaTHKIB ISl YCIITHOTO HaBYAHHS
IIKOJISIPIB 1 TaKy CHIBIIPAIO0 BOHU (OPMYIOTh HacaMIepes] 3a JOIOMOTo e(eKTUBHOI KOMYHIKAII,
sKa rependayvae Taki 3aBIaHHs:

e BHOIp NIIAXiB KOMYHIKAalii Ta y3roJXeHHs iX 3 0aTbKaMu;

® HaJaroJ>KEHHs JBOCTOPOHHBOTO 3B’SI3KY;

e CIiJbHE BHUpIIIEHHS MPOOJIeM, SIKi MEePELIKOKAIOTh YCIIIIHOMY 3aCBOEHHIO YUHSIMH 1HO3EMHOT
MOBH,

® aKTHBHA y4acTh OATHKIB B OpraHi3allii Ho3aKIaCHUX 3aX0/[iB iHO3EMHOIO MOBOIO.

[Memaror /. EmmTeitn 3ampomoHyBajia Moneidh cdep BIUIUBY, sSKi 3a0€3MMeUyIOTh YCITIIIHE
HaBYaHHA AiTei [5, ¢.1]:

HIKONa

| yyeHb

UL rpomana

Puc. 1. Cehepu sniuey asmopku.

[Ipn npOoMy aBTOpKa HE BKa3asja, B SIKiil MOCITIJOBHOCTI 3/IHCHIOETHCS BIUIMB Ha (popMyBaHHS
OCOOHMCTOCTI AWTHHHM, aJIe OUEBHUIHO CaMe CiM s € TIePIIOIO JIAHKOIO, 1€ CTUMYITIOETHCS TTi3HABATBHII
iHTepec IUTHHU 1O HAaBKOJMIIHBOTO CBiTy, (OPMY€ThCS TO3WTHBHA MOTHBAIlisi 1O HaBYaHHS,
BiZIOyBaeThCs MIATOTOBKA JWUTHHH 10 IIKOJW. MOJEnb MIKUTBHOTO, CIMEHHOTO Ta TPOMAaICHKOTO
HapTHEPCTBA CTaBHTh OCOOMCTICTH YYHS B IIGHTP HaBYAIBHO-BHXOBHOTO mporecy. Taka B3aemomis
nependadae 0COOMCTICHO—30Pi€EHTOBAaHE HaBYaHHS, sike Ma€ 3a0e3MeUnuTH PO3BUTOK i CAMOPO3BHTOK
ocobucTocTi sk cy0’ekTa Mi3HAHHA 1 MPEAMETHOI MiSUIBHOCTI, IPYHTYIOUHCh Ha BHUSBJICHHX HOTO
IHAMBIAyaIbHUX 0COOIMBOCTAX [3, ¢. 252].

Taki mnapTHePCHKI BIZHOCHMHH MK YyciMa BHUIIEBKa3aHUMU cdepaMu BIUIMBY MOXYTh
YAOCKOHAIIOBATH MIKUIBHI MpOrpamMM, TOKpallyBaTH WIKIIBHUM KJIiMaT, HagaBaTH IOMOMOTY Ta
MiATPUMKY, 00’€qHyBaTH ciM’I B paMKax WIKOJIM Ta TPOMaadl 1 HaNaro/KyBaTH BiIHOCHHU 3
yaurenssmu. OJHaK OCHOBHOIO METOIO CTBOPEHHS TaKHX MapTHEPCHKUX BiIHOCHH € TOTIOMOTTH BCIM
YYHSIM JOCSITTH YCHIXy B IIKOJI Ta MOJANbIIOMY XHTTi. Koau OaTbKu, BUMTEN, YUHI BBAXAIOTh OJWH
OJHOTO MapTHEpaMu B OCBITi, TO L€ CHpHUSE CTBOPEHHIO aTMOC(epu CHiBpOOITHHLTBA 1 B3a€MHOI
ToBipH. 3a eeKTHBHOI B3aEMOJIIT CiM’1 Ta KON B YUHIB 3HIKYETHCS TPUBOXKHICTD TIEPEI YPOKAMU,
3pOCTa€ YCBIJOMIJIGHHS CBOIX MOJMJIMBOCTEH, BHHHKAE€ CTHMYJl TpAIOBaTH HaJX TpPYyIHOLIAMH,
HiIBUIIYETHCS YCHIIIHICTB.

Buznauatots HacTymnHI hopMu B3aeMoIii Mixk IMIKOJIOIO Ta ciM’ero [§, ¢. 8 —9]:

e Bi/MOBigaNbHE OAaTEKIBCTBO — BCTAHOBJICHHS ITO3UTHBHOI JOMAIIIHBOI aTMOC(EPH 5K 3aII0pyKH
YCHINTHOTO HAaBYAHHS Ta 3a0X0UYCHHS JOCATHEHHS YCITiXiB Y IIKOJIi;

® CITUIKYBaHHS — JBOCTOPOHHIM 3B 30K MIK CIM’€I0 Ta IIKOJIOIO, IO TOJIETIIYE OTPUMAaHHS
iHpOpMaLii Ipo WKIILHY MPOrpaMy Ta YCHIIIHICTh YUHIB;

® BOJIOHTEPChKA JisUTBHICTh — 3a0XOUYCHHSI OaTbKIiB A0 y4YacTi B Pi3HHX IIKUIBHHX 3aX0Aax SIK
BUSIB MiATPUMKH MIKITEHUX 1HIIIATHB;

® HaBYAaHHS BJIOMa — JOIOMOra IiTAM 3 JOMAIIHIM 3aBJaHHSAM Ha OCHOBI OTPHMAaHOI BiX
BUHTES iHpOpMAITi;

® yJacTh y TPHUHATTI pINICHhL — aKTUBHE 3aIydeHHS OaThKiB 0 IMKUTBHHUX pIllleHh Ta
MPOTIO3UIIIH MO0 BIIOCKOHAJICHHS HABYAJIbHO-BUXOBHOTO TIPOIIECY;
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e CIBIpams 3 TPOMaJaMH — TPOMAJCHKI IHIIIATUBH MIOMO HANAHHS IOIIOMOTH OaThbKaM Ta
HIKOJIaM B X 3yCHILISIX, CKEPOBAHHX Ha ITiIBUIIICHHS PIBHS OCBITH JIITEH.

VYuacTe OaTbKiB B OCBITI AiTell € BH3HA4YaJbHUM (AKTOPOM, SIKHMH MOMKE CIPHITH YCIIiXy
BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBM Y TOYATKOBIA IKOJi. BaThbku € mepmuMmu IemaroraMu IiTeH, sKi
BIJIMOBIIalOTh 32 1X PO3BHTOK 1 HaBYaHHJ. BuuTeni y KON TPOJOBXKYIOTH PO3BUBATH HAOYTI
HaBruKku. GakTUUHO iCHY€e Oe3nepepBHUIA Mpoliec, U0 3MIHCHIOEThCA CIUIBHO TIeJaroraMu Ta ciMm’€ro.
Buunteni ta 0aThKM MalTh CHIIBHY METy — 3a0€3MeYWTH BCi YMOBH JJIsi HABYaHHS, BUXOBAHHA 1
PO3BHUTKY IIiTEH.

HaBuaHHs 1HO3eMHIN MOBI PO3IVISNAETHCS SK HEOOXIMHMNA KOMIIOHEHT 3arajlbHOKYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY IIKOJISIpa Ta HOro piBHS OCBiueHOCTI. ChOTO/IHI paHHE HABYaHHS iHO3EMHHUX MOB CTAaJIO OJTHHM i3
MIPIOPUTETHUX HAmNpsIMIB B peamizailii MOBHOI OCBITH B HaIlid Jep)kKaBi, IO TIPOSBIIETHCS Y
3alpoBaPKCHHI e(EKTHBHUX LULIXIB B3a€MOIl MDK ycCiMa YYaCHHKaMH HaBYaIbLHOTO TIPOIECY HA
MOYaTKOBOMY eTami. Ta He Bci y4Hi, OCOOJMBO MOJOIIIOrO IIKIJIBHOTO BiKYy, CIIPOMOXHI YCHIIIHO
3aCBOITH Tporpamy 3 iHO3eMHOi MOBH. lIpmumHM 1HOTO pi3HI: BIACYTHICTh MOBHOTO CEPEAOBHIIA,
HaJIe)KHOI MOTHBAIIii, IIO3UTHBHOTO TICHXOJIOTTYHOTO KJIIMAaTy Tomio. YuMaio mpobiieM, 110 BUHUKAIOTh Y
MOJIO/IIIMX MIKOJSPIB ITPY BUBUCHHI 1HO3EMHOI MOBH, MOYKHA YCYHYTH 32 B3a€MOJIiT BUUTEINIB 3 OaThKaMu,
aJKe TaKa CITiBIpals MiABUITY€e eeKTHBHICTh pAHHBOTO iIHIIIOMOBHOTO HABYaHHS.

V mporieci BUBYCHHS iHO3€MHOT MOBH iCHYIOTH ()aKTOPH, SIKi MOXYTh BIUIMHYTH Ha YCITIITHICTH
HaBYAHHS MOJIOJIIIMX HIKOJISAPIB, ajie¢ BU3HAYAIBHUM € BIUIMB OaThKIiB Ta 320XOYEHHS 3 IXHBOT'O OOKY.
AKTHBHE 3aiydeHHS OaThKiB IO TMPOLECY BHBUYEHHS iHO3EMHOI MOBH CTBOPIOE PO3YMIHHS IiJieit
HaBYaHHS, 1 Ma€ MO3UTUBHHUMA 3B’SA30K 3 MOCATHCHHAMH Y OBOJIOMIHHI UM mpeameToM. CrmiBpars
ciM’1 Ta MIKOJIM TIOKpAIIy€ BiIBIyBaHICTh IIKOJISIPIB Ta CTBOPIOE MO3UTUBHUN KITIMAT Y IIKOJII.

barbku 37iliCHIOIOTH MEepenyciM MOTHBAIIHHY Ta KOHTpoItowuy (yHKIil. Y chepi paHHBOTO
IHIIIOMOBHOTO HaBYaHHS HEOOXiTHO BPaXxOBYBaTH Te, IO MOJIOIIII IIKOJISAPi He 0a4aTh 0COOMCTICHOTO
3aIlikaBlIeHHs y BUBYCHHI iHO3eMHOI MoBH. MotwmBarlis y HuX Ime He cdopmoBana. lle dwacro
NOPOKY€e HeOakaHHS JOJNaTH TPYIHOIIl, 0 BHHUKAIOTh B Mpoleci HaB4aHHS. B 3B s3Ky 3 UM y
(hopMyBaHHI MTO3UTHBHOI MOTHBAIlIT B YYHIB IMOYaTKOBOI IIKOJIM Ba)KJIMBOKO € JIOTIOMOTA 1 IMiITpUMKa
OaTpKiB. MOTHBAIIISI MOJIOAMINX IIKOJISPIB OUTBINE OB’ s3aHA 3 30BHIIIHIMA YAHHAKaMH. Buutemsim
Ta 0arbkaM HEOOXIJHO CIIJIbHO 3HAWTH 1€l Ta pINICHHS, 100 JOMOMOITH JITSM MOJIOIIIOTO
MIKITFHOTO BiKy PO3BHBATH BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIO 0 BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBH. MoBa iine mpo ix
ocoOHuCTHH TIpUKIan y GopMyBaHHI iHTEpeCY 0 MOBH, A0 KYJIbTYpPH 1 TPATUIlii IHITUX HApOiB, Ta
HEOOXiIHy MMOXBaITy 3a IOCSTHYTI YYHSIMH pe3yJIbTaTH.

Ha erami mouyaTkoBOro HaB4YaHHS OaTbKM HaMaralOTbCcs JOMOMOITH JiTAM Y BHKOHaHHI
JIOMAaITHhOTO 3aBJaHHS, Y T. 4. 3 iHO3eMHOi MOBH. lIpakTH4HO BCi OaTPKH MOXYTh KOHTPOJIOBATH
BUKOHAHHS JITHhMH 3aBJaHb 1 JOTIOMAaraTtd iM y BHBYEHHI HOBOI JIEKCHKH, HAITMCAHHI CIIOBHUKOBUX
JUKTAHTIB, BUKOHAHHI TMPOEKTIB 1 TBOpuHMX poOiT. [lo3uTHBHE cTaBieHHS OAaTHKIB 10 BHUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBM Ta iX MATPUMKAa y HaBYaHHI Jla€ SKICHAWA pe3yNbTaT, HaBiTh, SKII0O BOHH HE
PO3MOBJISIOTE ITI€I0 iIHO36MHOIO MOBOIO. Y TakOoMy pa3i 0arato 0aThKiB MOYMHAIOTH BUBYATH 1HO3EMHY
MOBY pa3oM 3 JiTbMU. TOAl y4HI 4YacTO cami BUCTYNAIOTh B POJI BUUTENS: CTaBJISATh MMUTAHHS,
NPOTOBOPIOIOTH pa3oM 3 OaTbKaMW HOBI CiIoBa 1 BHpa3W, SKi BOHM BHUBYMJIIM Ha ypOLi, YUTAIOThH
nmiamorn y mapax. YacTorw NPUYMHOIO TPYIHONIIB y BHBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH IIOCTaeE OOMexeHa
MOYJIUBICTD CIUIKYBAaHHS HEIO JIMIIE B IIKITBHOMY cepeqoBHUIi (Brpoaosxk 30—45 XBuinH). AKTHBHE
BIITBOpEHHsI BUBYEHOIO MaTepiany BAoMa 3 OaTbkaMH CHpHUSE KpalmoMy 3acBOEHHIO HOBOI
iH(opMarii.

JlocarHeHHS B HaBYaHHI CTAalOTh BarOMHUMH, KOJM OAaThKH Ta MIKUTBHUN KOJEKTHB IMPAILOIOThH
pasoM, o0 TMOJIETIIUTH TPOIeC HABYAHHS SIK BIOMa, TaK 1 B IIKOJi. BcTaHOBIIEHO, IO 3araibHHAN
eekT O0aThKIBCHKOI MIATPUMKH BJOMA, SIKICHE JOMAIllHE HABUYAIbHE CEPEIOBHINEG, IO3UTHUBHI
CTOCYHKHM MK OaTbKaMH i BUUTSISIMH Ta TOOpO3WWIMBA aTMocdepa B MIKOJI CHPHUIIOTh YCHIITHOMY
HaBYAaHHIO. SIKIO B MOYATKOBIM IIKONI PO3BHUBAIOTHCSA TO3UTHBHI CTOCYHKH MIXK BYHTEISIMH Ta
ciM’€10, y 0aTbKiB pO3BUBAETHCSI BIIEBHEHICTH Y TOMY, 110 BOHH O€pyTh y4acTh Y MIKUIBHIA JisSUIEHOCTI
1 € mapTHepaMu y HaBYaHHI cBOiX niTel. /loBipa 10 0aThKiB 3 OOKY HIKITBHOTO KOJIEKTHUBY OO iX
poili B HaBYaHHI JO3BOJIAE iM Oulblle 3aiMaTHCS CTBOPCHHSIM Ta IMATPUMKOIO IO3UTHBHOTO
JOMAIIHBOTO HABYAJILHOTO CEPEeOBHUIIA.
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BaxxnuBuM B ycrimHii criiBnpani € epeKTHBHI KaHaJM CHIIKYBaHHS 0aThKiB 3 BUMTEISIMH CBOTX
niteil. BoHM NOBUHHI 3HATH, KOJH Y AiT€ll BAHUKAIOTH TPYIHOLII 1 IO LIKOJa MPOMOHYE 3pOOUTH AJIs
BHpIIICHHS MUX NMUTaHb. OqHI 0aTEKU BBAXKAIOTH 3a Kpallle CIIKyBaTHCS Telle(OoHOM, iHIII HATAI0Th
nepeBary OCOOMCTHM 3ycCTpiuaM 3 BUMTeNeM, TOJAI SIK TEeBHa Tpyna OaThKiB Hagae IepeBary
CHITKYBaHHIO 3a AONOMOrow iHdopmarniiiHux TtexHosorid. Tomy memaroraMm BapTO pPO3BHBATH
e(eKTUBHI THCHMOBI Ta YCHI KOMYHIKATUBHI HaBHYKH Ta 3a0e3MeUyBaTH MIMPOKHHA CIIEKTp
MO>KITMBOCTEH CIIJIKYBaHHSA M1 OaThKiB. [IpoTe HalOIBIT BAXKITMBUM YHHHAKOM ITIATPUMKH TOOPOTO
CIITKYBaHHS € BIIKPHUTICTh JUIsl OATHKIB, SIKY IIKOJIH JEMOHCTPYIOTh Yepe3 CBOT KOHTaKTH 3 OaTbKaMHu.
Taxy criBIIpaIfo Ha3UBATh CIOJITHKOK BIIKPUTHX ABepei» [7, c. 76].

barbkaM 1 BUMTENIO 1HO3€MHOI MOBH HEOOXIIHO JIMINE 3a3JalieTib BH3HAYUTHCH, SIK OyIe
3MIACHIOBATHCS Taka cIiBmpalsd. BunTenb iHO3eMHOI MOBH MOX€E PO3CHJIATH OaThKaM HaBYAJILHUI
MaTepian (clioBa, BHpa3u, rpaMaTHU4YHI NpaBuia), SKUH Y4YHI BHBUWIM Ha YOI JUIS MOBTOPCHHS
BaoMa. HaBiTh NeCATHXBWIMHHE 3aHATTS BIOMa 3 OaTbKamu 3aKpiIUTIOE TMPOWICHHWN Marepial 3
iHo3eMHOi MoBHU. Jlns opraHizamii Takoi KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOJii MiXK BUHTENEM Ta OaTbKaMu
MOXXHa BHUKOPHUCTaTH pPi3HOMaHiTHI iHQopmManiiini TexHonorii (opranizaumis rpymn y Viber, Skype,
Messenger, Facebook Tomio) un po3cunans iHpopMaIliifHUX JTUCTIB.

KomyHikariist Mi>k IITKOJIOK0 1 ¢iM’ €10 MOke OyTH SK OTHOCTOPOHHS, TaK 1 ABOCTOpOoHHS. [lepe
nepeadayae, Mo BYMTENI JiHie iHGOPMYIOTh OaThKIB PO TOMAIITHE 3aBJaHHs 3 1HO3eMHOI MOBH, TPO
pi3HOMaHITHI mo3akinacHi 3axoAd. J[BOCTOpOHHIN 3B’S30K mependayae iHTEPaKTUBHHUH Aialor MiX
BUHTEeNeM Ta OaTbkamm [6, c. 118]. 3a Takoi koMmyHikarmii 6aTbKM MOXYTh cami OpaTH y4JacTh B
oprasizailii pi3HOMaHITHUX 3aXOJiB, BUCJIOBIIIOBATH CBOT MOOaXaHHS 11010 BJOCKOHAJICHHS BUBYCHHS
iHO3eMHOi MOBH. Taka JBOCTOPOHHSI CIIBIIPALsl JOMOMAarae€ YHUKHYTH KOMYHIKaTHBHUX Oap’€piB Mix
IIKOJIOK0 1 CIM’€F0 Ta 3a0XOTUTH OATHKIB J0 aKTHBHOI y4YacTi B JKUTTI IIKOJSpA, IO OCOOIUBO €
BOXJIMBO Yy IOYATKOBINA IMKONI, KOJM Y4HI TOYYBAIOTHCSI PO3TYyOJICHO Ta HEBIIEBHEHO B TIPOIIECi
OBOJIOZIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Poie GaTbkiB B OCBiTI y4YHIB IMOYATKOBOI HIKONW € BH3HAYAIBHUM (DAKTOPOM, SKHA MOXKeE
CIIPUATH YCITIIXOBI Yy BUBUEHHI iHO3eMHOI MOBH. OmHak € OaraTo IIKiJd Ta BYUTEINIB, AKi He OadaTh
NEePCIEeKTUB Y 3alydeHHI OaThKiB 10 HABYAIBHOTO MpOIECy. BUIBIICTh yYUTENIB HE OTpUMAIH
JOCTAaTHIX 3HaHb NPO OpraHizamiro Takoi B3aemonii. [HKomm 3 OOKy OaThKiB HeMae PO3yMiHHS
CITIBIIpAIli Mi>k HUIMH Ta ITKOJIOI0 Yepe3 X 3alHATICTh Ha POOOTi Ta MOBCAKICHHUMH CIIpaBaMu. BoHH
BBaXKAIOTh, 1[0 HABYAHHS Ta BUXOBaHHs — II¢ CIIpaBa JIMIIIe BYUTEIIB Ta IIKoJH [4, ¢. 30].

Bunreni nepeBakxHO BMIIOTH CHIIKyBaTucs 3 OaTbKaMu: BOHH PO3YyMIIOTh, IO MiATpUMKA Ta
JIOOPO3UUIINBICT, OCTaHHIX € BAXKIUBUMH JUISI TOCATHEHHS YCHIiXy B INKOJNI KOXHOI AWTHHU 1
BH3HAIOTH, III0 BEJIMKA YaCTKa CTBOPEHHS MO3UTUBHUX Ta MIATPUMYIOUHX BIAJHOCHH MiXK OaTbKaMH Ta
BUYHTEJISIMU € CHIIBHOIO CKJIQIOBOIO CITUTKYBaHHSI.

EdexTuBHa KOMYHIKaTHBHA B3a€MO/ISI MK BUUTEIIEM 1HO3€MHOI MOBH Ta 0aThbKaMH MOJIOIINX
MIKOJISIpiB  0a3yeThcss Ha TIEBHUX 3acajgaxX: MOOpO3WWIMBE CIUIKYBaHHS Tiegarora 3 OaTbKamu;
IHAMBIAyaJIbHUN TIiAXiJ Ta BpaXyBaHHS MCHUXOJOTIYHUX OCOOJUBOCTEH yCIX yYaCHHKIB HABYAJIbHOTO
npouecy A1 eeKTUBHOI opraHizaii IiaJory y Ipoueci BUBYCHHS 1IHO3EMHOT MOBH; IApTHEPCTBO, a
HE HACTaBHUIITBO; peTEeNbHA MIATOTOBKA BCIX 3aXOiB 3 OaThbKaMH; MWHAMIYHICTh, IO TIOJATAE B
OaraToMaHITHOCTI i 3MiHI GopM poOOTH BUUTENS 3 OaTHKAMH.

YcnilHe MapTHePCTBO BYUTENS 1HO3EMHOI MOBHU 1 OaThbKiB MOJIOMIIMX IIKOJISPIB 3aJIC)KHUTh
HacamIiepen Bi HOro mpodeciifHOi KOMIETEHTHOCTi: TOTOBHOCTI JIO TBOpYOi, iHHOBaIiHHOL
IISTTBHOCTI, BHSIBY KOMYHIKAaTHBHHMX 3MI0HOCTEH B poOOTI 3 YYHSIMH Ta POIWHOIO, CTBOPEHHI
MO3UTUBHOTO TICUXOJIOTIYHOTO KITIMATY.

Heo0ximHOI yMOBOIO KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIii 3 OaTbKaMH € HaJIaroJKCHHs KOHTAKTiB IS
Ha TOYaTKy HAaBUYAJLHOTO POKY, KOJHM BCi HAJAINTOBAaHI ONTUMICTHYHO, 1 Taka IiJIeCIIpsIMOBaHa
MOYaTKOBa B3a€MOJIisl TIO3UTHBHO BIUTUBAE€ Ha Y4YHIB Ta OaThbkiB. OCKUIBKM B HaBYaHHI 3POCTAIOThH
BUMOTH 1 JI0 BUMTENIB, 1 10 Y4HIB Ta iX OaTbKiB, TO CTBOPEHHS MIIIHOI KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi €
MePeyMOBOO YCHIIIHOTO HABYAHHSI ITKOJISPIB MPOTITOM YChOT'O OCBITHBOTO MPOILIECY.

OTxe, B3a€MOJIsI HABYAIHLHOTO 3aKiay Ta CiM’1 — BaIMBa CKJIaJ0Ba MPOIECY PaHHBOI
1HIIOMOBHOI OcBiTH. HaBuanbnuii mpeamer «IHo3eMHa MOBa» Ma€e CBOi 0COOIUBOCTI, SIKi 3yMOBIIOIOTh
HEOOXITHICTh TICHOI cITiBHpalli BUMTeNs 3 Oarbkamu. Taka B3a€MOJisi y HaBYaHHI iHO3€MHOI MOBH
MOJIOJIIIAMH IIKOJISIPAMH Ma€ BEJIMKE 3HAaueHHS 1 CIpHUse KpamoMy il OMaHyBaHHIO Ta JOMOMAarae
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OBI'OBOPIOEMO ITPOBJIEMY

CHUIBHO TofosaTH TpyaHouti. [TinBuineHHsT e()eKTUBHOCTI HABUAHHS 1HO3EMHOI MOBHU y IOYATKOBIM
IIKOJIi 0€3MOCePEIHBO 3aJICKUTh BiJl YCHIIIHOT Ta aKTUBHOT KOMYHIKAIlil BUMTENs, OaThbKIB Ta JIITEH —
yCiX YYaCHHUKIB HaABYAJILHO—BUXOBHOTO IPOIIECY B IIKOJI.
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